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PROFESSIONAL REFRIGERATION

BLAST CHILLER

232170 v.03, 232194 v.03, 232187 v.03, 232491 v.03

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata
LT: Naudojimo instrukcija
PT: Manual do utilizador
ES: Manual del usuario
SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo
SE: Anvandarhandbok

BG: PvkoBoacTeo 3a notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

BLAST CHILLER
SCHOCKFROSTER
SHOCK KOELER

SCHEADZARKA SZOKOWA

CELLULE DE
REFROIDISSEMENT

ABBATTITORE
ABATITOR

WYKTH EKPHEHE

UREBAJ ZA BRZO HLADENJE
SOKOVY ZCHLAZOVAC

SOKKOLO HUTG

LLIA®A LLJOKOBOI0
3AMOPOXXYBAHHHA

KIIRKULMUTI

ATRAS SASALDESANAS SKAPIS
GREITO UZSALDYMO KAMERA
ABATEDOR DE TEMPERATURA
ABATIDOR DE TEMPERATURA
SOKOVY CHLADIC
BLASEKOLER

PIKAJAAHDYTIN

BLASEKJ@LER

NAPRAVA ZA HITRO
OHLAJEVANJE

BLASTKYLARE

YPE]] 3A LLIOKOBO OXJTAXIAHE

LLIKA® LLIOKOBOW
3AMOPO3KM
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UA:

IT:

DE:

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz
READ MANUAL -

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

zurzadzeniem.
Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
l'appareil.

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
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LT:
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ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

DE

PL

Cz

UA:

EE:

LV:
LT:

PT.
=
SK:

: NOTE: Questo manuale ¢ tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tédma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekddnndksid.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r 6versatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

Fl:

Sl:
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No. | Parameter Min. Max Unit Value (default)
1 SEF -50 +50 °C/F -40

2 Hy 0.1 12 °C/F 3

3 AC 0 30 min. 5

4 rPo -12 +12 °C/F -1

5 P2P N 2 [ — v

6 ot2 -12 +12 °C/F -1

7 CF °C/F °C

8 rES In A R — |

o~




9 odc | - e s Fan

10 MdF 0 255 min 15

" [ I e e I e dEF

12 Fdt 0 60 min 2

13 FnC e e e 0-Y

14 ALU ALL +50 °C/F 50

15 ALL -50 ALU °C/F -50

16 AHY 0.1 12 °C/F 2

17 ALd 0 255 min 15

18 bUt 0 60 sec. 12

CH CH+HD FR FR+HD CH+FR
No. | Parameter CHILL CHILL CHILL CHILL 9
FREEZE FREEZE FREEZE FREEZE

1 cyS tEP tEP tEP tEP Tim
2 dbC no no no no no

3 dbH no no no no no

A cap yes yes yes yes yes

5 (0] I e e (e I -20

6 [ I e e I e IR T 20:00
7 iS1 3 10 3 18 e
8 rS1 0.0 -20 0.0 -37 -41

9 Pd1 02:00 01:20 02:30 04:00 03:30
10 52 | - 3 18 e e
11 Y A 0.0 3700 | e | e
12 Pd2 OFF 00:40 01:30 OFF OFF
13 HdS 2.0 2.0 -20.0 -20.0 -20.0

GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napaperpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: Texniuti xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacées técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku

cneundukaumm / RU: TexHuyeckue faHHble

A 232170 | 232194 | 232187 | 232491

B 230V-50Hz

c 749 W | 1180W | 2080 W
D |

E 0 48lA) | 70 4BlA)
F +10°C /-40°C

6 R290/ 150g | R290 / 300g




H Cyclopentane

I 5

J 15kg /10 kg 23kg/18kg 25kg/20kg 45kg/35kg

K 5% GN 1/1 Tx GN 1/1 10xGN 1/1 15xGN 1/1

L 640x405x(H360 mm 640x452x(H)730 mm 640x452x(H)870 mm 640x452x(H)1245 mm
M 760x725x(H]850 mm 790x900x(H) 1377 mm 790x900x(H) 1535 mm 79060x943x(H)1975 mm
N 76 kg 116 kg 120 kg 173 kg
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GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr./ LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosuumn

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe

napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:OvopaoTikn 1aon kat cuxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HommuHanHo Hanpesxetue u yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHe u YacToTa

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-

issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg 10080y /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG:HomnHanHa sxoasua Mowroct / RU:HommuHanbHas BxoaHas MOLHOCTb

: GB:Protection class (Class] / DE:Schutzklasse [Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe

de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie (clasd) / GR:Khaon npootaciag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Tida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecao (classe] / ES:Clase de proteccion (clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na sawmrta (Knac) / RU:Knacc sawmTsl (knacc

: GB:Noise level (approx. dB(A)) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau (ca. dB[A]) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A)) /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore (circa dB(A)) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopiBou
(nepinou dB(A)) / HR:Razina Suma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina [pfiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:piseHs
wymy (npubn. aB(A)) / EE:Miiratase (ligikaudu dB(A]) / LV:trok$na limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk3mo lygis (maZdaug dB(A)] /
PT:Nivel de ruido [aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / SK:Hladina hluku [priblizne dB(A)) / DK:Stgjniveau (ca. dB[A])
/ Fl:melutaso (noin dB[AJ)/ NO:Stayniva (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Hueo Ha wyma
(npubnus. dB(A)) / RU:YposeHs wyma (npubn. 06./muH.)

GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setdri de temperaturd / GR: PuBpioeig Bepuokpaciag / HR:
Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hémérséklet-beallitdsok / UA: Hanawrysans temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatiras iestatijumi / LT: Temperattros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Limpétila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoliku Temnepatypel

GB:Refrigerant & amount / DE:Kaltemittel & Menge / NL:Koelmiddel & hoeveelheid / PL:Czynnik chtodniczy i ilos¢ / FR:Ré-
frigérant et quantité / IT:Refrigerante e quantita / RO:Refrigerant si cantitate / GR:WukTiko & nooornra / HR:Rashladno sredstvo
i koli¢ina / CZ:Chladivo a mnozstvi / HU:H(t6kozeg és mennyiség / UA:XonopoarenT i kinbkicts / EE:Kilmutusagens ja kogus /
LV:Aukstumadents un daudzums / LT:Saldymo agentas ir kiekis / PT:Refrigerante e quantidade / ES:Refrigerante y cantidad /
SK:Chladivo a mnozZstvo / DK:Kglemiddel & maengde / Fl:Kylmaaine ja maara / NO:Kjslemiddel og mengde / Sl:Hladilno sredstvo
in koli¢ina / SE:BG:RU:XnagareHT u KonuuecTso

: GB: Foam blowing agent (Cyclopentan) / DE: Schaumtreibmittel (Cyclopentan) / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentan) /PL: Pi-

ankowy $rodek wd muchujacy (cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentan] / IT: Agente espandente in schi-
uma [cicliopentan] / RO: Agent de suflare cu spuma (ciclopentan] / GR: Appadec dloykwTikod péao (Kukhonevravn] / HR: Sredstvo
za puhanje pjene (Cyclopentan) / CZ: Pénové nadouvadlo [cyklopentan] / HU: Habfdvé szer [ciklopentan) / UA: MioyTsopioansHa
pevosuHa (umknonentan) / EE: Vahupuhuv aine (tsiiklopentaan] / LV: Putu veidoSanas lidzeklis (ciklopans) / LT: Puty patimo
medziaga (ciklopentanas) / PT: Agente de expansao de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante (ciclopentano) / SK:

8



Penové naduvadlo (cyklopentan) / DK: Skumbleesermiddel (Cyclopentan] / FI: Vaahtoa puhaltava aine [sylopentaani) / NO: Skum-
bldsemiddel (Cyclopentan] / Sl: Penasto pihalno sredstvo [cikloopentan) / SE: Skumblasare (cyklopentan) / BG: M3nyxsaly areHt
Ha nana (Luknonentan) / RU: Benenuneatens (umknonertaH)

I: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica
/ RO: Clasa climatica / GR: K\partikn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tfida / HU: Klimaosztaly / UA: Knimatudnnii
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climatica / ES: Clase climatica / SK: Klimaticka trieda
/ DK: Klimaklasse / Fl: Ilmastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatuuen knac / RU:
Knumatnyeckuit knacc

J: GB:Loading capacity (chilling/freezing) / DE:Ladekapazitat (Kihlen/Gefrieren] / NL:Laadvermogen (koelen/vriezen) / PL:tad-
ownos¢ (chtodzenie/zamrazanie) / FR:Capacité de chargement [réfrigération/congélation) / IT:Capacita di carico (abbattimento/
congelamento) / RO:Capacitate de incércare (racire/inghetare] / GR:lkavornTa @oprwong (yoén/katayuén) / HR:Kapacitet op-
tere¢enja (hladenje/zamrzavanje) / CZ:Kapacita zatizeni [chlazeni/mrazeni) / HU:T6lt6képesség (hités/fagyasztas) / UA:EmHicTb
3aBaHTaxeHHs (oxonomxeHHs/3amopoxysatha) / EE:Laadimisvéime (jahutamine/kilmutamine) / LV:lekrausanas jauda (dzesésa-
na/saldédana) / LT:Pakrovimo pajégumas ($aldymas / uzSaldymas) / PT:Capacidade de carga (resfriamento/congelamento) /
ES:Capacidad de carga [enfriamiento/congelacién) / SK:Kapacita nakladania (chladenie/mrazenie] / DK:Lastkapacitet (kgling/
frysning) / Fl:Latauskapasiteetti (ja3hdytys/pakastus) / NO:Lastekapasitet (kjoling/frysing] / Sl:Nosilnost (hlajenje/zamrzovan-
je) / SE:Lastkapacitet (kylning/frysning) / BG:Kanauntet Ha 3apexaare (oxnaxpane/sampasssare) / RU:lpysonogbemHocTs
[oxnaxperue/3amoposka)

=

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemno$¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpntikornta /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Emnicts / EE:Mahutavus / LV:Jauda / LT:Talpa / PT:Capacidade / ES:Capacidad /
SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Kapasiteetti / NO:Kapasitet / SI:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: / RU:BMectmocTs

—

: GB:Internal dimensions / DE:InnenmaBe / NL:Interne afmetingen / PL:Wymiary wewnetrzne / FR:Dimensions internes / T:Di-
mensioni interne / RO:Dimensiuni interioare / GR:Eowrepikég daotacelg / HR:Unutarnje dimenzije / CZ:Vnitini rozméry / HU:-
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e ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety reg-
ulations outlined below, before installing and using this appli-
ance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse the

electrical parts of the appliance in water or other liquids. Nev-
er hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance is
connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the volt-
age and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or damp
hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away from
water and other liquids. If the appliance falls into water, re-
move the power supply connections immediately. Do not use
the appliance until it has been checked by a certified techni-
cian. Failure to follow these instructions will cause life threat-
ening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in case
of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot
objects and keep it away from open fire. Never pull the power
cord to unplug it from the socket, always pull the plug instead.

¢ Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or persons that have a
lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

» Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
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supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer or
remote-control system.

Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where a
water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

¢ WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance free
from obstruction.

Special safety instructions

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R290. It is a flammable refrigerant
which is environmentally friendly. Although
it is flammable, it does not damage the
ozone layer and does not increase the
greenhouse effect. The use of this coolant

has, however, led to a slight increase in the noise level of the

appliance. In addition to the noise of the compressor, you might

be able to hear the coolant flowing around the system. This is

unavoidable, and does not have any adverse effect on the per-

formance of the appliance. Care must be taken during the

transportation and setting up of the appliance that no parts of

the cooling system are damaged. Leaking coolant can damage

the eyes.

The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-

ance. Itis highly flammable.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the

skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.

If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.

In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-

ment immediately.

WARNING! Do not use mechanical devices or other means to

accelerate the defrosting process, other than those recom-

mended by the manufacturer.

WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING! Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of the

type recommended by the manufacturer.

Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,

paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable or

explosive substances, etc. inside or near the appliance.

Once installed, the appliance must not be tilted at an angle

greater than 5° and it is necessary to wait 12h before connect-

ing it to the power supply to switch it on. The same applies if

the appliance is moved afterwards.

If the appliance has been switched off or disconnected from

the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until switch-

ing on again.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the man-

ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in



order to avoid a hazard.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

* WARNING! When positioning the appliance, ensure the supply
cord is not trapped or damaged.

¢ WARNING! Do not locate multiple portabel socket-outlets or
portable power supplies at the rear of the applaince.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial use.

e The appliance is designed for quick chilling/freezing food for
commercial purposes. Any other use may lead to damage to
the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric cur-
rent.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig. 1 on page 3)

1. Digital display

Arrow UP / Defrost cycle

Arrow DOWN / Time-based cycle
Chilling cycle / Freezing cycle

Button for intensive cycle mode ("HARD")
SETTING button

START / STOP button; Stand-by mode
Cycle for ICE CREAM

Cycle "FROST BUST" (-40°C)

O © o a1 AW

List of LED icons

Icon | Description

X Lighted up - defrosting cycle is in progress.
Lighted up - chilling cycle is in progres; If flashing - cycle is
selected.
Lighted up - freezing cycle is in progres; If flashing - cycle is
selected.
Lighted up - Intensive chilling/freezing mode is in progress.
Lighted up - temperature-based cycle is in progres; If flashing

- cycle is selected.

Lighted up - appliance is in stand-by mode.
Lighted up - time-based cycle is in progres; If flashing - cycle
is selected

Lighted up - “Frost bust” cycle (-40°C) is in progres; If flashing
- storage cycle is in progress.

CH
FR
HD
Pl
O)
z

CH+FR Lighted up - cycle for ice cream is in progres; If flashing -
cycle is selected.

-)}{(—.;.x Lighted up - compressor and fan are working

Lighted up - alarm activated. Check => Troubleshooting.

@

Scheme of thermostat connection
(Fig. 2 on page 3)

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes and direct sunlight.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in the
future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit a
light odor during the first few uses. This is normal and does not
indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is well
ventilated.

Assembling water drip tray

(Fig. 4 on page 4)

NOTE: Assembling kit include only screws and rails. Kit not in-
clude GN 1/1 tray.

Changing side of opening the door
(Fig. 5 on page 5)

Operating instructions
ATTENTION: DO NOT put into chamber food products taken di-
rectly form the oven. Let them cool down a while.

General instructions
* When the appliance is connected to supply, the appliance is in
“Stand-by” mode; thelconOww light up.
o To turn on the appliance: press the START/STOP button @
icon Q will light off. Current chamber temperature will by dis-
pleyed on the control panel.
To lock keyboard on control panel: press and hold simultane-
ously arrow UP and arrow DOWN for 3 seconds - code “PoF”
will be displayed. To unlock keyboard - press and hold simulta-
neously arrow UP and arrow DOWN for 3 seconds once again
until code "Pon” will be displayed on the control panel.
When corresponding buttons is press temperature cycle is
choosen as a default. To switch from temperature cycle to
timed cycle: after choose desire temperature cycle, press and
hold arrow DOWN for 3 second; clock icon @wwtl start flash-
ing with corresponding icon to choosen cycle.
To change setpoint of the temperature (+/- 1°C) or time (+/- 1
min.), depending on selected cycle, press arrow UP or arrow
DOWN after selecting cycle but before starting the cycle; cur-
rent value will be displayed on control panel and icon °C [tem-
perature cycle) or icons °C+CH+(O) (timed cycle] will start
flashing. Press arrows to increase or decrease the value and
then press SETTING button to confirm new value. If new value
will be not confirmed, appliance will back to previous value after
15 seconds.
o To start selected cycle press START / STOP button.
e To check chamber temperature: press and hold button %" for
3seconds - code “rNP" will be displayed; press SETTING button

" @



to display chamber tempearture; to exit press simultaneously
SETTING button and arrow UP or do not operate for 3 seconds.

e To check needle probe temperature: press and hold button &
for 3 seconds - code “rNP” will be displayed; press twice SET-
TING button - code "n2P" will be displayed; to display needle
probe tempearture press SETTING button again; to exit press
simultaneously SETTING button and arrow UP or do not op-
erate for 3 seconds.

e If choosen cycle have setpoint of temperature or time, after
reaching setted tempearture or endig setted time, a visual and
acoustic alarm will be activated: appliance will switch to storage
mode automatically and icon % will be light on.

NOTE: During storage mode, the chamber temperature (FNP) will
be displayed. To end storage mode press the START/STOP button.

o To back to stand-by mode, press and hold START / STOP button
for 3 seconds; the icon (D will be light up.

ATTENTION: If needle probe is not used [time-based cycle), re-
member to store probe in proper place (fig. 3 on page 3)

Gentle chilling cycle

NOTE: Chamber temperature never reach less than 0°C ("rS1”

setpoint]

+ Press button fees ; icon CH and needle probe icon /Q will
start flashing (after switching to timed cycle, clock icon will
start flashing).

e Start the cycle: compressor icon % fan icon 8. icon CH
and needle probe icon (or clock icon) will light up permanently.

e Once the needle probe reach +3°C or time (120 min.) end, chill-
ing cycle will stop.

e In storage mode the temperature inside chamber will be keep
on level of 2°C.

Intensive chilling cycle

NOTE: Chamber temperature firstly reach -20°C ('rS1" param-

eter]. When the needle probe reach +10°C ("iS1" parameter] IN-

TENSIVE CHILLING phase will stop and GENTLE CHILLING will

be continue.

* Choose gentle chilling cycle and then press button HARD', icon
HD will light up.

e Start the cycle: compressor icon 3% fan icon 8. icon CH
and needle probe icon (or clock icon) will light up permanently.

* Once the needle probe reach +3°C or time (120 min.) end, chill-
ing cycle will stop.

¢ In storage mode the temperature inside chamber will be keep
on level of 2°C.

Gentle freezing cycle

NOTE: Chamber temperature never reach less than 0°C. When

the needle probe reach +3°C ["iS1" parameter) GENTLE FREEZ-

ING phase will stop and STANDARD FREEZING will be continue.

e Press button cr%s twice; icon FR will start flashing. As the
freezing cycle is set as default intensive cycle, also icon HD will
light up.

« To choose gentle freezing cycle press button HARD jcon HD
will light off.

e Start the cycle: compressor icon *X" fan icon x icon FR
and needle probe icon [or clock icon] will light up permanently.

e Once the needle probe reach -18°C or time (240 min.) end,
freezing cycle will stop.

%12

NOTE: If timed cycle is choose, when chamber temperatured

reach -18°C, compressor will stop.

* In storage mode the temperature inside chamber will be keep
on level of -20°C.

Intensive freezing cycle

NOTE: Chamber temperature will reach -20°C ("rS1" parame-
ter). When the needle probe will reach +3°C ("iS2" parameter)
INTENSIVE CHILLING phase will stop and STANDARD FREEZ-
ING will be continue.

« Press button e twice; icon FR will start flashing and icon
HD will light up.

o Start the cycle: compressor icon 5, fan icon $, icon FR,
icon HD and needle probe icon (or clock icon) will light up
permanently.

« Once the needle probe reach -18°C or time (240 min.) end,
freezing cycle will stop.

* In storage mode the temperature inside chamber will be keep
on level of -20°C.

Cycle for ice cream

NOTE: Needle probe can not be used - chamber temperature
will be detected by chamber probe “rNP”. First, before ice cream
containers will be put into appliance, pre-cooling cycle should
be performed.

+ Press button 2 ; icons CH, FR and (©) will start flashing
and "210Min" will be displayed on control panel.

Press START / STOP button to start pre-cooling cycle (for 20
min.J; when chamber temperature reach -20°C  ('rSP” pa-
rameter], compressor will stop and after 5 minutes will restart
work for keeping tempearture -20°C.

After 20 minutes acoustic alarm will be activated for 15 times -
pre-cooling cycle is finish; icons CH, FR and @witlwilt light
up permanently; compressor icon and fan icon will light up and
icon %W\Ll start flashing.

Put ice cream containers into chamber (max. 6 pcs for each
cycle).

Cycle for ice cream will be running for 3,5 h. When the time is
end, acoustic alarm will be activated for 15 times once again.
In storage mode the temperature inside chamber will be keep
on level of -20°C.

Cycle “Frost bust” (-40°C)

NOTE: Needle probe can not be used - chamber temperature will

be detected by chamber probe “rNP". This cycle is recommend-

ed for surface deep freezing of stored food.

o Press button $*; icon %Wiu start flashing.

o Start the cycle - icon %wilt light up permanently.

e Cycle can be finish only manually by pressing START / STOP
button. When chamber temperature reach -40°C, compressor
will stop. When temperature reach -37°C ("rS2" parameter),
compressor will restart work.

Defrosting

¢ Any cycle should not be selected or in progress.

e Press and hold arrow UP for 3 seconds; icon ’-'d,’i and fan icon
o8 will light on and code “dEF” will be displayed on the control
panel.

o When defrosting will finish, the chamber tempearture (rNP)
will be displayed on control panel.

« To interrupt defrost cycle manually, press and hold START/



STOP button for 3 second; defrosting will OFF and the appli-
ance will switch to stand-by mode.
NOTE: For proper defrosting, it is recommended keep the door
open during the cycle.

Tips for users

Note: Time to reduce the temperature of product depends on

several parameters like: shape, type and thickness of packaging;

type of food (density, water or fat content), etc.

o If product thickness allows, alway use tempearture-based cycle
(using needle core probe).

 Food must not be overlaid one on another (fig. 6A on page 6).

 To ensure good air circulation in chamber keep at least 65 mm
space between trays (fig. 6B on page 6).

 To ensure the most appropiate process keep enough space be-
tween chamber’s walls and evaporator (fig 6C on page 6).

o After chilling cycle, food can be stored up to 5 days in refrig-
erator (if vacuum packaging is used, time increase to about 15
days). Itis important to keep temperature between 0°C and 4°C.

o After freezing cycle, food can be stored in freezers, in period of 3
to 18 months (depending on type of food). Itis important to keep
temperature equal or lower to -20°C.

ATTENTION: Do not leave the cooked food at ambient temperature
for long time before starting chilling/freezing cycle.

ATTENTION: Food already defrosted can not be frozen again.

User’s main parameters - FIRST LEVEL
For standard appliance’s parameters that are belong to second-
ary functionality:
¢ Press and hold simultaneously SETTING button and Arrow
DOWN for 3 seconds; LED icons ®C and °F will start flashing;
Code SEF will be displayed as the first parameter.
o Press Arrow DOWN or Arrow UP to select desire parameter
and then press SETTING button to display the value.
¢ Press Arrow DOWN or Arrow UP to change value of parame-
ter and then press SETTING button to confirm new value and
move to the following parameters.
 To exit: Press simultaneously SETTING button and Arrow UP or
do not touch panel for 15 seconds.
e Table 1 on page 6-7: All codes of parameters with minimum
value, maximum value, unit and default value:
1. Set point for “Frost Bust” Cycle (-40°C).
2. Compressor hysteresis.
3. Compressor restart delay.
4. Thermostat probe calibration.
5. Core probe presence.
6. Core probe 2 calibration.
7. Unit of temperature measurement.
8. Resolution (for °C).
9. Nor, Fan, F-C.
10. Maximum length for defrost.
11. Rt,it, SET, dEF.
12. Drip time.
13. 0-n,Cn, 0-Y, Cy.
14. Maximum temperature alarm.
15. Minimum temperature alarm.
16. Alarm recovery differential.
17. Temperature alarm delay.
18. Buzzer activation at the end of the cycle.

User’s main parameters - SECOND LEVEL

For changing setting of main cycles [exluded “Frost Bust” cycle):

e Select one of the cycles according to steps mentioned in previ-
ous chapters. Corresponding icons will light up.

* Press and hold corresponding button for 3 seconds (on display
will show first parameter “cyS"):

a) Gentle and Intensive Chilling cycle, Gentle and Intensive

Freezing cycle - corresponding button is S

b) Cycle for ice cream - corresponding button is 9

e Press Arrow DOWN or Arrow UP to select desire parameter
and then press SETTING button to display the value.

e Press Arrow DOWN or Arrow UP to change value of parame-
ter and then press SETTING button to confirm new value and
move to the following parameters.

¢ To exit: Press simultaneously SETTING button and Arrow UP or
do not touch panel for 15 seconds.

e Table 2 on page 7: All codes of parameters:
1.Cycle setting: "tEP" - temperature cycle; “tiM” - timed cycle.
2.Defrost before cycle: YES / NO (cycle starts immediately

without defrosting).

3.Defrost at the end of cycle/before storage mode: YES / NO
[storage mode starts immediatly).

4.Storage mode after cycle: YES / NO (storage mode disabled)

5.Set point of chamber pre-cooling phase: When the temper-
ature measured by the chamber probe reaches this value,
the current phase is finished and the next pahse will start.

6.Maximum duration time pre-cooling phase: Maximum du-
ration of the pre-cooling phase if the tempearture defined
in parameter "rSP” is not reached at the end of this time
it switched to the next phase (only avaiable on the cycle for
ice cream).

7.Set point for core probe for the first phase: When the tem-
perature measured by the core probes reaches this value,
the current phase is finished and next phase will start.

8.Chamber set point for the first phase: It prevents temper-
ature from reaching a too low value. This value controls the
operation of the compressor.

9.Timed cycle for the first phase:

o |f the cycle is timed cycle for the first phase - It is consid-
ered if the core probe is not present (OFF to 4h 00Min., res
10Min.) at the end of this time it switches to next phase.

o If the cycle is temperature cycle for the first phase - This
value is used only if there is a core probe; this is the maxi-
mum duration of the first phase if the temperature defined
in parameter iS1 is not reached.

10. Set point for core probe for the second phase: When the
temperature measured by the core probes reaches this val-
ue, the current phase is finished and next phase will start.

11. Chamber set point for the second phase: It prevents tem-
perature from reaching a too low value. This value controls
the operation of the compressor.

12. Timed cycle for the second phase:

o |f the cycle is timed cycle for the second phase - It is con-
sidered if the core probe is not present (OFF to 4h 00Min.,
res 10Min.) at the end of this time it switches to next phase.

e If the cycle is temperature cycle for the second phase -
This value is used only if there is a core probe; this is the
maximum duration of the second phase if the temperature
defined in parameter iS2 is not reached.

13. Set point of the storage phase.

@



Cleaning & maintenance

e ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* Before cleaning chamber perform a defrost cycle.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge slight-
ly dampened with a mild soap solution.

e Forreasons of hygiene, the appliance should be cleaned before
and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

e Clean the door seal with water only.

e Clean needle probe at least one time per day.lt is recommend-
ed to rinse probe with clean water and sanitizing solution.

e Periodically clean the condenser (followed only by qualified
technicians) using suitable tools (see fig. 7 on page 6]

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be carried
out by specialised and authorised technicians, or recommend-
ed by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has been
disconnected from the power supply and completely cooled down.

* Empty refrigerating chamber and clean it before storage the appli-
ance. Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Disconnect
the appliance from power supply when moving and hold it at the
bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the ma-
chine due to its heavy weight. With at least 2 persons or using a
cart. Move the machine slowly, carefully, and never incline more
than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

“DM

Problem | Possible cause Possible solution
- . Check plug connection and
Appliance s turn off. if the appliance is turn on.
The
i Plug and/or cord are
_‘E‘Spﬁo".ance damaged. Contact the supplier.
working. [ £ e blown. Contact the supplier.
No power supply. Check power supply.
There is too much ice on
the evaporator. Start defrost cycle.
\lcvﬂ?]d;ﬁ;?r is blocked Contact the supplier.
Check if the doors are close
Doors are not close correctly and if the seals are
properly. damaged
The The appliance is located too
appliance | close to a heat source or Move the appliance to a
turnson, | the air flow to the condens- | more suitable location
but the eris being interrupted.
tempera-
ture is too i
high/too | Ambient temperature is \trg(e:r:;;ﬁ;/:Qélitlaor%grremove
low. too high. suitable location.
Remove food products that
UnSg“-abte‘fOOddpmdémﬁ are too hot for storage or are
are being stored inside the blocking the fan inside the
appliance. appliance
! Reduce the amount of
Lgedggptwance 15 over= food products stored in the
. appliance.
The ap- Check and tighten all loose
pliance is Loose nut/screw. nuts/screws
unusually The appliance is not
loud ! Check the installation
‘Snu?fztclid/?::oltevfé‘ Setﬁme position and/or adjust feet to
leveled. properly level appliance.
The drain outlet is blocked. | Clear drain outlet.
Leaking
water Movement of water to the Clear bottom of the
from drain is obstructed chamber.
appliance Wat ainer i
daameargceodr? aneris Contact the supplier.
The drip tray is overflowing. | Empty the drip tray.
Alarms / Error codes

If any alarm will be exist, error code and alarm icon ((!)) will be
displayed on the control panel; also acoustic alarm will be ac-
tivated. To turn off acoustic alarm press any button on control
panel. To reset alarm manually, press and hold SETTING button
for 5 seconds. To solve problem chceck table below:

Error | Possible cause Possible solution

Probe connection are loose or not
working, check thermostat connec-
tion. Compressor output according
to parameters “Con” and “Cof".

rPf Chamber probe failure.

Probe connection are loose or

2nf Core probe failure. not working, check thermostat
connection.
AH Alarm of maximum Outputs unchanged (manual reset).
temperature
LA Alarm of minimum Outputs unchanged [manual reset).
temperature

The maximum time
OCF of cycle has been
exceeded.

Outputs unchanged. In any case the
cycle ends when the final tempera-
ture is reached [manual reset).

dA Alarm of open door. Close the door.

CPA Compressor protection

alarm. Outputs unchanged [manual reset).




Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which be-
comes apparent within one year after purchase will be repaired
by free repair or replacement provided the appliance has been
used and maintained in accordance with the instructions and
has not been abused or misused in any way. Your statutory rights
are not affected. If the appliance is claimed under warranty, state
where and when it was purchased and include proof of purchase
le.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we re-
serve the right to change the product, packaging and documen-
tation specifications without notice.

Discarding & Environment

————— When decommissioning the appliance, the product
must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose to
your waste equipment by handing it over to a des-
ignated collection point. Failure to follow this rule
may be penalized in accordance with applicable regulations on
waste disposal. The separate collection and recycling of your
waste equipment at the time of disposal will help conserve natu-
ral resources and ensure that it is recycled in a manner that pro-
tects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection company.
The manufacturers and importers do not take responsibility for
recycling, treatment and ecological disposal, either directly or
through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic-Gerdt gekauft haben. Lesen
Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und beachten
Sie dabei besonders die unten aufgefiihrten Sicherheitsvor-
schriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installieren
und verwenden.

| -

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur flir den vorgesehenen Zweck, wie
in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch falsche Be-
dienung und unsachgemaBen Gebrauch verursacht werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel re-
gelmaBig auf Schaden. Wenn das Geréat beschadigt ist, trennen
Sie es von der Stromversorgung. Reparaturen dirfen nur von
einem Lieferanten oder einer qualifizierten Person durchge-
fihrt werden, um Gefahren oder Verletzungen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionierung
des Gerdts sicher, um unbeabsichtigtes Ziehen, Beschadi-
gung, Kontakt mit der Heizflache oder Stolpergefahr zu ver-
meiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose befin-

det, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat IMMER aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung, Reinigung, Wartung oder Lagerung
trennen.
Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Berthren Sie die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen
oder feuchten Handen.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschliisse
von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Gerat
in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse. Ver-
wenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizierten
Techniker dberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser Anwei-
sungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kdnnen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder hei-
flen Gegenstanden in Beriihrung kommt, und halten Sie es von
offenem Feuer fern. Ziehen Sie niemals am Netzkabel, um es
aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie stattdessen immer
am Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.
Stecken Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerét sollte von geschultem Personal in der Kiiche des
Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Wis-
sen betrieben werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern be-
nutzt werden.
Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzugénglich auf.
Verwenden Sie niemals Zubehdr oder andere Geréte als die,
die mit dem Gerat geliefert oder vom Hersteller empfohlen
werden. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den Be-
nutzer bestehen und das Gerat besch&digen. Verwenden Sie
nur Originalteile und Zubehor.
Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Kohlekocher usw.).
Das Gerat darf nicht in Betrieb sein.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.
e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.
Das Gerat ist nicht fiir die Installation in einem Bereich geeig-
net, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.
Lassen Sie wahrend des Gebrauchs einen Raum von mindes-
tens 20 cm um das Gerat herum fir die Beliftung.
* WARNUNG! Halten Sie alle Beluftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.
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Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! BRANDRISIKO! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R290. Es handelt sich
um ein entflammbares Kaltemittel, das
umweltfreundlich ist. Obwohl er entziind-
lich ist, beschadigt er die Ozonschicht
nicht und erhoht nicht den Gewachshau-
seffekt. Die Verwendung dieses Kuhlmittels hat jedoch zu
einem leichten Anstieg des Gerduschpegels des Gerats ge-
flhrt. Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors kdnnen Sie
moglicherweise das Kihlmittel horen, das durch das System
flieRt. Dies ist unvermeidbar und hat keine nachteiligen Aus-
wirkungen auf die Leistung des Gerats. Wahrend des Trans-
ports und der Einrichtung des Gerdts muss darauf geachtet
werden, dass keine Teile des Kihlsystems beschadigt wer-
den. Undichtes Kihlmittel kann die Augen beschadigen.
Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in die-
sem Gerat. Es ist leicht entziindlich.
VORSICHT! RISIKO VON VERLETZUNGEN! Auf die Haut ge-
sprithte Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen
verursachen. Augen und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser abspilen. Bei schweren
Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-
chen.
WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-
gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleuni-
gen, auBler den vom Hersteller empfohlenen.
WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltemittelkreislauf nicht.
WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate innerhalb
der Lebensmittelfacher des Gerats, es sei denn, sie entspre-
chen dem vom Hersteller empfohlenen Typ.
Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Alko-
hol, Farbe, Aerosoldosen mit brennbarem Treibmittel, brenn-
baren oder explosiven Substanzen usw. in oder in der Ndhe
des Gerats auf.
Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° ge-
neigt werden und es muss 12 Stunden gewartet werden, be-
vor es an die Stromversorgung angeschlossen wird, um es
einzuschalten. Dasselbe gilt, wenn das Gerat anschlieflend
bewegt wird.
Wenn das Gerat ausgeschaltet oder vom Netz getrennt wur-
de, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wieder einge-
schaltet wird.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
Es dirfen keine anderen Geréate an dieselbe Steckdose ange-
schlossen werden wie dieses Gerat.
WARNUNG! Stellen Sie bei der Positionierung des Gerats si-
cher, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt
Ist.
WARNUNG! Stellen Sie nicht mehrere portierbare Steckdo-
sen oder tragbare Netzteile auf der Riickseite der Applaince
auf.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist flir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

e Das Gerat ist fur das schnelle Kuhlen/Gefrieren von Lebens-
mitteln fir kommerzielle Zwecke ausgelegt. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder zu Verletzun-
gen flihren.
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o Der Betrieb des Geréts flir andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsach-
gemafe Verwendung des Geréts.

Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags durch die Bereitstellung eines
Escape-Kabels fir den elektrischen Strom.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Bedienfeld

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Digitale Anzeige.

Pfeil NACH OBEN / Abtauzyklus

Pfeil NACH UNTEN / Zeitbasierter Zyklus
Kuhlzyklus/Gefrierzyklus

Taster fir intensiven Zyklusmodus [.HARD")
Schaltflache EINSTELLEN
START-/STOPP-Taste; Standby-Modus
Zyklus fir ICE CREAM

Zyklus ,FROST BUST" (-40°C)

~O 0 ~3 O~ U1 A~ W N

Liste der LED-Symbole

Symbol |Beschreibung

Leuchtet auf - Abtauzyklus lauft.

Leuchtet auf - Kiihlzyklus ist in Progres; Wenn blinkend -
Zyklus ist ausgewahlt.

Leuchtet - Einfrierzyklus ist in Progres; Blinkt - Zyklus ist
ausgewahlt.

Leuchtet auf - Intensiver Kuhl-/Gefriermodus auft.

Leuchtet auf - temperaturbasierter Zyklus ist in Progres;
Wenn blinkend - Zyklus ist ausgewahlt.

Beleuchtet - Gerat befindet sich im Standby-Modus.

Leuchtet auf - zeitbasierter Zyklus ist in Progres; Wenn
blinkend - Zyklus ist ausgewahlt.

Beleuchtet - . Frost bust"-Zyklus (-40 °C) ist in Vorbereitung;
Wenn blinkend - Lagerzyklus [duft

Leuchtet auf - Zyklus fiir Eiscreme ist in Progres; Wenn

CH+FR blinkend - Zyklus ist ausgewahlt

Beleuchtet - Kompressor und Liifter funktionieren

et
b3

@

Beleuchtet - Alarm aktiviert. Priifen => Fehlerbehebung.

Schema Thermostatanschluss
(Abb. 2 auf Seite 3)

Vorbereitung vor Gebrauch

¢ Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehér und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

¢ Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern und direktem



Sonnenlicht geschitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Wasserabtropfschale montieren

(Abb. 4 auf Seite 4)

HINWEIS: Der Montagesatz enthalt nur Schrauben und Schie-
nen. Kit enthlt kein GN 1/1 Tray.

Seite des Offnens der Tiir wechseln
(Abb. 5 auf Seite 5)

Bedienungsanleitung

ACHTUNG: KEINE Lebensmittel in die Kammer geben, die
direkt aus dem Ofen genommen werden. Lassen Sie sie eine
Weile abkihlen.

Allgemeine Anweisungen

¢ Wenn das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen ist,
befindet sich das Gerat im Standby-Modus; das Symbol (D
leuchtet auf.

e Zum Einschalten des Gerats: Dricken Sie die START/
STOPP-Taste Cw; das Symbol Q) leuchtet auf. Die aktuelle
Kammertemperatur wird auf dem Bedienfeld angezeigt.

e Um die Tastatur auf dem Bedienfeld zu sperren: Halten Sie
gleichzeitig die Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN
fur 3 Sekunden gedriickt - der Code ..PoF" wird angezeigt.
Um die Tastatur zu entsperren, driicken und halten Sie die
Pfeiltasten NACH OBEN und NACH UNTEN noch einmal 3
Sekunden lang gedriickt, bis der Code .Pon” auf dem Bedi-
enfeld angezeigt wird.

¢ Wenn die entsprechenden Tasten gedriickt sind, wird stan-
dardmaBig der Temperaturzyklus ausgewahlt. Um vom Tem-
peraturzyklus zum zeitgesteuerten Zyklus zu wechseln: Hal-
ten Sie nach Auswahl des gewlnschten Temperaturzyklus
den Pfeil NACH UNTEN 3 Sekunden lang gedriickt; @ das
Uhrsymbol beginnt zu blinken und zeigt das entsprechende
Symbol an, um den Zyklus auszuwahlen.

e Um den Sollwert der Temperatur (+/- 1 °C) oder Zeit (+/- 1

Min.) je nach ausgewahltem Zyklus zu &ndern, driicken Sie

nach der Auswahl des Zyklus, aber vor dem Starten des Zyk-

lus den Pfeil NACH OBEN oder den Pfeil NACH UNTEN. Der
aktuelle Wert wird auf dem Bedienfeld angezeigt und das

Symbol °C [Temperaturzyklus) oder die Symbole °C+CH+

@ (zeitgesteuerter Zyklus] beginnen zu blinken. Driicken

Sie die Pfeile, um den Wert zu erhéhen oder zu verringern,

und dann die EINSTELLUNGS-Taste, um den neuen Wert zu

bestatigen. Wenn der neue Wert nicht bestatigt wird, kehrt
das Gerat nach 15 Sekunden zum vorherigen Wert zuriick.

Um den ausgewahlten Zyklus zu starten, driicken Sie die

START-/STOPP-Taste.

Zum Uberpriifen der Kammertemperatur: Halten Sie die

Taste 3 Sekunden % lang gedriickt - der Code .rNP" wird

angezeigt; dricken Sie die EINSTELLUNGStaste, um die

Kammertemperatur anzuzeigen; zum gleichzeitigen Be-

enden driicken Sie die EINSTELLUNGStaste und den Pfeil

NACH OBEN oder arbeiten Sie 3 Sekunden lang nicht.

o Zum Uberpriifen der Nadelsondentemperatur: Taste 3 Se-
kunden %° lang gedriickt halten - Code .rNP" wird an-
gezeigt; zweimal die EINSTELLUNGStaste driicken - Code
.n2P" wird angezeigt; zum Anzeigen der Nadelsondentem-
peratur die EINSTELLUNGStaste erneut driicken; zum Been-
den gleichzeitig die EINSTELLUNGStaste und den Pfeil nach
OBEN driicken oder 3 Sekunden lang nicht arbeiten.

e Wenn der gewahlte Zyklus einen Temperatur- oder Zeitsoll-
wert hat, wird nach Erreichen der eingestellten Temperatur
oder der eingestellten Endzeit ein visueller und akustischer
Alarm aktiviert: Das Gerat schaltet automatisch in den Spei-
chermodus und das Symbol % leuchtet auf.

HINWEIS: Im Lagerungsmodus wird die Kammertempera-
tur (rNPJ angezeigt. Zum Beenden des Lagerungsmodus die
START/STOP-Taste driicken.

e Um in den Standby-Modus zuriickzukehren, halten Sie die
START-/STOPP-Taste 3 Sekunden lang gedriickt; das Symbol
Q) leuchtet auf.

ACHTUNG: Wenn die Nadelnadel nicht verwendet wird (zeitba-
sierter Zyklus), denken Sie daran, die Nadel an der richtigen
Stelle zu lagern (Abb. 3 auf Seite 3)

Sanfter Kiihlzyklus

HINWEIS: Kammertemperatur niemals unter 0 °C (.rS1"-Soll-

wert)

« Driicken Sie die Taste mee ; das Symbol CH und /’é das
Nadelsondensymbol beginnen zu blinken (nach dem Wech-
sel zum zeitgesteuerten Zyklus beginnt das Uhrensymbol zu
blinken).

e Starten Sie den Zyklus: Kompressorsymbol % Liftersym-
bol §. Symbol CH und Nadelsondensymbol (oder Uhrsym-
bol) leuchten dauerhaft auf.

¢ Sobald die Nadelsonde +3 °C oder die Zeit (120 Min.) erreicht
hat, stoppt der Kiihlzyklus.

¢ Im Lagermodus wird die Temperatur in der Kammer auf ei-
nem Niveau von 2 °C gehalten.

Intensiver Kiihlzyklus

HINWEIS:  Kammertemperatur —erreicht zundchst -20°C

(.rS1"-Parameter). Wenn die Nadelsonde +10 °C erreicht

(.iS1"-Parameter], wird die INTENSIVE CHILLING-Phase ge-

stoppt und die GENTLE CHILLING-Phase wird fortgesetzt.

¢ Wihlen Sie einen sanften Kihlzyklus und driicken Sie dann
die Taste HARD das Symbol HD leuchtet auf.

e Starten Sie den Zyklus: Kompressorsymbol "X" Liftersym-
bolx, Symbol CH und Nadelsondensymbol (oder Uhrsym-
bol] leuchten dauerhaft auf.

* Sobald die Nadelsonde +3 °C oder die Zeit (120 Min.) erreicht
hat, stoppt der Kiihlzyklus.

e Im Lagermodus wird die Temperatur in der Kammer auf ei-
nem Niveau von 2 °C gehalten.

Sanfter Einfrierzyklus

HINWEIS: Die Kammertemperatur erreicht niemals weniger

als 0 °C. Wenn die Nadelsonde +3 °C erreicht (,iS1"-Para-

meter), wird die GENTLE FREEZING-Phase gestoppt und die

STANDARD FREEZING-Phase wird fortgesetzt.

+ Driicken Sie die Taste fes zweimal; das Symbol FR beginnt
zu blinken. Da der Einfrierzyklus als standardmaBiger inten-
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siver Zyklus eingestellt ist, leuchtet auch das Symbol HD auf.

e Um einen sanften Einfrierzyklus auszuwahlen, driicken Sie
die Taste HARD das Symbol HD leuchtet auf.

e Starten Sie den Zyklus: Kompressorsymbol e Liftersym-
bol §8. Symbol FR und Nadelsondensymbol (oder Uhrsym-
bol) leuchten dauerhaft auf.

* Sobald die Nadelsonde -18 °C oder das Zeitende (240 Min ]
erreicht hat, stoppt der Gefrierzyklus.

HINWEIS: Wenn ein zeitgesteuerter Zyklus gewahlt wird und

die Kammertemperatur -18 °C erreicht, stoppt der Kompres-

sor.

e Im Lagermodus wird die Temperatur in der Kammer auf ei-
nem Niveau von -20 °C gehalten.

Intensiver Einfrierzyklus

HINWEIS: Die Kammertemperatur erreicht -20 °C (,rS1"-Para-
meter]. Wenn die Nadelsonde +3 °C erreicht (.i52"-Parameter],
wird die INTENSIVE CHILLING-Phase gestoppt und die STAN-
DARDFRIERUNG fortgesetzt.

« Driicken Sie die Taste Fes zweimal; das Symbol FR beginnt
zu blinken und das Symbol HD leuchtet auf.

e Starten Sie den Zyklus: Kompressorsymbol e Liftersym-
bol §§. Symbol FR . Symbol HD und Nadelsondensymbol
(oder Uhrsymbol] leuchten dauerhaft auf.

* Sobald die Nadelsonde -18 °C oder das Zeitende (240 Min ]
erreicht hat, stoppt der Gefrierzyklus.

e Im Lagermodus wird die Temperatur in der Kammer auf ei-
nem Niveau von -20 °C gehalten.

Zyklus fiir Eiscreme

HINWEIS: Nadelsonde kann nicht verwendet werden - Kam-
mertemperatur wird von Kammersonde ,rNP" erkannt. Bevor
Eiscremebehalter in das Gerat gegeben werden, sollte zu-
nachst ein Vorkihlzyklus durchgefiihrt werden.

« Driicken Sie die Taste §7 ; die Symbole CH , FR und begin-
nen @ zu blinken und 210 Min" wird auf dem Bedienfeld
angezeigt.

Driicken Sie die START-/STOPP-Taste, um den Vorkuhlzyklus
zu starten (20 Minuten lang); wenn die Kammertemperatur
-20 °C erreicht (,rSP"-Parameter), stoppt der Kompressor
und startet nach 5 Minuten die Arbeit, um die Temperatur
-20 °C beizubehalten.

Nach 20 Minuten wird der akustische Alarm 15 Mal aktiviert -
der Vorkiihlzyklus ist beendet; die Symbole CH , FR und @
leuchten dauerhaft; das Kompressorsymbol und das Lifter-
symbol leuchten auf und das Symbol beginnt % zu blinken.
Eiscremebehélter in die Kammer geben [max. 6 Stiick pro
Zyklus).

Der Zyklus fur Eiscreme l&uft 3,5 Stunden. Wenn die Zeit
abgelaufen ist, wird der akustische Alarm erneut 15 Mal ak-
tiviert.

Im Lagermodus wird die Temperatur in der Kammer auf ei-
nem Niveau von -20 °C gehalten.

Zyklus ,Frost bust” (-40°C)

HINWEIS: Nadelsonde kann nicht verwendet werden - Kam-
mertemperatur wird von Kammersonde .rNP" erkannt. Dieser
Zyklus wird flr das tiefe Einfrieren von gelagerten Lebensmit-
teln empfohlen.

o Driicken Sie die Taste $%; das Symbol % beginnt zu blinken.
* Starten Sie den Zyklus - das Symbol ¥ leuchtet dauerhaft auf.
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o Der Zyklus kann nur manuell beendet werden, indem die
Taste START/STOP gedriickt wird. Wenn die Kammertem-
peratur -40 °C erreicht, stoppt der Kompressor. Wenn die
Temperatur -37 °C erreicht (.rS2"-Parameter), startet der
Kompressor die Arbeit neu.

D Abtauen

o Jeder Zyklus sollte nicht ausgewahlt oder in Bearbeitung
sein.

o Halten Sie den Pfeil NACH OBEN 3 Sekunden lang gedriickt;
Symbol ¥ und Luftersymbolx leuchten auf und der Code
.dEF" wird auf dem Bedienfeld angezeigt.

¢ Wenn das Abtauen abgeschlossen ist, wird die Kammertem-
peratur (rNP] auf dem Bedienfeld angezeigt.

o Um den Abtauzyklus manuell zu unterbrechen, halten Sie die
START/STOP-Taste 3 Sekunden lang gedriickt. Das Abtauen
wird AUSGESCHALTET und das Gerét schaltet in den Stand-
by-Modus.

HINWEIS: Fir eine ordnungsgemafe Abtauung wird empfoh-

len, die Tir wahrend des Programms offen zu halten.

Tipps fiir Benutzer

Hinweis: Die Zeit, um die Temperatur des Produkts zu redu-
zieren, hangt von mehreren Parametern ab, wie Form, Art und
Dicke der Verpackung, Art der Lebensmittel (Dichte, Wasser-
oder Fettgehalt) usw.

o Wenn die Produktdicke es zuldsst, verwenden Sie immer ei-
nen tempearturbasierten Zyklus (mit Nadelkernsonde).
Lebensmittel diirfen nicht tibereinander gelegt werden (Abb.
6A auf Seite 6).

Um eine gute Luftzirkulation in der Kammer zu gewahrleis-
ten, halten Sie mindestens 65 mm Abstand zwischen den
Trays ein (Abb. 6B auf Seite 6).

Um den am besten geeigneten Prozess zu gewahrleisten,
halten Sie ausreichend Platz zwischen den Wanden der Kam-
mer und dem Verdampfer [Abb. 6C auf Seite 6).

Nach dem Kiihlzyklus konnen Lebensmittel bis zu 5 Tage im
Kiihlschrank gelagert werden (bei Verwendung einer Vaku-
umverpackung verlangert sich die Zeit auf etwa 15 Tage). Es
ist wichtig, die Temperatur zwischen 0 °C und 4 °C zu halten.
Nach dem Einfrierzyklus kénnen Lebensmittel in Gefrier-
schranken zwischen 3 und 18 Monaten gelagert werden (je
nach Art der Lebensmittel]. Es ist wichtig, die Temperatur
gleich oder niedriger bis -20 °C zu halten.

ACHTUNG: Lassen Sie die gekochten Speisen nicht lange bei

Umgebungstemperatur, bevor Sie mit dem Kiihl-/Gefrierzyklus
beginnen.

ACHTUNG: Bereits aufgetaute Lebensmittel kénnen nicht wie-

der eingefroren werden.

Hauptparameter des Benutzers - ERSTE EBENE

Fur Standardgerateparameter, die zur Sekundarfunktionalitat

gehdren:

¢ Halten Sie gleichzeitig die EINSTELLUNGStaste und den Pfeil
NACH UNTEN 3 Sekunden lang gedrickt; die LED-Symbole
°C und °F beginnen zu blinken; Code SEF wird als erster
Parameter angezeigt.

o Driicken Sie Pfeill NACH UNTEN oder Pfeil NACH OBEN, um
den gewlinschten Parameter auszuwahlen, und driicken Sie
dann die SETTING-Taste, um den Wert anzuzeigen.



¢ Driicken Sie Pfeil NACH UNTEN oder Pfeil NACH OBEN, um
den Wert des Parameters zu andern, und driicken Sie dann
die EINSTELLUNGS-Taste, um den neuen Wert zu bestatigen
und zu den folgenden Parametern zu wechseln.

So beenden Sie: Dricken Sie gleichzeitig die EINSTEL-
LUNGStaste und den Pfeil NACH OBEN oder berthren Sie
das Bedienfeld 15 Sekunden lang nicht.

Tabelle 1 auf Seite 6-7: Alle Codes von Parametern mit Mini-
malwert, Maximalwert, Einheit und Standardwert:

1. Sollwert fur ,Frost Bust"-Zyklus (-40 °C).

2. Hysterese des Kompressors.

3. Verzdgerung des Kompressorneustarts.
4. Kalibrierung der Thermostatsonde.
5. Vorhandensein der Kernsonde.
6. Kalibrierung Kernsonde 2.

7. Einheit der Temperaturmessung.
8

9

1

1

1

1

1

1

1

1

1

Auflésung (fur °C).
. Auch nicht Fan, F-C.
0. Maximale Abtaulange.
1. Rt, es, SET, dEF.
2. Tropfzeit.
3. 0-n, Cn, o-Y, Cy.
4. Alarm fur maximale Temperatur.
5. Alarm Mindesttemperatur.
6. Alarm-Wiederherstellungsdifferenz.
7. Verzégerung des Temperaturalarms.
8. Summer-Aktivierung am Ende des Zyklus.

Hauptparameter des Benutzers - ZWEITE EBENE

Zum Andern der Einstellung der Hauptzyklen (ausgenommen

.Frost Bust"-Zyklus):

¢ Wahlen Sie einen der Zyklen gemal3 den in den vorherigen
Kapiteln erwahnten Schritten aus. Entsprechende Symbole
leuchten auf.

¢ Halten Sie die entsprechende Taste 3 Sekunden lang ge-
driickt (im Display wird der erste Parameter ..cyS” angezeigt):

a) Sanftes und intensives Chilling c ycle, Sanftes und intensives

Gefrieren - entsprechende Taste ist Se:

b) Zyklus fur Eiscreme - entsprechende Taste ist 9
e Driicken Sie Pfeil NACH UNTEN oder Pfeil NACH OBEN, um
den gewlinschten Parameter auszuwahlen, und driicken Sie
dann die SETTING-Taste, um den Wert anzuzeigen.
e Driicken Sie Pfeil NACH UNTEN oder Pfeil NACH OBEN, um
den Wert des Parameters zu dndern, und driicken Sie dann
die EINSTELLUNGS-Taste, um den neuen Wert zu bestatigen
und zu den folgenden Parametern zu wechseln.
* So beenden Sie: Driicken Sie gleichzeitig die EINSTEL-
LUNGStaste und den Pfeil NACH OBEN oder berihren Sie
das Bedienfeld 15 Sekunden lang nicht.
o Tabelle 2 auf Seite 7: Alle Codes von Parametern:
1.Zykluseinstellung: .tEP" - Temperaturzyklus; .tiM" - Zeit-
zyklus.

2.Vor dem Zyklus auftauen: JA / NEIN [Zyklus startet sofort
ohne Auftauen).

3.Abtauen am Ende des Zyklus/vor dem Lagermodus: JA /
NEIN (Speichermodus startet sofort).

4.Speichermodus nach Zyklus: JA / NEIN (Speichermodus
deaktiviert)

5.Sollwert Kammervorkiihlphase: Wenn die von der Kam-
mersonde gemessene Temperatur diesen Wert erreicht, ist
die aktuelle Phase beendet und die nachste Pahse startet.

6.Maximale Dauer Zeit Vorkiihlphase: Maximale Dauer der
Vorkihlphase, wenn die im Parameter .rSP” definierte
Temperatur am Ende dieses Zeitpunktes nicht erreicht
wird, in die nachste Phase gewechselt wird (nur im Zyklus
fir Eiscreme verfiigbar).

7.Sollwert fiir Kernsonde fiir die erste Phase: Wenn die
von den Kernsonden gemessene Temperatur diesen Wert
erreicht, ist die aktuelle Phase beendet und die ndchste
Phase beginnt.

8.Kammersollwert fiir die erste Phase: Es verhindert, dass
die Temperatur einen zu niedrigen Wert erreicht. Dieser
Wert steuert den Betrieb des Kompressors.

9.Geplanter Zyklus fiir die erste Phase:

o Wenn der Zyklus fir die erste Phase zeitlich festgelegt
ist, wird dies berlicksichtigt, wenn die Kernsonde am
Ende dieser Zeit nicht vorhanden ist [AUS auf 4 Std.
00Min., res 10Min. ).

e Wenn der Zyklus der Temperaturzyklus fir die erste
Phase ist - Dieser Wert wird nur verwendet, wenn eine
Kernsonde vorhanden ist; dies ist die maximale Dauer
der ersten Phase, wenn die in Parameter iS1 definierte
Temperatur nicht erreicht wird.

10. Sollwert fiir Kernsonde fiir die zweite Phase: Wenn die
von den Kernsonden gemessene Temperatur diesen Wert
erreicht, ist die aktuelle Phase beendet und die ndchste
Phase beginnt.

11. Kammersollwert fiir die zweite Phase: Es verhindert,
dass die Temperatur einen zu niedrigen Wert erreicht. Die-
ser Wert steuert den Betrieb des Kompressors.

12. Geplanter Zyklus fiir die zweite Phase:

* Wenn der Zyklus fir die zweite Phase zeitlich festgelegt
ist, wird er in Betracht gezogen, wenn die Kernsonde am
Ende dieser Zeit nicht vorhanden ist (AUS bis 4h 00Min .,
res 10Min ], wechselt er zur nachsten Phase.

e Wenn der Zyklus ein Temperaturzyklus fir die zweite
Phase ist - Dieser Wert wird nur verwendet, wenn eine
Kernsonde vorhanden ist; dies ist die maximale Dauer
der zweiten Phase, wenn die in Parameter iS2 definierte
Temperatur nicht erreicht wird.

13. Sollwert der Lagerphase.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerdt immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerét nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem gefdhrlichen Zustand fihren.

e Vor der Reinigung der Kammer einen Abtauzyklus durchfiihren.

Reinigung
¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung ange-
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feuchtet ist.
e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.
¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.
Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.
Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, metallische Uten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Benzin oder
Losungsmittel nicht verwenden!
Reinigen Sie die Tlrdichtung nur mit Wasser.
Reinigen Sie die Nadelsonde mindestens einmal gemaf day.
It wird empfohlen, die Sonde mit sauberem Wasser und Des-
infektionslosung zu spiilen.
Kondensator (nur von qualifizierten Technikern] regelmaBig
mit geeigneten Werkzeugen reinigen (siehe Abb. 7 auf Seite 6)

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Geréat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Leeren Sie die Kihlkammer und reinigen Sie sie vor der La-
gerung des Gerats. Lagern Sie das Gerat an einem kihlen,
sauberen und trockenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Maschine aufgrund
ihres hohen Gewichts bewegt oder transportiert wird. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die Ma-
schine langsam, vorsichtig und niemals um mehrals 45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle fiir die Lésung. Wenn Sie das Pro-
blem immer noch nicht [8sen kénnen, wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten/Dienstleister.

Problem | Mdgliche Ursache Magliche Ldsung
Uberpriifen Sie die Steck-
Gerat ist ausgeschaltet. verbindung und ob das Gerat
eingeschaltet ist.
Das Gerat | Stecker und/oder Kabel Wenden Sie sich an den
funkti- sind beschadigt. Lieferanten.
oniert —
nicht. Sicherung durchgebrannt. Wenden Sie sich an den
Lieferanten.
Kein Netzteil Stromversorgung Uber-
priifen.

“DZO

Am Verdampfer befindet Abtauzyklus starten.
sich zu viel Eis.
Kondensator ist durch Wenden Sie sich an den
Staub blockiert. Lieferanten.
» Priifen Sie, ob die Tiren
T:gi?];'ggeg‘cm richtig richtig schlieBen und ob die
9 Dichtungen beschadigt sind
Das Gers Das Gerat befindet sich zu
ahS lerat nahe an einer Warme- Bringen Sie das Gerét an
sc ha tet quelle oder der Luftstrom 9 t ort
S'g‘ *;‘,“ zum Kondensator wird einen geeigneteren Ur
aber die unterbrochen.
Tempera-
turist zu Die Urnaebunastemoeratur Erhohen Sie die Beliftung
hoch/zu 9 9 P oder bringen Sie das Gerat
ist zu hoch .
niedrig. an einen geeigneteren Ort.
Entfernen Sie Lebens-
mittelprodukte, die fir
Ug?j:r‘]g‘?stg;g?ezf?g:l die Lagerung zu heif} sind
W 9€1398TL 1 oder den Liifter im Gerat
blockieren.
Reduzieren Sie die Menge
Das Gerat ist Uberlastet. der im Gerat gelagerten
Lebensmittel.
Das Gerédt | | seen Sie die Mutter/ Alle losen Muttern/
ist unge- Schrauben iiberprifen und
9 Schraube. :
wohnlich festziehen.
laut. Das Gerat ist nicht auf Uberpriifen Sie die Einbau-
einer ebenen, stabilen position und/oder stellen Sie
Oberflache installiert/nicht | die FiBe so ein, dass das
richtig nivelliert. Gerat waagerecht steht.
Der Ablaufauslass ist .
) Ablassauslass reinigen.
Undichtes | blockiert.
Wasser Die Bewegung des Wassers | Unten in der Kammer
ausdem | ;ym Abfluss ist behindert reinigen.
Gerat
Der Wasserbehalter ist Wenden Sie sich an den
beschadigt. Lieferanten.
Die Tropfschale [3uft Giber. Eg::lireﬂ Sie die Tropf-

Alarme / Fehlercodes

Wenn ein Alarm vorhanden ist, ((!)) werden Fehlercode und
Alarmsymbol auf dem Bedienfeld angezeigt; auch der akus-
tische Alarm wird aktiviert. Um den akustischen Alarm
auszuschalten, driicken Sie eine beliebige Taste auf dem
Bedienfeld. Um den Alarm manuell zuriickzusetzen, die EIN-
STELLUNGS-Taste 5 Sekunden lang gedriickt halten. So l6sen
Sie Probleme mit dem Chceck-Tischriemen:

Fehler | Mdgliche Ursache Mégliche Losung
Sondenanschluss ist lose oder funk-
tioniert nicht, Thermostatanschluss
rPf Fehler Kammersonde

priifen. Kompressorausgang gemal
Parameter .Con” und ..Cof .

Sondenanschluss ist lose oder
funktioniert nicht, Thermostatan-
schluss prifen.

2nf Kernsonde defekt.

Alarm der Maxi- Ausgange unverandert [manueller
AH

maltemperatur. Reset).

Alarm der Min- Ausgange unverdndert [manueller
LA

desttemperatur. Reset].

Die maximale Ausgange unverandert. In jedem

Fall endet der Zyklus, wenn die

0ck Zyktusze\t wurde Endtemperatur erreicht ist [manu-
Uiberschritten.
eller Reset).
o |Aermbeigedfine- g b ieen Sie die Tar

ter Tir.

Ausgange unverandert [manueller

CPA Alarm fir Kompres-
Reset]).

sorschutz.




Garantie

Jeder Defekt, der die Funktionalitdt des Gerats beeintrachtigt
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar wird, wird
durch kostenlose Reparatur oder Ersatz behoben, vorausge-
setzt, das Gerat wurde gemal den Anweisungen verwendet
und gewartet und wurde in keiner Weise missbrauchlich oder
missbrauchlich verwendet. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben un-
beriihrt. Wenn das Gerét unter Garantie in Anspruch genommen
wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und fiigen Sie
einen Kaufnachweis bei (z. B. Quittung).

Im Einklang mit unserer Richtlinie zur kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Voran-
kiindigung zu dndern.

Entsorgung und Umwelt
————— Bei der Aufierbetriebnahme des Gerdts darf das
Produkt nicht mit anderen Hausmdill entsorgt wer-
Ei den. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwortung,
— lhre AbfaHau;rUstung zu entsorgenﬂ, indem Sie s?e
an eine bestimmte Sammelstelle Ubergeben. Die
Nichteinhaltung dieser Regel kann in Ubereinstimmung mit den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und das Recycling Ihrer Abfallausris-
tung zum Zeitpunkt der Entsorgung helfen, natiirliche Ressour-
cen zu schonen und sicherzustellen, dass sie auf eine .
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt. Weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihre
Abfalle zum Recycling abgeben konnen, erhalten Sie von lhrem
ortlichen Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Im-
porteure bernehmen weder direkt noch ber ein offentliches
System die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6ko-
logische Entsorgung.
NEDERLANDS
Geachte klant,
Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding aandachtig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
Veiligheidsinstructies
* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water of
andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stromend
water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op scha-
de. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los van de
stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een leverancier of gekwalificeerd persoon om gevaar of
letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de voeding.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u
het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of
opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de span-
ning en frequentie die op het label van het apparaat staan
vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen uit
de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het apparaat in
water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaansluitin-
gen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontroleerd
door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen van deze
instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stopcon-
tact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk kunt
loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen.
Trek in plaats daarvan altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of personen
met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevolen.
Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen voor de
gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik alleen origi-
nele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het appa-
raat vrij van obstakels.
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Speciale veiligheidsinstructies

. LET OP! RISICO OP BRAND! Het gebruik-
te koudemiddel is R290. Het is een ont-
vlambaar koelmiddel dat milieuvriende-
lijk is. Hoewel het ontvlambaar is,
beschadigt het de ozonlaag niet en ver-
hoogt het het broeikaseffect niet. Het ge-

bruik van dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte
toename van het geluidsniveau van het apparaat. Naast het
geluid van de compressor, kunt u het koelmiddel misschien
horen stromen door het systeem. Dit is onvermijdelijk en
heeft geen nadelige invloed op de prestaties van het appa-
raat. Tijdens het transport en de installatie van het apparaat
moet ervoor worden gezorgd dat er geen onderdelen van het
koelsysteem beschadigd raken. Lekkend koelmiddel kan de
ogen beschadigen.
Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.
LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brandwonden
ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk contact
op met de medische behandeling.

WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of

andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders

dan door de fabrikant wordt aanbevolen.

WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.

WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de

voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij deze

van het door de fabrikant aanbevolen type zijn.

Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,

verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare

of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-

kanteld en moet u 12 uur wachten voordat u het aansluit op

de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.

Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de

stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat

weer wordt ingeschakeld.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen

door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-

kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

Er mogen geen andere apparaten op hetzelfde stopcontact

worden aangesloten als bij dit apparaat.

WAARSCHUWING! Zorg er bij het plaatsen van het apparaat

voor dat het netsnoer niet klem zit of beschadigd is.

WAARSCHUWING! Plaats geen meerdere portabele stop-

contacten of draagbare voedingen aan de achterkant van de

applaince.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

e Het apparaat is ontworpen voor het snel koelen/vriezen van
voedsel voor commerciéle doeleinden. Elk ander gebruik kan
leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

* Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

“DZZ

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Digitaal display

Pijl OMHOOQG / Ontdooicyclus

Pijl OMLAAG / op tijd gebaseerde cyclus
Koelcyclus / Invriescyclus

Knop voor intensieve cyclusmodus (‘HARD")
Knop INSTELLING

START/STOP-knop; Stand-bymodus
Cyclus voor ICE CREAM

Cyclus "FROST BUST" (-40°C)

O © N ook W

Lijst met LED-pictogrammen

Picto-

gram Beschrijving

X Brandt - ontdooicyclus wordt uitgevoerd.

Brandt - koelcyclus is in progres; Indien knipperend - cyclus
is geselecteerd.

Brandt - vriescyclus is in progres; Indien knipperend - cyclus
is geselecteerd.

Opgelicht - Intensieve koel-/vriesmodus wordt uitgevoerd.

knipperend - cyclus is geselecteerd.

Brandt - apparaat staat in stand-bymodus.

Brandt - tijdgebaseerde cyclus is in progres; Indien knippe-
rend - cyclus is geselecteerd.

Brandt - De “Frost bust™-cyclus (-40°C] is in de progres;
Indien knipperend - de opslagcyclus wordt uitgevoerd.

CH
FR
HD
/e Brandt - temperatuurgebaseerde cyclus is in progres; Indien
O]
X
~

CH+FR Opgelicht - cyclus voor ijs is in voorgangers; indien knipperend

- cyclus is geselecteerd.
Rt

Brandt - compressor en ventilator werken

((I)) Brandt - alarm geactiveerd. Controleer => Problemen
) oplossen.

Schema van thermostaataansluiting
(Afb. 2 op pagina 3)

Voorbereiding voor gebruik

 Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
het apparaat in dit geval niet.

¢ Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten en direct
zonlicht.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.



OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Waterdruppelbak monteren

(Afb. 4 op pagina 4)

OPMERKING: Montageset bevat alleen schroeven en rails. De
set bevat geen GN 1/1-tray.

De kant van het openen van de deur wijzigen
(Afb. 5 op pagina 5)

Bedieningsinstructies

LET OP: Doe GEEN voedselproducten in de kamer die recht-
streeks uit de oven zijn genomen. Laat ze even afkoelen.

Algemene instructies

o Als het apparaat is aangesloten op de voeding, staat het ap-
paraat in de stand-bymodus; het pictogram Q) gaat bran-
den.

e Om het apparaat in te schakelen: druk op de START/STOP-
toets G het pictogram Q) gaat uit. De huidige kamertem-
peratuur wordt op het bedieningspaneel opgebruikt.

¢ Om het toetsenbord op het bedieningspaneel te vergrende-
len: houd tegelijkertijd pijl OMHOOG en pijl OMLAAG 3 se-
conden ingedrukt - code “PoF” wordt weergegeven. Om het
toetsenbord te ontgrendelen, houdt u de pijl OMHOOG en de
pijl OMLAAG nogmaals 3 seconden ingedrukt totdat de code
“Pon” op het bedieningspaneel wordt weergegeven.

¢ Wanneer de bijbehorende knoppen worden ingedrukt, wordt
de temperatuurcyclus standaard gekozen. Om over te scha-
kelen van temperatuurcyclus naar getimede cyclus: houd na
het kiezen van de gewenste temperatuurcyclus de pijl OM-
LAAG gedurende 3 seconden ingedrukt; het klokpictogram
@ begint te knipperen met het bijbehorende pictogram om
de cyclus te kiezen.

e Om het instelpunt van de temperatuur (+/- 1°C) of tijd (+/-
1 min.] te wijzigen, afhankelijk van de geselecteerde cyclus,
drukt u op de pijl OMHOOG of OMLAAG nadat u de cyclus
hebt geselecteerd, maar voordat u de cyclus start; de hui-
dige waarde wordt weergegeven op het bedieningspaneel en
het pictogram °C [temperatuurcyclus) of de pictogrammen
°C+CH+® [getimede cyclus) beginnen te knipperen. Druk
op de pijlen om de waarde te verhogen of te verlagen en druk
vervolgens op de knop INSTELLING om de nieuwe waarde te
bevestigen. Als de nieuwe waarde niet wordt bevestigd, keert
het apparaat na 15 seconden terug naar de vorige waarde.

Druk op de START/STOP-knop om de geselecteerde cyclus

te starten.

Om de kamertemperatuur te controleren: houd de knop "

3 seconden ingedrukt - de code "rNP” wordt weergegeven;

druk op de INSTELLINGSknop om de kamertemperatuur

weer te geven; druk om af te sluiten tegelijkertijd op de IN-

STELLINGSknop en de pijl OMHOOG of werk 3 seconden niet.

Om de temperatuur van de naaldsonde te controleren:

houd de knop %" 3 seconden ingedrukt - code “rNP" wordt

weergegeven; druk tweemaal op de INSTELLINGSknop -
code "n2P" wordt weergegeven; om de temperatuur van de
naaldsonde weer te geven, drukt u nogmaals op de INSTEL-

LINGSknop; om af te sluiten, drukt u tegelijkertijd op de IN-

STELLINGSknop en de pijl OMHOOG of werkt u gedurende 3

seconden niet.

e Als de gekozen cyclus een instelpunt van temperatuur of tijd
heeft, wordt na het bereiken van de ingestelde temperatuur
of de ingestelde tijd een visueel en akoestisch alarm geacti-
veerd: het apparaat schakelt automatisch over naar de op-
slagmodus en het pictogram % gaat branden.

OPMERKING: Tijdens de opslagmodus wordt de kamertempe-
ratuur [rNP) weergegeven. Druk op de START/STOP-knop om
de opslagmodus te beéindigen.

e Om terug te keren naar de stand-bymodus houdt u de START/
STOP-knop 3 seconden ingedrukt; het pictogram O) gaat
branden.

LET OP: Als de naaldsonde niet wordt gebruikt [tijdgebaseer-
de cyclus), vergeet dan niet de sonde op de juiste plaats op te
slaan (afb. 3 op pagina 3]

Zachte koelcyclus

OPMERKING: Kamertemperatuur nooit lager dan 0 °C ["rS1”

instelpunt) bereiken

e Druk op toets = pictogram CH en pictogram naaldsonde

beginnen te knipperen (na het overschakelen naar de
getimede cyclus, begint het klokpictogram te knipperen).

e Start de cyclus: compressorpictogram "X" ventilatorpicto-
gram ¢, pictogram CH en naaldsondepictogram (of klok-
pictogram] gaan permanent branden.

e Zodra de naaldsonde +3 °C of tijd (120 min.) bereikt, stopt
de koelcyclus.

¢ In de opslagmodus wordt de temperatuur in de kamer op een
niveau van 2 °C gehouden.

Intensieve koelcyclus

OPMERKING: Kamertemperatuur bereikt eerst -20°C ["rS1”

parameter). Wanneer de naaldsonde +10 °C (iS1'-parameter)

bereikt, stopt de INTENSIEVE KILLING-fase en gaat de KIL-

LING GENTLE verder.

¢ Kies een zachte koelcyclus en druk vervolgens op knop
HARD; het pictogram HD licht op.

e Start de cyclus: compressorpictogram "X" ventilatorpicto-
gram x pictogram CH en naaldsondepictogram (of klok-
pictogram] gaan permanent branden.

e Zodra de naaldsonde +3 °C of tijd (120 min.) bereikt, stopt
de koelcyclus.

¢ In de opslagmodus wordt de temperatuur in de kamer op een
niveau van 2 °C gehouden.

Zachte invriescyclus

OPMERKING: De temperatuur van de kamer mag nooit lager

zijn dan 0 °C. Wanneer de naaldsonde +3°C ("iS1" parameter)

bereikt, stopt de fase GEHEEL INVRIEZEN en wordt de STAN-

DAARD INVRIEZEN voortgezet.

e Druk tweemaal op de kﬂOp:‘EL;E; pictogram FR begint te
knipperen. Als de invriescyclus is ingesteld als standaard in-
tensieve cyclus, gaat ook het pictogram HD branden.

e Druk op de knop om een zachte invriescyclus te kiezenHARD
: het pictogram HD gaat uit.

e Start de cyclus: compressorpictogram ’X" ventilatorpicto-
gram ¢, pictogram FR en naaldsondepictogram [of klok-
pictogram] gaan permanent branden.

e Zodra de naaldsonde -18 °C of tijd (240 min.) bereikt, stopt

de invriescyclus.
- @




OPMERKING: Als een getimede cyclus wordt gekozen, stopt

de compressor wanneer de kamertemperatuur -18 °C bereikt.

¢ In de opslagmodus blijft de temperatuur in de kamer op -20
°C.

Intensieve invriescyclus

OPMERKING: Kamertemperatuur zal -20°C ("rS1” parameter)
bereiken. Wanneer de naaldsonde +3°C ("iS2" parameter] be-
reikt, stopt de INTENSIEVE KLIKfase en wordt de STANDAARD-
VRIEZING voortgezet.

« Druk tweemaal op de knop e ; pictogram FR begint te
knipperen en pictogram HD licht op.

e Start de cyclus: compressorpictogram e ventilatorpicto-
gram 8. pictogram FR , pictogram HD en naaldsondepic-
togram (of klokpictogram) gaan permanent branden.

e Zodra de naaldsonde -18 °C of tijd (240 min.) bereikt, stopt
de invriescyclus.

¢ In de opslagmodus blijft de temperatuur in de kamer op -20
°C.

Cyclus voor ijs

OPMERKING: Naaldsonde kan niet worden gebruikt - kamer-
temperatuur wordt gedetecteerd door kamersonde “rNP". Ten
eerste, voordat ijscontainers in het apparaat worden geplaatst,
moet een voorkoelcyclus worden uitgevoerd.

¢ Druk op knop 9 ; pictogrammen CH. FR en @ beginnen
te knipperen en “210Min” wordt weergegeven op het bedie-
ningspaneel.
Druk op de START/STOP-knop om de voorkoelcyclus te star-
ten (gedurende 20 min.); wanneer de kamertemperatuur
-20°C ['rSP” parameter] bereikt, stopt de compressor en
wordt na 5 minuten het werk voor het behouden van de tem-
peratuur -20°C hervat.
Na 20 minuten wordt het geluidsalarm 15 keer geactiveerd
- de voorkoelcyclus is voltooid; pictogrammen CH , FR en
gaan permanent branden; het compressor- en ventila-
torpictogram gaan branden en % het pictogram begint te
knipperen.
Plaats de ijscontainers in de kamer (max. 6 stuks voor elke
cyclus).
De ijscyclus duurt 3,5 uur. Wanneer de tijd is verstreken,
wordt het akoestische alarm nogmaals 15 keer geactiveerd.
In de opslagmodus blijft de temperatuur in de kamer op -20
°C.

Cyclus “Frost bust” (-40°C)

OPMERKING: Naaldsonde kan niet worden gebruikt - kamer-

temperatuur wordt gedetecteerd door kamersonde “rNP”.

Deze cyclus wordt aanbevolen voor het diepvriezen van opge-

slagen levensmiddelen op het oppervlak.

o Druk op knop %; het pictogram % begint te knipperen.

e Start de cyclus - het pictogram % gaat permanent branden.

* De cyclus kan alleen handmatig worden voltooid door op de
START/STOP-knop te drukken. Wanneer de kamertempera-
tuur -40 °C bereikt, stopt de compressor. Wanneer de tem-
peratuur -37°C ('rS2" parameter) bereikt, zal de compressor
opnieuw werken.

Dontdooien
* Een cyclus mag niet worden geselecteerd of in uitvoering zijn.
¢ Houd de pijl OMHOOG 3 seconden ingedrukt; het pictogram

“leo

s en het ventilatorpictogram ¢4 gaan branden en de code

“dEF" wordt weergegeven op het bedieningspaneel.

¢ Wanneer het ontdooien is voltooid, wordt de kamertempera-
tuur [FNP) weergegeven op het bedieningspaneel.

e Om de ontdooicyclus handmatig te onderbreken, houdt u
de START/STOP-knop 3 seconden ingedrukt; ontdooien
wordt uitgeschakeld en het apparaat schakelt over naar de
stand-bymodus.

OPMERKING: Voor een juiste ontdooiing wordt aanbevolen om

de deur open te houden tijdens de cyclus .

Tips voor gebruikers

Opmerking: Tijd om de temperatuur van het product te verla-

gen hangt af van verschillende parameters, zoals vorm, type

en dikte van de verpakking; type voedsel (dichtheid, water- of
vetgehalte), enz.

¢ Als de productdikte het toelaat, gebruik dan altijd een op
tempearture gebaseerde cyclus [met behulp van de naald-
kernsonde).

* Voedsel mag niet op elkaar worden gelegd (afb. 6A op pagina 6).

¢ Houd voor een goede luchtcirculatie in de kamer ten minste
65 mm ruimte tussen de trays (afb. 6B op pagina 6).

* Houd voldoende ruimte tussen de wanden van de kamer en
de verdamper (afb. 6C op pagina 6) om een zo goed mogelijk
proces te garanderen.

* Na de koelcyclus kan voedsel tot 5 dagen in de koelkast wor-
den bewaard (als vaculimverpakking wordt gebruikt, neemt
de tijd toe tot ongeveer 15 dagen). Het is belangrijk om de
temperatuur tussen 0°C en 4°C te houden.

¢ Na de invriescyclus kan voedsel in vriezers worden bewaard,
in een periode van 3 tot 18 maanden (afhankelijk van het
soort voedsel]. Het is belangrijk om de temperatuur gelijk of
lager te houden tot -20°C.

LET OP: Laat het gekookte voedsel niet lang op omgevingstem-
peratuur staan voordat u de koel-/vriescyclus start.

LET OP: Voedsel dat al ontdooid is, kan niet opnieuw worden
ingevroren.

Belangrijkste parameters van de gebruiker - EERSTE NIVEAU
Voor standaardparameters van het apparaat die tot de secun-
daire functionaliteit behoren:

* Houd tegelijkertijd de INSTELLINGSknop en de Pijl OMLAAG
3 seconden ingedrukt; LED-pictogrammen °C en °F begin-
nen te knipperen; Code SEF wordt weergegeven als de eerste
parameter.

o Druk op Pijl OMLAAG of Pijl OMHOOG om de gewenste para-
meter te selecteren en druk vervolgens op de knop INSTEL-
LING om de waarde weer te geven.

 Druk op Pijl OMLAAG of Pijl OMHOOG om de waarde van de
parameter te wijzigen en druk vervolgens op de knop IN-
STELLING om de nieuwe waarde te bevestigen en naar de
volgende parameters te gaan.

* Om af te sluiten: Druk tegelijkertijd op de INSTELLINGSknop
en de pijl OMHOOG of raak het paneel gedurende 15 secon-
den niet aan.

o Tabel 1 op pagina 6-7: Alle codes van parameters met mini-
mumwaarde, maximumwaarde, eenheid en standaardwaarde:
1. Instelpunt voor “Frost Bust”-cyclus (-40 °C).

2. Compressorhysterese.
3. Startvertraging compressor.



4. Kalibratie van de thermostaatsonde.
5. Aanwezigheid kernsonde.

6. Kalibratie kernsonde 2.

7. Eenheid van temperatuurmeting.

8. Resolutie (voor °CJ.

9. Noch, Ventilator, F-C.

10. Maximale lengte voor ontdooien.

11. Rt, het, SET, dEF.

12. Druppeltijd.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.

14. Alarm voor maximale temperatuur.
15. Alarm minimale temperatuur.

16. Differentiaal alarmherstel.

17. Vertraging temperatuuralarm.

18. Zoemeractivering aan het einde van de cyclus.

Belangrijkste parameters van de gebruiker - TWEEDE NIVEAU
Voor het wijzigen van de instelling van de hoofdcycli (uitgeslo-
ten “Frost Bust”-cyclus):

o Selecteer een van de cycli volgens de stappen in de vorige
hoofdstukken. Bijbehorende pictogrammen gaan branden.
 Houd de bijbehorende knop 3 seconden ingedrukt (op het dis-

play verschijnt de eerste parameter “cyS"):
a) Zachte en intensieve koelcyclus, zachte en intensieve invrie-

scyclus - de bijbehorende knop is S

b) Cyclus voor ijs - bijbehorende knop is 9
 Druk op Pijl OMLAAG of Pijl OMHOOG om de gewenste para-
meter te selecteren en druk vervolgens op de knop INSTEL-
LING om de waarde weer te geven.
¢ Druk op Pijl OMLAAG of Pijl OMHOOG om de waarde van de
parameter te wijzigen en druk vervolgens op de knop IN-
STELLING om de nieuwe waarde te bevestigen en naar de
volgende parameters te gaan.
* Om af te sluiten: Druk tegelijkertijd op de INSTELLINGSknop
en de pijl OMHOOG of raak het paneel gedurende 15 secon-
den niet aan.
¢ Tabel 2 op pagina 7: Alle codes van parameters:
1.Cyclusinstelling: "tEP" - temperatuurcyclus; "tiM" - geti-
mede cyclus.

2.0ntdooien voor cyclus: JA / NEE (cyclus start onmiddellijk
zonder ontdooien).

3.0ntdooien aan het einde van de cyclus/voor opslagmodus:
JA/NEE (opslagmodus start onmiddellijk).

4.0pslagmodus na cyclus: JA / NEE [opslagmodus uitge-
schakeld)

5.Instelpunt kamer voorkoelingsfase: Wanneer de door de
kamersonde gemeten temperatuur deze waarde bereikt, is
de huidige fase voltooid en begint de volgende pahse.

6.Maximale tijdsduur voorkoelfase: Maximale duur van de
voorkoelingsfase als de in parameter "rSP" gedefinieerde
tempearture niet wordt bereikt aan het einde van deze tijd,
is deze overgeschakeld naar de volgende fase (alleen be-
schikbaar op de cyclus voor ijs).

7.Instelpunt voor kernsonde voor de eerste fase: Wanneer
de door de kernsondes gemeten temperatuur deze waarde
bereikt, is de huidige fase voltooid en begint de volgende
fase.

8.Kamerinstelpunt voor de eerste fase: Het voorkomt dat
de temperatuur een te lage waarde bereikt. Deze waarde
regelt de werking van de compressor.

9.Getimede cyclus voor de eerste fase:

e Als de cyclus getimed is voor de eerste fase - wordt over-
wogen of de kernsonde niet aanwezig is (UIT tot 4 uur
00Min., res 10Min.] aan het einde van deze tijd schakelt
hij over naar de volgende fase.

¢ Als de cyclus temperatuurcyclus is voor de eerste fase
- Deze waarde wordt alleen gebruikt als er een kerns-
onde is; dit is de maximale duur van de eerste fase als
de temperatuur die is gedefinieerd in parameter iS1 niet
wordt bereikt.

10. Instelpunt voor kernsonde voor de tweede fase: Wanneer
de door de kernsondes gemeten temperatuur deze waarde
bereikt, is de huidige fase voltooid en begint de volgende fase.

11. Kamerinstelpunt voor de tweede fase: Het voorkomt dat
de temperatuur een te lage waarde bereikt. Deze waarde
regelt de werking van de compressor.

12. Getimede cyclus voor de tweede fase:

e Als de cyclus een getimede cyclus is voor de tweede fase
- wordt overwogen of de kernsonde niet aanwezig is (UIT
tot 4 uur 00Min., res 10Min.) aan het einde van deze tijd
schakelt hij over naar de volgende fase.

e Als de cyclus temperatuurcyclus is voor de tweede fase
- Deze waarde wordt alleen gebruikt als er een kerns-
onde is; dit is de maximale duur van de tweede fase als
de temperatuur die is gedefinieerd in parameter iS2 niet
wordt bereikt.

13. Instelpunt van de opslagfase.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

e Voer een ontdooicyclus uit voordat u de kamer reinigt.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Reinig de deurafdichting alleen met water.

¢ Reinig de naaldsonde ten minste één keer per day.lt wordt
aanbevolen om de sonde met schoon water en een ontsmet-
tingsoplossing te spoelen.

* Reinig de condensor regelmatig (alleen gevolgd door gekwa-
lificeerde technici) met geschikt gereedschap (zie afb. 7 op

pagina 6
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Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekoppeld
van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Maak de koelkamer leeg en reinig deze voordat u het apparaat
opbergt. Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge
plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

¢ Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra voor-
zichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of vervoeren.

Het ap- Controleer alle losse
paraatis Losse moer/schroef. moeren/schroeven en draai
ongewoon ze vast.
hard. Het apparaat is niet gein- Controleer de installatiepo-
stalleerd op een vlakke, sitie en/of stel de voeten af
stabiele ondergrond/niet op het waterpas zetten van
goed waterpas. het apparaat.
De afvoeruitlaat is geblok- . .
Lokkend | keerd. Verwijder de afvoeruitlaat.
water
Uit het Verplaatsing van water Verwijder de onderkant van
naar de afvoer is belem-
apparaat | org de kamer.
Waterreservoir is be- Neem contact op met de
schadigd. leverancier.
De lekbak loopt over. Leeg de lekbak.
Alarmen/foutcodes

Als er een alarm aanwezig is, @ worden foutcode en alarm-
pictogram weergegeven op het bedieningspaneel; ook wordt
een akoestisch alarm geactiveerd. Druk op een willekeurige
knop op het bedieningspaneel om het geluidsalarm uit te scha-
kelen. Om het alarm handmatig te resetten, houdt u de knop
INSTELLING 5 seconden ingedrukt. Om het probleem op te los-
sen chceck tafel bel ow:

Met ten minste 2 personen of met behulp van een karretje. - - -
. S . Fout | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit meer
dan 45° Sondeaansluiting zit los of werkt
. . niet, controleer de thermostaat-
rPf Storing kamersonde.
aansluiting. Compressorvermogen
volgens parameters “Con” en “Cof".
Problemen oplossen g “Con” en “Cof”
Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder- Sondeaansluiting zit los of werkt
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds 2nf Storing kernsonde. niet, controleer de thermostaat-
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/ aansluiting
dienstverlener. AH Alarm van maximale Uitgangen ongewijzigd (handmatige
temperatuur. reset).
Probleem | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing LA Alarm van minimale Uitgangen ongewijzigd (handmatige
Controleer de stekkeraan- temperatuur. reset].
Apparaat is uitgeschakeld. | sluiting en of het apparaat is Uitgangen ongewiizigd. In elk geval
ingeschakeld. 0cF | Demaximale cyclustijd | eindigt de cyclus wanneer de eind-
Hetappa- | pe stekker en/of het snoer | Neem contact op met de is overschreden. temperatuur is bereikt (handmatige
rga‘t werkt | zijn beschadigd. leverancier. reset).
et Zekering doorgebrand Neem contact op met de dA Alarm van open deur. Sluit de deur.
i leverancier. CPA Beveiligingsalarm Uitgangen ongewijzigd (handmatige
Geen voeding. Controleer de voeding. COMPressor. reset).
VE;;;:? veerel fjs op de Start de ontdooicyclus .
per Garantie
Contde‘”:” is verstopt {“eem contact op met de Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
me’ S crerancier dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
Ci l fded : P !
Deuren zijn niet goed gggér:ljigr?eneofedirz?dich- pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
gesloten. tingen beschadigd zijn. is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
Het appa- Het anparaat bevindt zich enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
raat wordt appar .
te dicht bij een warmte- rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
inge- Verplaats het apparaat naar . .
schakeld, | Pron of de luchtstroom cen geschiktere locatie wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht en
maar de gszggsrgﬁgge””rwordt voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.
tempera- - In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
L%L;rg'/st;e Omgevingstemperatuur is X:;;gz%sdﬁevte:;ﬁ:::a?fnaar wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
laag. te hoog. een geschiktere locatie. pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
) Verwijder voedselproducten kennisgeving te wijzigen.
Ongeschikte voedings- ; )
middelen worden in het die te heet zijn voor opslag
of die de ventilator in het Afvoeren en milieu
apparaat bewaard. apparaat blokkeren : ; :
PP . T ; Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat mag
Verminder de hoeveelheid het product niet worden afgevoerd met ander huis-
Het apparaat is overbelast. | voedsel die in het apparaat - .
wordt bewaard. houdelijk afval. In plaats daarvan is het uw verant-

“DZ«S

woordelijkheid om uw afvalapparatuur weg te



gooien door het over te dragen aan een aangewezen inzamel-
punt. Het niet naleven van deze regel kan worden bestraft in
overeenstemming met de toepasselijke regelgeving inzake afval-
verwijdering. Het gescheiden inzamelen en recyclen van uw af-
valapparatuur op het moment van verwijdering helpt natuurlijke
hulpbronnen te behouden en ervoor te zorgen dat het wordt ge-
recycled op een manier die de menselijke gezondheid en het
milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbedrijf.
De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoordelijkheid
voor recycling, behandeling en ecologische verwijdering, hetzij
rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ 7 urzadzenia nalezy korzysta¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem, zgodnie z opisem w niniejszej instrukgji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych prob naprawy urza-
dzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w wodzie
ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod biezaca
woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
Zrodta zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane
wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby
unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w razie
potrzeby bezpiecznie poprowadz przewdd zasilajacy, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z po-
wierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dop6ki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odtacze-
niem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub prze-
chowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego o
napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowu]
z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie wpadnie do
wody, natychmiast odtacz przewody zasilania. Nie uzywaj
urzadzenia, dopdki nie zostanie sprawdzone przez certyfiko-
wanego technika. Niezastosowanie sie do tych instrukcji be-
dzie stanowic zagrozenie dla zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycznego,
aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast odta-

czy¢ urzadzenie.
 Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazdka.
Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.
Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewdd.
Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.
Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony per-
sonel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane przez
dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przech w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.
Nie uzywaj akcesoridw, ani innych urzadzen, innych niz do-
starczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczenstwa
uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-
ginalnych czesci i akcesoridw.
Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).
Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.
Nie ktadz zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.
Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze
na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-
ture i suchej powierzchni.
Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
moze by¢ uzywany strumien wody.
* Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 c miejsca wo-
kot urzadzenia w celu wentylacji.
o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkdd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. UWAGA! RYZYKO POZARU! Zastosowa-
nym czynnikiem chtodniczym jest R290.
Jest to tatwopalny czynnik chtodniczy, kto-
ry jest przyjazny dla $rodowiska. Chociaz
jest tatwopalny, nie uszkadza warstwy 0zo-
nowej i nie zwieksza efektu cieplarnianego.
Jednak uzycie tego czynnika doprowadzito do niewielkiego
wzrostu poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprocz hatasu sprezar-
ki moze by¢ styszalny przeptyw czynnika wokét uktadu. Jest to
nieuniknione i nie ma negatywnego wptywu na dziatanie urza-
dzenia. Podczas transportu i konfiguracji urzadzenia zachowuj
ostroznos¢, aby nie uszkodzi¢ zadnych czesci uktadu chtodze-
nia. Wyciek czynnika moze uszkodzi¢ oczy.
Uzytym $rodkiem izolujacym w urzadzeniu jest Cyklopentan.
Jest wysoce tatwopalny.
OSTRZEZENIE! RYZYKO POPARZENIA! Rozpylony na skore
czynnik chtodniczy moze spowodowac powazne oparzenia.
Chron oczy i skore. W przypadku oparzenia czynnikiem chtod-
niczym nalezy natychmiast sptuka¢ zimna woda. W przypadku
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powaznych oparzen nalezy zastosowac 16d i natychmiast skon-
taktowac sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE! Nie uzywaj urzadzeh mechanicznych ani érod-
kéw przyspieszajacych proces rozmrazania, innych niz zaleca-
ne przez producenta.

OSTRZEZENIE! Nie uszkod? obwodu czynnika chtodniczego.
OSTRZEZENIE! Nie uzywaj urzadzen elektrycznych w komo-
rach do przechowywania zywnosci, chyba ze sa one zalecane
przez producenta.

¢ Nie umieszczaj zadnych niebezpiecznych produktow, takich
jak paliwo, alkohol, farba, puszki aerozolowe z tatwopalnym
gazem pednym, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi
itp. wewnatrz lub w poblizu urzadzenia.

Po zainstalowaniu urzadzenia nie mozna przechyla¢ go pod
katem wiekszym niz 5°, a przed podtaczeniem do pradu nalezy
odczekac 12 godzin, aby je wiaczy¢. To samo dotyczy pdzZniej-
szego przenoszenia urzadzenia.

Jezeli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od pradu,
nalezy odczeka¢ 5 minut do ponownego wtaczenia.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostac wymie-
niony przez producenta, jego agenta serwisowego lub podob-
nie wykwalifikowana osobe, aby unikna¢ zagrozenia.

Zadne inne urzadzenia nie powinny byé podtaczane do tego
samego gniazdka, co to urzadzenie.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy uwa-
zac, aby przewdd zasilajacy nie zostat przytrzasniety ani uszko-
dzony.

OSTRZEZENIE! Nie umieszczaj wielu przenoénych gniazdek
elektrycznych ani przenosnych zasilaczy z tytu urzadzenia.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

e Urzadzenie jest przeznaczone do szybkiego schtadzania/za-
mrazania zywnosci do celéw komercyjnych. Kazde inne uzycie
moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazer ciata.

 Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnienie
przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uziemia-
jacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uzie-
mione.

Panel sterowania

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Cyfrowy wyswietlacz

Strzatka W GORE / Cykl rozmrazania
Strzatka w DOt / Cykl czasowy

Cykl schtadzania / Cykl zamrazania
Przycisk intensywnego cyklu (‘HARD")
Przycisk USTAWIEN

Przycisk START / STOP; Tryb czuwania
CyklL "ICE CREAM" do zmrazania lodow
Cykl "FROST BUST" (-40°C])

e P S S e
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Lista ikon LED

Icon  |Description

X Swieci sie - trwa cykl rozmrazania.

Swieci sie - trwa cykl schtadzania; Jesli miga - cykl jest
brany.

Swieci sie - trwa cykl zamrazania; Jesli miga - cykl jest
brany.

Swieci sie - trwa tryb intensywnego schtadzania/zamrazania.

Swieci sie - trwa cykl oparty na temperaturze; Jeéli miga -
cykl jest wybrany.

Swieci sie - urzadzenie znajduje sie w trybie czuwania.

Swieci sie - trwa cykl oparty na czasie; Jesli miga - cykl jest
wybrany.

Swieci sie - trwa cykl ,FROST BUST" (-40°C); Jesli miga -
trwa cykl przechowywania.

CH
FR
HD
o~
0)
®©

CH+FR |Swieci sie - trwa cykl do lodéw; Jeéli miga - cykl jest wybrany.

-)}{(-.;.x Swieci sie - sprezarka i wentylator dziataja

((I)) Swieci sie - alarm wtaczony. Sprawdz => Rozwiazywanie
Ll

problemow.
Schemat podtaczenia termostatu
(Rys. 2 na stronie 3)

Przygotowanie przed uzyciem

e Usun wszystkie opakowania ochronne i folie.

* Sprawdz czy urzadzenie jest w dobrym stanie i zawiera wszyst-
kie akcesoria. W przypadku uszkodzonej lub niekompletnej
dostawy, skontaktuj sie z dostawca niezwtocznie. W takim
przypadku nie uzywaj urzadzenia.

o Wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie przed uzyciem [patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest zupetnie suche.

¢ Umie$c¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej, odpornej na tempe-
rature powierzchni, zabezpieczonej przed rozbryzgami wody i
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

e Zachowaj opakowanie jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

® Zachowaj instrukcje obstugi do wgladu.

UWAGA! Ze wzgledu na procesy produkcyjne, urzadzenie moze

emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych uzy¢. To nor-

malne zjawisko, niewskazujace zadnej usterki lub zagrozenia.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Montaz tacy ociekowej na wode

[Rys. 4 na stronie 4)

UWAGA: Zestaw montazowy zawiera wytacznie $ruby i szyny. Ze-
staw nie zawiera tacy GN 1/1.

Zmiana strony otwierania drzwi
(Rys. 5 na stronie 5)

Obstuga urzadzenia
UWAGA: NIE WKEADAC do komory produktow spozywczych wy-
jetych bezposrednio z piekarnika. Pozwdl im chwile ostygnac.

Instrukcje ogélne

e Gdy urzadzenie jest podtaczone do zasilania, znajduje sie w try-
bie .Stand-by"; zaswieci sie ikona (D

o Aby wlaczy¢ urzadzenie: naciénij przycisk START/STOP C3°;
ikona (D zgasnie. Aktualna temperatura komory zostanie wy-
Swietlona na panelu sterowania.



¢ Aby zablokowa¢ klawiature na panelu sterowania: naciénij i
przytrzymaj jednoczeénie strzatke W GORE i strzatke W DOE
przez 3 sekundy - wyswietli sie kod .PoF". Aby odblokowac kla-

wiature - naciénij i przytrzymaj jednoczeénie strzatke W GORE i

strzatke W DOLjeszcze raz przez 3 sekundy, az na panelu stero-

wania wy$wietli sie kod .Pon”.

Po nacisnieciu odpowiedniego przycisku domyslnie wybierany

jest cykl temperaturowy. Aby przetaczy¢ sie z cyklu tempera-

turowego na cykl czasowy: po wybraniu zadanego cyklu tem-

peraturowego nacisnij i przytrzymaj strzatke W DOt przez 3

sekundy; ikona zegara @ zacznie miga¢ wraz z ikona odpo-

wiadajaca wybranemu cyklowi.

Aby zmieni¢ zadana temperature (+/- 1°C] lub czas (+/- 1 min.),

w zaleznoéci od wybranego cyklu, naciénij strzatke W GORE lub

strzatke W DOL po wybraniu cyklu, ale przed jego uruchomie-

niem; aktualna warto$¢ zostanie wy$wietlona na panelu stero-
wania, a ikona ®C (cykl temperaturowy) lub ikony °C+CH+(®)

[cykl czasowy) zaczng migac. Naciskaj strzatki, aby zwiekszy¢

lub zmniejszy¢ warto$¢, a nastepnie nacisnij przycisk SET, aby

potwierdzi¢ nowa wartosc. Jesli nowa wartos¢ nie zostanie za-

twierdzona, urzadzenie powrdci do poprzedniej wartosci po 15

sekundach.

e Aby rozpocza¢ wybrany cykl naciénij przycisk START/STOP.

* Aby sprawdzi¢ temperature komory: nacisnij i przytrzymaj przy-
cisk %&® przez 3 sekundy - wyswietli sie kod .rNP"; nacisnij
przycisk SET, aby wyswietli¢ temperature w komorze; aby wyjs¢,
naciénij jednoczeénie przycisk SET i strzatke W GORE lub nie
wykonuj zadnej operacji przez 3 sekundy.

 Aby sprawdzi¢ temperature sondy igtowej: naciénij i przytrzymaj
przycisk %® przez 3 sekundy - wyswietli sie kod ,rNP"; naciénij
dwukrotnie przycisk SET - wyswietli sie kod ..n2P"; aby wyswie-
tli¢ temperature sondy igtowej, naciénij ponownie przycisk SET;
aby wyjé¢, naciénij jednoczeénie przycisk SET i strzatke W GORE
lub nie wykonuj zadnej operacji przez 3 sekundy.

o Jezeli wybrany cykl ma zadana temperature lub czas, po osia-
gnieciu zadanej temperatury lub zakoAczeniu ustawionego cza-
su, wtaczy sie alarm wizualny i akustyczny: urzadzenie przejdzie

w tryb przechowywania atomatycznie i zaswieci sie ikona % .

UWAGA: W trybie przechowywania wyswietli sie temperatura ko-
mory [rNP). Aby zakonczy¢ tryb przechowywania naciénij przycisk
START/ STOP.

o Aby powréci¢ do trybu czuwania, nacisnij i przytrzymaj przycisk
START / STOP przez 3 sekundy; podswietli sie ikona O) .

UWAGA: Jezeli sonda igtowa nie jest uzywana (w cyklach czaso-
wych), nalezy pamieta¢ o przechowywaniu sondy w odpowiednim
gniezdzie (rys. 3 na stronie 3.

Delikatny cykl schtadzania (SOFT)

UWAGA: Temperatura komory nigdy nie spada ponizej 0°C (war-

toé¢ zadana .rS17).

 Nacisnij przycisk Fe ; ikona CH oraz ikona sondy igtowej
/’é zacznie migac [po przejéciu na cykl czasowy ikona ze-
gara zacznie migac).

* Rozpocznij cykl: ikona sprezarki "X" ikona wentylatora x
ikona CH oraz ikona sondy igtowej (lub ikona zegara) zaéwie-
ca sie na state.

* Gdy sonda igtowa osiagnie +3°C lub uptynie czas (120 minut),
cykl chtodzenia zostanie zatrzymany.

o W trybie przechowywania temperatura wewnatrz komory be-
dzie utrzymywana na poziomie 2°C.

Intensywny cykl chtodzenia (HARD)

UWAGA: Temperatura komory osiaga poczatkowo -20°C (para-

metr .rS17). Gdy sonda igtowa osiagnie +10°C (parametr .iS17)

faza INTENSYWNEGO CHtODZENIA zostanie zatrzymana i DE-

LIKATNE CHLODZENIE bedzie kontynuowane.

* Wybierz delikatny cykl chtodzenia, a nastepnie naciénij przy-
cisk HARD ikona HD zadwieci sie.

* Rozpocznij cykl: ikona sprezarki 5 ikona wentylatora %@,
ikona CH oraz ikona sondy igtowej [lub ikona zegara) zadwie-
ca sie na state.

* Gdy sonda igtowa osiagnie +3°C lub uptynie czas (120 minut),
cykl chtodzenia zostanie zatrzymany.

o W trybie przechowywania temperatura wewnatrz komory be-
dzie utrzymywana na poziomie 2°C.

Delikatny cykl zamrazania (SOFT)

UWAGA: Temperatura komory nigdy nie spada ponizej 0°C. Gdy
sonda igtowa osiagnie +3°C (parametr ,iS1") faza DELIKATNEGO
ZAMRAZANIA zostanie zatrzymana i STANDARDOWE ZAMRAZA-
NIE bedzie kontynuowane.

e Nacisnij przycisk F= dwukrotnie; ikona FR zacznie migac.
Jako, ze cykl zamrazania ustawiony jest jako domyslny cykl in-
tensywny, zapali sie takze ikona HD.

e Aby wybrac¢ cykl delikatnego zamrazania, nacisnij przycisk
HARD: ikona HD zgaénie.

* Rozpocznij cykl: ikona sprezarki "Xﬁ ikona wentylatora x
ikona FR oraz ikona sondy igtowej [lub ikona zegara) zadwieca
sie na state.

* Gdy sonda igtowa osiagnie -18°C lub uptynie czas (240 minut],
cykl zamrazania zostanie zatrzymany.

UWAGA: Jesli zostanie wybrany cykl czasowy, gdy temperatura w

komorze osiagnie -18°C, sprezarka zatrzyma sie.

e W trybie przechowywania temperatura wewnatrz komory be-
dzie utrzymywana na poziomie -20°C.

Intensywny cykl zamrazania (HARD)

UWAGA: Temperatura komory osiagnie -20°C (parametr .rS17).
Gdy sonda igtowa osiagnie +3°C (parametr iS2") faza INTEN-
SYWNEGO CHEODZENIA zostanie zatrzymana i bedzie kontynu-
owane STANDARDOWE ZAMRAZANIE.

¢ Nacisnij przycisk R dwukrotnie; ikona FR zacznie migac a
ikona HD zaéwieci sie.

 Rozpocznij cykl: ikona sprezarki e ikona wentylatora §48,
ikona FR, ikona HD oraz ikona sondy igtowej (lub ikona ze-
gara) za$wieca sie na state.

* Gdy sonda igtowa osiagnie -18°C lub uptynie czas (240 minut),
cykl zamrazania zostanie zatrzymany.

¢ W trybie przechowywania temperatura wewnatrz komory be-
dzie utrzymywana na poziomie -20°C.

Cykl do zmrazania lodow

UWAGA: Nie mozna uzywac sondy igtowej - temperatura komory

bedzie mierzona za pomoca sondy komorowej ,rNP". W pierw-

szej kolejnosci przed wtozeniem pojemnikéw z lodami do urza-

dzenia nalezy przeprowadzic¢ cykl wstepnego schtadzania.

« Naciénij przycisk § ; ikony CH, FR oraz (©) zaczna migac,
a na panelu sterowania wyswietli sie ,210Min".

 Naciénij przycisk Nacisnij przycisk START/STOP, aby rozpo-
cza¢ cykl wstepnego schtadzania (na 20 min.J; gdy tempera-
tura w komorze osiagnie -20°C (parametr .rSP"), sprezarka
zatrzyma sie i po 5 minutach wznowi prace w celu utrzymania
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temperatury -20°C.

e Po 20 minutach alarm dZwiekowy wtaczy sie 15 razy - cykl
wstepnego schtadzania zakoriczy sie; ikony CH,FR oraz @
zaswieca sie na state; ikona sprezarki i ikona wentylatora za-
Swieca sie, a ikona ¥ zacznie migac.

* Do komory wtéz pojemniki z lodami (maks. 6 szt. na kazdy
cykl).

¢ Cykl na lody bedzie trwat 3,5 godziny. Po uptywie tego czasu
alarm akustyczny wtaczy sie ponownie 15 razy.

¢ W trybie przechowywania temperatura wewnatrz komory be-
dzie utrzymywana na poziomie -20°C.

Cykl “Frost bust” (-40°C)

UWAGA: Nie mozna uzywac sondy igtowej - temperatura komory

bedzie mierzona za pomoca sondy komorowej ,rNP”. Cykl ten

jest zalecany do powierzchniowego gtebokiego zamrazania prze-

chowywanej zywnosci.

o Maci$nij przycisk #%; ikona % zacznie migac.

* Rozpocznij cykl - ikona % zadwieci sie na state.

¢ Cykl mozna zakonczy¢ wytacznie recznie poprzez nacisniecie
przycisku START/STOP. Gdy temperatura w komorze osiagnie
-40°C, sprezarka zatrzyma sie. Gdy temperatura osiagnie
-37°C (parametr .rS2"), sprezarka wznowi prace.

Rozmrazanie

o Zaden cykl nie powinien by¢ wybrany ani by¢ w toku.

o Naciénij i przytrzymaj strzatke W GORE przez 3 sekundy; ikona
’-'d,’i i ikona wentylatora xzas’wweca sie, a na panelu sterowa-
nia wyswietli sie kod ..dEF".

e Po zakofczeniu rozmrazania na panelu sterowania wyswietli
sie temperatura komory (rNP).

e Aby recznie przerwac cykl rozmrazania, nacisnij i przytrzymaj
przycisk START/STOP przez 3 sekundy; rozmrazanie zostanie

WYLACZONE, a urzadzenie przejdzie w tryb czuwania.
UWAGA: W celu prawidtowego rozmrozenia zaleca sie pozosta-

wienie drzwiczek otwartych podczas cyklu.

Wskazowki dla uzytkownikéw

Uwaga: Czas obnizenia temperatury produktu zalezy od kilku pa-

rametrow takich jak: ksztatt, rodzaj i grubos¢ opakowania; rodzaj

zywnosci (gestose, zawartos¢ wody lub ttuszezu) itp.

e Jesli pozwala na to grubos¢ produktu, zawsze uzywaj cyklu opar-
tego na temperaturze (przy uzyciu sondy rdzeniowej igtowej).

* Nie wolno uktadac potraw jedna na drugiej [rys. 6A na stronie 6).

¢ Aby zapewni¢ dobra cyrkulacje powietrza w komorze nalezy za-
chowa¢ co najmniej 65 mm odstepu pomiedzy tacami (rys. 6B
na stronie 6).

e Aby zapewni¢ najbardziej odpowiedni proces, nalezy zachowac
odpowiednia przestrzen pomiedzy $cianami komory i parowni-
kiem (rys. 6C na stronie 6).

e Po cyklu chtodzenia zywnos¢ mozna przechowywac w lodéwce
do 5 dni (w przypadku pakowania prozniowego czas ten wydtuza
sie do okoto 15 dni). Wazne jest, aby utrzymywaé temperature w
przedziale od 0°C do 4°C.

e Po cyklu mrozenia zywno$¢ moze by¢ przechowywana w za-
mrazarkach przez okres od 3 do 18 miesiecy (w zaleznosci od
rodzaju zywnoscil. Wazne jest, aby temperatura byta rowna lub
nizsza niz -20°C.

OSTRZEZENIE: Nie pozostawiaj ugotowanej zywnosci w tempe-
raturze otoczenia przez dtuzszy czas przed rozpoczeciem cyklu
chtodzenia/zamrazania.
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OSTRZEZENIE: Zywno&ci juz rozmrozonej nie mozna ponownie
zamrozic.

Gtéwne parametry uzytkownika - POZIOM PIERWSZY

Dla standardowych parametréw urzadzenia, ktére naleza do

funkcjonalnoéci drugorzednej:

o Nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie przycisk SET i strzatke
W DOL przez 3 sekundy; lkony LED °C oraz °F zaczna migac;
Kod SEF zostanie wyswietlony jako pierwszy parametr.

¢ Nacisnij strzatke w dot lub strzatke w gore, aby wybra¢ zada-
ny parametr, a nastepnie nacisnij przycisk SET, aby wyswietli¢
wartosc.

o Naciénij Strzatke W DOL lub Strzatke W GORE, aby zmieni¢
warto$¢ parametru, a nastepnie naciénij przycisk SET, aby
potwierdzi¢ nowa wartosc i przej$¢ do kolejnych parametréw.

¢ Aby wyjs¢: Naciénij jednoczesnie przycisk SET i strzatke
W GORE lub nie dotykaj panelu przez 15 sekund.

e Tabela 1 na stronie 6-7: Wszystkie kody parametréw z warto-
Scig minimalna, wartoécia maksymalna, jednostka i wartoscia
domyslna:

1. Wartoé¢ zadana dla cyklu “Frost Bust” (-40°C).

Histereza sprezarki.

OpdZnienie ponownego uruchomienia sprezarki.

Kalibracja sondy termostatu.

Obecnos¢ sondy rdzeniowej.

Kalibracja sondy rdzeniowej 2.

Jednostka miary temperatury.

Rozdzielczos¢ (dla °C).

9. Nor, Fan, F-C.

10. Maksymalna dtugo$¢ rozmrazania.

11. Rt,it, SET, dEF.

12. Czas skraplania.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.

14. Alarm maksymalnej temperatury.

15. Alarm minimalnej temperatury.

16. Roznica przy przywracaniu alarmu.

17. Opéznienie alarmu temperatury.

18. Aktywacja alarmu akustycznego na koniec cyklu.

X N og W

Gtéwne parametry uzytkownika - POZIOM DRUGI

Do zmiany ustawien cykli gtownych (z wytaczeniem cyklu “Frost

Bust”):

* Wybierz jeden z cykli zgodnie z krokami opisanymi w poprzed-
nich rozdziatach. Odpowiednie ikony zaswieca sie.

* Naciénij i przytrzymaj odpowiedni przycisk przez 3 sekundy (na
wys$wietlaczu pojawi sie pierwszy parametr ,.cyS"):

a) Cykl delikatnego i intensywnego chtodzenia, cykl delikatnego i

intensywnego zamrazania - odpowiedni przycisk to Se

b) Cykl na lody - odpowiedni przycisk to 9

o Naciénij Strzatke W DOt lub Strzatke W GORE, aby wybra¢
zadany parametr, a nastepnie naciénij przycisk SET, aby wy-
Swietli¢ wartos¢.

o Naciénij Strzatke W DOL lub Strzatke W GORE, aby zmieni¢
warto$¢ parametru, a nastepnie naciénij przycisk SET, aby
potwierdzi¢ nowa wartos¢ i przej$¢ do kolejnych parametréw.

e Aby wyjs¢: Nacisnij jednoczesnie przycisk SET i strzatke
W GORE lub nie dotykaj panelu przez 15 sekund.

e Tabela 2 na stronie 7: Wszystkie kody parametréw:
1.Ustawienie cyklu: "tEP" - cykl temperaturowy; “tiM" - cykl

CZasowy.
2. Defrost before cycle: TAK / NIE [cykl rozpoczyna sie natych-



miast, bez rozmrazanial.

3.Rozmrazanie na koniec cyklu/przed trybem przechowywa-
nia: TAK / NIE (tryb przechowywania rozpoczyna sie natych-
miast).

4.Tryb przechowywania po cyklu: TAK / NIE [tryb przechowy-
wania wytaczony).

5.Wartos¢ zadana fazy wstepnego schtadzania komory: Gdy
temperatura zmierzona przez sonde komorowa osiagnie te
warto$¢, biezaca faza zostanie zakonczona i rozpocznie sie
faza nastepna.

6.Maksymalny czas trwania fazy wstepnego schtadzania:

Maksymalny czas trwania fazy wstepnego schtadzania, jesli

po uptywie tego czasu nie zostanie osiagnieta temperatura

zdefiniowana w parametrze .rSP”, nastapi przejscie do na-
stepnej fazy (dostepne tylko w cyklu dla lodéw).

7.Warto$¢ zadana sondy rdzeniowej dla pierwszej fazy: Gdy
temperatura zmierzona przez sondy rdzeniowe osiagnie te
warto$¢, biezaca faza zostanie zakonczona i rozpocznie sie
nastepna faza.

8.Wartos¢ zadana komory dla pierwszej fazy: Zapobiega osia-
gnieciu zbyt niskiej wartosci temperatury. Warto$¢ ta steruje
praca sprezarki.

9.Cykl czasowy dla pierwszej fazy:

e Jesli cykl jest cyklem czasowym dla pierwszej fazy - brane
jest pod uwage, czy sonda rdzenia nie jest obecna (OFF do
4h 00Min., res. 10Min.] po uptywie tego czasu przechodzi
do nastepnej fazy.

e Jesli cykl jest cyklem temperaturowym dla pierwszej fazy -
Ta wartos¢ jest uzywana tylko wtedy, gdy wystepuje czujnik
rdzenia; jest to maksymalny czas trwania pierwszej fazy
w przypadku nieosiagniecia temperatury okreslonej w pa-
rametrze iS1.

10. Wartos¢ zadana sondy rdzeniowej dla drugiej fazy: Gdy
temperatura zmierzona przez sondy rdzeniowe osiagnie te
warto$¢, biezaca faza zostanie zakonczona i rozpocznie sie
nastepna faza.

11. Wartos¢ zadana komory dla drugiej fazy: Zapobiega osia-
gnieciu zbyt niskiej wartosci temperatury. Wartos¢ ta steruje
praca sprezarki.

12. Cykl czasowy dla drugiej fazy:

e Jesli cykl jest cyklem czasowym dla drugiej fazy - brane
jest pod uwage, czy sonda rdzenia nie jest obecna (OFF do
4h 00Min., res. 10Min.] po uptywie tego czasu przechodzi
do nastepnej fazy.

e Jesli cykl jest cyklem temperaturowym dla drugiej fazy
- Ta wartos¢ jest uzywana tylko wtedy, gdy dostepna jest
sonda rdzenia; jest to maksymalny czas trwania drugiej
fazy w przypadku nieosiagniecia temperatury okreslonej
w parametrze iS2.

13. Wartos¢ zadana fazy przechowywania.

Czyszczenie i konserwacja

» OSTRZEZENIE! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zrédta zasila-
nia i pozwoél mu ostygnac przed przechowywaniem, czyszcze-
niem i konserwacja.

¢ Nie uzywaj strumieni wody lub myjek parowych do czyszczenia
i nie umieszczaj urzadzenia pod woda, poniewaz czesci zamok-
na i moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

e Jezeli urzadzenie nie jest utrzymane w dobrym stanie czysto-
Sci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego cykl zycia i w rezulta-
cie doprowadzi¢ do wystapienia niebezpieczenstwa.

e Resztki zywnosci powinny by¢ regularnie czyszczone i usuwa-
ne z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie bedzie prawidtowo wy-
czyszczone, zredukuje to jego zywotnos¢ i moze doprowadzi¢
do niebezpieczenstwa podczas uzytkowania.

e Przed czyszczeniem komory nalezy wykonac cykl rozmrazania.

Czyszczenie

e Wyczys¢ schtodzona zewnetrzna powierzchnie urzadzenia
szmatka lub gabka nasaczona delikatnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie powinno by¢ czyszczo-
ne przed i po uzyciu.

e Unikaj kontaktu czesci elektrycznych z woda.

 Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

* Nigdy nie uzywaj zracych Srodkéw czystosci, gabek Sciernych
ani $rodkow zawierajacych chlor. Nie uzywaj wetny stalowej,
metalowych narzedzi ani spiczastych przedmiotéw do czysz-
czenia. Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikéw!

e Uszczelki urzadzenia czy$¢ wytacznie woda.

¢ Czys¢ sonde igtowa co najmniej raz dziennie. Zaleca sie prze-
ptukanie sondy czysta woda i roztworem odkazajacym.

o Okresowo czy$¢ skraplacz [moga to wykonywac wytacznie
wykwalifikowani technicy) przy uzyciu odpowiednich narzedzi
[patrz rys. 7 na stronie 6]

Konserwacja

* Regularnie kontroluj prawidtowe dziatanie urzadzenia aby
uniknac powaznych wypadkow.

e Jezeli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystepuje jakikolwiek problem, przestan je uzywac, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sz7a by¢ przeprowadzane przez wyspecjalizowanych i autoryzo-
wanych technikéw, lub tych polecanych przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od Zrédta zasilania i wystygto.

Opréznij komore chtodnicza i wyczy$¢ ja przed przechowywa-
niem urzadzenia. Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czy-
stym i suchym miejscu.

Nigdy nie umieszczaj ciezkich przedmiotow na urzadzeniu, po-
niewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzen.

Nie przesuwaj urzadzenia podczas pracy. Odtacz urzadzenie
od zrédta zasilania na czas przenoszenia i zawsze trzymaj je
od spodu.

Podczas przenoszenia i transportu urzadzenia nalezy zacho-
wac szczegdlna ostroznos¢ ze wzgledu na jego duza mase.
Przeno$ je w co najmniej 2 osoby lub z pomoca wézka. Prze-
suwaj urzadzenie powoli, ostroznie i nigdy nie przechylaj go o
wiecej niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabele
w celu znalezienia rozwiazania. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac
problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.




Problem | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie Potaczenie sondy jest
Sprawdz podtgczenie 2nf Awaria sondy rdzeniowej. potuzowane Lub nie dziata.
L : ’ . Sprawdz potaczenie ter-
Urzadzenie jest wytaczone. | wtyczki i czy urzadzenie jest
mostatu.
Urzadze- acone Al ksymal Parametry b (reset
nie r.”e Wtyczka i/lub przewéd s ] AH arm maksymatne) arametry bez zmian (rese
Skontaktuj sie z dostawca. temperatury. reczny).
dziata. uszkodzone. . : [
Alarm minimalnej Parametry bez zmian [reset
Przepalit sie bezpiecznik. Skontaktuj sie z dostawca. LA temperatury. reczny).

Brak zasilania Sprawdz zasilanie. Parametry bez zmian
Na»parowmku jestza Rozpoczmj cykl rozmra- Przekroczono maksymal- w Ll«azdym przypgdku cykl
duzo lodu Zania. OCF konczy sie po osiagnieciu

ny czas cyklu. Ko 0
Skraplacz jest zablokowan: temperatury koncowe [reset
placz) y
Skontaktuj sie z dostawca. reczny).
przez kurz. :
Sprawdz, czy drzwi sa dA Alarm otwartych drzwi. Zamknij drzwi.
3arr§'|vrnr\]§esa prawidtowo prawidtowo zamknigt'e iczy CPA Alarm zabezpieczajacy Parametry bez zmian (reset
o uszczelki nie sa uszkodzone sprezarke. reczny).
Urzadze- | Urzadzenie znajduje sie
nie wtacza | zbyt blisko zrédta ciepta Przenie$¢ urzadzenie w bar- Gwarancja
sie, ale Lub przeptyw powietrza do | dziej odpowiednie miejsce Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjono-
tempe- skraplacza jest przerwany. A v R i T A
ratura wanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku od daty
B Popraw wentylacje lub prze- ! . . T | . .
jest za Temperatura otoczeniajest | . =1 e w bardziei zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie zostanie
wysoka/za | zbyt wysoka. 2 | Lo . f K
nicka odpowiednie miejsce. wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane
' Usuf produkty spozyw- zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane w niewta-
Wewnatrz urzadzenia , i . f . ; P
rrechowwane sa cze, ktére sa zbyt gorace $ciwy sposdb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Postanowienie
P ywane s3 do przechowywania lub 7adnei mi i h vtk k i-
nieodpowiednie produkty to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkownika wyni
. blokuja wentylator wewnatrz . . .
spozywcze. urzadzenia kajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia urzadze-
- nia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy podac
L Zmniejsz ilos¢ produktow . . prawy "y Y L 9 . J, P
Urzadzenie jest przeta- spozywczych przechowywa- miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zakupu (np.
dowane. nych w urzadzeniu. paragon).
, , Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
Urzadze- ; . Sprawd? i dokrec¢ wszyst- . ) . .
e Luzna nakretka/$ruba. e i strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia zmian
nie jest kie luzne nakretki/4ruby. ; ‘ :
wyjat- w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych podawanych
kowo Urzadzenie nie jest ; w dokumentacil.
todne o .. | Sprawdz pozycje mon-
9 - | zainstalowane na réwnej, tazowa i/lub wyreqului A i L , A
stabilnej powierzchni zone yrequi) Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
/ nie jest odpowiednio nozki, aby wypoziomowac Pamietaij!
es odp urzadzenie. amigtaj! o )
wypoziomowane. Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
) Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
Wylot spustowy jest Wyczyéé wylot spustowy. sktadniki na wtasna reke!
zablokowany. A
Wyciek Groza Ci za to kary grzywny!
wody z Przeptyw wody do odpty- Wemét dno k Po zakonczemu‘eksploataq\ produktu nie wolno gfqmadzm ra-
urzadze- | wu jest utrudniony yczysc dno komory. zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
nia odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
Zbiornik na wode jest Skontaktuj sie z do- ponosi odpowiedzialnoé¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
uszkodzony. stawca. wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
- - przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
Tacka ociekowa jest - . - 1 ; ; : R
m Opréznij tacke ociekowa. obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania odpa
przepetniona. dami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest poprawnie
odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i zutyli-
Alarmy / kody btedow zowane w sposob przyjazny dla érodowiska, co zmniejsza nega-

Jesli wystapi jakikolwiek alarm, na panelu sterowania wyswietli
sie kod btedu i ikona alarmu @):; zostanie takze uruchomiony
alarm akustyczny. Aby wytaczy¢ alarm dzwiekowy, nacisnij do-
wolny przycisk na panelu sterowania. Aby recznie zresetowac
alarm, nacisnij i przytrzymaj przycisk SET przez 5 sekund. Aby
rozwiazac problem, sprawdz ponizsza tabele:

Kod btedu | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

Potaczenie sondy jest
poluzowane lub nie dziata.
Sprawdz potaczenie termo-
statu. Moc sprezarki zgodnie
z parametrami .Con” i ,Cof".

rPf Awaria sondy komory.

«DSZ

tywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej

informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie odbioru

odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma odbierajaca
odpady.

_——— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac¢ do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie

moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,

otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja skaze-
nie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie ludzi
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i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska naturalne-
go i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi wyko-
rzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement ce
manuel d’utilisation, en accordant une attention particuliére
aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous, avant
d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére fois.

Consignes de sécurité
o Utilisez uniquement l'appareil pour l'usage prévu pour lequel il
a été concu, comme décrit dans ce manuel.
o Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par
un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE ! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez pas

les composants électriques de lappareil dans de leau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

N'UTILISEZ JAMAIS UN APPAREIL ENDOMMAGE ! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débranchez

l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation ne doit

étre effectuée que par un fournisseur ou une personne quali-

fiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT ! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur lalimentation.

AVERTISSEMENT ! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de le

débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de l'en-

tretien ou du stockage.

Branchez l'appareil uniquement a une prise électrique avec la

tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de appa-

reil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

['eau, retirez immédiatement les connexions d'alimentation.

N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été vérifié par un

technicien certifié. Le non-respect de ces instructions entrai-

nera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement lappa-

reil en cas d'urgence.

Assurez-vous que le cordon nentre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a Uécart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant Lutili-
sation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel formé dans la
cuisine du restaurant, des cantines ou du personnel du bar,
etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou des personnes qui n'ont pas d'expérience et de connais-
sances suffisantes.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de portée
des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou de dispositifs supplémen-
taires autres que ceux fournis avec l'appareil ou recommandés
par le fabricant. Le non-respect de cette consigne peut pré-
senter un risque pour la sécurité de lutilisateur et endomma-
ger Uappareil. Utilisez uniquement des piéces et accessoires
d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’'un minuteur externe ou
d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant (essence, élec-
trique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur le dessus de lappareil.

N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-
tieres explosives ou inflammables. Utilisez toujours lappareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ol
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

AVERTISSEMENT ! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de lappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE D'INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R290. Il s'agit
d'un fluide frigorigene inflammable res-
pectueux de l'environnement. Bien qu'il
soit inflammable, il n'endommage pas la
couche d'ozone et n‘augmente pas leffet
de serre. Lutilisation de ce liquide de refroidissement a tou-
tefois entrainé une légére augmentation du niveau sonore de
l'appareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez en-
tendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de l'appareil. Lors du transport et de l'installa-
tion de Uappareil, veillez a ce qu'aucune partie du systeme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.
L'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane
dans cet appareil. [l est trés inflammable.
ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brilures critiques.
Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au
réfrigérant, rincer immédiatement a l'eau froide. Si les bri-
lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-

diatement un médecin.
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o AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques
ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dé-
givrage, autres que ceux recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit de réfri-
gérant.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a
lintérieur des compartiments de stockage des aliments de
l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabri-
cant.
Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
lalcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de l'appareil.
Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle
supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 12 heures avant
de le brancher a lalimentation électrique pour le mettre
sous tension. Il en va de méme si appareil est déplacé par
la suite.
Si lappareil a été éteint ou déconnecté de lalimentation
électrique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le
rallumer.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniere afin d'éviter tout danger.
Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise
que cet appareil.
AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de l'appareil,
assurez-vous que le cordon d'alimentation n’est ni coincé ni
endommageé.
o AVERTISSEMENT ! Ne localisez pas plusieurs prises por-
tabel ou blocs d'alimentation portables a l'arriere de lap-
plaince.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a un usage commercial.

o L'appareil est concu pour refroidir/congeler rapidement les
aliments a des fins commerciales. Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures cor-
porelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de [utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil appartient a la classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 1 3 la page 3)

1. Affichage numérique.

2. Fleche vers le HAUT / Cycle de dégivrage

3. Fleche VERS LE BAS / Cycle basé sur le temps
4. Cycle de refroidissement/cycle de congélation

5. Bouton pour le mode de cycle intensif [« HARD »)
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6. Bouton REGLAGE

7. Bouton DEMARRER/ARRETER ; mode Veille
8. Cycle pour CREME GLACEE

9. Cycle « FROST BUST » (-40°C)

Liste des icones LED

Icone  [Description

Eclairé -le cycle de dégivrage est en cours.

Allumé -le cycle de refroidissement est en cours ; si cligno-
tant -le cycle est sélectionné.

Allumé -le cycle de congélation est en cours ; si clignotant -le
cycle est sélectionné.

Eclairé -Le mode de refroidissement/congélation intensif est
en cours

Allumé -le cycle basé sur la température est en cours ; si
clignotant -le cycle est sélectionné.

Allumé -cycle basé sur le temps en cours ; si clignotant
-cycle sélectionné.

Allumé -Le cycle « Frost Bust » (-40 °C) est en cours ; si
clignotant -le cycle de stockage est en cours.

Allumé -le cycle de la creme glacée est en cours ; si cligno-
tant -le cycle est sélectionné.

Eclairé -le compresseur et le ventilateur fonctionnent

Qu,é
CH
FR
HD
(D Allumé -l'appareil est en mode veille.
N2
/Is
CH+FR
et

((!)) Allumé -alarme activée. Vérifier => Dépannage.

Schéma de connexion du thermostat
(Fig. 2 a la page 3)

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur, sans danger contre les éclaboussures
d'eau et la lumiére directe du soleil.

Conservez lemballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

o Conservez le manuel de l'utilisateur pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, [appareil
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Montage du bac de récupération d’eau

(Fig. 4 a la page 4)

REMARQUE : Le kit de montage comprend uniquement des vis
et des rails. Le kit n'inclut pas le plateau GN 1/1.

Changement du coté de Uouverture de la porte
(Fig. 5 a la page 5)

Mode d’emploi
ATTENTION : NE PAS mettre dans la chambre les aliments di-
rectement sortis du four. Laissez-les refroidir un moment.



Instructions générales

e Lorsque lappareil est branché a lalimentation, il est en
mode « Veille » ; licone (D s'allume.

Pour allumer l'appareil : appuyez sur la touche START/STOP
a° | licone Q) s'éteint. La température actuelle de la
chambre s'épuisera sur le panneau de commande.

Pour verrouiller le clavier sur le panneau de commande : ap-
puyez simultanément sur les fleches HAUT et BAS pendant
3 secondes -le code « PoF » s'affiche. Pour déverrouiller le
clavier, appuyez simultanément sur les fleches HAUT et BAS
pendant 3 secondes jusqu’a ce que le code « Pon » saffiche
sur le panneau de commande.

Lorsque les boutons correspondants sont enfoncés, le cycle
de température est choisi par défaut. Pour passer d'un cycle
de température a un cycle chronométré : aprés avoir choisi
le cycle de température souhaité, appuyez sur la fleche BAS
et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes ; licone de
l'horloge @ commencera a clignoter avec licéne corres-
pondante pour choisir le cycle.

Pour modifier le point de consigne de la température (+/-1
°CJ ou de la durée (+/-1 min.), selon le cycle sélectionné, ap-
puyez sur la fleche HAUT ou BAS apreés avoir sélectionné le
cycle, mais avant de démarrer le cycle ; la valeur actuelle
s'affiche sur le panneau de commande et licone °C [cycle
de température] ou les icones °C+CH+(L) cycle tempori-
sé) commencent a clignoter. Appuyez sur les fleches pour
augmenter ou diminuer la valeur, puis appuyez sur le bouton
REGLAGE pour confirmer la nouvelle valeur. Si la nouvelle
valeur n’est pas confirmée, Uappareil revient a la valeur pré-
cédente au bout de 15 secondes.

Pour démarrer le cycle sélectionné, appuyez sur le bouton
START / STOP.

Pour vérifier la température de la chambre : appuyez sur le
bouton et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes -le
code « rNP » s'affiche ; appuyez sur le bouton REGLAGE pour
afficher la température de la chambre ; pour quitter, appuyez
simultanément sur le bouton REGLAGE et la fleche VERS LE
HAUT ou ne pas fonctionner pendant 3 secondes.

Pour vérifier la température de la sonde a aiquille : appuyez
sur le bouton et maintenez-le enfoncé ™ pendant 3 se-
condes -le code « rNP » s'affiche ; appuyez deux fois sur le
bouton REGLAGE -le code « n2P » saffiche ; pour afficher la
température de la sonde a aiguille, appuyez a nouveau sur le
bouton REGLAGE ; pour quitter, appuyez simultanément sur
le bouton REGLAGE et sur la fleche VERS LE HAUT ou ne pas
utiliser pendant 3 secondes.

Si le cycle choisi a un point de consigne de température ou de
durée, aprés avoir atteint la température réglée ou la durée ré-
glée, une alarme visuelle et sonore est activée : lappareil passe
automatiquement en mode de stockage et licone % est allumée.

REMARQUE : En mode stockage, la température de la chambre
[FNP] s'affiche. Pour mettre fin au mode de stockage, appuyez
sur le bouton START/STOP.

e Pour revenir en mode veille, appuyez sur le bouton START/
STOP et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes ; licéne

(D) sallume.

ATTENTION : Si la sonde & aiguille n'est pas utilisée (cycle basé
sur le temps), n'oubliez pas de conserver la sonde au bon en-
droit (fig. 3 a la page 3)

Cycle de refroidissement doux

REMARQUE : La température de la chambre n'atteint jamais

moins de 0 °C (point de consigne « rS1 »)

¢ Appuyez sur le bouton feez ; licone CH et licone de la
sonde a aiguille commenceront a clignoter (aprés le
passage au cycle temporisé, l'icéne de Uhorloge commencera
a clignoter).

e Démarrer le cycle : licone du compresseur 5. licone du
ventilateur ¢, licone CH et licone de la sonde 3 aiguille
[ou licone de Uhorloge) s'allument de maniére permanente.

¢ Une fois que la sonde a aiguille atteint +3 °C ou le temps
(120 min.) écoulé, le cycle de refroidissement s'arréte.

¢ En mode stockage, la température a Uintérieur de la chambre
sera maintenue a un niveau de 2 °C.

Cycle de refroidissement intensif

REMARQUE : La température de la chambre atteint d"abord -20

°C (parametre « rS1 »). Lorsque la sonde d'aiguille atteint +10

°C [paramétre «iS1»), la phase de REFROIDISSEMENT INTEN-

SIF s'arréte et le REFROIDISSEMENT DE DOUX se poursuit.

e Choisissez un cycle de refroidissement doux, puis appuyez
sur le bouton HARD . ['icne HD s'allume.

e Démarrer le cycle : licone du compresseur e licone du
ventilateur ¢, licone CH et licone de la sonde 2 aiguille
[ou licone de l'horloge) s'allument de maniére permanente.

¢ Une fois que la sonde a aiguille atteint +3 °C ou le temps
(120 min.) écoulé, le cycle de refroidissement s'arréte.

¢ Enmode stockage, la température a lintérieur de la chambre
sera maintenue a un niveau de 2 °C.

Cycle de congélation doux

REMARQUE : La température de la chambre n’atteint jamais

moins de 0 °C. Lorsque la sonde d'aiguille atteint +3 °C (pa-

ramétre « iS1 »), la phase de GELAGE GENTLE s'arréte et la

GELATION STANDARD se poursuit.

* Appuyez deux fois sur le bouton Fe ; licone FR commence
a clignoter. Lorsque le cycle de congélation est défini comme
cycle intensif par défaut, licone HD s'allume également.

¢ Pour choisir un cycle de congélation en douceur, appuyez sur
la touche HARD . ['icone HD s'éteint.

e Démarrer le cycle : licone du compresseur 5% licone du
ventilateur ¢, licone FR et licone de la sonde 3 aiguille
lou licBne de Uhorloge) s'allument de maniére permanente.

e Une fois que la sonde a aiguille atteint -18 °C ou la fin du
temps (240 min), le cycle de congélation s'arréte.

REMARQUE : Si le cycle temporisé est choisi, lorsque la tem-

pérature de la chambre atteint -18 °C, le compresseur s'arréte.

e En mode stockage, la température a Uintérieur de la chambre
sera maintenue a un niveau de -20 °C.

Cycle de congélation intensif

REMARQUE : La température de la chambre atteint -20 °C (pa-

ramétre « rS1 »). Lorsque la sonde a aiguille atteindra +3 °C

(paramétre « iS2 »), la phase de REFROIDISSEMENT INTENSIF

s'arrétera et la CONGELATION STANDARD se poursuivra.

« Appuyez deux fois sur le bouton mes ; licone FR com-
mence a clignoter et licone HD s'allume.

e Démarrer le cycle : licdne du compresseur "3{" l'icone du
ventilateur ¢, licone FR , licone HD et licéne de la sonde
a aiguille (ou licone de Uhorloge) s'allument de maniére per-

manente.
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¢ Une fois que la sonde a aiguille atteint -18 °C ou la fin du
temps (240 min), le cycle de congélation s'arréte.

¢ En mode stockage, la température a Uintérieur de la chambre
sera maintenue a un niveau de -20 °C.

Cycle pour glace

REMARQUE : La sonde a aiguille ne peut pas étre utilisée -la
température de la chambre sera détectée par la sonde de la
chambre « rNP ». Tout d'abord, avant de mettre les conteneurs
de glace dans l'appareil, un cycle de pré-refroidissement doit
étre effectué.

« Appuyez sur le bouton @ ; les icones CH , FR et (©
commenceront a clignoter et « 210Min » s'affichera sur le
panneau de commande.

e Appuyer sur le bouton START / STOP pour démarrer le cy-

cle de pré-refroidissement (pendant 20 minutes) ; lorsque

la température de la chambre atteint -20 °C (paramétre

« TSP »), le compresseur s'arréte et, au bout de 5 minutes,

redémarre le travail pour maintenir la température a -20 °C.

Au bout de 20 minutes, l'alarme sonore sera activée 15 fois

-le cycle de pré-refroidissement est terminé ; les icones CH

FR et 5'®auumeronl de maniere permanente ; licone du

compresseur et licone du ventilateur s'allumeront et licéne

7 commencera a clignoter.

e Placez les contenants de glace dans la chambre [max. 6 uni-
tés pour chaque cycle).

e Le cycle pour la créeme glacée durera 3,5 heures. Lorsque
l'heure est écoulée, l'alarme sonore se déclenche a nouveau
15 fois.

* En mode stockage, la température a lintérieur de la chambre
sera maintenue a un niveau de -20 °C.

Cycle « Frost Bust » (-40 °C)

REMARQUE : La sonde a aiguille ne peut pas étre utilisée -la

température de la chambre sera détectée par la sonde de la

chambre « rNP ». Ce cycle est recommandé pour la congéla-
tion en surface des aliments stockés.

o Appuyez sur le bouton %% : licone ¥ commence & clignoter.

e Démarrer le cycle -licne % s'allume en permanence.

e Le cycle ne peut étre terminé que manuellement en appuyant
sur le bouton DEMARRER/ARRETER. Lorsque la tempéra-
ture de la chambre atteint -40 °C, le compresseur s'arréte.
Lorsque la température atteint -37 °C [paramétre « rS2 »), le
compresseur redémarre le travail.

D givrage

e Aucun cycle ne doit étre sélectionné ou en cours.

e Appuyez sur la fleche HAUT et maintenez-la enfoncée pen-
dant 3 secondes ; licone ¥ et licone du ventilateur s'x
allument et le code « dEF » saffiche sur le panneau de com-
mande.

e Lorsque le dégivrage est terminé, la température de la
chambre (rNP] s'affiche sur le panneau de commande.

e Pour interrompre manuellement le cycle de dégivrage, ap-
puyez sur le bouton START/STOP et maintenez-le enfoncé
pendant 3 secondes ; le dégivrage s'éteint et 'appareil passe
en mode veille.

REMARQUE : Pour un dégivrage correct, il est recommandé de

garder la porte ouverte pendant le cycle .

Conseils pour les utilisateurs
Remarque : Le temps nécessaire pour réduire la température
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du produit dépend de plusieurs parameétres tels que la forme,

le type et U'épaisseur de l'emballage, le type d'aliment (densité,

teneur en eau ou en matiéres grasses), etc.

o Silépaisseur du produit le permet, utiliser toujours un cycle
basé sur la température (a laide d'une sonde a noyau d'ai-
guille).

e Les aliments ne doivent pas étre superposés l'un sur l'autre
(fig. 6A 3 la page 6).

e Pour assurer une bonne circulation de lair dans la chambre,

maintenir un espace d'au moins 65 mm entre les plateaux

(fig. 6B 2 la page 6.

Pour garantir un processus le plus approprié, gardez suffi-

samment d’espace entre les parois de la chambre et ['évapo-

rateur [fig. 6C, page 6).

Apres le cycle de refroidissement, les aliments peuvent étre

conservés jusqu'a 5 jours au réfrigérateur (si un emballage

sous vide est utilisé, le temps passe a environ 15 jours]. Il est
important de maintenir la température entre 0 °C et 4 °C.

Aprés le cycle de congélation, les aliments peuvent étre

conservés dans des congélateurs, pendant une période de 3

a 18 mois [selon le type d'aliment). Il est important de main-

tenir une température égale ou inférieure a -20 °C.

ATTENTION : Ne laissez pas les aliments cuits a température
ambiante pendant longtemps avant de commencer le cycle de
refroidissement/congélation.

ATTENTION : Les aliments déja décongelés ne peuvent plus
étre congelés.

Principaux paramétres de Uutilisateur -PREMIER NIVEAU
Pour les parametres standard de 'appareil qui appartiennent a
une fonctionnalité secondaire :

¢ Appuyez simultanément sur le bouton SETTING et la fleche
DOWN et maintenez-les enfoncés pendant 3 secondes ; les
icsnes LED °C et °F commencent 4 clignoter ; le code SEF
s'affiche comme premier paramétre.

* Appuyez sur la fleche BAS ou la fleche HAUT pour sélection-
ner le parameétre souhaité, puis appuyez sur le bouton RE-
GLAGE pour afficher la valeur.

e Appuyer sur la fleche BAS ou la fleche HAUT pour modifier
la valeur du parametre, puis appuyer sur le bouton REGLAGE
pour confirmer la nouvelle valeur et passer aux parametres
suivants.

e Pour quitter : Appuyez simultanément sur le bouton RE-
GLAGE et la fleche vers le HAUT ou ne touchez pas l'écran
pendant 15 secondes.

¢ Tableau 1, page 6-7 : Tous les codes de parametres avec va-
leur minimale, valeur maximale, unité et valeur par défaut :
1. Point de consigne pour le cycle « Frost Bust » (-40 °C).
2. Hystérésis du compresseur.

3. Délai de redémarrage du compresseur.
4. Etalonnage de la sonde thermostatique.
5. Présence de la sonde centrale.

6. Etalonnage de la sonde centrale 2.
7. Unité de mesure de la température.

8. Résolution (pour °C).

9. Ni le ventilateur, F-C.

10. Longueur maximale pour le dégivrage.

11. Rt, elle, SET, dEF.

12. Temps de goutte-a-goutte.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.



14. Alarme de température maximale.

15. Alarme de température minimale.

16. Différentiel de récupération d'alarme.

17. Délai d'alarme de température.

18. Activation du signal sonore a la fin du cycle.

Paramétres principaux de Uutilisateur -DEUXIEME NIVEAU

Pour modifier le réglage des cycles principaux [cycle « Frost

Bust » exclu) :

¢ Sélectionnez lun des cycles selon les étapes mentionnées
dans les chapitres précédents. Les icones correspondantes
s'allument.

¢ Appuyez sur le bouton correspondant et maintenez-le enfon-
cé pendant 3 secondes [le premier paramétre « CyS » s'af-
fiche a Uécran)

a) Cycle de réfrigération doux et intensif, cycle de congélation

doux et intensif -le bouton correspondant est St

b) Cycle pour la créme glacée -le bouton correspondant est

@

 Appuyez sur la fleche BAS ou la fleche HAUT pour sélection-
ner le paramétre souhaité, puis appuyez sur le bouton RE-
GLAGE pour afficher la valeur.

e Appuyer sur la fleche BAS ou la fleche HAUT pour modifier
la valeur du parameétre, puis appuyer sur le bouton REGLAGE
pour confirmer la nouvelle valeur et passer aux parametres
suivants.

¢ Pour quitter : Appuyez simultanément sur le bouton RE-
GLAGE et la fleche vers le HAUT ou ne touchez pas l'écran
pendant 15 secondes.

e Tableau 2, page 7 : Tous les codes de parameétres :
1.Réglage du cycle : « tEP » -cycle de température

-cycle temporisé.
2.Décongélation avant cycle : OUI/NON [le cycle commence
immédiatement sans dégivrage).
3.Décongélation en fin de cycle/avant mode stockage : OUI/
NON (le mode de stockage démarre immédiatement).
4.Mode de stockage aprés cycle : OUl / NON (mode de stoc-
kage désactivé)
5.Point de consigne de la phase de pré-refroidissement
de la chambre : Lorsque la température mesurée par la
sonde de la chambre atteint cette valeur, la phase en cours
est terminée et la phase suivante démarre.
6.Durée maximale de la phase de pré-refroidissement
Durée maximale de la phase de pré-refroidissement si la
température définie dans le parameétre « rSP » n'est pas
atteinte a la fin de cette période, elle est passée a la phase
suivante (uniguement disponible sur e cycle pour la glace).
7.Point de consigne de la sonde centrale pour la premiére
phase : Lorsque la température mesurée par les sondes
centrales atteint cette valeur, la phase actuelle est termi-
née et la phase suivante démarre.
8.Point de consigne de la chambre pour la premiére phase :
Elle empéche la température d'atteindre une valeur trop
basse. Cette valeur contrle le fonctionnement du com-
presseur.
9.Cycle temporisé pour la premiére phase :
¢ Si le cycle est chronométré pour la premiere phase -Si la
sonde centrale n'est pas présente (OFF & 4h00Min., res
10Min.) & la fin de cette période, elle passe a la phase
suivante.

s« tiM »

* Si le cycle est un cycle de température pour la premiére
phase -Cette valeur est utilisée uniquement s'il y a une
sonde centrale ; il s'agit de la durée maximale de la pre-
miere phase si la température définie dans le parametre
iS1 n'est pas atteinte.

10. Point de consigne de la sonde centrale pour la deuxieme
phase : Lorsque la température mesurée par les sondes
centrales atteint cette valeur, la phase actuelle est termi-
née et la phase suivante démarre.

11. Point de consigne de la chambre pour la deuxieme
phase : Elle empéche la température d'atteindre une va-
leur trop basse. Cette valeur contrdle le fonctionnement du
compresseur.

12. Cycle temporisé pour la deuxiéme phase :
¢ Si le cycle est chronométré pour la deuxieme phase -On

considére que si la sonde centrale n'est pas présente
[OFF & 4 h 00Min., res 10Min.) & la fin de cette période,
elle passe a la phase suivante.

e Sile cycle est un cycle de température pour la deuxieme
phase -Cette valeur n'est utilisée que s'il y a une sonde
centrale ; il s'agit de la durée maximale de la deuxieme
phase si la température définie dans le paramétre
iS2 n'est pas atteinte.

13. Point de consigne de la phase de stockage.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur vapeur pour le net-
toyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les pieces
risquent d'étre mouillées et une décharge électrique pourrait
en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de 'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant ['utilisation.

e Avant de nettoyer la chambre, effectuer un cycle de dégivrage.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

« Eviter tout contact de ['eau avec les composants électriques.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres liquides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

* Nettoyez le joint de la porte avec de ['eau uniquement.

e |l est recommandé de nettoyer la sonde a aiguille au moins
une fois selon day.It pour rincer la sonde avec de l'eau propre
et une solution désinfectante.

* Nettoyez réguliérement le condenseur (suivi uniquement par
des techniciens qualifiés) a laide d'outils appropriés (voir Fig.

74 la page 6)
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Maintenance

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

e Videz la chambre de réfrigération et nettoyez-la avant de ranger
l'appareil. Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait l'endommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

e |l convient de faire particulierement attention lors du dépla-
cement ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probléeme | Cause possible Solution possible
Vérifiez le branchement de
L'appareil est éteint. la prise et si lappareil est
. sous tension.

Lappa- -

reil ne La fiche et/ou le cordon Contacter le fournisseur.

fonctionne | sont endommagés.

pas. Fusible grillé. Contacter le fournisseur.
Pas d'alimentation Vérifier 'alimentation
électrique. électrique.

L'appareil | Ilya trop de glace sur Démarrer le cycle de

s'allume, | évaporateur. dégivrage.

mais la .

. Le condenseur est obstrué .
tempéra- de R Contacter le fournisseur.
ture oot par de la poussiére.
trop éle- Vérifiez si les portes sont

p Les portes ne se ferment . .
vée/trop correctement fermées et si
pas correctement. .
basse. les joints sont endommagés.
L'appareil est situé trop
prés d'une source de D6 . L
. éplacez l'appareil a un
chaleur ou le flux d'air endroit plus a0roprié
vers le condenseur est P pprop
L'appareil | Interrompu.
sallume, ., Augmentez la ventilation
mais la La température ambiante déol v 13

, est trop élevée ou déplacez appareil  un
tempéra- ’ endroit plus approprié
ture est R ool
impde: [Lsimens paos | ezl o
vée/trop sont stockés a lintérieur de : P Hage ou
basse. . qui bloquent le ventilateur a

l'appareil. . .
lintérieur de l'appareil.
Réduisez la quantité de pro-
L'appareil est surchargé. duits alimentaires stockés
dans l'appareil.

“DSS

L'appareil | ¢ . . Vérifier et serrer tous les
Ecrou/vis desserrés. . . .
est anor- écrous/vis desserrés.
malement L'appareil n'est pas installé | Vérifiez la position d'ins-
bruyant. .
sur une surface plane et tallation et/ou réglez les
stable / n'est pas correcte- | pieds pour mettre lappareil
ment nivelé. a niveau.
La sortie de vidange est Déboucher la sortie de
bloquée. vidange.
F}Me Le mouvement de l'eau Dégager le fond de la
d'eaude .
. vers le drain est obstrué chambre.
l'appareil
Le réservoir d'eau est
. Contacter le fournisseur.
endommagé
L? bac de récupération Videz le bac de récupération.
déborde.

Alarmes/Codes d’erreur

Si une alarme existe, le code d'erreur et licone d'alarme ((!))
s'affichent sur le panneau de commande ; une alarme sonore
est également activée. Pour désactiver l'alarme sonore, ap-
puyez sur n'importe quel bouton du bandeau de commande.
Pour réinitialiser lalarme manuellement, appuyez sur le bou-
ton SETTING et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes.
Pour résoudre le probleme, reportez-vous a la table d'enregis-
trement ci-dessous :

Erreur | Cause possible Solution possible

La connexion de la sonde est des-
Défaillance de la sonde | SETTE€ 0UNe fonctionne pas, vérifiez
rPf la connexion du thermostat. Sortie
de la chambre. s

compresseur selon les parameétres
«Con » et « Cof »

. La connexion de la sonde est des-
Défaillance de la sonde . . .
2nf serrée ou ne fonctionne pas, vérifiez
centrale.
la connexion du thermostat.

Alarme de tempéra-
AH
ture maximale.

Sorties inchangées (réinitialisation
manuelle)

Alarme de tempéra- Sorties inchangées (réinitialisation

LA

ture minimale. manuelle).
Sorties inchangées. Dans tous les
La durée maximale du | cas, le cycle se termine lorsque
OCF P . )
cycle a été dépassée. la température finale est atteinte
[réinitialisation manuelle).
dA Alarme de porte Fermez la porte.
ouverte.
CPA Alarme de protection Sorties inchangées [réinitialisation
du compresseur. manuelle)
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans lannée suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que lappareil ait été utilisé et entretenu
conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé de
maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce soit.
Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est re-
vendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté et
incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.



Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L—=————1 tant 3 un point de collecte désigné. Le non-respect
de cette régle peut étre sanctionné conformément aux régle-
mentations applicables en matiére d"élimination des déchets. La
collecte et le recyclage séparés de vos déchets au moment de
leur élimination contribueront a préserver les ressources natu-
relles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une maniére qui protége
la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importateurs
ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et de ['éli-
mination écologique, que ce soit directement ou par le biais d'un
systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic. Pri-
ma di installare e utilizzare questo apparecchio per la prima
volta, leggere attentamente il presente manuale d’uso, pre-
stando particolare attenzione alle norme di sicurezza descritte
di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare lapparecchiatura solo per lo scopo per cui & stata pro-
gettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati da
un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare lapparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o altri
liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO! Con-
trollare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo non
presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'apparecchiatura
dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono essere esequi-
te solo da un fornitore o da una persona qualificata per evitare
pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instrada-

re il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario, per

evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire a con-
tatto con la superficie di riscaldamento o causare un pericolo

di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina e nella presa, lapparecchiatura &

collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE lapparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manutenzio-

ne o dalla conservazione.

o Collegare lapparecchiatura a una presa elettrica solo con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dellapparecchia-
tura.

« Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani bagnate
o umide.

e Tenere lapparecchiatura e la spina elettrica/le connessioni
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se lapparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dellali-

mentazione. Non utilizzare lapparecchiatura finché non ¢ stata

controllata da un tecnico certificato. La mancata osservanza di

queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente acces-

sibile in modo da poter scollegare immediatamente l'apparec-

chiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti affilati o

caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare mai il cavo

di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare sempre la

spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell apparecchiatura.

Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qualifi-

cato in cucina del ristorante, mense o bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone con

ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone che

non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

e Tenere lapparecchiatura e i suoi collegamenti elettrici fuori dal-

la portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La

mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappresen-

tare un rischio per la sicurezza dell' utente e danneggiare appa-

recchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o un

sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire lapparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libere,

materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre lapparec-

chiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita, resistente

al calore e asciutta.

L'apparecchiatura non e adatta per linstallazione in un‘area in

cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchiatu-

ra per la ventilazione durante l'uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato & R290. Si tratta di
un refrigerante infiammabile rispettoso
dellambiente. Sebbene sia infiammabile,
non danneggia lo strato di ozono e non
aumenta leffetto serra. Luso di questo
refrigerante ha tuttavia portato a un leggero aumento del li-
vello di rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al rumore del
compressore, € possibile sentire il refrigerante che scorre
intorno al sistema. Cio & inevitabile e non ha alcun effetto
negativo sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Durante il
trasporto e linstallazione dell'apparecchiatura, prestare at-
tenzione che nessuna parte del sistema di raffreddamento
sia danneggiata. La perdita di refrigerante puo danneggiare
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gli occhi.
* L'agente espandente in schiuma utilizzato € il cicloopentano
in questo apparecchio. E altamente infiammabile.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! Il liquido refrigerante
spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciac-
quare immediatamente con acqua fredda. In caso di ustioni
gravi, applicare ghiaccio e contattare immediatamente il trat-
tamento medico.
AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri
mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da
quelli raccomandati dal produttore.
AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito refrigerante.
AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici allinterno
deivani di conservazione degli alimenti, a meno che non sia-
no del tipo raccomandato dal produttore.
Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette di aerosol con propellente infiammabi-
le, sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.
Una volta installata, l'apparecchiatura non deve essere incli-
nata a un angolo superiore a 5° ed & necessario attendere
12 ore prima di collegarla all'alimentazione per accenderla.
Lo stesso vale se 'apparecchiatura viene spostata succes-
sivamente.
Se 'apparecchiatura € stata spenta o scollegata dall'alimen-
tazione, € necessario attendere 5 minuti fino a quando non
si riaccende.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi.
Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, assi-
curarsi che il cavo di alimentazione non sia intrappolato o
danneggiato.
AVVERTENZA! Non posizionare prese portabel multiple o ali-
mentatori portatili sul retro dell'applauso.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato all'uso commerciale.

e L'apparecchiatura & progettata per raffreddare/congelare
rapidamente gli alimenti per scopi commerciali. Qualsiasi
altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni
personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo sara considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio del
dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura e classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

“pl»ﬂ

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Display digitale

Ciclo Freccia SU / Sbrinamento

Freccia GIU / Ciclo basato sul tempo

Ciclo di raffreddamento/ciclo di congelamento
Pulsante per modalita ciclo intensivo ["HARD")
Pulsante IMPOSTAZIONE

Pulsante START/STOP; modalita stand-by
Ciclo per ICE CREAM

Ciclo "FROST BUST" (-40°C)

O ®©®Noon LN

Elenco delle icone LED

Icona  [Descrizione
.:‘i““ Illuminato - ciclo di sbrinamento in corso.

Acceso - il ciclo di raffreddamento € in progrede; se lampeg-
gia - il ciclo ¢ selezionato.

Acceso - il ciclo di congelamento € in progrede; se lampeggia
- il ciclo ¢ selezionato.

Illuminato - Modalita di raffreddamento/congelamento
intensivo in corso

Acceso - il ciclo basato sulla temperatura & in progrede; se
lampeggia - il ciclo & selezionato.

Illuminato - l'apparecchiatura & in modalita stand-by.

Acceso - il ciclo basato sul tempo & in progrede; se lampeggia
- il ciclo e selezionato.

Illuminato - IL ciclo “Frost bust” (-40 °C) & in progredezza; se
lampeggia - il ciclo di conservazione ¢ in corso.

CH
FR
HD

o~
0)
2

Illuminato - il ciclo per il gelato & in progrede; se lampeggia -
iLciclo & selezionato.

CH+FR

Illuminato - compressore e ventola funzionano

et
®

Acceso - allarme attivato. Controllare => Risoluzione dei
problemi.

@

Schema di collegamento del termostato
(Fig. 2 a pagina 3)

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima delluso (vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente asciutta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua
e la luce solare diretta.

* Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Assemblaggio del vassoio raccogligoccia

(Fig. 4 a pagina 4)

NOTE: IL kit di montaggio include solo viti e guide. Il kit non
include il vassoio GN 1/1.



Modifica del lato dell'apertura dello sportello
(Fig. 5 a pagina 5)

Istruzioni operative
ATTENZIONE: NON mettere in camera alimenti presi diretta-
mente dal forno. Lasciali raffreddare un po’.

Istruzioni generali

¢ Quando l'apparecchiatura e collegata all'alimentazione, € in
modalita “Stand-by"; licona (D siaccende.

Per accendere l'apparecchiatura: premere il tasto START/
STOP &°; licona Q) si accende. La temperatura attuale
della camera verra dispersa sul pannello di controllo.

Per bloccare la tastiera sul pannello di controllo: tenere pre-
mute contemporaneamente le frecce SU e GIU per 3 secondi;
viene visualizzato il codice "PoF". Per sbloccare la tastiera,
tenere premute contemporaneamente le frecce SU e GIU per
3 secondi finché sul pannello di controllo non viene visualiz-
zato il codice "Pon”.

Quando si premono i pulsanti corrispondenti, si sceglie il ci-
clo di temperatura come predefinito. Per passare dal ciclo di
temperatura al ciclo temporizzato: dopo aver scelto il ciclo di
temperatura desiderato, tenere premuta la freccia GIU per 3
secondi; l'icona dell'orologio ® iniziera a lampeggiare con
l'icona corrispondente per scegliere il ciclo.

Per modificare il setpoint della temperatura (+/- 1°C] o del
tempo (+/- 1 min.}, a seconda del ciclo selezionato, premere
la freccia SU o la freccia GIU dopo aver selezionato il ciclo ma
prima di iniziare il ciclo; il valore corrente verra visualizzato
sul pannello di controllo e icona °C (ciclo di temperatura)
o le icone °C+CH+® (ciclo temporizzato) inizieranno a
lampeggiare. Premere le frecce per aumentare o diminui-
re il valore, quindi premere il pulsante IMPOSTAZIONE per
confermare il nuovo valore. Se il nuovo valore non viene con-
fermato, l'apparecchiatura tornera al valore precedente dopo
15 secondi.

Per awiare il ciclo selezionato, premere il pulsante START/
STOP.

Per controllare la temperatura della camera: tenere premu-
to il pulsante ®* per 3 secondi; verra visualizzato il codice
“rNP"; premere il pulsante IMPOSTAZIONE per visualizzare
la temperatura della camera; per uscire premere contempo-
raneamente il pulsante IMPOSTAZIONE e la freccia SU o non
funzionare per 3 secondi.

Per controllare la temperatura della sonda ad ago: tenere
premuto il pulsante & per 3 secondi; verra visualizzato il
codice “rNP”; premere due volte il pulsante IMPOSTAZIONE;
verra visualizzato il codice "n2P"; per visualizzare la tempe-
ratura della sonda ad ago premere nuovamente il pulsante
IMPOSTAZIONE; per uscire premere contemporaneamente
il pulsante IMPOSTAZIONE e la freccia SU o non funzionare
per 3 secondi.

Se il ciclo scelto ha un setpoint di temperatura o tempo, dopo
aver raggiunto la temperatura impostata o il tempo imposta-
to, viene attivato un allarme visivo e acustico: lapparecchia-
tura passa automaticamente alla modalita di conservazione
e licona % si accende.

NOTE: Durante la modalita di conservazione, viene visualizzata
la temperatura della camera (rNP). Per terminare la modalita
di conservazione, premere il pulsante START/STOP.

e Per tornare alla modalita stand-by, tenere premuto il pulsan-
te START/STOP per 3 secondi; licona Q) si accende.

ATTENZIONE: Se la sonda ad ago non viene utilizzata [ciclo ba-
sato sul tempo), ricordarsi di conservare la sonda nella posizio-
ne corretta (fig. 3 a pagina 3)

Ciclo di raffreddamento delicato

NOTE: La temperatura della camera non raggiunge mai meno

di 0 °C (setpoint "rS17)

* Premere il pulsante &z ; licona CH e licona della sonda ad
ago inizieranno a lampeggiare (dopo il passaggio al ci-
clo temporizzato, licona dell'orologio iniziera a lampeggiare).

e Awiare il ciclo: licona del compressore ,licona della ven-
tola #8. licona CH e licona della sonda ad ago (o licona
dell'orologio) si accendono in modo permanente.

* Una volta che la sonda ad ago ha raggiunto +3 °C o il tempo
(120 min.) di fine, il ciclo di raffreddamento si interrompe.

¢ In modalita di conservazione, la temperatura all'interno della
camera sara mantenuta a un livello di 2 °C.

Ciclo di raffreddamento intensivo

NOTE: La temperatura della camera raggiunge innanzitutto -20

°C [parametro "rS17). Quando la sonda ad ago raggiunge +10

°C [parametro "iS1"] la fase di RAFFREDDAMENTO INTENSIVO

si interrompe e il RAFFREDDAMENTO DEL GENERE continua.

e Scegliere un ciclo di raffreddamento delicato, quindi premere
il pulsante HARD . [icona HD si accende.

 Awiare il ciclo: l'icona del compressore % l'icona della ven-
tola 8. licona CH e licona della sonda ad ago (o licona
dell'orologio) si accendono in modo permanente.

* Una volta che la sonda ad ago ha raggiunto +3 °C o il tempo
(120 min.) di fine, il ciclo di raffreddamento si interrompe.

¢ In modalita di conservazione, la temperatura all'interno della
camera sara mantenuta a un livello di 2 °C.

Ciclo di congelamento delicato

NOTE: La temperatura della camera non raggiunge mai meno

di 0°C. Quando la sonda ad ago raggiunge +3 °C (parametro

“iS17) la fase di CONGELAMENTO DEL CENTRALE si interrom-

pe e il CONGELAMENTO STANDARD continua.

e Premere due volte il pulsante:;;—"'z"s; licona FR iniziera a
lampeggiare. Quando il ciclo di congelamento & impostato
come ciclo intensivo predefinito, si accende anche licona

e Per scegliere un ciclo di congelamento delicato, premere il
pulsante HARD:: [icona HD si spegne.

¢ Awiare il ciclo: l'icona del compressore {X* l'icona della ven-
tola $§. licona FR e licona della sonda ad ago (o licona
dell'orologio) si accendono in modo permanente.

¢ Una volta che la sonda ad ago ha raggiunto -18 °C o il tempo
[240 min.), il ciclo di congelamento si interrompe.

NOTE: Se si sceglie un ciclo a tempo, quando la temperatura

della camera raggiunge -18 °C, il compressore si arresta.

¢ In modalita di conservazione, la temperatura all'interno della
camera sara mantenuta a un livello di -20 °C.

Ciclo di congelamento intensivo

NOTE: La temperatura della camera raggiungera -20 °C (pa-
rametro “rS1°). Quando la sonda ad ago raggiungera +3 °C
[parametro “i527), la fase di RAFFREDDAMENTO INTENSIVO
si interrompera e continuera it CONGELAMENTO STANDARD.
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« Premere due volte il pulsante & ; Uicona FR iniziera a
lampeggiare e l'icona HD si accendera.

e Awiare il ciclo: licona del compressore {%} l'icona della ven-
tola ¢4, licona FR , licona HD e Uicona della sonda ad ago
[0 licona dell'orologio) si accendono in modo permanente.

¢ Una volta che la sonda ad ago ha raggiunto -18 °C o il tempo
[240 min.), it ciclo di congelamento si interrompe.

¢ In modalita di conservazione, la temperatura all'interno della
camera sara mantenuta a un livello di -20 °C.

Ciclo per gelato

NOTE: Impossibile utilizzare la sonda ad ago - la temperatura
della camera verra rilevata dalla sonda della camera "rNP".
Innanzitutto, prima di mettere i contenitori del gelato nell'ap-
parecchiatura, & necessario eseguire il ciclo di pre-raffredda-
mento.

« Premere il pulsante €7 ; le icone CH , FR e (© inizieranno
a lampeggiare e sul pannello di controllo verra visualizzato
“210Min".

e Premere il pulsante START / STOP per awiare il ciclo di
pre-raffreddamento (per 20 min.); quando la temperatura
della camera raggiunge -20 °C [parametro "rSP”), il com-
pressore si arresta e dopo 5 minuti riprende il lavoro per
mantenere la temperatura a -20 °C.

* Dopo 20 minuti lallarme acustico sara attivato per 15 volte
- il ciclo di pre-raffreddamento & terminato; le icone CH |,
FR esi @ accenderanno in modo permanente; licona del
compressore e quella della ventola si accenderanno e licona
¥ iniziers a lampeggiare.

* Mettere i contenitori del gelato nella camera (max. 6 pezzi
per ogni ciclo).

e Il ciclo per il gelato sara in funzione per 3,5 ore. Al termine
dell'ora, l'allarme acustico viene attivato nuovamente per 15
volte.

¢ In modalita di conservazione, la temperatura all'interno della
camera sara mantenuta a un livello di -20 °C.

Ciclo “Bustost bust” (-40 °C)

NOTE: Impossibile utilizzare la sonda ad ago - la temperatura

della camera verra rilevata dalla sonda della camera “rNP".

Questo ciclo & consigliato per il congelamento profondo di ali-

menti conservati in superficie.

o Premere il pulsante #*; licona % iniziera a lampeggiare.

e Awiare il ciclo - licona % si accendera in modo permanente.

e |l ciclo puo essere terminato solo manualmente premendo il
pulsante START/STOP. Quando la temperatura della camera
raggiunge -40 °C, il compressore si arresta. Quando la tem-
peratura raggiunge -37 °C [parametro "r52), il compressore
riawiera il lavoro.

D sbrinamento

* Qualsiasi ciclo non deve essere selezionato o in corso.

« Tenere premuta la freccia SU per 3 secondi; Uicona ¥ e lico-
na della ventola x si accendono e sul pannello di controllo
viene visualizzato il codice "dEF".

e Al termine dello sbrinamento, la temperatura della camera
[FNP] viene visualizzata sul pannello di controllo.

e Per interrompere manualmente il ciclo di sbrinamento,
tenere premuto il tasto START/STOP per 3 secondi; lo sbri-
namento si spegne e apparecchiatura passa alla modalita
stand-by.

“DI»Z

NOTA: Per un corretto sbrinamento, si consiglia di tenere la
porta aperta durante il ciclo .

Suggerimenti per gli utenti

Nota: Il tempo necessario per ridurre la temperatura del pro-
dotto dipende da diversi parametri come: forma, tipo e spes-
sore della confezione; tipo di cibo [densita, contenuto di acqua
o grassi), ecc.

 Se lo spessore del prodotto lo consente, utilizzare sempre un
ciclo basato sulla temperatura (utilizzando la sonda con ago).
I cibo non deve essere sovrapposto Luno all’altro (fig. 6A a
pagina 6).

Per garantire una buona circolazione dell'aria nella came-
ra, mantenere almeno 65 mm di spazio tra i vassoi (fig. 6B
a pagina 6).

Per garantire il processo piu appropriato, mantenere uno
spazio sufficiente tra le pareti della camera e l'evaporatore
(fig. 6C a pagina 6.

Dopo il ciclo di raffreddamento, gli alimenti possono esse-
re conservati in frigorifero per un massimo di 5 giorni (se si
utilizza la confezione sottovuoto, aumentare il tempo a circa
15 giorni). E importante mantenere la temperatura tra 0 °C
e 4°C.

Dopo il ciclo di congelamento, gli alimenti possono essere
conservati in congelatori, per un periodo compreso tra 3 e 18
mesi (a seconda del tipo di cibo). E importante mantenere la
temperatura uguale o inferiore a -20 °C.

ATTENZIONE: Non lasciare il cibo cotto a temperatura ambien-
te per molto tempo prima di iniziare il ciclo di raffreddamento/
congelamento.

ATTENZIONE: Gli alimenti gia scongelati non possono essere
nuovamente congelati.

Parametri principali dell'utente - PRIMO LIVELLO

Per i parametri standard dell'apparecchiatura che appartengo-

no alla funzionalita secondaria:

¢ Tenere premuti contemporaneamente il pulsante IMPOSTA-
ZIONE e la freccia GIU per 3 secondi; le icone LED °C e °F
inizieranno a lampeggiare; il codice SEF verra visualizzato
come primo parametro.

o Premere Freccia GIU o Freccia SU per selezionare il para-
metro desiderato, quindi premere il pulsante IMPOSTAZIONE
per visualizzare il valore.

o Premere Freccia GIU o Freccia SU per modificare il valore del
parametro, quindi premere il pulsante IMPOSTAZIONE per
confermare il nuovo valore e passare ai sequenti parametri.

o Per uscire: Premere contemporaneamente il pulsante IM-
POSTAZIONE e la freccia SU o non toccare il pannello per
15 secondi.

e Tabella 1 a pagina 6-7: Tutti i codici dei parametri con valore
minimo, valore massimo, unita e valore predefinito:

1. Valore impostato per il ciclo “Busto di gelo” (-40 °C).

Isteresi del compressore.

Ritardo riavvio compressore.

Calibrazione della sonda del termostato.

Presenza della sonda centrale.

Calibrazione sonda anima 2.

Unita di misura della temperatura.

Risoluzione (per °C).

Né, ventola, F-C.
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10. Lunghezza massima per lo sbrinamento.
11. Rt, it, SET, dEF.

12. Tempo di gocciolamento.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.

14. Allarme temperatura massima.

15. Allarme temperatura minima.

16. Differenziale di recupero allarme.

17. Ritardo allarme temperatura.

18. Attivazione del cicalino alla fine del ciclo.

Parametri principali dell'utente - SECONDO LIVELLO

Per modificare limpostazione dei cicli principali [ciclo “Frost

Bust” escluso):

e Selezionare uno dei cicli in base ai passaggi menzionati nei
capitoli precedenti. Le icone corrispondenti si accendono.

e Tenere premuto il pulsante corrispondente per 3 secondi (sul
display verra visualizzato il primo parametro “cyS”):

a) Raffreddamento delicato e intensivo ¢ ciclodi congelamento

delicato e intensivo - il pulsante corrispondente & S

b) Ciclo per gelato - il pulsante corrispondente & 9

o Premere Freccia GIU o Freccia SU per selezionare il para-
metro desiderato, quindi premere il pulsante IMPOSTAZIONE
per visualizzare il valore.

o Premere Freccia GIU o Freccia SU per modificare il valore del
parametro, quindi premere il pulsante IMPOSTAZIONE per
confermare il nuovo valore e passare ai seguenti parametri.

e Per uscire: Premere contemporaneamente il pulsante IM-
POSTAZIONE e la freccia SU o non toccare il pannello per
15 secondi.

o Tabella 2 a pagina 7: Tutti i codici dei parametri:
1.Impostazione del ciclo: "tEP" - ciclo di temperatura; "tiM”

- ciclo temporizzato.
2.Sbrinamento prima del ciclo: SI / NO (il ciclo inizia imme-
diatamente senza scongelamento).
3.Sbrinamento alla fine del ciclo/prima della modalita di
conservazione: SI / NO (la modalita di memorizzazione si
awia immediatamente).
4.Modalita di conservazione dopo il ciclo: Si / NO (modalita
di memorizzazione disabilitata)
5.Punto di regolazione della fase di pre-raffreddamento
della camera: Quando la temperatura misurata dalla son-
da della camera raggiunge questo valore, la fase corrente
¢ terminata e si awvia la pressione successiva.
6.Durata massima fase di pre-raffreddamento: Durata mas-
sima della fase di pre-raffreddamento se la temperatura
definita nel parametro "rSP" non viene raggiunta alla fine
di questo tempo & passata alla fase successiva (disponibile
solo sul ciclo per il gelato).
7.Valore impostato per la sonda centrale per la prima fase:
Quando la temperatura misurata dalle sonde centrali rag-
giunge questo valore, la fase corrente & terminata e la fase
successiva inizia.
8.Set point camera per la prima fase: Impedisce alla tempe-
ratura di raggiungere un valore troppo basso. Questo valore
controlla il funzionamento del compressore.
9.Ciclo temporizzato per la prima fase:
e Se il ciclo e temporizzato per la prima fase - Si conside-
ra se la sonda centrale non & presente (OFF a 4h 00Min
., res 10Min ) alla fine di questo tempo passa alla fase
successiva.
¢ Seilciclo e ciclo di temperatura per la prima fase - Que-

sto valore viene utilizzato solo se & presente una sonda
centrale; questa e la durata massima della prima fase
se la temperatura definita nel parametro iS1 non viene
raggiunta.

10. Set point per sonda core per la seconda fase: Quando la
temperatura misurata dalle sonde centrali raggiunge que-
sto valore, la fase corrente & terminata e la fase successiva
inizia.

11. Set point camera per la seconda fase: Impedisce alla
temperatura di raggiungere un valore troppo basso. Questo
valore controlla il funzionamento del compressore.

12. Ciclo temporizzato per la seconda fase:

* Se il ciclo & temporizzato per la seconda fase - Si consi-
dera se la sonda centrale non & presente (OFF a 4h 00Min
., res 10Min ) alla fine di questo tempo passa alla fase
successiva.

e Se il ciclo e ciclo di temperatura per la seconda fase -
Questo valore viene utilizzato solo se € presente una son-
da centrale; questa é la durata massima della seconda
fase se la temperatura definita nel parametro iS2 non
viene raggiunta.

13. Set point della fase di stoccaggio.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

 Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se 'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio pud influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

e Prima di pulire la camera, eseguire un ciclo di sbrinamento.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Pulire la guarnizione della porta solo con acqua.

e Pulire la sonda ad ago almeno una volta per day.lt si con-
siglia di risciacquare la sonda con acqua pulita e soluzione
sanificante.

* Pulire periodicamente il condensatore (seguito solo da tecnici
qualificati] utilizzando strumenti adatti (vedere fig. 7 a pagina 6)

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che 'apparecchiatura non funziona correttamente
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o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tuttii lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che apparec-
chiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e completa-
mente raffreddata.

e Svuotare la camera di refrigerazione e pulirla prima di riporre
l'apparecchiatura. Conservare l'apparecchiatura in un luogo
fresco, pulito e asciutto.

* Non collocare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina lenta-
mente, con attenzione e non inclinare mai piu di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se non riesci ancora a ri-
solvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Problema | Possibile causa Possibile soluzione
. . \ Controllare il collegamento
L'apparecchiatura e .
spenta della spina e se l'apparec-
L'appa- penta. chiatura € accesa
recchia- La spina e/o il cavo sono )
;S;azgzg danneggiati Contattare il fornitore.
) Fusibile bruciato. Contattare il fornitore.
Nessuna alimentazione. Controllare l'alimentazione.
|'apparec- C'e troppo ghiaccio Awviare il ciclo di sbrina-
chlgtpura S sull'evaporatore. mento.
accende, Il condensatore & ostruito .
Contattare il fornitore.
ma la dalla polvere.
trzmeafgatt Controllare che le porte
ltaftr PPO e porte non sono chiuse | siano chiuse correttamente
g aMropPO | correttamente. e che le guarnizioni siano
assa. danneggiate.
L'apparecchiatura si trova
{roppo vicino a una fgn(e Spostare ['apparecchiatura
di calore o il flusso d'aria i
h in un luogo piu adatto
al condensatore viene
v interrotto
apparec- —
chiaturasi | |5 ternperatura ambiente Aumentarg la ventilazione o
accende. . spostare l'apparecchiatura
' & troppo alta. .
ma la in un luogo pit adatto.
temperatu- | . . Rimuovere gli alimenti trop-
ra & troppo Alemterno dell'apparec- 3
Slia/trono | chiatura vengono conser- po caldi per la conservazio
pp ne o che bloccano la ventola
bassa. vati prodotti alimentari h .
" h all'interno dell'apparec-
non idonei.
chiatura
L'apparecchiatura & Ridurre la quantita di ali-
Pp menti conservati nell'appa-
sovraccarica. }
recchiatura.

L'apparec- . Controllare e serrare tutti i

chiatura & Dadofvite allentati. dadi/viti allentati.

insolita- ) . - -

mente L'apparecchiatura non & Controllare la posizione di
installata su una superfi- | installazione e/o regolare

rumorosa. | .- - - R e
cie piana e stabile /non & | i piediniin base al livello
correttamente livellata. dell'apparecchiatura.
L uscita di scarico & Pulire l'uscita di scarico.
bloccata.

Perdita .

N [l movimento dell'acqua .
diacqua | Pulire il fondo della camera.
. verso lo scarico & ostruito

dall'appa-

recchiatura | IL contenitore dell'acqua & Contattare il fornitore.
danneggiato.
[Lvassoio raccogligoccia Svuotare il vassoio racco-
sta traboccando gligoccia.

Allarmi / Codici di errore

Se esiste un allarme, sul pannello di controllo ((!)) vengono vi-
sualizzati il codice di errore e l'icona dellallarme; viene attivato
anche lallarme acustico. Per disattivare lallarme acustico,
premere un pulsante qualsiasi sul pannello di controllo. Per
resettare l'allarme manualmente, tenere premuto il pulsante
IMPOSTAZIONE per 5 secondi. Per risolvere il problema chceck
table bel ow:

Errore | Possibile causa Possibile soluzione
Il collegamento della sonda € allen-
tato o non funziona, controllare it
Guasto della sonda
rPf collegamento del termostato. Uscita
della camera. . )
compressore secondo i parametri
“Con”e "Cof".

Il collegamento della sonda e
Guasto della sonda
2nf allentato o non funziona, controllare
centrale.
il collegamento del termostato.

AH Allarme della tempe-

Uscite invariate (reset manuale).
ratura massima.

LA Allarme della tempe-

Uscite invariate (reset manuale).
ratura minima

Uscite invariate. In ogni caso il ciclo
Il tempo massimo del

OCF B termina al raggiungimento della
ciclo e stato superato. 8
temperatura finale [reset manuale).
dA Allarme porta aperta Chiudere lo sportello.
cpa | Allerme protezione Uscite invariate [reset manuale).
compressore.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dellapparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dallacquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a con-
dizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta
a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura é richiesta in
garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e includere
la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawiso.

Smaltimento e ambiente

<1 Durante lo smantellamento dellapparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti
domestici. Al contrario, & responsabilita dell'utente

mmmm | Smaltire le apparecchiature di scarto consegnan-



dole a un punto di raccolta designato. La mancata osservanza di
questa regola puo essere penalizzata in conformita con le nor-
mative applicabili sullo smaltimento dei rifiuti. La raccolta e il
riciclaggio separati delle apparecchiature di scarto al momento
dello smaltimento contribuiranno a preservare le risorse natura-
li e a garantire che vengano riciclate in modo da proteggere la
salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsabi-
lita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologico,
né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim ca ati achizitionat acest aparat Arktic. Cititi cu
atentie acest manual de utilizare, acordand o atentie deosebita
reglementarilor de sigurantd prezentate mai jos, inainte de a
instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
* Producdtorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti nici-

odatd aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verificati

periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista even-

tualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati aparatul

de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie efectuate

numai de catre un furnizor sau o persoana calificatd pentru a

evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau producerea unui pericol de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este n priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul fnainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere sau

depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricad numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distanta de apd si

alte lichide. Dacd aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va pune viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o prizd electrica usor acce-

sibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in caz

de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

 Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nuincercatiniciodatd sa deschideti singur carcasa aparatului.
e Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu @sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.
e Acest aparat trebuie pus in functiune de personal instruit in bu-
cataria restaurantului, cantinelor sau personalului barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fizi-
ce, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu au
experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie, in nicio situatie, utilizat de copii.

Nu ldsati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator in ceea ce priveste
siguranta si poate deteriora aparatul. Utilizati numai piese si
accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, electri-
c3, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacdrilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafatd orizontald, stabila, curatd, rezistentd la
caldura si uscata.

Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe apa-
rat neobstructionate.

Instructiuni speciale de siguranta
. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R290. Este un agent
frigorific inflamabil, care este ecologic.
Desi este inflamabil, nu deterioreaza
stratul de ozon si nu creste efectul de
serd. Totusi, utilizarea acestui lichid de
racire a dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al apa-
ratului. Pe langa zgomotul compresorului, este posibil s&
auziti lichidul de racire care circuld prin sistem. Acest lucru
este inevitabil si nu are niciun efect advers asupra functiona-
rii aparatului. In timpul transportului si al configurarii apara-
tului trebuie sa aveti grija ca nicio componenta a sistemului
de rdcire sa nu fie deteriorata. Scurgerile de lichid de racire
pot deteriora ochii.
 Agentul de suflare a spumei utilizat este Ciclopentan in acest
aparat. Este foarte inflamabil.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat
pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea
protejate. Daca apar arsuri cu agent frigorific, clatiti imedi-
at cu apa rece. in cazul in care arsurile sunt grave, aplicati
gheatd si contactati imediat tratamentul medical.
AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte
mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele
decat cele recomandate de producator.
o AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

@




e AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producdtor.

Nu asezati in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

Dupa instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si trebuie sa asteptati 12h Tnainte de a-l conecta
la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru este
valabil daca aparatul este mutat dupa aceea.

Dacé aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.

Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca la
acest aparat.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, asigurati-va ca ca-
blul de alimentare nu este prins sau deteriorat.
AVERTISMENT! Nu amplasati prize portabel multiple sau
surse de alimentare portabile in partea din spate a aplauzei.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in scopuri comerciale.

e Aparatul este conceput pentru racirea/inghetarea rapida a
alimentelor Tn scopuri comerciale. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau vatdmari corporale.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la 0 impaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Afisaj digital

Sageatd SUS/ Ciclu de decongelare
Sdgeatd JOS / Ciclu bazat pe timp
Ciclu de racire / Ciclu de congelare
Buton pentru modul ciclu intensiv [,HARD")
Butonul SETARE

Buton START / STOP; mod Repaus
Ciclu pentru CREMA DE GHEATA
Ciclul ,RECIPIENT PALNIE" [-40°C)

0N o gl N

Lista pictogramelor LED

Iluminat - ciclul de récire este in progres; daca clipeste - este
selectat ciclul

Lumineaza - ciclul de congelare este in progres; dacd clipeste
- este selectat ciclul.

lluminat - Modul intensiv de racire/inghetare este in curs de
desfasurare

clipeste - este selectat ciclul

Iluminat - aparatul este in modul asteptare.

Lumineaza - ciclul bazat pe timp este in progres; dacd clipes-
te - este selectat ciclul.

Iluminat - Ciclul de .jet inghet” (-40 °C) este in progres; Dacd
clipeste - ciclul de depozitare este in curs.

CH
FR
HD
/e Lumineaza - ciclul bazat pe temperatura este in progres; daca
O]
X
~

CH+FR Lumineaza - ciclul pentru inghetata este in progres; daca

clipeste - este selectat ciclul.
;}EH— Iluminat - compresorul si ventilatorul functioneaza

I Iluminat - alarma activata. Verificati => Depanare.
u ! p

Pictogra-

M Descriere
ma

."x“.‘ Lumineaza - ciclul de dezghetare este in desfasurare.

“pl»é

Schema de conectare a termostatului
(Fig. 2 la pagina 3)

Pregatirea inainte de utilizare

o Tndepértat,\' toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si daca are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

V3 rugam s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere].

o Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

o Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezisten-
ta la cdldurd, care este sigurd impotriva stropilor de apd si a
luminii solare directe.

o Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Asamblarea tavii de scurgere a apei

(Fig. 4 la pagina 4)

NOTA: Kitul de asamblare include numai suruburi si sine. Kitul
nu include tava GN 1/1.

Schimbarea laturii deschiderii usii
(Fig. 5 la pagina 5)

Instructiuni de utilizare
ATENTIE: NU introduceti in camera produse alimentare luate
direct din cuptor. Lasati-le sa se raceasca un timp.

Instructiuni generale

o Cand aparatul este conectat la sursa de alimentare, aparatul
este in modul ,Stand-by"; pictograma se (D va aprinde.

o Pentru a porni aparatul: ap3sati butonul START/STOP G°;
pictograma se (D va stinge. Temperatura curentd a camerei
va fi afisata pe panoul de comanda.

¢ Pentru a bloca tastatura pe panoul de comanda: apésati lung
si simultan sdgeata SUS si sdgeata JOS timp de 3 secunde -



se va afisa codul ,,PoF". Pentru a debloca tastatura - apasati
si mentineti apasatd simultan sageata SUS si sageata JOS
timp de 3 secunde din nou, pana cand codul ,,Pon” va fi afisat
pe panoul de comanda.
Cand butoanele corespunzdtoare sunt apasate, este selec-
tat ca implicit ciclul de temperatura. Pentru a comuta de la
ciclul de temperatura la ciclul temporizat: dupa ce alegeti
ciclul dorit de temperatura, apasati si tineti apasata sageata
JOS timp de 3 secunde; pictograma ceasului @va ncepe sa
clipeascd intermitent cu pictograma corespunzatoare pentru
a alege ciclul.
Pentru a modifica valoarea de referinta a temperaturii (+/-
1°C) sau a duratei (+/- 1 min.), in functie de ciclul selectat,
apasati sageata SUS sau sdgeata JOS dupa selectarea ciclu-
lui, dar Tnainte de inceperea ciclului; valoarea curenta va fi
afisatd pe panoul de control si pictograma °C (ciclu tempe-
ratura) sau pictogramele °C+CH+(©) (ciclu cronometrat)
va incepe sa clipeasca. Apasati sagetile pentru a mari sau
micsora valoarea, apoi apasati butonul SETARE pentru a con-
firma noua valoare. Daca noua valoare nu va fi confirmata,
aparatul va reveni la valoarea anterioard dupa 15 secunde.

e Pentru a porni ciclul selectat, apasati butonul START / STOP.

e Pentru a verifica temperatura camerei: apdsati si mentineti
apasat butonul " timp de 3 secunde - se va afisa codul
.'NP"; apasati butonul SETARE pentru a afisa temperatura
camerei; pentru a iesi apasati simultan butonul SETARE si
sageata SUS sau nu utilizati timp de 3 secunde.

e Pentru a verifica temperatura sondei cu ac: apasati si tineti
apasat butonul & timp de 3 secunde - se va afisa codul
.rNP"; apasati de doud ori butonul SETARE - se va afisa codul
.N2P"; pentru a afisa temperatura sondei cu ac, apasati din
nou butonul SETARE; pentru a iesi, apasati simultan butonul
SETARE si sageata SUS sau nu utilizati timp de 3 secunde.

¢ Dacd ciclul ales are valoarea de referintd a temperaturii sau
a timpului, dupd ce se ajunge la temperatura setatd sau la
durata setatd, se va activa o alarma vizuala si acustica: apa-
ratul va comuta automat la modul de stocare si pictograma
%va fi aprinsa.

NOTA: Tn timpul modului de stocare, se va afisa temperatura
camerei (rNP). Pentru a incheia modul de stocare, apasati bu-
tonul START/STOP.

¢ Pentru a reveni la modul de asteptare, apasati si mentineti
apasat butonul START / STOP timp de 3 secunde; pictograma

se Q) va aprinde.

ATENTIE: Daca nu se utilizeaza sonda cu ac [ciclu bazat pe
timp), nu uitati s3 depozitati sonda in locul adecvat [fig. 3 de
la pagina 3)

Ciclu de racire delicat

NOTA: Temperatura camerei nu atinge niciodatd mai putin de

0°C [valoare de referintd .rS17)

¢ Apasati bytonul = pictograma CH si pictograma sondei
acului /’é vor incepe sa clipeasca (dupa trecerea la ciclul
cronometrat, pictograma ceasului va incepe s3 clipeasca).

 Porniti ciclul: pictograma compresor "X" pictograma venti-
lator §#. pictograma CH si pictograma sond3 ac [sau picto-
grama ceas) se vor aprinde permanent.

 Dupa ce sonda acului atinge +3°C sau timpul (120 min.) se
termina, ciclul de racire se va opri.

« In modul de depozitare, temperatura din interiorul camerei
va fi mentinuta la un nivel de 2°C.

Ciclu de racire intensiv

NOTA: Temperatura camerei atinge mai intai -20°C (.parame-

tru rS17). Atunci cand sonda acului atinge +10°C (.parametru

i51") faza de CHILLING INTENSIVA se va opri si GENTLE CHI-

LLING va continua.

e Alegeti un ciclu de racire delicat si apoi apdsati butonul
HARD: pictograma HD Se€ va aprinde.

¢ Porniti ciclul: pictograma compresor "X" pictograma venti-
lator 8. pictograma CH si pictograma sonds ac (sau picto-
grama ceas] se vor aprinde permanent.

 Dupa ce sonda acului atinge +3°C sau timpul (120 min.) se
termina, ciclul de racire se va opri.

« In modul de depozitare, temperatura din interiorul camerei
va fi mentinuta la un nivel de 2°C.

Ciclu de congelare delicat

NOTA: Temperatura camerei nu va ajunge niciodata la mai pu-

tin de 0°C. Atunci cdnd sonda cu ac atinge +3°C (.parametru

i51), faza de INGHETARE A ORLELOR se va opri si CONGELA-

REA STANDARDULUI va continua.

« Ap3sati butonul de Fe& doud ori; pictograma FR va incepe
sd clipeasca. Deoarece ciclul de congelare este setat ca ciclu
intensiv implicit, se va aprinde si pictograma HD.

e Pentru a alege un ciclu de congelare delicata, apasati buto-
nul HARD:. pictograma HD se va stinge.

e Porniti ciclul: pictograma compresor %, pictograma venti-
lator . pictograma FR si pictograma sond3 ac [sau picto-
grama ceas] se vor aprinde permanent.

* Dupa ce sonda acului ajunge la -18 °C sau se termina timpul
[240 min.), ciclul de congelare se va opri.

NOTA: Dac3 alegeti un ciclu temporizat, cand temperatura ca-

merei ajunge la -18°C, compresorul se va opri.

« In modul de depozitare, temperatura din interiorul camerei
va fi mentinuta la un nivel de -20°C.

Ciclu de congelare intensiv

NOTA: Temperatura camerei va ajunge la -20°C (,parametru
rS17). Cand sonda acului va ajunge la +3°C (.parametrul iS2")
faza de INCHIDERE INTENSIVA se va opri si CONGELAREA
STANDARD va continua.

« Ap3sati butonul de F& doud ori; pictograma FR va incepe
s clipeasca si pictograma HD s€ va aprinde.

e Porniti ciclul: pictograma compresor 3 pictograma ven-
tilator x pictograma FR | pictograma HD si pictograma
sonda ac [sau pictograma ceas) se vor aprinde permanent.

¢ Dupa ce sonda acului ajunge la -18 °C sau se termina timpul
(240 min.), ciclul de congelare se va opri.

o Tn modul de depozitare, temperatura din interiorul camerei
va fi mentinutd la un nivel de -20°C.

Ciclu pentru inghetatad

NOTA: Sonda cu ac nu poate fi utilizatd - temperatura camerei
va fi detectatd de sonda camerei .rNP". Mai intai, inainte de
introducerea recipientelor de inghetata in aparat, trebuie efec-

tuat ciclul de racire prealabild

e Apasati butonul 9 ; pictogramele CH , FR @vor?ncepe
sd clipeasca si pe panoul de comanda se va afisa ,210Min".

o Ap3sati butonul START / STOP pentru a porni ciclul de

. @




pre-racire (timp de 20 min.}; cand temperatura camerei atin-
ge -20°C [parametru rSP), compresorul se va opri si dupa
5 minute va reporni lucrul pentru mentinerea temperaturii
la -20°C.

* Dupa 20 de minute, alarma acustica va fi activata de 15 ori -
ciclul de pre-racire este finalizat; pictogramele CH , FR si
se @ vor aprinde permanent; pictograma compresorului si
pictograma ventilatorului se vor aprinde si pictograma % va
ncepe sd clipeasca.

* Puneti recipientele de inghetata in camera (max. 6 buc. pen-
tru fiecare ciclu).

e Ciclul de inghetata va functiona timp de 3,5 ore. La sfarsitul
duratei, alarma acustica va fi activata de 15 ori.

o Tn modul de depozitare, temperatura din interiorul camerei
va fi mentinutd la un nivel de -20°C.

Ciclul ,Bistus3 inghet” (-40°C)

NOTA: Sonda cu ac nu poate fi utilizatd - temperatura camerei

va fi detectata de sonda camerei .rNP". Acest ciclu este reco-

mandat pentru congelarea profunda de suprafatd a alimentelor
depozitate.

* Ap3sati butonul #®; pictograma *va ncepe sd clipeasca.

* Porniti ciclul - pictograma % se va aprinde permanent.

e Ciclul poate fi finalizat numai manual, apasand butonul
START / STOP. Cand temperatura camerei atinge -40°C,
compresorul se va opri. Cand temperatura atinge -37°C (..pa-
rametru RS2"), compresorul va reporni functionarea.

D inghetare

« Niciun ciclu nu trebuie selectat sau in curs.

¢ Mentineti apasatd sageata SUS timp de 3 secunde; pictogra-
ma ’-'d,’i si pictograma ventilatorului sexvor aprinde si codul
.dEF" va fi afisat pe panoul de comanda.

e La terminarea dezghetdrii, temperatura camerei (rNP) va fi
afisatd pe panoul de comanda.

e Pentru a intrerupe manual ciclul de dezghetare, apdsati si
tineti apasat butonul START/STOP timp de 3 secunde; dez-
ghetarea se va opri si aparatul va trece in modul de asteptare.

NOTA: Pentru o dezghetare corespunzitoare, se recomanda sa

tineti usa deschisa pe durata ciclului .

Sfaturi pentru utilizatori

Notd: Timpul de reducere a temperaturii produsului depinde

de mai multi parametri, cum ar fi: forma, tipul si grosimea

ambalajului; tipul de alimente (densitate, continut de apa sau
grasime] etc.

e Dacd grosimea produsului permite acest lucru, utilizati intot-
deauna un ciclu bazat pe temperatura (utilizdnd sonda cu ac).

e Alimentele nu trebuie suprapuse unul peste altul (fig. 7A la
pagina 6).

e Pentru a asigura o buna circulatie a aerului in camera, pas-
trati un spatiu de cel putin 65 mm intre tavi (fig. 7B la pagina
6).

e Pentru a asigura cel mai potrivit proces, pastrati suficient
spatiu intre peretii camerei si evaporator (fig. 7C de la pa-
gina 6).

* Dupa ciclul de racire, alimentele pot fi pastrate la frigider
timp de pana la 5 zile (daca se utilizeaza un ambalaj cu vid,
timpul creste la aproximativ 15 zile). Este important sd pas-
trati temperatura intre 0°C si 4°C.

* Dupd ciclul de congelare, alimentele pot fi pastrate In conge-
latoare, intr-o perioada de 3 pana la 18 luni (in functie de tipul
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de alimente). Este important sa mentineti temperatura egala
sau mai micd la -20°C.

ATENTIE: Nu l3sati alimentele gatite la temperatura camerei
pentru mult timp Tnainte de a incepe ciclul de racire/inghetare.

ATENTIE: Alimentele deja decongelate nu mai pot fi congelate.

Principalii parametri ai utilizatorului - PRIMUL NIVEL

Pentru parametrii standard ai aparatului care apartin functio-

nalitatii secundare:

¢ Apasati si tineti apasat simultan butonul SETARE si Sageata
JOS timp de 3 secunde; pictogramele LED °C si °F vor ince-
pe sa clipeasca; codul SEF va fi afisat ca primul parametru.

e Apdsati sageatd JOS sau sageatd SUS pentru a selecta pa-
rametrul dorit si apoi apasati butonul SETARE pentru a afisa
valoarea.

¢ Apasati sageatd JOS sau sageatd SUS pentru a modifica va-
loarea parametrului si apoi apasati butonul SETARE pentru
a confirma noua valoare si pentru a trece la urmatorii pa-
rametri.

o Pentru a iesi: Apasati simultan butonul SETARE si Arrow UP
sau nu atingeti panoul timp de 15 secunde.

¢ Tabelul 1 de la pagina 6-7: Toate codurile de parametri cu
valoare minimd, valoare maxima, unitate si valoare implicita:

Setati punctul pentru ciclul “Praf inghetat” (-40°C).

Histerezisul compresorului.

Intarziere repornire compresor.

Calibrarea sondei termostatului.

Prezenta sondei centrale.

Calibrarea sondei principale 2.

Unitate de masurd a temperaturii.

Rezolutie (pentru °C].

Nici ventilator, F-C.

0. Lungime maxima pentru decongelare.

1. Rt, s-a, SET, dEF.

2. Timp de picurare.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.

14. Alarma de temperaturd maxima.

15. Alarma de temperatura minima.

16. Diferential de recuperare alarma.

17. Intarziere alarma temperatura.

18. Activarea soneriei la sfarsitul ciclului.

Parametrii principali ai utilizatorului - NIVELUL SECUNDAR
Pentru modificarea setarii ciclurilor principale (ciclul “Praf in-
ghetat” eliminat):

e Selectati unul dintre cicluri conform pasilor mentionati in
capitolele anterioare. Pictogramele corespunzatoare se vor
aprinde.

 Apasati si mentineti apasat butonul corespunzator timp de 3
secunde (pe afisaj va aparea primul parametru ,.cyS"):

a) Racire delicatd si intensa c ycle, Ciclu de congelare delicatd

L o = CHILL
siintensa - butonul corespunzator este e

b) Ciclu pentru inghetata - butonul corespunzator este 9

e Apdsati sageatd JOS sau sdgeatd SUS pentru a selecta pa-
rametrul dorit si apoi apasati butonul SETARE pentru a afisa
valoarea.

¢ Apasati sageatd JOS sau sageatd SUS pentru a modifica va-
loarea parametrului si apoi apasati butonul SETARE pentru
a confirma noua valoare si pentru a trece la urmatorii pa-
rametri.



¢ Pentru a iesi: Apasati simultan butonul SETARE si Arrow UP
sau nu atingeti panoul timp de 15 secunde.
o Tabelul 2 de la pagina 7: Toate codurile de parametri:
1.Setare ciclu: .tEP" - ciclu de temperaturd; .tiM" - ciclu
temporizat.

2.Decongelare inainte de ciclu: DA/NU (ciclul incepe imediat
fara dezghetare).

3.Dezghetati la sfarsitul ciclului/inainte de modul de depo-
zitare: DA/NU [modul de depozitare incepe imediat).

4.Mod de stocare dupa ciclu: DA/NU [mod de stocare dez-
activat)

5.Punctul setat al fazei de pre-racire a camerei: Cand tem-
peratura masurata de sonda camerei atinge aceasta va-
loare, faza curentd este finalizata si va incepe urmatoarea
pauza.

6.Durata maxima a fazei de pre-racire: Durata maxima a fa-
zei de pre-racire daca temperatura definitd in parametrul
.r'SP" nu este atinsa la sfarsitul acestei perioade, aceasta
a trecut la faza urmatoare (disponibild doar la ciclul pentru
inghetatd).

7.Valoare de referinta pentru sonda centrala pentru prima
faza: Cand temperatura masuratd de sondele centrale
atinge aceastd valoare, faza curenta este finalizata si va
ncepe faza urmatoare.

8.Punctul setat al camerei pentru prima faza: Aceasta im-
piedicd temperatura sa atingd o valoare prea scazuta.
Aceasta valoare controleaza functionarea compresorului.

9.Ciclu temporizat pentru prima faza:

e Dacad ciclul este temporizat pentru prima faza - Se ia
in considerare daca palpatorul cu miez nu este prezent
[OPRIT la 4h 00Min ., res 10Min ) la sfarsitul acestei pe-
rioade se trece la faza urmatoare.

* Daca ciclul este un ciclu de temperaturd pentru prima
faza - Aceastd valoare este utilizatd numai daca exista
o0 sonda centrald; aceasta este durata maxima a primei
faze dacd temperatura definitd in parametrul iS1 nu este
atinsa.

10. Valoare de referintd pentru sonda centrala pentru a doua
faza: Cand temperatura masuratd de sondele centrale
atinge aceastd valoare, faza curentd este finalizatd si va
ncepe faza urmatoare.

11. Punctul setat al camerei pentru a doua faza: Aceasta
fmpiedicd temperatura sa atinga o valoare prea scazutd.
Aceastd valoare controleaza functionarea compresorului.

12. Ciclu temporizat pentru a doua faza:

e Daca ciclul este temporizat pentru a doua faza - Se ia
n considerare daca palpatorul cu miez nu este prezent
[OPRIT la 4h 00Min ., res 10Min ] la sfarsitul acestei pe-
rioade se trece la faza urmatoare.

e Daca ciclul este un ciclu de temperatura pentru a doua
faza - Aceastd valoare este utilizatd numai daca exista o
sonda cu miez; aceasta este durata maxima a celei de-a
doua faze dacd temperatura definita in parametrul iS2
nu este atinsa.

13. Valoare de referinta a fazei de stocare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

* Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru

curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curdtate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

« Tnainte de curatarea camerei, efectuati un ciclu de deconge-
lare.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun delicat.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

e Curatati garnitura usii numai cu apa.

e Curdtati sonda cu ac cel putin o data conform day.lt este
recomandat sa clatiti sonda cu apa curata si solutie dezin-
fectanta.

e Curatati periodic condensatorul (urmat numai de tehnicieni
calificati] folosind unelte adecvate [vezi fig. 7 de la pagina 6)

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Goliti camera frigorificd si curdtati-o inainte de a depozita apa-

ratul. Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta

se poate deteriora.

Nu mutati aparatul in timp ce acesta este n functiune. Deco-

nectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il mutati

si tineti-1n partea de jos.

e Trebuie acordata o atentie speciald deplasarii sau transportu-
lui masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2 persoa-
ne sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu atentie
sinu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezolva
problema, contactati furnizorul/furnizorul de servicii.

- @




Problema | Cauza posibild Solutie posibila
Verificati conexiunea
Aparatul este oprit. stecherului si daca aparatul
este pornit
Aparatul Dopul si/sau cablul sunt Contactati furnizorul
nu functi- | deteriorate. ' ’
oneaza - — —
Siguranta arsa Contactati furnizorul.
- " Verificati sursa de ali-
Fara sursa de alimentare. ’
mentare.
Exista prea multa gheata Incepeti ciclul de decon-
pe evaporator. gelare.
Condensatorul este blocat . .
Contactati furnizorul.
cu praf. ’
N Verificati dacd usile sunt
Usile nu se inchid cores- N ’ R .
Inzstor inchise corect si dacd garni-
P turile sunt deteriorate.
Aparatul Aparatul este amplasatu
prea aproape de o sursa N
porneste, Lih s Mutati aparatul intr-un loc
i de caldura sau fluxul de ’
dar tem- - mai potrivit
aer catre condensator este
peratura | .
intrerupt.
este prea
ridicata/ . Cresteti ventilatia sau mutati
Temperatura ambianta NN ’ ’
prea TIR aparatul intr-un loc mai
N este prea ridicata. h
scazuta. potrivit.
Scoateti alimentele
Produsele alimentare : . )
< care sunt prea fierbinti
necorespunzatoare sunt
depozitate i pentru depozitare sau care
epozitate in interiorul < -
blocheaza ventilatorul in
aparatului. .
interiorul aparatului.
Aparatul este suprain- Reduceti cantitatea de ali-
carcat mente depozitatd in aparat.
Slabiti piulita/surubul Verificali si strange(i toate
Aparatul piulitele/suruburile slabite
este neo-
bisnuit de Aparatuft n etsteumstaé;ltvp/e Verificati pozitia de instalare
puternic. | ©suprafats plana, stabila si/sau reglati picioarele la
nu este nivelat corespun- i !
. nivelul aparatului
zator.
Aparatul n esteumstalalvpe Verificati pozitia de instalare
o suprafata plana, stabila / i .
K si/sau reglati picioarele la
nu este nivelat corespun-
- nivelul aparatului.
zdtor.
Orificiul de evacuare este Curétati orificiul de
S blocat. evacuare.
curgeri
de apa din | Deplasarea apei cétre - M
Curatati partea inferioard a
aparat scurgere este obstruction-
< camerei
ata
Recwp‘\emul pentru apa este Contactati furnizorul.
deteriorat.
Tava de picurare se
- Goliti tava de picurare.
revarsa.

Alarme/Coduri de eroare

Daca va exista o alarma, pe panoul de comanda ((!)) vor fi afisa-
te codul de eroare si pictograma de alarma; de asemenea, va fi
activatd alarma acusticd. Pentru a opri alarma acusticd, apasati
orice buton de pe panoul de comanda. Pentru a reseta manual
alarma, apasati si mentineti apasat butonul SETARE timp de 5
secunde. Pentru a rezolva problema, clopotul mesei de chceck:

Eroare | Cauza posibila Solutie posibila
Conexiunea sondei este slabita sau
Pt Defectiune la sonda nu functioneaza, verificati conexiu-

camerei. nea termostatului. lesire compresor

conform parametrilor ,.Con” si.Cof".

“DSO

. Conexiunea sondei este slabitd sau
Eroare sonda ”
2nf ° nu functioneaza, verificati conexiu-
centrala. .
nea termostatului.

AH Alarma temperaturd | lesiri nemodificate [resetare
maxima. manuald).
LA Alarm3 de tempera- | lesiri nemodificate (resetare

turd minima. manuald).

lesiri nemodificate. In orice caz,

Durata maxima a ci- | ciclul se termina cand tempera-

ocr clului a fost depasita. | tura finala este atins3 [resetare
manual).
dA Alarm3 us3 deschisa. | Inchideti usa
CPA Alarm3 de protectie a | lesiri nemodificate (resetare
compresorului. manuald).
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut Tn conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturi-
le dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

Tn conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a pro-
duselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz produsul,
ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreund cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespectarea
acestei reguli poate fi penalizatd in conformitate cu reglementa-
rile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si reci-
clarea separatad a deseurilor dvs. de echipamente la momentul
elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si va asigu-
ra reciclarea acestora intr-o manierd care protejeaza sandtatea
umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania lo-
cald de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu isi
asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimina-
rea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUPE nou ayopdoate auth Tn guokeun Arktic. Ala-
BaoTe NPooEeKTIKA aUTO To EYXELPidLO XpAang, divovtag taitepn
NPOCOXN GTOUG KavoviapoUg ac®aleiag nou neplypdgovrat na-
paKAT®, NPV AMd TNV EYKATACTAoN Kat Tn XpAon auTig Tng ou-
OKEUNG yLa Np@TN (opa.

0dnyieg aopaleiag

® XpnOLOMOLELTE TN OUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAEndpevo okono
yLa Tov oroto oxeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV EYXEL-
pidto.

o 0 KaTaOKEUAOTAG OV PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNWIEC MOU Npo-
KAnBnkav ano eopaAuévn Aetroupyla kat akat@AMAnAn xphaon.



. A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEWPNOETE VA EMLOKEUAOETE TN OUOKEUN HOvVOL 0ag. Mnv
epBanTizete 1@ NAEKTPIKA PEPN TNG OUCKEUNG OE VePO h GAAa
uypd. Mnv Kpatdrte NoTé TN CUOKEUN KATW AMo TREXOUHEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ZYZKEYH NOY EXEI YNOXTEI ZH-
MIA! EAéyXeTe TAKTIKA TIG NAEKTPIKEG OUVOETELG KAL TO KAAWOLO
YLO TUXOV ZNULEC. Z€ NEPLNTWON ZNHLAC, ANOCUVOECTE TN GUOKEUN
anoé v napoxn peuparog. OnoleadnnoTe ENOKEUEG NPENEL va
npayparonotoUvat Hovo and npodnBeuth i e€eldIKEUPEVO aTo-
10 yLa TNV ano@uyn KWoUVoU n Tpaupattopou.
MPOEIAOMNOIHZH! Kata tnv TonoBEtnon Tng oUOKEUAG, dpopio-
AoynoTe To kaAwdlo Tpopodootag pe aopaiela, eav elvat anapat-
TNTO, YO Va ano@UYETE TUXOV akoualo TpaBnypa, gnuLa, enaen pe
TV eNLpaveta Bepuavonc n kivouvo okovTaupaToc.
MPOEIAOMNOIHZH! Epooov 1o ¢Lg elvat otnv npiza, n oUoKeUn
elvat ouvdedePEVN 0TNV NAPOXN PEUHATOG.
MPOEIAOMNOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n cuokeun npuv
TNV 0NOCUVOECETE AMO TNV NApPOXn pelparog, Tov kaBaplopo, T
ouvtnpnan n Tnv anoBnkeuan.
YUVOEETE TN GUOKEUN [OVO 0€ Npiza Pe TNV TAoN Kal Tn ouxvoTnTa
NoU QVapEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 1o BUopa/Tc nAeKTpLKEG OUVOETELG e Bpeypeva n
uypa xépla.
AaTnpelte T GUOKEUN KAl T0 QLG/TIG NAEKTPIKEG OUVOETELG
pakpla and vepo kat Gla uypd. Eav n cuokeun neoel oe vepo,
apaLPEDTE AUEOWG TIG OUVOETELG TPOPOO0aiag. Mn xpnatgonot-
€lTe TN oUOKEUN pExpLva eAeyxBel and niotonotnpévo Texviko. H
Un TAPNON auT@V Twv 00Nyt Ba NpokaAéoel KvOUVOUG anetin-
TIKoUG yLa Tn Zwn.
LUvOEQTE TO TPOPOOOTIKO OE Jta eUKoAa npoaBaatyn npiza, wate
va PNopEiTeE va anooUVOECETE TN GUOKEUN QPECWG OE NEPINTWAN
EKTAKTNG QVAYKNG.
BeBatwBeire 011 10 KAADSLO eV EpXeTaL OE ENAPN HE AXUNPA A
Z€0TA QVTIKEIEVA KaL QUAGETE TO PaKPLA anod avolxTh gwTld. Mnv
TpaBare noté 10 KaAWOLO PEUPATOG YO VA TO ANOOUVOETETE ANo
TNV npiza, aMa va TpaBare navia 1o QLC.
Mnv PETaQEPETE NOTE TN GUOKEUN MO TO KAAWALO TNG.
Moté unv npoonabnoete va avoiete povol oag 1o nepiBAnpa Tng
OUGKEUNG,.
Mnv etoayete avrikeipeva ato neplBAnpa TG GUOKEUNG.
Mnv apnveTe noté Tn cUCKEUN xwplc entBAeyn katd Tn dldpkeLa
TNG XpNonNG.
H ouokeun auth npeneL va xpnotuonoleirat anod ekNatdeupevo
NPOOWLKO OTNV KoUziva Tou €0TLTOPLOU, O KAVTIVEC N 0€ Unap
KA.
AuTh N oUOKEUN Ogv NPENEL va Xpnotonoleltal and aropa pe
UELWPEVEC OWPATIKEG, ALOBNTNPLAKES N MVEUPATIKES KAVOTNTEG
N atopa Pe eEMelyn epnetplag kat yvmong.
H ouokeun auth dev npénet oe kagia nepintwon va xpnotuo-
noteitat and nawdia.
KpatnoTe TN 0UOKEUN Kal TG NAEKTPLKEG OUVOECELG TNG PAKPLA
ano nadla.
Mn xpnowonoteite noté e€apthuara n NPOcBETEC OUOKEUEG
€KTOG MO QUTEG MOU MAPEXOVTAL JE TN OUOKEUN N OUVLOTMVTAL
and Tov KataokeuaoTn. AlapopeTika, pnopet va undapget kivou-
VoG yla TNV ao(QAAEla Tou XpNoTn Kat va npokAnBetl znuta otn
OUCKEUN. Xpnolgonoleire povo yvaola e6aptnpata Kat napei-
KOpEva.
Mn XxpnoONOLEiTE QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUOTNUA TNAEXELPLOHOU.
* Mnv TonoBeTeite TN OUOKEUN €NAvVw 0€ BEPUAVTIKO QVTIKEIUEVO

[Bevzivn, nAekTpwkn, kapBouvn K.AM.).

¢ Mnv KaAUnTETE TN GUOKEUN O€ AetToupyia.

* Mnv TonoBerteire aviikeipeva endvw oTn CUCKEUA.

* Mn XpnOLWOMNOLELTE TN OUOKEUN KOVTG OE YUHVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAEKTA UMKA. XPNOLIOMOLELTE NAVTA TN CUCKEUN O€
optzovia, ataBepn, kaBapn, avBekTikn aTn BeppoTnTa KaL aTeyVn
eNLpavela.

¢ H ouokeun Oev eivat kKatGAANAN yla eykataoTaon o€ Xwpo Gnou
pnopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

o Apnote xapo Touhaxtotov 20 cm yUpw ano T cUCKEUN yia e€a-
€PLOMO KATA TN XpNon.

 MPOEIAOMNOIHIH! Awatnpeite 0Aa Ta avolypara e€aeplopol otn
ouokeun eAeUBepa and eunodia.

Eldikéc odnyieg agpaleiag
. NMPOZOXH! KINAYNOL MYPKATIAZL! To
WUKTIKO PECO Nou Xxpnotgonoleirat eivat 1o
R290. Eivat eUpAekTo WUKTIKO Mou eivat
QKO Npog To NepLBaANov. Av kat ivat eu-
(Aekto, Oev npokaAel znpla otn oTBada
TOU 0ZOVTOG Kal OEV QUEAVEL TO PAWVOUEVO
10U Beppoknniou. aT000, N XPNGN AUTOU TOU WPUKTLKOU UYpoU
€xel 00nynoeL oe pikpn atnon Tng o1aBung BopuBou TG ou-
okeunc. Exktoc and To BopuBo Tou cupnteotn, pnopet va eiote
oe B€on va akoUoETE TO YUKTIKO va peet yUpw and 1o ouoTnpa.
Auto eival avano@eukTo Kat Oev EXeL kapia apvnTikn enidpaon
01NV anodoaon TG oUOKEUNG. Mpénet va NpooéxeTe Katd Tn pe-
TAQOPA Kal T pUBULON TNG GUOKEUNG, WOTE VA PNV UnooTouv
ZNULA PEPN TOU 0UOTAKATOC YUENG. H dlappon WUKTIKOU UypoU
pnopel va npokaAéoeL gnyLa ota Patia.
To GloyKwTIKO HECO and a@pwdES UMKO nou xpnotgonoteirat
elvat To Cyclopentane oe autiv tn ouokeun. Eivat e€atpetika
eUPAeKTO.
MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATQN! To wuktiko uypo mou
yekazetat o1o 0éppa pnopel va npokaAécel kpiola eykaupa-
T0. Alatnpeire Ta pata Kat 1o 6éppa NpooTaTeupEva. Xe nepi-
NTWON €YKAUUATWY AN TO YUKTIKO pPedo, EEMAUVETE apEoWG
e KpUo vepd. Ze nepintwon nou Ta eykaupara eivat coBapd,
€(QappOOTE NAYO KAL EMKOWWVACTE APEOWG HE TNV LATPLKNA Be-
paneia.
MPOEIAOMOIHIH! Mn xpnolponoleiTe PnXavIKEG CUOKEUEG N
GM\a peoa yla va entraxuvete Tn Gladlkacta anoyugng, ekTog
ano auTd Mou cUVLOTMVTAL Ano TOV KATAOKEUAOTN.
NPOEIAOMNOIHIH! Mnv npokaAeire Znptd 010 YUKTIKO KUKA®-
pa.
MPOEIAONOIHZH! Mn xpnotgonoteite NAEKTPLKEG QUOKEUEG
PEOa OTOUG XWPOUG aMoBnKeuong TPOQIHWY TNG OUOKEUAG,
€KTOC €4V €lval TOU TUNOU MOU GUVLOTA O KATAOKEUAOTNG.
Mnv TonoBeTeite enwkivuva npoidvia, ONwe Kauolua, owo-
NVEUWa, XPOHATA, PLAAEG AEPOZOA PE EUPAEKTO NPOWONTIKO,
€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUOIEC K.AM. PECA N KOVTA OTN OU-
OKeun.
MeTa TNV eyKaTAOTaON, N OUCKEUN OV Npénet va exel KAon e-
yahUtepn anoé 5° kat eivat anapaitnTo va nepipévete 12 wpeg
npw TN OUVOECETE OTNV NAPOXA PEUHATOG YLa Va TNV EVEPYOMOL-
noere. To (010 LoXUEL £V N OUCKEUN PETAKVNBEL PETA.
e Av n ouokeun éxel anevepyonotnBel n anoouvdeBel anod Tnv
napoxn peupaTog, NpENeL va Neptuévete 5 Aenta Péxpl va evep-
yonotnBet Eava.
Eav To kaAaolo Tpopodociag €xel unoatel gnuid, Npenet va
avTikaraotaBel anod Tov KATAOKEUAOTA, TovV aVILNPO0WNo o&p-

oy




Big h and kataAAnAa katapTopéva dTopa, woTe va ano@euxBet
TUXOV KivOUvOC.

* Kapia GMn cuokeun dev npenet va ouvdgeTat otnv idLa npiza
ONWG e QUTA TN GUOKEUN.

¢ MPOEIAOMOIHZH! Kata tnv TonoBeTnon Tng cuokeunc, BeBat-
wBelre OTL T0 KAAWALO TpoPodoaiag Oev Exel nayLdeuTel Kat dev
€XELUNOOTEL ZNPLAL.

o MTIPOEIAOMNOIHZH! Mnv tonoBeteire noManAég npizeg nopro-
@OAMOU 1 (OPNTA TPOPODOTIKG OTO NiOW HEPOG TNG CUOKEUAG.

MpoBAendpevn xpnan

¢ AUTA N GUOKEUN NPOOPIZETAL yLa EUNOPLKN XPNAON.

o H guokeun éxel oxedLaoTel yia ypnyopn Wun/katayuén Tpogi-
pwv yla epnoptkous okomnoug. OnotadnnoTe aMn xpnan pno-
pel va NPOKAAETEL ZNPLG OTN CUOKEUN N TPAUATIOHO.

e H Aetroupyla TnG OUGKEUNG yia omnotovdnmote aMo okond Ba
Bewpeiral eopaipevn xpnon g cuokeung. O xpnotng Ba eivat
anokAELOTIKA UNEUBUVOG yLa TNV aKaTaMNAN XpAon TNG CUGKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n auokeun éxel Ta§vopnBel wg katnyoplag npootaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwaon. H yelwaon petavet
Tov Kivduvo nhektponAniag napéxoviag éva kaAmoLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO pEUHA.

Auth n ouokeun dtaBeTel kahwdlo pelpatog pe Buopa yelwang n
NAEKTPLKEC OUVOETELG e KaAwOLo yelwonc. Ot ouvdEaelg npenet
va €lval OWOTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

Mivakag eAéyxou

(Ewk. 1 oTn oeAida 3)

1. Unelakn oBovn

Kukhog Arrow UP / Anoyuéng

Behog KATQ / KukAog Baoet xpovou

Kukhog wueng / Kukhog wueng

Koupni yia Tn Aetroupyia eviatikou KUkAou [«ZKAHPO»)
Koupnt PYBMIZH

Koupnt ENAPEHZ / AIAKOMHE, Aetroupyia avapovng
Kukhog yia Tnv ICE CREAM

Kukhog «MPOZAEEH» (-40°C)

A A A o S

Aiota elkovidiwv LED

Etkovidio | Meptypapn

AvaBet - o kUkAog anoyugng BpiokeTtat oe ENEN

AvaBet - o kUkAoG WUENG eival oe eyyuTnta. Edv avaBooBnvel -
€MEYETAL 0 KUKAOC.

AvaBet - o kUkAoG katayuéng eivat oe ouotnpara. Eav avaBo-
0Bnvel - enAéyeTaL o KUKAOG.

AvaBet - H eviatikn hetroupyia wu€nc/karayuéng Bpioketat oe
eCENEN.

AvaBet - n ouokeun BpiokeTal oe KATAGTAON AVAPOVAG

AvaBet - o kukhog Baoet xpovou Bploketat o eyyutnta. Eav
avaBooBnvel - enthéyetat o KUKAOG

AvaBet - 0 kUkhog «Atappon nayou» (-40°C) Bpiokerat o
npoaobla enwpaveta. Av avaBooBrvel - o kUkhog anoBrkeuong
Bpioketal oe eEENEN.

CH
FR
HD
/Q AvaBet - o kUkhog pe Baon T Beppokpactia Bpioketat o eyyutn-
10. Edv avaBooBrvel - enthéyetat o KUKAOG.
O)
L2
o~
CH+FR

AvaBet - 0 kKUkAoG yLa To naywto Bpioketat oe dladikaoia. Eav
avaBoaBnvel - ent\éyeTat 0 KUKAOG

AvaBeL - 0 OUPNLEDTAG KaL O QVEPLOTPAG AELTOUpYOUV

AvaBet - evepyonotiBnke o ouvayepuog. EAéyETe => AvTipeTa-

non npoBAnpaTwy.

Ixnya ouvdeang BeppoaTarn
(Ek. 2 oTn o€hida 3)

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* Apalp€aTe OAN TNV MPOCTATEUTIKN OUCKEUAOLA Kal TO MepLTu-
Aypa.

o EAéyETe OTL n ouokeun eival oe KaAn KatdoTaon kat ge OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehols n KATEGTPAPPEVNG NApa-
000NG, EMNKOWWVAGTE APEOWG HE TOV NPOPNBeuTn. e auth TV
nepinTwan, Un xpnolonolLeire Tn GUCKEUN.

* KaBaplote 10 €€apTnpaTa Kat Tn GUOKEUN MpW anod Tn xpnaon
(B ==> KaBaptopog kat suvtnpnon).

o BeBawwBeire 611 N ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

¢ TonoBetnoTe TN ouoKeun o€ opLzovTla, oTaBepn Kat avBekTIKA
otn BeppoTnTa eNtpavela, n onota eivat a0PAANG yla NITONEG
vepoU Kal AHETO NMAKO PwG.

o QuAaETe TN ouoKeuaola €Gv OKOMEVETE va anoBnKeUoeTe TN
OUGKEUN 006 0TO HEANOV.

o QUAGETE TO eyxXelplOLO XPNONG yLa HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unohelupatwy and tnv KaTaokeun, N OUOKEUN
pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWY
Aiywv xpnoewv. Auto eivat puolohoyiko Kat dev anotehel evoelgn
ehatTopatog n Kwduvou. BeBalwBeite 6Tt n cuokeun aepizetat
KaAa.

ZuvappoAoynon Tou dickou cuAAoyng vepol

(Ew. 4 oTn oehida 4)

YHMEIQZH: To kit ouvappoloynang nepthapBavet povo Bideg kat
payec. To ku dev nepthapBavel dioko GN 1/1.

AAAayn nAeupdg avoiyparog Tng nopTag
(Ek. 5 oTn oehida 5)

0dnyieg AetToupyiag
[TPOZOXH: MHN tonoBeteire atov BaAapo Tpoga nou AapBavo-
viat aneuBelag ano Tov poupvo. AQNaTe Ta va KpUWOOUVY yLa Alyo.

levikég 0dnyieg

* Otav n ouokeun eivat ouvedePEévn aE NApOXn, N OUCKeun Bpi-
OKeTaL oe Aetroupyla «Avapovng». (D Ba avayet 1o elKovidLo .
lla va evepyonoLCETE TN OUSKEUN: MLEATE To Kouunt ENAPTH/
AIAKOTH G°. To ewkovido Q) Ba avayel. H tpéxouca Beppio-
kpaoia Tou Bakapou Ba e€avrAnBetl aTov nivaka eAéyxou.

la va KAeWdWaoeTe To NANKTPOAOYLO OTOV Nivaka eAEyXou: NECTE
Tautoxpova 1o BEhog EMANQ kat To BEhog KATQ yia 3 deutepo-
Aenta - Ba eppaviotel o kwdKOG «PoF». Na va EekheldwoeTe
T0 NANKTPOAGYLO - NATAGTE Kal KPATAOTE TaUTOXpova To BeAog
npog 1a EMANQ kat o BéAog npog ta KATQ yia 3 deutepoAenta
Kal NGAL PEXPL va ep@avioTel o kwdlkog «Pon» atov nivaka
eAEYXOU.

‘Otav nieoete Ta avrioTolxa KOupmMLa, enthéyeTat o Kukhog Bep-
pokpaoiag wg npoenthoyn. la evaMayn ano kUkho Beppokpa-
0lag 0e KUKAO XPOVOUETPNHEVOU XPOVOU: HETA TNV MAOYA TOU
entBupnTol KUkAou Bepuokpaciag, NATAOTE NapaTeTapeva To
Behog KATQ yia 3 deutepohenta. To etkovidlo Tou pohoylou @
Ba apxioet va avaBooBnvel pe To avrioToxo €lKovidLo yia Tov
eneYPEVO KUKAO.

Ma va aMaEete 1o onpeio puBulong Tng Beppokpaotag (+/- 1°C)
n 10U xpovou (+/- 1 AenTo), avaloya pe Tov entheyPEvo KUKAO,
natnote 1o BeAog Endvw n to BEAog KAT(Q petd tnv enthoyn Tou
KUkAou, aMa nplv ano v evap&n Tou KUkAou. H Tpéxouca Tin



Ba epgaviotel oTov nivaka eAEyxou Kal 1o elkovidlo °C (kukhog
Beppokpaciag) i 1a ekovidia °C+CH+(E) (xpoviopévog ku-
khoc) Ba apxicouv va avaBooBrvouv. Matnote Ta BEAN yia va
QUENCETE N va PELWOETE TNV TIUA KaL, OTN GUVEXELD, NATACTE TO
koupni PYBMIZH yia va enBeBaiwoete Tn véa Tipn. Eav dev
entBeBatwbel véa Tiun, n ouokeun Ba enavéABeL atnv nponyoU-
PEVN TR peta ano 15 deutepdienta.

Ma va ekwnoete Tov entheypévo Kukho, narnote To koupnt
ENAPEHZ / AIAKOMHY.

la va ehéyEete Tn Beppokpaaia Tou BaAdpou: natoTe napa-
TeTapéva 1o koupni % yia 3 deutepohenta - Ba epgpaviotel o
KwOKOG «rNP», natnote 1o koupnt PYBMIZHZ yia va epgpavi-
otel n Bepuokpacia Tou Bakapou, yia va Byeire narnote TauTo-
xpova 1o koupni PYBMIZHY kat 1o Béhog EMANQ 1 unv B¢oete
o€ Aetroupyia yia 3 deutepoAenTa.

la va eréyEete Tn Beppokpaoia Tou ataBnrhpa BeAovag: natn-
0TE KOl KPATAOTE NATNPEVO TO Koupni & yla 3 deutepdhenTa
- Ba epgaviatel o kwdikog «rNP», nathote dUo QopEg To Kou-
unt PYBMIZHX - 8a eppaviotei 0 kwdikog «n2P». Na va egga-
viotel n Beppokpaaia Tou atoBntnpa Behovag narnote Eava To
koupni PYBMIZHY. Na €€odo, natnote Tautdxpova 1o Koupni
PYBMIZHZ kat 1o Béhog EMANQ n pnv Béoete ae Aetroupyia
yla 3 deutepoAenta.

Eav o entheypévog kUkAog €xet anpeto puButong Beppokpactag
h xpovou, apoU entreuxBel o puBptopevog xpovog Bepuokpa-
otag n Téhoug, Ba evepyonotnBel €vag onTKOG KAl GKOUOTLKOG
ouvayeppoc: n ouokeun Ba petaBel autépata oe Aetroupyia
anoBnKeUoNG Kat 10 ELKOVIOL0 % Ba avayet.

THMEIQZH: Kata tn dudpketa Tng Aetroupyiag anoBnkeuaong, Ba
epgpaviotel n Beppokpacia Bakapou (FNP). Ma va teppatioere
\etoupyia anoBnkeuang, namare 1o koupnt ENAPEH/AIAKOMH.

o [lo va eNLOTPEWETE O€ KATAOTAON AVAPOVAG, NATAOTE KAl KPa-
mote natnpévo 1o koupnt ENAPEHZ / AIAKOMHE yua 3 deurte-
pokenta. To etkovidlo Q) Ba avayet.

MPOZOXH: Eav dev xpnotponoteirat otetheog Behdvag [KUkAoG
Baoel xpovou), BupnBeite va QUAGCOETE Tov OTEED OTN 0WATA
Beon (Ew. 3 on oeAida 3)

KukAog Antag yogng

YHMEIQZH: H Bepuokpacia Tou BaAapou dev €pBaoe noteé o€

Beppokpaota pkporepn ano 0 °C («onpeio puButang rS1»)

e larnote 1o Koupnt F To ewovidio CH kat 1o etkovidio Tou
ateBntpa Behovag /Q Ba apxioouv va avaBooBavouv (peta
Tn HeTaBaon 0TOV XPOVOUETPNHEVO KUKAO, TO ELKOVIOLO poAoyLoU
Ba apxioet va avaBooBhvel).

o TekwvnaTe Tov KUKAO: TO €LKOVIOLO QUPNLEDTR e 10 ewovidio
aveptohpa §48. 1o ewovidio CH kat 1o ewovidio awBnmipa
Behovag [h o elkovidlo poloytou) Ba avayouv poviya.

* MOAG 1o akpo@Uato Tng Belovag gracet atoug +3°C n oto Té-
hog Tou xpovou (120 Aentdl, o KUkAog WUENG Ba oTapatioeL.

* 21n Aetroupyia anoBnkeuong, n Beppokpacia oTo £0WTEPLKO
Tou BaAdpou Ba dlatnpeirat oe eninedo 2°C.

EvraTikdg KUKAOG yiEng

YHMEIQZH: H Beppokpacia Tou Baldpou apxikd @ravel Toug
-20°C («napaperpog rS1»). Otav o kaBetnpag Tng Behovag ¢ra-
oettoug +10°C («napaperpog iST»), n aon ENTATIKHZ MAIAI 8a
otapatnoet kat n gacn ENTATIKHZ MAIAI 6a ouvextotet.

o EnAé€Te analo KUKMo YUENG KaL OTN OUVEXELD NATAOTE TO KOU-

pnit HARD  §q gvayet 1o ewkovidio HD.

e Tekwvnate Tov KUKAO: TO €LKOVIOLO OUPMLEDTA ’X" 10 €lKOVidL0
aveporipa ¢, 10 eovidio CH kat To ewovidio awBnmpa
BeAovag [N 1o etkovidlo pooytou) Ba avayouv poviya.

* MoAig To akpogUato Tng BeAdvag praoet otoug +3°C n oTo TE-
\og Tou xpovou (120 Aentdl), o kUkAog wuENG Ba ataparnoet.

e 71n Aewroupyia anoBrkeuong, n Beppokpacia 0To E0WTEPLKO
10U Baapou Ba diatnpeirat oe eninedo 2°C.

KUkAog nniag katdyug§ng

YHMEIQZH: H Beppokpaaia Tou Bakapou dev @Bavet note kaTw

ano6 Toug 0°C. Otav o kaBetpag Tng Behovac graoet Toug +3°C

(«napaperpog iS1»), n aon WYEIHE KENTPIKHZ TPO®OAOLIAL

Ba oraparnoet kat n TYMIKH KATAWYEH Ba ouvexiorel.

« Marfore 10 koupni mee 00 popéc. To ewovidio FR 6a ap-
xioet va avaBoaBrivel. KaBag o kUkhog Katayueng éxet optoTel
WG NPOENAEYUEVOG EVTATIKOG KUKAOG, Ba avayel eniong To
ewovidowo HD.

e [la va ent\é€eTe Evav AMLO KUKAO KATAWUENG, NATACTE TO KOU-
uni HARD To eikovidio HD Ba avayet.

o TeklvnoTe Tov KUKAO: TO ELKOVIOLO OUPNLEDTR ’X" T0 €lKOVIOL0
aveporipa ¢, 10 eovidio FR kat 1o ewovidio awbnmpa
Behovac [N 1o ekovidio pohoytou) Ba avayouv poviua.

e Mohig o kaBetnpac Tng Behovac gracet atoug -18°C 1 ato TéAOg
Tou xpovou (240 hentd), 0 KUkAoG kataywuEng Ba oTaparmoeL.
YHMEIQZH: Edv eni\é€ete xpovopetpnpévo Kukho, otav n Bep-
pokpaota Tou BaAdpou gracet Toug -18 °C, o cupnieatng Ba oTa-

paTnoeL va Aetroupyet.

e 271n Aewroupyla anoBhkeuong, n Beppokpacia 0T0 E0WTEPIKO
Tou Baapou Ba diatnpeirat oe eninedo -20°C.

EvraTikog KUKAOG Katayugng

YHMEIQZH: H Beppokpaotia Tou Bakapou Ba gracet Toug -20°C

(«napapetpog rS1»). Otav o kabBernpag g Behovag eracel Toug

+3°C («napaperpog iS2»), n aon ENTATIKHE MAIAI 6a otapatn-

oet kat n TYMIKH KATAWYEH Ba ouvextotel.

e [arnote 10 Koupnt ez 500 popéc. To ewovidio FR 6a apxi-
oeLva avaBooBnvet kat 1o ewovidio HD 8a avayet.

o TeklvnoTe Tov KUKAO: TO ELKOVIOLO OUPNLEDTN ’X" T0 €lKOViOL0
avepomipa ¢4, 10 eovidio FR, 1o ewovidio HD kat o eto-
vidlo aweBnthpa Behovag [N To etkovidlo pohoytou) Ba avayouv
povipa.

* MoOAwg o kaBetnpag Tng BeAdvag graoet atoug -18°C n aTo T€AOC
T0U XpOvou (240 Aentd), o kukAog katayuéng Ba oTapathoet.

e 21n Aewroupyla anoBhkeuong, n Beppokpacia 0T0 E0WTEPIKO
10U Baapou Ba diatnpeirat oe eninedo -20°C.

KUkAog yla naywto

YHMEIQZH: Aev eivat duvarn n xpnon Tou kaBethpa-BeAdvag - n

Beppokpaota Tou BaAapou Ba avixveutel and Tov kaBetnpa-Baia-

po «rNP». Apxika, nptv TonoBetnBouv oTn ouokeun doxeia nayw-

T0U, NPENEL Va ekTeAEOTEL 0 KUKAOG MpO-YUENC.

« Mathore 70 koupnt . Ta ewovidia CH , FR kat © 6a
apxioouv va avaBooBhvouv Kat Ba eppaviotel n évoelen «210
AenTa» atov Nivaka eAEyxou.

e Marnote 10 Koupnt START / STOP yia va €ekwnoet o KUKAOG
npo-wueng ywa 20 Aentd). Otav n Beppokpacia Tou Bakapou
@raoeL Toug -20°C [«napapetpog rSP»), o auunieotng Ba ota-
pathoeL Kat Jeta and 5 Aenta Ba Eexkwnoel ndAL TG epyaoieg
yia Tn dtathpnon Tng Beppokpactag atoug -20°C.

e Meta ano 20 Aentd, o nxnTkOG ouvayeppog Ba evepyonotn-

- @



Bel yla 15 popeg - 0 kKUKAOG Npo-YPUENG éxet ohokAnpwBel, Ta
ewovidla CH , FR «at @ Ba avayouv poviya, To elovidlo
OUPMIECTA Kal aveptoThpa Ba avayouv Kat To elKovidlo * 6a
apxioet va avaBooBnvel.

e TonoBetate Toug NepLEKTEG naywrou aTov Bakapo (Uey. 6 Tep.
yLa KaBe KuKAo).

* 0 kUKAoG yLa To naywtd Ba dlapkéaet 3,5 wpec. Otav TeAeloel
0 XpOVOG, 0 NXNTLKOG ouvayeppog Ba evepyonotnBel §ava yia
15 popec.

e 21n Aetroupyia anoBrnkeuong, n Beppokpacia 0To £0WTEPLKO
10U Badpou Ba diatnpeirat oe eninedo -20°C.

KikAog «Alappon nayous (-40°C)

YHMEIQZH: Aev eivat duvarn n xpnon Tou kaBethpa-Behovag - n

Bepuokpaocia Tou BaAdpou Ba avixveutel ano Tov kabBernpa-Ba-

Aapo «rNP». Autog o kUkAog ouviatdtat yia BaBia karayugn Twv

anoBnKeUPEVWY TPOPLPWY OTNV ENLPAVELD.

* Matnote 1o Koupni &%, To ewovidio ¥ 6a apxioet va avaBo-
oBnveL.

e Tekivnate Tov KUKAO - TO €lkovidLo % Ba avayet poviua.

e 0 kUkAog pnopetl va ohokAnpwBel Hovo xelpokivnTa natevrag
70 Koupni ENAPEH / AIAKOTH. ‘Orav n Beppokpacia tou Ba-
Aapou @racet Toug -40°C, o oupnteatng Ba otapatnoet. Otav n
Beppokpaota eracet Toug -37 °C («napaperpog rS2»), o oupnt-
€0Tng Ba enavekkvnoel Tnv epyactia.

D ekpon

o Aev npénel va entheyel h va Bpioketal oe eGENEN onoloodn-
noTe KUKAOG.

e [lathoTe Kal kpatnote natnpévo 1o BEog npog 1a EMANQ yia 3
deutepohenta. To ekovidlo 3 kat 1o ewovidlo aveptohpa g4
Ba avayouv kat Ba eppaviotel 0 Kwdkog «dEF» atov nivaka
eAEyxoU.

¢ Otav ohokAnpwBel n anoyugn, n Beppokpaoia Tou Bahapou
[FNP) Ba epgaviarel atov nivaka eAyxou.

e [la va OlaKOYETE XelpoKivnTa Tov KUKAO anoyugng, naTnaTe na-
paterapéva 1o koupnt ENAPTHZ/AIAKOMHE yia 3 deutepole-
nta. H anoyugn Ba anevepyonotnBei kat n ouokeun Ba petaBet
0€ KATAOTAoN AVAHOVAG.

YHMEIQZH: Na owotn anoéyugn, ouviotdtal va dlatnpeire v

nodPTA AVOLXTN KATA TN OLAPKELD TOU KUKAOU .

LupBOUAEG yLa TOUG XPNOTEG

Xnpeiwon: O xpovog yia Tn peiwon Tng Beppokpaciag Tou npoio-

v1oG e€apratal and dlapopes NAPAPETPOUG BNWG: OXNKA, TUMOG

KaL NaXo¢ 0UOKEUAaLag, TUNoG GaynTou (MUKVOTNTA, NEPLEKTIKO-

™Ta o€ vepd N Alnog) KAn.

e Eav 10 entTpénet To Naxog Tou NpoiovTog, XpnaLonoLeiTe navia
KUKAO pe Baon Ty kpouon (xpnatgonotaviag Tov atoBntnpa pe
nupnva BeAovag).

* Ta Tpo@La Oev NPENEL VA ENKAAUNTOVTALTO €va NAvV® 0To MO
[ewk. 6A ot oeAida 6).

e [a va dwaopalioeTe Tnv kahh Kukhogopia Tou agpa otov Ba-
Aapo, otatnpnoTe ToUAGxLaTov 65 mm anoéatacn peTagy Twv
dlokwv [etk. 6B otn oeAida 6).

e [a va Olaopalioete TV katahAnAoTepn Otadikaota, dlatnpnoTe
APKETO XOPO PETAEU TwV ToXwUATWY Tou BaAapou kat Tou e€a-
Tptoth (Etk. 6C otn oeAida 6).

* Meta Tov KUKAO YUENG, Ta TPOPIUA PropolV va anoBnkeutouv
£00G KaL b NPEPEC 0TO Yuyelo [€Gv xpnotponoLeitat ouokeuaotia
KEVOU EPOC, 0 Xpovog auEaverat oe nepinou 15 npépec). Eivat
onpavTko va dlatnpelre Tn Beppokpacta peragu 0°C kat 4°C.
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* MeTd Tov KUKAO KaTaWugng, Ta TPOPIIA UNopouv va anobnkeu-
00V 0E KATaWuKTEG, yia nepiodo 3 €wg 18 pnvav (avadoya pe
Tov 100 Twv Tpopipwy). Eival onpaviiko va dlatnpeite Tn Bep-
pokpaoia ton n xapnAotepn otoug -20°C.

MPOZOXH: Mnv agrveTe To payelpepévo paynto oe Beppokpacia
neptBaAovTog yila peyaAo Xxpoviko 0LaoTnua nplv EEKVACETE Tov
KUKAO WUENC/KaTaYuENC.

MPOZOXH: Ta 1pogpiua nou éxouv ndn anoyuxBet dev pnopolyv va
karayuxBouv Eava.

Kupieg napauetpot xpiotn - MPATO EMIMEAO

[la TUNIKEG NAPAPETPOUG TNG GUOKEUNG MOU AVAKOUV € OgUTE-

pevouoa AetToupyLKOTNTa:

o larnaote naparetapéva Tautoxpova 1o koupnt PYBMIZHI kat To
Behog KATQ yia 3 deureporenta. Ta ewovidia LED °C kat °F
Ba apxicouv va avaBooBnvouv. To Code SEF Ba epgaviotel wg
N NP@WTN NAPAPETPOC.

o Marnote 1o Béhog KATQ n 1o Behog EMANQ yia va enthégete
TNV napapetpo entBupiag Kat, GTn CUVEXEL, NATAGTE TO KOUPNL
PYBMIZH yia va epgaviatel n Tiun.

e Matnote 1o Behog KATQ A 10 BELog EMANQ yia va aMagete
TV TN TNG NAPAPETPOU KAL, OTN GUVEXELD, NATAGTE TO KOUWML
PYBMIZHZ yia va entBeBatiwoeTe Tn véa TN Kkat va petaBeire
0TI aKOAOUBEG NapapETpOUG.

o [la €€odo: [MathoTe Tautdxpova To Koupni PYBMITHY kat To
Behog EMANQ n pnv ayyi€ete tnv 0Bovn yia 15 deutepodenta.

o [livakag 1 oTn oeAida 6-7: OAot ot kKwdikol NapapeTpwy e eAd-
XLOTN TWN, JEYLOTN TLUN, HOVAOQ KaL NPOENAEYUEVN TLHA:
Inpeio puBpLang yia Tov KUKAo “Iznpa nayou” (-40°C).
Yotépnon oupnteatn.

KaBuatépnan enavekkivnong oupnteatn.
BaBuovopnaon ataBnrhpa Beppoorarn.
Mapouoia Baotkou avixveutn.
BaBuovopnaon BaotkoU avixveutn 2.
Movada perpnong Beppokpaoiac.
Avahuon (ywa °C).

Ourte, aveptothpag, F-C.

. MéyioTo pnkog yla anoyugn.

. Rt it, SET, dEF.

. Xpovoc otahagng.

. 0-n, Cn, 0-Y, Cy.

. Zuvayeppog peylotng Beppokpactag.

. Zuvayeppog eAaxiotng Beppokpaotag.

16. Awagpopikn avaktnon ouvayeppou.

17. KaBuatépnon ouvayepuol Beppokpaoiag.

18. Evepyonoinon BopBnth oTo T€A0G TOU KUKAOU.

— = = = = 0 00~ O~ U WN —

o

Kupteg napapetpot xpriatn - AEYTEPO EMINMEAO

la Tnv ahhayn Tng pUBHLONG Twv KUpLWY KUKAWY (e€atpeirat o ku-

kAo “lgnua nayou”):

o Ené€re €vav anod Toug KUKAOUG oUPQWva Pe Ta Bnpara nou
ava@épovTal oTa nponyoupeva ke@ahata. Ba avayouv Ta avri-
oTolxa elkovioLa.

o [lathoTe napatetapeva To avrioTowxo Koupnt ya 3 deutepoAe-
nta (otnv 086vn Ba epaviaTEL n NPOTN NAPAWETPOG «CyS»):
a) Kukhog Hnag kat Evratikng WuEng ¢ yele, Hnwag kat Eviatikng

Karayugng - 1o avriotowxo NARKTpO €ivat %‘—';E

B) Kukhog yia To naywo - 1o avrioTowxo Koupnt eivat 9
o Marnate 1o Béhog KATQ n 1o Behog EMANQ yia va enthégete
TNV NapapeTpo entBupiag Kat, aTn CUVEXEL, NATAGTE TO KOUPML



PYBMIZH yia va eppaviotel n Tipn.

e Mlarnote 10 Béhog KATQ n to Béhog EMANQ yia va aMagete
TV TR TNG NAPAPETPOU KaL, OTN CUVEXELD, NATAGTE TO KOUWML
PYBMIZHZ yia va entBeBatwoete Tn véa TN kat va petaBelre
0TI akOAOUBEC NaPapETPOUG.

e o €€odo: Marnote Tautoxpova 1o Koupni PYBMIZHY kat 1o
Behoc EMANQ A pnv ayyi€ete Tnv 0Bovn yia 15 deutepoAenta.

* MMivakag 2 otn oeAida 7: OAot ot Kwdikol NapapeTpwy:
1.P0Bpwon kUKAou: «tEP» - kUkhog Beppokpaciac, «tiM» -

XPOVOPETPNUEVOG KUKAOG.

2.Andwu€n npwv ané Tov KUKAo: NAI / OXI (0 KUKAoG Eekwva
apéowe xwpic anoyuén).

3.Anoyugn oto TéNog Tou KUKAou/mpw and Tn Aetroupyia
anoBnkeuang: NAI / OXI (n Aetroupyia anoBrkeuong Eekwa
apéowg).

4. Aewroupyia anoBnkeuong pera Tov KUKAo: NAI / OXI (n Aet-

Toupyla anoBnkeuong elvat anevepyonotnpévn)

5.Znpeio puBpLong Tng @aong npo-yugng Tou BaAayou: Orav

n Beppokpacia nou petparat anoé Tov awobntpa BaAapou

(QTACEL OE QUTAV TNV TLUN, N TPEXOUOA GACN OAOKANPGVETAL

Kat Eeklva n enopevn gaon.

6.Méyiatn dLapketa xpovou npo-yigng gdan: H péyioTn oLap-

Kela TnG paong npo-yugng, edv n Beppokpacia nou opizetat

oTnV Napapetpo «rSP» dev enureuxBel aTo T€NOG AUTAG TG

neptodou, GMate atnv enopevn paon (drariBetat povo atov

KUKAO yta 10 naywro).

7.Inyeio pUBULONG yla Tov BaoKO QVIXVEUTA yla TRV MP@TN
pdon: Otav n Beppokpacia Nou PETPATAL AMO TOUG QVIXVEUTEG
nupAva QTACEL O€ QUTAV TNV TLWA, N TPEXOUCA PACN OAOKAN-

PWVETAL KaL N ENOPEVN PAON EEKIVA.

8.Inpeio pUBpiong BaAdpou yia TNV np@Tn acn: Eunodizet

n Beppokpaaia va eTaoeL o€ NOAU xapnAn Tiun. Auth n Tipn

eAEyxeL TN AetToupyia Tou oUpNLEDTA.

9.XpovopeTpnpévog KUKAOG yia TNV Np@TN Pdon:

* Eav o kUKkAoG elval xpovopEeTpnPEVOG yLa TNV Np@Tn Gaon -
AapBaverat unoyn eav o Baotkog aoBnripag dev unapxet
[OFF oe 4 wpeg 00Min., res 10Min.) oto T€Aog authg Tng
neptodou, petaBaivel oTnv endpevn gaon.

* Eav o kUkAog elval kukhog Beppokpaoiag yia Tnv np@t
@aon - Auth n TN xpnotuonoleitat povo eav unapxet Ba-
0lkoC atoBnTnpac. Auth eivat n peyoTn dLapKeLa TNG Npw-
nG paong eav dev entreuxBel n Beppokpacia nou opizetat
oTnv napapetpo iS1.

10. Inpeio pUBuLONG yla Tov Baotkd avixveuTn yia Tn delTepn
@aon: Otav n Beppokpacia Nou PETPATAL ANO TOUG AVIXVEUTEG
NUpPAVa QTACEL OE QUTAY TNV TLUA, N TPEXOUCA (ACN OAOKAN-
PWVETAL KaL N €NOPEVN PAON EEKLVA.

11. Inpeio puBUong BaAdpou yia Tn deUTepn paon: Epnodizet
n Beppokpaoia va eracet oe NoAU xapnAn TipA. Auth n TN
eAEyxeL TN AewToupyia Tou oupnteaTn.

12. XpovopeTpnpévog KUKAOG yia Tn SeUTEPN PAon:

e Eav o kUKAoG elval xpovopeTpnpévog yia Tn 6eUTepn ¢paon -
AapBaverat unéyn eav o Baotkoc atoBnTpag dev undpxet
[OFF oe 4 wpeg 00Min., res 10Min.) oto TéAog authg Tng
neptodou, petaBaivet oTnv endpevn paon.

¢ Eav o kUkAog elval kUkhog Beppokpaciag yia Tn dguTepn
@aon - AuTh n TWA xpnolgonoleital povo eav unapxet
Baotkog atoBnthpac. Auth eival n péylotn dlapkela Tng
OelTepng paong edv Oev enwreuxBel n Beppokpaocia nou
opizeTat aTnv napapetpo iS2.

13. Inpeio pUBYLONG TNG PAong anoBAKeUoNG.

KaBapilopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdgeTe navia Tn OUGKEUN ANO TNV NAPOXN
PEUPATOG KaL TNV YUXETE nplv anod v anoBnkeuon, Tov kaBa-
PLOPO KAl TN ouvTApNON.

e Mn xpnotuonoleite nidaka vepou N argokaBaploth yia Tov
KaBaplopod Kat Pnv GNP@XVETE TN OUCKEUN KATw and 1o Vepo,
kabwg Ta e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopel va npokAnBet
nAektponAnéia.

e Eav n ouokeun dev dlatnpeirat ae Kakn kataotaon kaBaplotn-

TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWAG TNG

OUOKEUNG KL Va 00NYNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

Ta unoAeippara Tpopipwy Npénet va kaBapizovral TAKTIKA Kat

va apatpouvrat ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel

0waTd, Ba pelmoeL T dLapKeLa ZwNG TNG Kal Unopel va npoka-

AeoeL entkivouvn KaTaoTaon Kara Tn xpnon.

Mpw and Tov kaBaplopd Tou Bahdpou, eKTEAEDTE €vav KUKAO

anoyugnc.

KaBapiopog

¢ KaBapiote Tnv KpUa e€wTEPLKN ENLQAVELD E Eva Navi h opoUy-
Yapt EAAPPAOC VOTLOPEVO PE AMLo dtaAupa oanouvioU.

e [a Adyoug UyLEWVAG, N OUOKEUN NpeneL va kaBapizetat npw kat
ETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV ENapn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apTApATA.

e [Noté pn BuBizete Tn ouokeun oe vepd n GAha uypd.

* Mn xpnotgonoleite noTe Loxupd kaBapLoTika, AeLavTika opouy-
yapta h kaBaploTika nou NepLexouy xAwpto. Mn xpnotgonoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyakela M axunpd avikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dlahutec!

¢ KaBapioTe To AGOTIXO TNG NOPTAG HOVO HE VEPO.

e Juviotarat va kaBapizete Tov kaBetnpa pe BeAdva TouhaxioTov
pia gopd ouP@wva pe Tov LoToTono day.lt yia va Tov Eenhivete
pe kaBapo vepd Kal anoAupaviiko dtalupa.

* KaBapizete neplodika 1o supnukvaTh (akohouBeirat povo and
€L0LKEUPEVOUG TEXVIKOUG) Xpnotponolvag kataMnla epya-
\eta (BA. ox. 7 o1n oeAida 6)

Luvtipnon

o EAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNC OUOKEUAG YO TNV ano@uyn
00Bap®Y aTuXNpATwY.

e EQv dlantoTmwoeTe OTL N OUOKEUN Oev AelToupyel owoTd N oTL
unapxet npoBANa, oTaPATAGTE va Tn xpnolponotelre, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVAGTE [E TOV NPounBeuTn.

e OAec ol epyaoieg ouvTRPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npENEL va npaypatonololvrat ano egedIKEUPEVOUG Kal EEOU-
0L000TNUEVOUG TEXVLKOUG M VO OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEU-
aoTn.

Metagopd kat anoBnkeuon

e [lpw anod v anoBnkeuan, va BeBatwveote ndvra 611 N OUOKEUN
€xel anoouvoeBel ano TV napoxn PeUPATOG KAl EXEL KPUWOEL
eVTEAOG.

Adetaate Tov Bakapo wuEng kat kaBapiate Tov npwv anoBnkeu-
0€Te T ouokeun. QUAGOOETE TN OUOKEUN 0E OpooePd, kaBapo
KaL OTEYVO X@PO.

Mnv TonoBeteite noté Bapld avrikelpeva enavw oTN OUOKEUN,
kaBwc pnopet va npokAnBet znula oe autnv.

Mnv peTakiveite Tn ouokeun eve Bpioketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQDTE TN CUOKEUN ano TNV Napoxn pEUNATog 61av T HETaKL-
VEITE KAl KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

[oaitepn npoooxn npénet va divetat kata Tn eTakivnon n Tn pe-
TaQopd Tou Unxavapatog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Touhaxiatov 2
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dTopa N XpNolyonotvrag Tpoxnkato. MeTakivaoTe To pnxavnua
apya, NPOOEKTIKA Kat noTé o€ kKAlon peyahltepn ano 45°.

AvtigeT@nion npoBAnpatwv

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAeyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 1o
npoBAnpa, enwowwvnoTe pe Tov NpopgnBeutn/napoxo unnpeat-
wv.

MpoBAnpa | MBavn attia MBavn Abon
. EAéy€re Tn olvdeon Tou u
H ouokeun eivat anevep- V§ on TOU i
. KaL €4V N UOKEUN glvat
yornotnpévn .
EVEPYOMOLNPEVN.
H ouakeun | To Buopa n/kat 1o kah@dio | Entkowwvnote pe Tov
Sev Aet- £XOUV UNOOTEL ZNPLa npopnBeutn.
ToupyeL. . . Entkowwvnare pe Tov
Kapévn aopalela. .
npopnBeutn.
Aev unapxet napoxn . S
v unap P EAéy€re TV napoxn peuparog.
pEUaTOG.
Ynapxet noAUg nayog otov | Eekwnorte Tov KUKAO
€€aTuLoTn. anoyuéng
0 oupnukvwrng eivat Entkowwvnore pe Tov
(PPAYHEVOC [IE OKOVN. npopnBeutn.
EAéyEre eav ot nopreg elvat
Ot noprec dev kheivouv KAELOTEC 0WOTA KAl EQV Ta
owoTa. OTEYAVOMOLNTIKA AGOTIXA EXOUV
H ouokeun unooTel ZnpLd.
EVEPYO- . )
HOLELVTGL H ouokeun Bpioketat noAu
aan ' Kovrd o€ nnyn Beppotntag | MeTakwvnate T ouokeun oe
860010~ N lakonTeTaL n pon agpa | nio karaMnAn Bean
Ppe MpOG TO GUUMUKVWTA.
Kpaoia
{ 0 . . Au€noare Tov e€aepLopo n
elvat UOAU H Beppokpaoia neptBar- g . Coepop .
uynAn/ DovToc eivat noAU upnkd UETAKWYAGTE TN GUOKEUN OE MLo
noA Ynan. kataMnAn Béon.
xopnAn. ApalpeoTe Ta TPOPIHA
AkataMnAa Tpo@a ano- | nou eivat noAU zeota yia
Bnkevovral oTo 0WTEPIKO | anoBrkeuon n ppazouv Tov
TNG OUOKEUNG. QVEPLOTNPA OTO E0WTEPLKO TNG
OUOKEUNG,.
- Mewwate TV noooTTa TwWY
H ouokeun eivat uneppop- } .
. TPOPiHWY Mou eivat anoBnkeu-
TOUEVN. . .
U€va aTN OUGKEUN.
H ouakeun . . EAéyEre kat opiTe 0Aa Ta
. Xahapo na€pady/Bida. Ve QiEre o
elvat aou- xahapa naadia/Bideg.
vhBloTa . .
. H ouokeun dev eival eyka- . . .
duvarn. . . EAéy€re Tn Béon eykataoTaong
TEGTNPEVN OF €NLNEDN, . ) .
R . n/kat puBpiote Ta NodLa yia va
otaBepn enwpaveta / dev . .
. ! 0pLZOVTLWOETE TN GUGKEUN.
€1vaL 6WOTA OPLZOVTLWPEVN
H €€odog anootpayyiong | KaBapiote tnv €€0do ano-
elval ppaypevn. 0TPAYYLONG.
Awappon . )
. H pertakivnon Tou vepou . . .
vepou . KaBapiore 10 KaTW PEPOG TOU
. npog TNV anoxeTeuon .
ané . Bahapou.
. napepnodizerat
OUOKEUN
To doxelo vepoU €xet Entkowwvnore pe Tov
unooTet Znpta. npopnBeutn.
0 diokog ouMoyng uypav | Adetaote To dloko cuMoyng
unepxethiget. UypQV.

Luvayeppoi / Kwdikoi apaAparog

Edv unapxel onotoodnnote ouvaveppog, 0 KwOLKOG 0PAAIATOg
Kal T €lKOVIOlO ouvayeppoU @ 6a EUPAVLOTOUV OTOV Mivaka
ehéyxou. Eniong, Ba evepyonownBel o nxnTikdg ouvayeppog. la
V@ nevepyonolnoeTe TOV NXNTIKO OUVAYEPPO, MLEGTE OMOLOON-
note Koupni otov nivaka eAéyxou. Ma va eNavapePeTe TovV OU-
vayepHO XELPOKivNTa, NATAGTE KAL KPATAGTE MATNHEVO TO KOUKML
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PYBMIZH yia 5 deutepdrenta. la va enthuoeTe 10 NpoBAnpa pe
TO TPANEZAKL TOU TAKOU:

Zedapa | MBavnh atria MBavn Abon

H oUvdean Tou akpoguaiou Napoxng
AoToxia anT- EpFQlO?JOTOQ elvat xahapn h dev )\eugup-
rPf . Vei, ehéy€re Tn olvdean Tou BeppoaTatn.
pa Bahapou. . L
E€o00G oupnieotn ouppwva pe TIg
napapérpoug «Con» kat «Cof».

’ . H olvdean Tou akpoguoiou Napoxng
Actoxia Baotkou . : O
2nf epebioparog eivat xahapn n dev Aetroup-

avixveutn. vel, eNéyEre T olvdean Tou Beppootam.

Zuvayeppog 01 €€odot dev exouv aMagel [xelpokivnn
AH péylotng Beppo- :

! enavapopa).

kpaotag.
Aoc Zuvayeppog 01 €€odot dev exouv aMaget [xelpokivnn
! ehaxtotng Beppio- :
Avizeheg ) enavagopd).

kpaotag.

Ou€€odol dev Exouv aMateL. Le Kabe
nepinTwon, o KUkAog ohokAnpaverat

otav entreuxBet n Tehikn Beppokpaoia
(xewpokivntn enavagopa)

‘Exetyiverunép-
OCF Baon Tou péyiaTou
XpOVOU KUKAOU.

A TUvayeppoc avol-

A Kheiote v nopra
XTAG N6PTAG.

Zuvayepuog . . . .
CcPA npooTaciac 0L€EO§OL§EV £xouv aMaget [xetpokivntn
. enavapopa).
OUPNLEDTA.

EyyOnon

KabBe eAdtTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NapoucLAZETaL EVIOG EVOG £TOUC HETA TV ayopd Ba entokeu-
GzeTal ye OwpPedV ENLOKEUN N avTikaractaon, Ye Tnv npolndBeon
OTL N OUOKEUN EXeL xpnotponotnBet kat ouvinpnBel cUPWVa pE TG
00nyleg kat 0ev €xeL unooTel onoLadnmnoTe KATaxpnon n Kakn xpn-
on. Ta vopia Okatwpatd oag dev ennpedzovral. EGv n ouokeun
KaAunTeTat and eyyunaon, dnAGATE NoU Kat NOTe ayopdoTnKe Kat
oupnep\aBete anodet€n ayopdg (n.x. anodet€n).

YUV Pe TNV MOATIKA Pag yia Tn ouvexn avantugn npoloviwy,
otatnpoUpe To Otkalwpa va aMagoupe TG npodlaypapeg npolo-
VWY, 0UoKeuaotag Kat Tekunplwaong xwplig npoedonoinan.

Anoppuyn Kat neptBaiiov

————— Kard Tov naponAwpé TG oUoKeung, To mpotov dev
npeneLva anoppinTetal pazi pe AAa olKLaka anop-
ptppara. Avr autou, eivat dikn oacg euBivn va anop-
piyete Tov andBAnto e€onAopd oag napadidoviag
Tov o€ éva kaBoplopévo onpeto ouMoyng. H pn Th-
pnon autoU Tou Kkavova pnopet va TiwwpnBel cUPQwva pe Toug
LOXUOVTEG KavovLopoUg yia Tnv anoppyn anoBAnTwv. H Eexwplatn
OUMOYN Kal avakukAwon Tou axpnoTtou e6onAiopou oag katd Tn
oTlypn Tng anoppyng B8a BonBnaoeL oTn dlATAPNGN TWV PUOLKMY
nopwv kat Ba dlao@alioel 6TL avakUKAGVETAL UE TPOMO Mou npo-
oTareVel Tnv avBpwnivn uyeia Kat To neptBaov.

[la neploodTepeg NANPOQOPIEG OXETIKA pe TO noU pnopeite va
anoBéoete Ta anopplupata yia avakUkAwon, ENKOWWVAOTE e
TNV TonwKn eTatpeia oUMoyAG anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUAoTEG
Kat ot eloaywyeic 6ev avakapBavouv euBivn yia TV avakukhwan,
TNV eNegepyacia Kat Tnv otkoloyikn anoppuyn, eite aneuBeiag eire
PEOW €VOG ONPOOLOU GUGTANATOG.



HRVATSKI

Dragi korisnici,

Hvala Sto ste kupili ovaj Arktic uredaj. PaZljivo procitajte ovaj
korisnicki priru¢nik, obracajuci posebnu pozornost na sigur-
nosne propise navedene u nastavku, prije prvog postavljanja i
koristenja ovog uredaja.

Sigurnosne upute
¢ Uredaj upotrebljavajte samo za predvidenu namjenu, kako je
opisano u ovom prirucniku.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu ne-
pravilnim radom i nepravilnom uporabom.
OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokusavajte sami popraviti uredaj. Ne uranjajte elek-
tricne dijelove uredaja u vodu ili druge tekuéine. Nikada ne
drzite uredaj pod tekucom vodom.
NIKADA NE KORISTITE OSTECENI UREDAJ! Redovito provje-
ravajte ima li na elektricnim prikljuccima i kabelu bilo kakvih
ostecenja. Ako je oStecen, iskopcajte uredaj iz napajanja. Sve
popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana osoba
kako bi se izbjegla opasnost ili ozljede.
UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, provedite kabel
za napajanje sigurno ako je potrebno kako biste izbjegli nena-
mjerno povlacenje, ostecenje, kontakt s povrsinom za grijanje
ili opasnost od spoticanja.
UPOZORENJE! Sve dok je utikac u uticnici, uredaj je spojen
na napajanje.
UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili skladistenja.
Uredaj prikljucite samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.
Ne dirajte utika¢/elektricni prikljuak mokrim ili vlaznim ru-
kama.
Drzite uredaj i elektriéni utikaé/prikljucke podalje od vode
i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklonite
prikljucke za napajanje. Ne koristite uredaj dok ga nije provje-
rio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa uzrokovat ce
Zivotno ugrozavajuce rizike.
Priklju¢ite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu tako
da u hitnom slucaju mozZete odmah iskljuciti uredaj.
Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predmetima
i drzite ga podalje od otvorene vatre. Nikada nemojte povlaciti
kabel za napajanje da biste ga iskopcali iz uticnice, ve¢ ga uvi-
jek izvucite iz uticnice.
Nikada ne nosite uredaj za kabel.
Nikada ne pokusavajte sami otvoriti kuciste uredaja.
Nemojte umetati predmete u kuciste uredaja.
Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.
Ovim uredajem treba upravljati obuceno osoblje u kuhinji re-
storana, kantina ili osoblje bara itd.
Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedo-
statkom iskustva i znanja.
Ovaj uredaj ni pod kojim okolnostima ne smiju koristiti djeca.
Drzite uredaj i njegove elektricne prikljucke izvan dohvata dje-
ce.
Nikada nemojte koristiti dodatnu opremu ili bilo koje dodatne
uredaje osim onih isporucenih s uredajem ili koje preporucuje
proizvodac. Ako to ne ucinite, to moze predstavljati sigurnosni
rizik za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Upotrebljavajte samo

originalne dijelove i pribor.

¢ Ne koristite ovaj uredaj uz pomo¢ vanjskog tajmera ili sustava
daljinskog upravljanja.

* Ne stavljajte uredaj na grijac (gasolin, elektricni, ugljeni sted-
njak itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenog plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u podrucju u kojem se
moze koristiti vodeni mlaz.

e Ostavite prostor od najmanje 20 cm oko uredaja radi ventilacije
tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! DrZite sve ventilacijske otvore na uredaju bez
zacepljenja.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE POZE! Koriteno ras-
hladno sredstvo je R290. To je zapaljivo
rashladno sredstvo koje je ekoloski pri-
hvatljivo. lako je zapaljiva, ne ostecuje
ozonski omotac i ne povecava efekt sta-
klenika. Medutim, uporaba ovog rashlad-
nog sredstva dovela je do blagog povecanja razine buke ure-
daja. Osim buke kompresora, mozda cete moci Cuti kako
rashladno sredstvo teCe oko sustava. To je neizbjezno i nema
nikakvog Stetnog utjecaja na rad uredaja. Tijekom transporta
i postavljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio ras-
hladnog sustava nije ostecen. Curenje rashladnog sredstva
moze ostetiti oi.
Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom
uredaju. Vrlo je zapaljiv.
OPREZ! RIZIZICI OD BURNSA! Tekucina za hladenje koja se
rasprsuje na kozu moze uzrokovati kriticne opekline. Drzi-
te oCi i kozu zasti¢enima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecenju.
UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga
sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih
koje preporucuje proizvodac.
UPOZORENJE! Nemojte oStetiti krug rashladnog sredstva.
UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima
za Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje pre-
porucuje proizvodac.
Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive
ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.
Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom vecim
od 5° i potrebno je pricekati 12h prije prikljucivanja na napa-
janje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.
e Ako je uredaj iskljucen ili iskljuCen iz elektricne mreZe, po-
trebno je pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.
Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodag, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.
Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukop¢an u istu uti¢nicu kao
s ovim uredajem.
o UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja provjerite da
kabel napajanja nije zarobljen ili oStecen.
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* UPOZORENJE! Nemojte locirati viSestruke uticnice portabel
ili prijenosne izvore napajanja u straznjem dijelu aplajala.

Namjena

* Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u komercijalne svrhe.

e Uredaj je namijenjen za brzo hladenje/zamrzavanje hrane u
komercijalne svrhe. Svaka druga uporaba moze dovesti do
osStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je isklju¢ivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(SL. 1 na stranici 3)

1. Digitalni zaslon

Ciklus Arrow UP / Odledivanje

Strelica DOLJE / Ciklus temeljen na vremenu
Ciklus hladenja / Ciklus zamrzavanja

Gumb za nacin intenzivnog ciklusa (,HARD")
Tipka POSTAVKE

Tipka START / STOP; nacin mirovanja

Ciklus za ICE CREAM

Ciklus "FROST BUST" (-40°C)

0N o gl N

Popis LED ikona

lkona  [Opis

Osvjetljeno - ciklus odmrzavanja je u tijeku

Osvjetljeno - ciklus hladenja je u progresima; ako treperi -
odabran je ciklus.

Osvjetljeno - ciklus zamrzavanja je u progresima; ako treperi
- odabran je ciklus.

HD Osvjetljeno - U tijeku je nacin intenzivnog hladenja/zamr-
zavanja.

Osvjetljeno - ciklus temeljen na temperaturi je u progresima;
ako treperi - odabran je ciklus.

I Zapaljeno - uredaj je u stanju mirovanja.

Osvjetljenje - vremenski ciklus je u progresima; ako treperi -
odabran je ciklus.

Osvietljeno - "Frost bust" ciklus (-40°C) je u progresima; Ako
o~ treperi - ciklus pohrane je u tijeku.

Osvjetljeno - ciklus za sladoled je u progresima; ako treperi -
odabran je ciklus.

Upaljeno - kompresor i ventilator rade

Osvjetljenje - alarm je aktiviran. Provjera => RjeSavanje
problema

Shema povezivanja termostata
(SL. 2 na stranici 3)

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.
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o Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode i izravne sunceve svjetlosti.

e Driite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih
nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i
ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i
uredaj dobro prozracen.

Sastavljanje posude za kapanje vode

[SL. 4 na stranici 4)

NAPOMENA: Komplet za sastavljanje ukljucuje samo vijke i vo-
dilice. Komplet ne sadrZi pliticu GN 1/1.

Promjena strane otvaranja vrata
(SL. 5 na stranici 5)

Upute za uporabu
POZOR: NEMOJTE stavljati u komoru prehrambene proizvode
koji su izravno uzeti u pe¢nicu. Neka se neko vrijeme ohlade.

Opce upute

¢ Kada je uredaj spojen na napajanje, uredaj je u nacinu rada
“Stand-by"; ikona Q) Ce zasvijetliti.

o Za ukljucivanje uredaja: pritisnite tipku START/STOP G
; ikona (D ¢e se iskljuciti. Trenutna temperatura u komori
raspréit ¢e se na upravljackoj ploci.

e Za zakljucavanje tipkovnice na upravljackoj ploci: pritisnite i
drZite istovremeno strelicu GORE i strelicu DOLJE 3 sekunde
- prikazat ¢e se Sifra ,PoF". Za otkljucavanje tipkovnice - pri-
tisnite i drZite istovremeno strelicu GORE i strelicu DOLJE jo$
3 sekunde dok se na upravljackoj ploCi ne prikaze Sifra ,Pon".

¢ Kada je odgovarajuca tipka pritisnuta, ciklus temperature
odabire se kao zadana vrijednost. Za prebacivanje s tempe-
raturnog ciklusa na vremenski ciklus: nakon odabira Zelje-
nog ciklusa temperature, pritisnite i drZite strelicu DOLJE 3
sekunde; ikona sata ® ¢e poceti bljeskati odgovarajucom
ikonom za odabir ciklusa.

e Za promjenu zadane vrijednosti temperature (+/- 1°C] ili
vremena (+/- 1 min.}, ovisno o odabranom ciklusu, pritisni-
te strelicu GORE ili strelicu DOLJE nakon odabira ciklusa ali
prije pocetka ciklusa; trenutna vrijednost ¢e se prikazati na
upravljackoj ploci i ikona °C [temperaturni ciklus] ili ikone
°C+CH+(O) [tempirani ciklus) ¢e poceti treperiti. Pritisnite
strelice za povedanje ili smanjenje vrijednosti, a zatim priti-
snite tipku POSTAVKE za potvrdu nove vrijednosti. Ako nova
vrijednost nece biti potvrdena, uredaj ¢e se nakon 15 sekundi
vratiti na prethodnu vrijednost.

Za pokretanje odabranog ciklusa pritisnite tipku START/

STOP.

Za provjeru temperature komore: pritisnite i drzite tipku &*

3 sekunde - prikazat ¢e se kod "rNP"; pritisnite tipku PO-

STAVKE za prikaz temperature komore; za izlaz iz istovreme-

nog pritiska tipke POSTAVKE i strelice GORE ili ne radite 3

sekunde.

Za provjeru temperature igle: pritisnite i drZite gumb %* 3

sekunde - prikazat ce se Sifra .rNP", pritisnite dvaput gumb



POSTAVKE - prikazat ¢e se Sifra ,n2P"; za prikaz temperature
igle ponovno pritisnite tipku SETTING; za izlaz istovremeno
pritisnite tipku SETTING i strelicu GORE ili ne radite 3 se-
kunde.

* Ako odabrani ciklus ima postavljenu temperaturu ili vrijeme,
nakon dostizanja postavljene temperature ili vremena za-
vréetka aktivirat ¢e se vizualni i zvucni alarm: uredaj ce se
automatski prebaciti na nacin pohrane i ikona % ce svijetliti.

NAPOMENA: Tijekom nacina pohrane prikazat ¢e se tempe-
ratura komore (rNP). Za prekid nacina skladistenja pritisnite
tipku START/STOP.

¢ 7a povratak u stanje mirovanja, pritisnite i drzite tipku START
/ STOP 3 sekunde; ikona O) ce zasvijetliti.

POZOR: Ako se ne koristi iglasta sonda (vremenski ciklus), ne
zaboravite pohraniti sondu na odgovarajuce mjesto (sl. 3 na
stranici 3).

Njezan ciklus hladenja

NAPOMENA: Temperatura komore nikada ne doseze nizu od 0

°C (,rS1” zadana vrijednost)

« Pritisnite tipku megz ; ikona CH i ikona igle /’} ée poceti
treptati (nakon prelaska na vremenski ciklus, ikona sata ce
poleti treptati).

¢ Pokretanje ciklusa: ikona kompresora')x(’, ikona ventilatora,
Sikona CH i ikona igle [ili ikona sata) trajno ce zasvijetliti.

¢ Kada igla dosegne +3 °C ili vrijeme (120 min.) zavréetka, ci-
klus hladenja e se zaustaviti.

¢ U nacinu skladiStenja temperatura u komori odrzavat ce se
na raziniod 2 °C.

Intenzivni ciklus hladenja

NAPOMENA: Temperatura komore prvo doseze parametar -20

°C (.rS17). Kada igla dosegne parametar +10°C (.iS17) INTEN-

SIVE CHILLING faza ¢e se zaustaviti i GENTLE CHILLING ce se

nastaviti.

¢ Odaberite njezni ciklus hladenja, a zatim pritisnite gumb
HARD . ikona HD ¢e zasvijetliti.

e Pokretanje ciklusa: ikona kompresora’f}é, ikona ventilatora,
Sikona CH i ikona igle [ili ikona sata) trajno ce zasvijetliti.
¢ Kada igla dosegne +3 °C ili vrijeme (120 min.) zavrsetka, ci-

klus hladenja e se zaustaviti.
¢ U nacinu skladistenja temperatura u komori odrzavat ce se
na raziniod 2 °C.

Njezan ciklus zamrzavanja

NAPOMENA: Temperatura komore nikada ne doseZe manje od

0°C. Kada igla dosegne +3 °C (.Parametar IS17) faza ZAMRZA-

VANJA ZA GENTLE zaustavit ¢e se i STANDARD ZAMRZAVANJE

Ce se nastaviti.

« Pritisnite tipku fe& dva puta; ikona FR e poceti bljeskati.
Buduci da je ciklus zamrzavanja postavljen kao zadani inten-
zivni ciklus, takoder e zasvijetliti ikona HD.

e Za odabir njeznog ciklusa zamrzavanja pritisnite tipku HARD
»ikona HD ¢e se iskljuciti.

e Pokretanje ciklusa: ikona kompresora"Xﬁ ikona ventilatora
8. ikona FR i ikona igle [ili ikona sata) trajno ce zasvijetliti.

¢ Kada igla dosegne kraj -18 °C ili vrijeme (240 min), ciklus
zamrzavanja ¢e se zaustaviti.

NAPOMENA: Ako odaberete vremenski ciklus, kada komora

temperature dosegne -18 °C, kompresor Ce se zaustaviti.
¢ U nacinu skladistenja temperatura u komori odrZava se na
-20 °C.

Intenzivni ciklus zamrzavanja

NAPOMENA: Temperatura komore dosti¢i ¢e parametar -20°C

(.rS17). Kada igla igle dosegne parametar +3°C (.iS2") INTEN-

SIVE CHILLING faza ¢e se zaustaviti i STANDARD FREEZING

¢e se nastaviti.

e Pritisnite tipku R dva puta; ikona FR ¢e poceti bljeskati i
ikona HD ¢e zasvijetliti.

e Pokretanje ciklusa: ikona kompresora’.‘}{", ikona ventilatora
4. ikona FR | ikona HD i ikona igle [ili ikona sata) trajno
Ce zasvijetliti.

* Kada igla dosegne kraj -18 °C ili vrijeme (240 min), ciklus
zamrzavanja ¢e se zaustaviti.

¢ U nacinu skladistenja temperatura u komori odrzava se na
-20 °C.

Ciklus za sladoled

NAPOMENA: Igla se ne moZze koristiti - temperatura komore
bit ¢e otkrivena sondom komore .rNP". Prvo, prije nego $to
se spremnici za sladoled stave u uredaj, treba obaviti ciklus
predhladenja.

« Pritisnite tipku &7 ; ikone CH , FR i pocet (© ¢e treptati |
na upravljackoj plodi ce se prikazati “210Min".

Pritisnite gumb START / STOP za pocetak ciklusa predhlade-
nja (20 min); kada temperatura komore dosegne parametar
-20°C (.rSP"), kompresor Ce se zaustaviti i nakon 5 minuta
ponovno ce zapoceti s radom radi odrZavanja temperature
-20°C.

Nakon 20 minuta zvucni alarm aktivirat ¢e se 15 puta - ciklus
predhladenja je zavréen; ikone CH , FR i trajno @ ce za-
svijetliti; ikona kompresora i ventilatora ¢e zasvijetliti i ikona
¥ e poceti treperiti.

Stavite spremnike sladoleda u komoru [maks. 6 kom. za svaki
ciklus).

Ciklus za sladoled trajat ¢e 3,5 h. Kada istekne vrijeme, zvu¢-
ni alarm ponovno e se aktivirati 15 puta.

U nacinu skladistenja temperatura u komori odrzava se na
-20 °C.

Ciklus ,,0d uZurbanosti” (-40 °C)

NAPOMENA: Igla se ne moze koristiti - temperatura komore bit

¢e otkrivena sondom komore ..rNP". Ovaj se ciklus preporuduje

za duboko zamrzavanje pohranjenih namirnica na povrsini.

o Pritisnite tipku &% ikona %c’e poceti bljeskati.

e Pokretanje ciklusa - ikona % Ce trajno zasvijetliti.

e Ciklus se moze zavrsiti samo rucno pritiskom na tipku
START/ STOP. Kada temperatura u komori dosegne -40 °C,
kompresor ¢e se zaustaviti. Kada temperatura dosegne -37
°C (.r52"), kompresor ¢e ponovno pokrenuti rad.

D efrostiranje

¢ Bilo koji ciklus ne bi trebao biti odabran ili u tijeku.

e Pritisnite i drZite strelicu GORE 3 sekunde; ikona ’-'d,’i i ikona
ventilatora ¢ ¢e se upaliti i 3ifra .dEF" ¢e se prikazati na
upravljackoj ploci.

¢ Kada se odledivanje zavrsi, na upravljackoj ploCi e se prika-
zati temperatura komore (rNP).

e Za rucno prekidanje ciklusa odmrzavanja, pritisnite i drzite
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tipku START/STOP 3 sekunde; odledivanje ce se iskljuciti i
uredaj Ce se prebaciti u nacin mirovanja.
NAPOMENA: Za pravilno odledivanje, preporucuje se da vrata
drZite otvorena tijekom ciklusa .

Savijeti za korisnike

Napomena: Vrijeme za smanjenje temperature proizvoda ovisi

o nekoliko parametara kao Sto su oblik, vrsta i debljina pakira-

nja; vrsta hrane (gustoca, sadrzaj vode ili masti) itd.

e Ako debljina proizvoda dopusta, uvijek koristite ciklus teme-
ljien na temperaturi (pomocu sonde za iglu).

e Hrana se ne smije preklapati jedna na drugu (sl. 6A na stra-
nici 6).

¢ Kako biste osigurali dobru cirkulaciju zraka u komori, odr-
Zavajte razmak od najmanje 65 mm izmedu plitica (sl. 6B na
stranici 6).

¢ Kako bi se osigurao najpristupacniji postupak, zadrzite do-
voljno prostora izmedu zidova komore i isparivaca [sl. 6C na
stranici 6).

¢ Nakon ciklusa hladenja, hrana se moze Cuvati do 5 dana u
hladnjaku (ako se koristi vakuumsko pakiranje, vrijeme se
povecava na oko 15 dana). Vazno je odrzavati temperaturu
izmedu 0°Ci4°C.

¢ Nakon ciklusa zamrzavanja, hranu moZete Cuvati u zamrzi-
vacima, u razdoblju od 3 do 18 mjeseci (ovisno o vrsti hrane].
Vazno je da temperatura bude jednaka ili niza od -20 °C.

PAZNJA: Ne ostavljajte kuhanu hranu na sobnoj temperaturi
dulje vrijeme prije pocetka ciklusa hladenja/zamrzavanja.

PAZNJA: Hrana koja je ve¢ odmrznuta ne moZe se ponovno
zamrznutl.

Glavni parametri korisnika - PRVA RAZINA

Za standardne parametre uredaja koji pripadaju sekundarnoj

funkciji:

e Pritisnite i drZite istovremeno tipku POSTAVKE i strelicu DO-
LJE 3 sekunde; LED ikone °C i °F ¢e poceti treptati; kod SEF
Ce se prikazati kao prvi parametar.

e Pritisnite strelicu DOLJE ili strelicu GORE za odabir Zeljenog
parametra, a zatim pritisnite tipku POSTAVKE za prikaz vri-
jednosti.

e Pritisnite strelicu DOLJE ili strelicu GORE za promjenu vri-
jednosti parametra, a zatim pritisnite tipku POSTAVKE za po-
tvrdu nove vrijednosti i prijelaz na sljedece parametre.

e Za izlaz: Pritisnite istovremeno tipku POSTAVKE i strelicu
GORE ili ne dodirujte plocu 15 sekundi.

e Tablica 1 na stranici 6-7: Svi kodovi parametara s minimal-
nom vrijedno$¢u, maksimalnom vrijednoscu, jedinicom i za-
danom vrijednoscu:

1. Postavljena to¢ka za ciklus “Frost Bust” (-40°C).

2. Za histerezu kompresora.

3. 0dgoda ponovnog pokretanja kompresora.
4. Kalibracija termostatske sonde.
5. Prisutnost sonde jezgre.

6. Kalibracija sonde za pecenje 2.
7. Jedinica mjerenja temperature.

8. Rezolucija (za °C).

9. Niti, Fan, F-C.

10. Maksimalna duljina za odmrzavanje.
11. Rt, SET, dEF.

12. Vrijeme kapanja.
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13. 0-n, Cn, 0-Y, Cy.

14. Alarm maksimalne temperature.
15. Alarm minimalne temperature.

16. Diferencijalni oporavak alarma.

17. Odgoda alarma temperature.

18. Aktivacija buzzera na kraju ciklusa.

Glavni parametri korisnika - DRUGA RAZINA

Za promjenu postavki glavnih ciklusa lizbaceni ciklus .Frost

Bust’)

e Odaberite jedan od ciklusa prema koracima navedenim u
prethodnim poglavljima. Zasvijetlit ¢e odgovarajuce ikone.

* Pritisnite i drzite odgovarajucu tipku 3 sekunde (na zaslonu
Ce se prikazati prvi parametar ,cyS’):

a) Njezan i intenzivan ciklus hladenja cycle, njezan i intenzivan

ciklus zamrzavanja - odgovarajuéi gumb je S

b) Ciklus za sladoled - odgovaraju¢i gumb je 9

e Pritisnite strelicu DOLJE ili strelicu GORE za odabir Zeljenog
parametra, a zatim pritisnite tipku POSTAVKE za prikaz vri-
jednosti.

o Pritisnite strelicu DOLJE ili strelicu GORE za promjenu vri-
jednosti parametra, a zatim pritisnite tipku POSTAVKE za po-
tvrdu nove vrijednosti i prijelaz na sljedece parametre.

* Za izlaz: Pritisnite istovremeno tipku POSTAVKE i strelicu
GORE ili ne dodirujte plocu 15 sekundi.

e Tablica 2 na stranici 7: Svi kodovi parametara:
1.Postavka ciklusa: .tEP" - ciklus temperature; .tiM" - vre-

menski ciklus.

2.0dmrznite prije ciklusa: DA/ NE [ciklus po¢inje odmah bez
odmrzavanja).

3.0dmrznite na kraju ciklusa/prije nacina skladistenja: DA /
NE (nacin rada za pohranu odmah zapocinje).

4.Nacin skladistenja nakon ciklusa: DA / NE (nacin rada za
pohranu onemogucen)

5.Zadana tocka faze predhladenja komore: Kada tempera-
tura izmjerena komornom sondom dosegne tu vrijednost,
trenutna faza je zavrsena i pokrenut ¢e se sljededi hod.

6.Maksimalno vrijeme trajanja faze predhladenja: Mak-
simalno trajanje faze predhladenja ako temperatura de-
finirana u parametru .rSP" nije postignuta na kraju tog
vremena prebacila se na sljedec¢u fazu (dostupno samo na
ciklusu za sladoled).

7.Postavite tocku sonde jezgre za prvu fazu: Kada tempe-
ratura izmjerena sondama jezgre dosegne tu vrijednost,
trenutna faza je zavrsena i sljedeca faza ¢e zapoceti.

8.Postavljena tocka komore za prvu fazu: Sprjecava da tem-
peratura dosegne prenisku vrijednost. Ova vrijednost kon-
trolira rad kompresora.

9.Vremenski ciklus za prvu fazu:

e Ako je ciklus vremenski ciklus za prvu fazu - Smatra se
ako sonda za pecenje nije prisutna (OFF do 4h 00Min .,
res 10Min .J na kraju ovog vremena prebacuje se na slje-
decu fazu.

e Ako je ciklus ciklus temperature za prvu fazu - Ova vri-
jednost se koristi samo ako postoji sonda za pecenje; to
je maksimalno trajanje prve faze ako temperatura defini-
rana u parametru iS1 nije postignuta.

10. Postavite tocku sonde jezgre za drugu fazu: Kada tem-
peratura izmjerena sondama jezgre dosegne tu vrijednost,
trenutna faza je zavrsena i sljedeca faza ce zapoceti.

11. Postavljena tocka komore za drugu fazu: Sprjecava da



temperatura dosegne prenisku vrijednost. Ova vrijednost

kontrolira rad kompresora.

12. Vremenski ciklus za drugu fazu:

e Ako je ciklus vremenski ciklus za drugu fazu - Smatra
se ako sonda za pecenje nije prisutna [OFF do 4h 00Min
., res 10Min ] na kraju ovog vremena prebacuje se na
sljedecu fazu.

e Ako je ciklus ciklus temperature za drugu fazu - Ova vri-
jednost se koristi samo ako postoji sonda za pecenje; to
je maksimalno trajanje druge faze ako temperatura defi-
nirana u parametru iS2 nije postignuta.

13. Postavljena tocka faze pohrane.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

* Za ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni Cista¢ i nemojte gu-

rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smoCiti i moZe doci do

strujnog udara.

Ako se uredaj ne odrZava u dobrom stanju cistoce, to moZe

negativno utjecati na radni vijek uredaja i rezultirati opasnom

situacijom.

Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako

uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-

nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

e Prije ¢i¢enja komore provedite ciklus odmrzavanja.

Ciscenje

e QOCistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

¢ Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za CiScenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za CiS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celi¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

e Ocistite brtvu na vratima samo vodom.

e Ocistite iglu iglu najmanje jednom po day.lt se preporucuje
za ispiranje sonde ¢istom vodom i otopinom za dezinfekciju.

e Povremeno odistite kondenzator (slijedi samo kvalificirani
tehnicari) koriste¢i odgovarajuce alate (pogledajte sl. 7 na
stranici 6]

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz elek-
tricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Ispraznite rashladnu komoru i odistite je prije skladiStenja
uredaja. Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer biih to moglo
ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomicite
stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se do-
bavljacu/pruzatelju usluga.

Problem | Moguéi uzrok Moguce rjesenje
Uredaj je iskljucen. Frowemte prlktjucakvut\kaca
i ako je uredaj ukljucen.
Uredaj ne U}‘Ka,c Vili kabel su Kontaktirajte dobavljaca.
radi osteceni.
Osigurac je puhao. Kontaktirajte dobavljaca.
Nema napajanja. Provjerite napajanje.
Previse je leda na ispa- Zapocnite ciklus odmr-
rivacu. zavanja.
Konﬂenzatome zacepljen Kontaktirajte dobavljaca.
prasinom.
v L Provjerite jesu li vrata
rata nisu ispravno oo
pravilno zatvorena i jesu li
zatvorena v
brtve oStecene.
. Uredaj se nalazi preblizu
Uredajse | . RS B .
Y izvora topline ili prekida Premjestite uredaj na
ukljucuje, S
protok zraka do konden- prikladnije mjesto
ali je tem-
zatora.
peratura
previsoka/ Temperatura okoline je Povec_ajte ventilaciju ili
preniska. premjestite uredaj na
previsoka. A
prikladnije mjesto.
N Izvadite prehrambene
U uredaju se Cuvaju neo- . .
. proizvode koji su prevrudi za
dgovarajuci prehrambeni g
B pohranu ili blokiraju ventila-
proizvodi.
tor unutar uredaja.
Srnanjite koli¢inu prehram-
Uredaj je preopterecen. benih proizvoda pohranjenih
u uredaju.
Ured‘avj e | Olabavite maticu/vijak. Proderite i zategnite sve
neobi¢no labave matice/vijake.
glasan. Uredaj nije postavljen na Provjerite poloZaj instala-
ravnu, stabilnu povrsinu/ | cije i/ili podesite noZice na
nije pravilno niveliran. uredaj za niveliranje.
Odvodni otvor je blokiran. Ocistite odvodnu uticnicu.
Istjecanje | Premjestanje vode u odvod OCistite dno komore.
vode iz je zacepljeno
uredaja v v
Spremmk zavoduje Kontaktirajte dobavljaca.
ostecen
;l}\t\ca 7a kapanje prelijeva Ispraznite pliticu za kapanje.

Alarmi / Kodovi pogreske

Ako postoji bilo koji alarm, na upravljackoj ploci ((!)) prikazat
e se Sifra pogreske i ikona alarma; aktivirat ¢e se i zvucni
alarm. Za iskljucivanje zvuénog alarma pritisnite bilo koju tip-
ku na upravljackoj ploci. Za rucno resetiranje alarma pritisnite
i drzite tipku POSTAVKE 5 sekundi. Da biste rijesili problem s
bodom za stol:

Po-
gres- | Moguéi uzrok Moguce rjesenje
ka
Prikljucak sonde je labav ili ne radi,
Pt Kvar sonde komore provjerite vezu termostata. Izlaz
’ kompresora u skladu s parametrima
.Con"i,Cof".

@



Prikljucak sonde je labav ili ne radi,

2nf Kvar sonde za jezgru.
provjerite vezu termostata.
AH Alarm maksimalne Izlazi su nepromijenjeni (ru¢no
temperature. resetiranje).
LA Alarm minimalne Izlazi su nepromijenjeni (ru¢no
temperature resetiranje)

Izlazi su nepromijenjeni. U svakom
slucaju ciklus zavrsava kada se po-
stigne kona¢na temperatura (ru¢no

Premaseno je
OCF maksimalno vrijeme

ciklusa.
resetiranje).
dA Alarm otvorenih vrata. | Zatvorite vrata.
CPA Alarm zastite kom- Izlazi su nepromijenjeni (ru¢no
presora. resetiranje).
Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji na-
¢in bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa zakonska
prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i kada je
kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umjesto
E toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu otpadnu
opremu predajuci je na odredeno sabirno mjesto.
NepridrZavanje tog pravila moZe se kazniti u skladu
s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zasebnim sakuplja-
njem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme odlaganja
Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino recikliranje na
nacin koji titi ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada. Pro-
izvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za recikliranje, tre-
tman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem javnog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotfebice si peclivé prectéte
tuto uZivatelskou prirucku a vénujte pritom zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpecnostnim pFedpisdm.

| E—

Bezpecnostni pokyny

e Spotebic pouzivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl navr-
zen, jak je popsano v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zpdsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECI! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat sami.

Elektrické soucésti spotrebice neponofujte do vody ani jinych
kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi provadét
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pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabrénilo ne-
bezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel bez-
pecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vytazeni,
poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci zakopnuti.

o VAROVANI! Dokud je zéstrcka v zasuvce, spotiebic je pFipojen k
napéjecimu zdroji.

VAROVANI! Spottebic pred odpojenim od napéjeni, cisténim,

Gdrzbou nebo skladovanim VZDY vypnéte.

Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a fre-

kvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastrcky/elektrickych spojd mokryma nebo vih-

kyma rukama.

Spotrebi¢ a elektrické zastreky/pripojky udrzujte mimo dosah

vody a jinych kapalin. Pokud spotrebic spadne do vody, okamzi-

té odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte, dokud jej
nezkontroluje certifikovany technik. NedodrZeni téchto pokynd
bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

Zapojte napajeci zdroj do snadno pristupné elektrické zasuvky,

abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi nebo

horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném. Nikdy

nevytahujte napajeci kabel ze zasuvky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenésejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotiebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

Béhem pouzivani nikdy nenechévejte spotrebi¢ bez dozoru.

Tento spotfebic by mél obsluhovat vySkoleny persondl v kuchyni

restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento spotrebic by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-

kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s

nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotfebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

Uchovavejte spotiebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah déti.

Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jinad zafizeni neZ ta,

kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje vy-

robce. Pokud tak neucinite, mlze to predstavovat bezpe¢nostni
riziko pro uzivatele a poskodit spotiebic. Pouzivejte pouze origi-
nalni dily a prislusenstvi.

Spotrebi¢ nepouzivejte pomoci externiho casovace nebo dalko-

vého ovladant.

Nepokladejte spotfebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky, uh-

likovy sporak atd.).

Nezakryvejte provoz spotiebice.

Na spotrebic¢ nepokladejte Zadné predméty.

NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybusnych

nebo hoflavych materiall. Spotfebi¢ vzdy pouZivejte na vodo-

rovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém povrchu.

Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni

trysku.

 Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebii bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

. UPOZORNENI! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R290. Jedna se o horlavé chla-
divo, které je Setrné k Zivotnimu prostredi.
Prestoze je hoflavy, neposkozuje ozono-
vou vrstvu a nezvySuje sklenikovy efekt.



Pouziti této chladici kapaliny vSak vedlo k mirnému zvyseni

hladiny hluku ve spotfebi¢i. Kromé hluku kompresoru mdze-

te slySet proud chladici kapaliny kolem systému. To je nevy-
hnutelné a nema to zadny nepriznivy vliv na vykon spotrebice.

Pri prepravé a nastaveni spotiebice je tfeba postupovat opa-

trné, aby nedoslo k poskozeni zadnych ¢asti chladiciho systé-

mu. Unik chladici kapaliny méiZe poskodit oci.

PouZitd pénova nadouvadla jsou v tomto spotFebici Cyclopen-

tane. Je vysoce horlavy.

UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina na-

stiikand na kGzi mdZe zplsobit vazné popéleniny. Chrarite

oci a pokozku. Pokud dojde k popalenf chladivem, okamZité
oplachnéte studenou vodou. V pripadé vaznych popalenin
aplikujte led a okam?zité kontaktujte ékaFskou pomoc.

VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouZivejte jina me-

chanicka zafizeni nebo jiné prostredky nez ty, které doporu-

cuje vyrobce.

VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

VAROVANI! Elektrické spotiebice nepouzivejte uvnitf prihra-

dek spotiebice na skladovani potravin, pokud se nejednd o typ

doporuceny vyrobcem.

Do spotfebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-

bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové

plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoFlavé nebo vybusné
latky atd.

Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod Ghlem vétsim

nez 5° a je nutné pockat 12 hodin, nez jej pripojite k napajent,

aby se zapnul. TotéZ plati, pokud se spotrebic poté premisti.

Pokud byl spotfebi¢ vypnut nebo odpojen od napajent, je nut-

né pockat 5 minut, neZ se znovu zapne.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

¢ Do stejné zasuvky jako u tohoto spotiebice by nemély byt za-
pojeny zadné jiné spottebice.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice se ujistéte, e napajeci
kabel neni zachycen nebo poskozen.

 VAROVANI! V zadni ¢asti spotfebice neumistujte vice por-
tabelovych zasuvek ani prenosné napajeci zdroje.

Urcené pouziti

* Tento spotiebic je urcen ke komerénimu pouziti.

e Tento spotrebic je uréen pro rychlé chlazeni/mrazeni potravin
pro komer¢ni cely. Jakékoli jiné pouZiti mize vést k posko-
zeni spotrebice nebo zranénf osob.

¢ Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem poskytnutim Gnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel
(Obr. 1 na strané 3)
1. Digitalni displej

Cyklus Sipka NAHORU / Rozmrazovani

Sipka DOLU / Casovy cyklus

Chlazeni/ cyklus zmrazeni

Tlacitko pro rezim intenzivniho cyklu (,HARD")
Tlagitko NASTAVENI

Tlacitko START/STOP; pohotovostni rezim
Cyklus pro ICE KREM

Cyklus .FROST BUST" (-40 °C)

0L No gl N

Seznam ikon LED

lkona  [Popis

:‘% Rozsviti se - probiha cyklus odmrazovani.

CH Rozsviti se - cyklus chlazenf je v progresu; pokud bliké -
cyklus je vybran.

Rozsviti se - zmrazovaci cyklus je v progresu; pokud je zvoleno
blikéni - program .

Rozsviti se - probiha intenzivni rezim chlazeni/mrazeni.

Rozsviti se - cyklus zaloZeny na teploté je v progresu; pokud je
zvoleno blikani - cyklus.

Rozsviti se - spotfebic je v pohotovostnim rezimu.

Rozsviti se - ¢asovy cyklus je v progresu; pokud blika - cyklus
je vybran.

Rozsviti se - cyklus .. Mrazici busta” (-40 °C] je v progresi;
pokud blika - probiha cyklus skladovani.

RGN

CH+FR Rozsviti se - cyklus pro zmrzlinu je v progresu; pokud blika -

Rozsviti se - kompresor a ventilator funguji

cyklus je vybran.
Kot
3

I Rozsviti se - je aktivovan alarm. Zkontrolujte => Redent
@ |ororiom:
" problémd.

Schéma zapojeni termostatu
(Obr. 2 na strané 3)

Priprava pred pouzitim

e QOdstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym pri-
slusenstvim. V pfipadé nedplného nebo poskozeného doru-
Ceni se prosim okamZité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebic (viz ==> Cié-
ténfa ddrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotiebic zcela suchy.

e Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé a pfimému slune¢nimu
zarent.

¢ Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! 7 diivodu zbytkd z vroby miZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebi¢ dobre vétrany.

Montaz odkapavaci misky na vodu

(Obr. 4 na strané 4)

POZNAMKA: Montazni sada obsahuje pouze Srouby a kolejnice.
Sada neobsahuje nosi¢ GN 1/1.

Zmeéna strany otevirani dvifek
(Obr. 5 na strané 5)
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Navod k obsluze
POZOR: NEDAVEJTE do komory potraviny, které jsou uzivany
primo z trouby. Nechte je chvili vychladnout.

Obecné pokyny

¢ KdyZ je spotrebic pfipojen k napajeni, je v pohotovostnim re-
zimu. Rozsvw’t\'@ se ikona .

o Zapnuti spotiebice: stisknéte tlatitko START/STOP G°; iko-

na (D zhasne. Aktualni teplota v komore se sniZi na ovla-

dacim panelu.

Zamknuti klavesnice na ovladacim panelu: stisknéte a podrz-

te soutasné Sipku NAHORU a &ipku DOLU po dobu 3 sekund

- zobrazi se kdd .PoF". Odemknuti klavesnice - stisknéte a

podrite soutasné ipky NAHORU a Sipku DOLU po dobu 3

sekund, dokud se na ovladacim panelu nezobrazi kod ,Pon”.

KdyZ jsou prislusna tlacitka stisknuta, je jako vychozi zvolen

cyklus teploty. Chcete-li prepnout z teplotniho cyklu na na-

Casovany cyklus: po zvoleni poZadovaného teplotniho cyklu

stisknéte a podrzte Sipku DoL0 po dobu 3 sekund; ikona

hodin @ zacne blikat s prislusnou ikonou pro vybér cyklu.

Chcete-li zménit nastavenou hodnotu teploty (+/- 1 °C) nebo

Casu (+/- 1 min.), v zavislosti na zvoleném cyklu stisknéte po

volbé cyklu nebo &ipku DOLU, ale pred spudténim cyklu; na

ovladacim panelu se zobrazi aktualni hodnota a ikona °C

(teplotni cyklus] nebo ikony °C+CH+() [¢asovany cyklus)

zacnou blikat. Stisknutim Sipek zvysite nebo sniZite hodnotu a

poté stisknutim tlacitka NASTAVENT potvrdite novou hodnotu.

Pokud nové hodnota nebude potvrzena, spotfebic se po 15

sekundach vrati na predchozi hodnotu.

Vybrany cyklus spustite stisknutim tla¢itka START/STOP.

Kontrola teploty v komore: stisknéte a podrzte tlacitko po "

dobu 3 sekund - zobrazi se kéd .rNP"; stisknutim tlacitka

NASTAVENI zobrazte teplotu v komoFe; pro ukonceni stisk-

néte soucasné tladitko NASTAVENI a Sipku NAHORU nebo 3

sekundy nepracujte.

Kontrola teploty jehlové sondy: stisknéte a podrzte tlacitko po

** dobu 3 sekund - zobrazi se kdd ,rNP”; stisknéte dvakrat

tlagitko NASTAVENI - zobrazi se kéd .n2P"; pro zobrazenf

teploty jehlové sondy stisknéte znovu tlacitko NASTAVENT:
pro ukondent stisknéte soucasné tlacitko NASTAVEN a Sipku

NAHORU nebo nepracujte po dobu 3 sekund.

e Pokud méa zvoleny cyklus nastavenou teplotu nebo cas, po
dosazeni nastavené teploty nebo nastavené doby ukonceni se
aktivuje vizualni a zvukova vystraha: spotfebic se automaticky
prepne do rezimu skladovani a rozsviti % se ikona .

POZNAMKA: Béhem rezimu skladovani se zobrazi teplota ko-
mory (rNP). Rezim skladovani ukonéite stisknutim  tlacitka
START/STOP.

e Chcete-li se vratit do pohotovostniho rezimu, stisknéte a po-
drzte tlacitko START/STOP po dobu 3 sekund; ikona Q) se
rozsviti.

POZOR: Pokud se jehla nepouziva (¢asovy cyklus), nezapomen-

te ji uloZit na spravném misté (obr. 3 na strané 3)

Jemny chladici cyklus
POZNAMKA: Teplota komory nikdy nedosahne méné ne7 0 °C
(.nastavovaci hodnota rS17)
« Stisknéte tlacitko fes ; ikona CH a ikona jehlové sondy
zacnou blikat [po pfepnuti na ¢asovany cyklus zacne
ikona hodin blikat).

qpélo

e Spusténi cyklu: ikona kompresoru 58 ikona ventilatoru 3
,ikona CH a ikona jehlové sondy (nebo ikona hodin) se trvale
rozsvitf.

e Jakmile je teplota jehly +3 °C nebo ¢as (120 min.) skonéf, cy-
klus chlazenf se zastavi.

o V rezimu skladovani bude teplota uvnitf komory udrZovana
na Urovni 2 °C.

Intenzivni chladici cyklus

POZNAMKA: Teplota komory nejprve dosahne -20 °C [.parame-

tr rS17). Kdyz jehlova sonda dosahne +10 °C (.parametr iS17),

féze INTENZIVNIHO REZANI se zastavi a JEMNE REZAN( bude

pokracovat.

* Zvolte jemny cyklus chlazeni a stisknéte tlagitko HARD ; roz-
svitf s ikona HD.

¢ Spusténi cyklu: ikona kompresoru 3% ikona ventilatoru 3
.ikona CH a ikona jehlové sondy [nebo ikona hodin) se trvale
rozsviti.

e Jakmile je teplota jehly +3 °C nebo ¢as (120 min.) skonéf, cy-
klus chlazeni se zastavi.

o V rezimu skladovani bude teplota uvniti komory udrzovana
na urovni 2 °C.

Jemny mrazici cyklus

POZNAMKA: Teplota komory nikdy nedosdhne méné nez 0 °C.

Kdy? jehlovéa sonda dosahne +3 °C (.parametr iS17), faze JEM-

NEHO ZMRAZOVANI se zastavi a STANDARDNI ZMRAZOVANI

bude pokracovat.

« Stisknéte dvakrat tlacitko e ; ikona FR zacne blikat. Je-
likoZ je zmrazovaci cyklus nastaven jako vychozi intenzivni
cyklus, rozsviti se takeé ikona HD.

e Cheete-li zvolit Setrny mrazici cyklus, stisknéte tlacitko
HARD - ikona HD zhasne.

* Spustte cyklus: ikona kompresoru % ikona ventilatoru x
.ikona FR a ikona jehlové sondy (nebo ikona hodin) se trvale
rozsviti.

o Jakmile jehla dosdhne teploty -18 °C nebo ¢asu (240 min.,
cyklus zmrazenf se zastavi.

POZNAMKA: Pokud zvolite ¢asovany cyklus, kdy? teplota komo-

ry dosahne -18 °C, kompresor se zastavi.

o V rezimu skladovani bude teplota uvniti komory udrzovana
na Urovni -20 °C.

Intenzivni mrazici cyklus

POZNAMKA: Teplota komory dosahne -20 °C (.parametr rS17).
Kdyz jehlova sonda dosahne +3 °C (.parametr iS2"), faze IN-
TENZIVNIHO REZANI se zastavi a bude pokracovat STANDARD-
NI ZMRAZOVANI.

o Stisknéte  dvakrat tlacitko et
ikona HD se rozsviti.

e Spustte cyklus: ikona kompresoru 3% ikona ventilatoru 3
.ikona FR, ikona HD a ikona jehlové sondy (nebo ikona ho-
din) se trvale rozsviti.

« Jakmile jehla dosahne teploty -18 °C nebo &asu (240 min.,
cyklus zmrazenf se zastavi.

oV rezimu skladovani bude teplota uvniti komory udrzovana
na Urovni -20 °C.

- ikona FR za¢ne blikat a

Cyklus pro zmrzlinu

POZNAMKA: Jehlovou sondu nelze pouzit - teplota komory
bude detekovana komorovou sondou .rNP”. Pred vlozenim
nadobek se zmrzlinou do spotrebice by mél byt proveden pred-



chlazovaci cyklus.

o Stisknéte tlacitko 2 ; ikony CH , FR a (© za¢nou blikat a
na ovladacim panelu se zobrazi ,210Min".

Stisknutim tlaCitka START/STOP spustite predchlazeni [po
dobu 20 minut); kdyZ teplota v komore dosahne -20 °C (,.para-
metr rSP"), kompresor se zastavi a po 5 minutach se restar-
tuje prace pro udrZeni teploty -20 °C.

Po 20 minutach se 15krat zapne zvukova vystraha - predchla-
zen{ je dokonceno; ikony CH FR - @ trvale se rozsviti;
ikona kompresoru a ventildtoru se rozsviti a ikona % zatne
blikat.

Né&doby na zmrzlinu vlozte do komory [max. 6 ks na kazdy
cyklus).

Cyklus pro zmrzlinu bude trvat 3,5 h. Po uplynuti nastaveného
Casu se opét 15krat zapne zvukova vystraha.

V rezimu skladovani bude teplota uvniti komory udrzovana
na trovni -20 °C.

Cyklus ,,mrazici busta“ (-40 °C)

POZNAMKA: Jehlovou sondu nelze pouzit - teplota komory

bude detekovana komorovou sondou .rNP". Tento cyklus se

doporucuje pro hluboké zmrazeni ulozenych potravin.

o Stisknéte tlagitko &%; ikona ¥ zacne blikat.

 Spustte cyklus - ikona % se trvale rozsviti.

¢ Cyklus lze dokoncit pouze ruéné stisknutim tlacitka START/
STOP. KdyZ teplota v komore doséhne -40 °C, kompresor se
zastavi. Kdyz teplota dosahne -37 °C (.parametr rS2"), kom-
presor se restartuje.

D Odmrazovani

o Zadny cyklus by nemél byt vbran ani by nemél probihat.

o Stisknéte a podrzte Sipku NAHORU po dobu 3 sekund; rozsviti
’-'d.’i se ikona xa ikona ventilatoru a na ovlédacim panelu se
zobrazi kéd ,dEF".

¢ Po dokonceni odmrazovani se na ovlddacim panelu zobrazf
teplota komory (rNP).

¢ Cyklus odmrazovani prerusite ru¢né stisknutim a podrzenim
tlacitka START/STOP na 3 sekundy; odmrazovani se vypne a
spotrebic se prepne do pohotovostniho rezimu.

POZNAMKA: Pro spravné odmrazovani doporucujeme pone-

chat dvitka béhem programu oteviena.

Tipy pro uzivatele

Pozndmka: Doba do sniZeni teploty vyrobku zavisi na nékoli-

ka parametrech, jako je: tvar, typ a tloustka obalu; typ potravin

[hustota, obsah vody nebo tuku) atd.

o Pokud to tloustka produktu umoznuje, vzdy pouzijte cyklus
zalozeny na teploté [pomoci sondy jadra jehly).

« Jidlo se nesmi piekryvat na sobé (obr. 6A na strané 6).

o Aby byla zajisténa dobré cirkulace vzduchu v komore, udr-

Zujte mezi zasobniky nejméné 65 mm prostoru (obr. 6B na

strané 6).

Aby byl zajistén co nejvhodnéjsi proces, udrzujte mezi sténa-

mi komory a vyparnikem dostatek mista (obr. 6C na strané 6).

Po cyklu chlazeni ze potraviny uchovavat az 5 dni v chlad-

nicce (pokud se pouziva vakuovy obal, doba se prodluzuje na

priblizné 15 dni). Je d0leZité udrzovat teplotu mezi0°C a4 °C.

Po zmrazovacim programu lze potraviny uchovavat v mraz-

nickach po dobu 3 az 18 mésicd (v zavislosti na druhu po-

travin). Je ddlezité udrzovat teplotu rovnou nebo nizéi nez

-20°C.

POZOR: Pred zahajenim cyklu chlazeni/mrazeni nenechavejte
uvarené potraviny dlouho pfi okolni teploté.

POZOR: JiZ rozmrazené potraviny nelze znovu zmrazit.

Hlavni parametry uivatele - PRVNi UROVEN

Pro standardni parametry spotrebice, které patfi k sekundarni

funkcionalité:

o Stisknéte a podrite soucasné tlacitko NASTAVENI a &ipku
poL0 po dobu 3 sekund; ikony LED °C a °F za¢nou blikat;
jako prvni parametr se zobrazi kod SEF.

e Stisknéte Sipku DOLU nebo Sipku NAHORU pro vybér poza-
dovaného parametru a poté stisknéte tlacitko NASTAVENT pro
zobrazeni hodnoty.

e Stisknutim klaves Arrow DOWN nebo Arrow UP zménte hod-
notu parametru a poté stisknutim tlacitka SETTING potvrdte
novou hodnotu a piejdéte k nasledujicim parametrdm.

o Ukonceni: Stisknéte soucasné tlacitko NASTAVENI a Sipku
NAHORU nebo se 15 sekund nedotykejte panelu.

e Tabulka 1 na strané 6-7: Véechny kédy parametrd s mini-
malni hodnotou, maximalni hodnotou, jednotkou a vychozi
hodnotou:

1. Nastavena hodnota pro cyklus .mrazové sbérnice” (-40
°CJ.

hystereze kompresoru.

Zpozdéni restartu kompresoru.

Kalibrace sondy termostatu.

Pritomnost sondy jadra.

Kalibrace sondy jadra 2.

Jednotka méreni teploty.

Rozliseni [pro °C).

Ani, ventilator, F-C.

. Maximalni délka rozmrazovani.

11. Rt, on, SET, dEF.

12. Doba odkapavani.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.

14. Alarm maximalni teploty.

15. Alarm minimalni teploty.

16. Diferencial obnovy alarmu.

17. Zpozdéni alarmu teploty.

18. Aktivace bzuc¢aku na konci cyklu.

0 0 ~3 O~ U1 A~ WN

o

Hlavni parametry uzivatele - DRUHA UROVEN

Pro zménu nastaveni hlavnich cykld [vylouceny cyklus .namra-

zové sbérnice”):

e Vyberte jeden z cykll podle krokd uvedenych v predchozich
kapitolach. Rozsviti se odpovidajici ikony.

* Stisknéte a podrzte prisludné tladitko po dobu 3 sekund [na
displeji se zobrazi prvni parametr ..cyS"):

a) Jemny a intenzivni chladici ¢ ycle, Setrny a intenzivni mrazici

cyklus - odpovidajici tlagitko je Sex

b) Cyklus pro zmrzlinu - odpovidajici tladitko je 9

e Stisknéte Sipku DOLU nebo Sipku NAHORU pro vybér poza-
dovaného parametru a poté stisknéte tlacitko NASTAVENT pro
zobrazeni hodnoty.

e Stisknutim klaves Arrow DOWN nebo Arrow UP zménte hod-
notu parametru a poté stisknutim tlacitka SETTING potvrdte
novou hodnotu a piejdéte k nasledujicim parametrdm.

o Ukonceni: Stisknéte soucasné tlacitko NASTAVENI a Sipku
NAHORU nebo se 15 sekund nedotykejte panelu.

e Tabulka 2 na strané 7: Vechny kody parametrQ:

- @



1.Nastaveni cyklu: .tEP" - teplotni cyklus; .tiM" - Casovy
cyklus.

2.0dmrazovani pred cyklem: ANO / NE [cyklus se spusti
okamZité bez odmrazovani).

3.0dmrazovani na konci cyklu / pred rezimem skladovani:
ANO / NE (Ulozny rezim se spusti okamzité).

4.Rezim ukladani po cyklu: ANO / NE (rezim skladovani
deaktivovan)

5.Nastavena hodnota faze predchlazeni komory: Kdyz tep-
lota namérena sondou komory dosahne této hodnoty, je
aktualni faze dokoncena a spusti se dalsi faze.

6.Maximalni doba trvani faze predchlazeni: Maximalni doba
trvani faze predchlazeni, pokud neni na konci této doby
dosazeno teploty definované v parametru ,rSP”, presel do
dalsi faze (k dispozici pouze pro cyklus zmrzliny).

7.Nastavena hodnota pro sondu jadra pro prvni fazi: Kdyz
teplota namérena sondami jadra dosahne této hodnoty, ak-
tudlni faze je dokoncena a zacne dalSi faze.

8.Nastavena hodnota komory pro prvni fazi: Zabranite tak
dosaZeni prilis nizké hodnoty teploty. Tato hodnota fidi pro-
voz kompresoru.

9.Casovany cyklus pro prvni fazi:

¢ Pokud je cyklus nacasovan pro prvni fazi - je zvazovan,
pokud neni pfitomna sonda jadra [VYPNUTO na 4 h
00Min., znovu na 10Min.) na konci této doby, prepne se
do dalsi faze.

¢ Pokud je cyklus teplotnim cyklem pro prvni fazi - Tato
hodnota se pouziva pouze v pfipadé, Ze je sonda jadra; je
to maximalni doba trvani prvni faze, pokud neni dosazeno
teploty definované v parametru iS1.

10. Nastavena hodnota pro sondu jadra pro druhou fazi: Kdyz
teplota namérena sondami jadra dosahne této hodnoty, ak-
tudlni faze je dokoncena a zacne dalsi faze.

11. Nastavena hodnota komory pro druhou fazi: Zabranite
tak dosazeni prilis nizké hodnoty teploty. Tato hodnota Fidf
provoz kompresoru.

12. Gasovany cyklus pro druhou fazi:

e Pokud je cyklus nacasovan pro druhou fazi - je zvazo-
van, pokud nenf pfitomna sonda jadra (VYPNUTO na 4
h 00Min., res 10Min.) na konci této doby, pfepne se na
dalsi fazi.

e Pokud je cyklus teplotnim cyklem pro druhou fazi - Tato
hodnota se pouziva pouze v pfipadé, Ze je sonda jadra; je
to maximalni doba trvani druhé faze, pokud neni dosaze-
no teploty definované v parametru iS2.

13. Nastavena hodnota faze skladovani.

Cisténi a Gdrzba

* POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebi¢ fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouZivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

e Pred cisténim komory provedte cyklus odmrazovani.

“péé

Cisteni

¢ Ochlazeny vnéjsi povrch ocistéte hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych divod{ je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

* Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

e Spotfebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Tésnéni dvitek Cistéte pouze vodou.

* Jehlovou sondu vycCistéte alespon jednou podle day.lt, aby se
sonda opléchla Cistou vodou a dezinfekénim roztokem.

« Kondenzator pravidelné Cistéte (nasleduji pouze kvalifikovani
technici) vhodnymi nastroji viz obr. 7 na strané 6)

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje sprévné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o \VeSkerd drzba, instalace a opravy musi byt provadény speciali-
zovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen od
napajenti a zcela vychladLl.

o Pred uloZenim spotrebice vyprazdnéte chladici komoru a vyCis-
téte ji. Spotrebic skladujte na chladném, ¢istém a suchém misté.

¢ Na spotfebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by se
mohly poskodit.

¢ Spotrebi¢ béhem provozu nepremistujte. Pri premistovani od-
pojte spotfebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

o Zvlastni pozornost je treba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné se 2
osobami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte se zafizenim po-
malu, opatrné a nikdy ne vice nez 45°.

Odstrafiovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém | Mozna pficina Mozné Feseni

Zkontrolujte pripojeni zastrcky

Spotrebic je vypnuty a zda je spotrebic zapnuty.

.ZaSIFCk? a/nebp kabel Kontaktujte dodavatele.
jsou poskozené.

Spotrebi¢
nefun-

quje

Spalena pojistka. Kontaktujte dodavatele.

Bez napajeni. Zkontrolujte napajen.




Na vyparniku je prflis Spustte cyklus odmrazovani.
mnoho ledu.
Kondenztor je zaneseny Kontaktujte dodavatele.
prachem.
Dvefe nei P Zkontrolujte, zda jsou dvifka
vere nejsou spravné PR
L spravné zaviena a zda nejsou
zaviené. o PR
poskozena tésnéni.
?sz‘ars:‘ec Spotfebic je umistén
ale teplo- prilis bl\qu zd[ole . Presunte spotrebic na vhod-
taje prilic | (P12 neboje preruseno | i
wsokd/ proudéni vzduchu do
Y50 kondenzatoru.
prilis
nizka. Okolni teplota je prilis Zvyste vétrani nebo presunte
vysoka. spotfebi¢ na vhodnéjsi misto.
, . Vyjméte potraviny, které jsou
Nevhodrje potraviny prilis horké pro skladovani
jsou uloZeny uvnit - . .
- nebo blokuji ventilator uvnit®
spotiebice. Loy
spotrebice
Sootfebit ie pieplnénd Snizte mnozstvi potravin
P JE prepineny. ulozenych ve spotrebici
S_pvovtFe- PEUR Zkontrolujte a utdhnéte vSech-
bi¢ je Uvolnéna matice/$roub. A "
ny volné matice/$rouby.
neobvykle
hlasity. tebi¢ nenf nai -
s Spotreb\c nen nams_tal'o Zkontrolujte polohu instalace
van na rovném, stabilnim s vy
PP a/nebo sefidte nozicky tak, aby
povrchu / neni spravné oy
. spotrebi¢ vyrovnaly.
vyrovnan
Vypust je zablokovana. Vycistéte odtokovy otvor.
Unik vody Poh ;
" yb vody do odtoku je -
zevspotre— zablokovany Vycistéte dno komory.
bice -
Na‘doba ne vodu je Kontaktujte dodavatele.
poskozena.
Odkapavaci miska - L
protékd. Vyprazdnéte odkapavaci misku
Alarmy / chybové kédy

Pokud se objevi néjaka vystraha, zobrazi ((!)) se na ovlddacim
panelu chybovy kod a ikona vystrahy; aktivuje se také zvukova
vystraha. Zvukovou vystrahu vypnete stisknutim libovolného
tlacitka na ovlddacim panelu. Chcete-li alarm resetovat rucné,
stisknéte a podrite tlacitko NASTAVENI po dobu 5 sekund. Re-
Seni problému pomoci méchu stolu:

Chyba | Mozna pricina Mozné reseni
Pripojeni sondy je uvolnéné nebo
Pt Porucha komorové nefunguje, zkontrolujte pripojenf

sondy. termostatu. Vystup kompresoru

podle parametrl .Con” a .Cof".

Pripojeni sondy je uvolnéné nebo

2nf Selhani sondy jédra. nefunguje, zkontrolujte pripojent

termostatu.
Alarm maximalni . . .
AH teploty Wstupy se nezménily (ruéni reset).
Alarm minimalni . Y .
LA Vstupy se nezménily (rucni reset)

teploty.

Byla prekrofena maxi- Vystupy se nezménily. V kazdém pri-

OCF maln doba cyklu. padevse'cyktus ukorlcwypo dosazeni
konecné teploty (ruéni reset).
dA A“’EW otevfenjch Zavrete dvitka
dveri.
CPA Alarm ochrany kom- Vystupy se nezménily (ruéni reset).

presoru.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviujici funkcei spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zakonna préava nejsou dotcena. Pokud je spotre-
bi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakoupen, a
prilozte doklad o zakoupeni [napF. doklad o zakoupeni).

V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si vy-
hrazujeme prévo bez pfedchoziho upozornéni zménit specifikace
produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Privyfazovani spotfebice z provozu se tento spotfe-
bi¢ nesmf likvidovat s jinym domacim odpadem.
Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat od-
padni zafizeni pfedanim na urcené sbérné misto.
NedodrZenf tohoto pravidla mdze byt penalizovano
v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomUze
zachovat prirodni zdroje a zajisti, ze budou recyklovany zpliso-
bem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dalsi informace o tom, kde mdzZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A készii-
lék lizembe helyezése és els6 hasznalata el6tt figyelmesen ol-
vassa el ezt a hasznalati Gtmutatat, kiilonds figyelmet forditva
az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Akésziiléket kizarolag a jelen kézikényvben leirt rendeltetésé-
nek megfeleléen hasznalja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznélatbél és
hasznalatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a ké-
szlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly viz alatt.

o SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezetéket,
hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziléket az
elektromos hélézatrol. A veszély vagy sériilés elkertlése ér-
dekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

¢ FIGYELEM! A készllék elhelyezésekor szikség esetén biz-
tonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a véletlen
hizést, a karosodast, a fltéfelulettel vald érintkezést vagy a
botlasveszélyt.

¢ FIGYELEM! Amig a dugasz az aljzatban van, a késziilék csatla-
koztatva van a tapegységhez.

¢ FIGYELEM! MINDIG kapcsolja ki a késztiléket, miel6tt levalaszt-
ja a halozatrdl, tisztitast, karbantartast vagy térolast végez.

o Akésziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziltség-
gel és frekvencidval rendelkezé elektromos aljzathoz csatla-

koztassa.
. @




* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat nedves
vagy nedves kézzel.

o A késziiléket és az elektromos dugaszt/csatlakozokat tartsa

tavol viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe esik,

azonnal tavolitsa el a haldzati csatlakozasokat. Ne hasznalja

a késziiléket, amig azt szakképzett technikus nem ellendriz-

te. Az utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes kockazatokat

okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy knnyen hozzaférhetd elekt-

romos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le tudja va-

lasztani a késziiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{zt6l. Soha ne huzza ki a tap-

kabelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a készi-

[éket.

Ezt a készliléket képzett személyzetnek kell izemeltetnie az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjdk csokkent fizikai, érzékszer-

vi vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé szemé-

lyek.

A késziiléket gyermekek semmilyen kériilmények kozott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait tartsa gyermekek-

tol elzarva.

Soha ne hasznaljon a készilékhez mellékelt vagy a gyartd altal

ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkézoktol eltérd tarto-

zékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot jelenthet

a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket. Csak ere-

deti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ne mUkadtesse a késziléket kilsé id6zitdvel vagy tawvezérlé

rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
szént(izhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket miikddés kézben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszintes,
stabil, tiszta, h6alld és szaraz fellleten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugarat lehetne hasznalni.

* Hagyjon legalabb 20 cm helyet a kész(ilék kérll, hogy haszna-
lat kdzben szellézhessen.

o FIGYELEM! A készllék szell6z6nyilasait tartsa akadalymen-
tesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! TUZVESZELY! A felhasznalt
hitékozeg R290. Ez egy gyulékony hiits-
kozeg, amely kérnyezetbarat. Bar gyal-
ékony, nem karositja az dzonréteget, és
nem noveli az Uveghazhatast. A h(t6ke-
zeg hasznélata azonban a késziilék zaj-
szintjének enyhe megnovekedéséhez vezetett. A kompresz-
szor zajan kivil a rendszer korili hitéfolyadék dramlasat is
hallhatja. Ez elkeriilhetetlen, és nem befolyasolja hatranyo-
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san a késziilék teljesitményét. A késziilék szallitdsa és tizem-

be helyezése soran tgyelni kell arra, hogy a hitérendszer

egyetlen része se sériljon meg. A hiitéfolyadék szivargasa

karosithatja a szemet.

Ebben a késziilékben ciklopentan habszivacsot hasznalnak.

Rendkiviil gyalékony.

VIGYAZAT! EGESVESZELY! A bérre permetezett hitékozeg

kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemét és a bé-

rét. Ha a hitékozeg megég, azonnal 6blitse le hideg vizzel.

Sulyos égési sériilések esetén azonnal alkalmazzon jeget, és

forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon mechanikus eszkozoket

vagy mas eszkdzoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara,

kivéve a gyarto altal ajanlottakat.

FIGYELMEZTETES! Ne tegyen kart a h(itskorben.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket

a készlilék élelmiszertarold rekeszeiben, kivéve, ha azok a

gyarté altal ajanlott tipustak.

Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kézelébe semmilyen

veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,

gyulékony hajtdgazt, gyulékony vagy robbanasveszélyes anya-

gokat stb. tartalmaz¢ aeroszolos dobozokat.

Beszerelés utan a késziiléket nem szabad 5°-nal nagyobb

sz6gben megdonteni, és a bekapcsolashoz 12 orat kell varni,

mieldtt a tapegységhez csatlakoztatna. Ugyanez vonatkozik a

készllék késébbi mozgatasara is.

Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az dramel-

latasrol, akkor 5 percet kell varni, amig Ujra bekapcsolnak.

Ha a tapkabel megsériil, azt a gyarténak, annak szervizének

vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély

elkertilése érdekében.

* Semmilyen més késziiléket nem szabad ugyanahhoz az al-
jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziilék esetében.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor tigyeljen arra,
hogy a tapkabel ne szoruljon be és ne sériiljén meg.

o FIGYELMEZTETES! Ne helyezzen el tobb portabel-aljzatot
vagy hordozhaté tapegységet a késziilék hatoldalan.

Rendeltetésszerii hasznalat

¢ Ez a késziilék kereskedelmi hasznalatra szolgal.

o A késziiléket élelmiszer gyors leh(tésére/fagyasztasara
tervezték kereskedelmi célokra. Minden egyéb hasznalat a
készllék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akészilék barmilyen mas célbol torténd tizemeltetése a ké-
szllék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készlék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A féldelés csékkenti az aramités kocka-
zatat azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket
biztosit.

Ez a készilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.
Kezelopanel

(1. bra a 3. oldalon)

. Digitalis kijelz6

2. FEL nyil/ Leolvasztasi ciklus

3. LEFELE nyil/ Id6alapu ciklus

4. Hutési ciklus / Fagyasztasi ciklus



5. Intenziv ciklus Gzemméd gombja [.KEMENY")
6. BEALLITAS gomb

7. START/STOP gomb; Készenléti tizemmod

8. Ciklus JEGKREMHEZ

9. FUTOBUZAS" ciklus [-40 °C)

LED ikonok listaja

lkon |Leiras

fi’f Vilagit - leolvasztasi ciklus folyamatban.

Vilagitott - a hitési ciklus gyorsjaratban van; Ha villog, a ciklus
ki van valasztva.

Vilagit - a fagyasztasi ciklus gyorsjaratban van; Ha villog, a
ciklus ki van valasztva.

Vildgitott - Intenziv hités/fagyasztas izemmad van folya-
matban.

villog, a ciklus ki van vélasztva.

Vilagit - a készllék készenléti Gzemmadban van.

Vilagit - az iddalapu ciklus gyorsjaratban van; Ha villog, a
ciklus ki van valasztva.

CH
FR
HD
/Q Vilagit - a hémérséklet-alapu ciklus gyorsjaratban van; Ha
O,

N [Vilagitott - A "Frost bust” ciklus (-40 °C) gyorsjaratban van; Ha
» villog, a tarolasi ciklus folyamatban van.

CH+FR Vilagit - a fagylalt ciklusa gyorsjaratban van; Ha villog, a ciklus

ki van vlasztva.
{;xé*— Vilagitott - a kompresszor és a ventilator mikadik

((!)) Vilagitott - riasztas aktivalva. Ellendrizze => Hibaelharitas.

Termosztat csatlakoztatasi séma
(2. 4bra a 3. oldalon)

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes védécsomagoldst és csomagolast.

« Ellendrizze, hogy a késziilék jo llapotban van-e, és az Gsz-
szes tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén
kérjiik, azonnal épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lsd ==> Tisztitas és karbantartas).

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely vizfroccsenéstdl és kozvetlen napfénytdl védett.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
z6djon meg arrdl, hogy a készllék jol szelldzik.

A csepptalca dsszeszerelése

(4. 4bra a 4. oldalon)

MEGJEGYZES: Az dsszeszerel6készlet csak csavarokat és si-
neket tartalmaz. A készlet nem tartalmazza a GN 1/1 talcat.

Az ajtonyitas oldalanak megvaltoztatasa
(5. 4bra az 5. oldalon)

Uzemeltetési utasitasok
FIGYELEM: NE tegyen kozvetleniil a siitébél vett élelmiszert a
kamraba. Hagyja ket lehdlni.

Altalanos utasitasok
e Amikor a készilék csatlakoztatva van az dramforrashoz, a
késziilék .készenléti” izemmaddban van; az ikon vilagitani
Q) kezd.
e A készilék bekapcsoldsdhoz: nyomja meg a START/STOP
gombotcd’; Q) az ikon kialszik. Az aktuélis kamrahémér-
séklet a kezeldpanelen leesik.
A billenty(zet vezérldpanelen torténd zarolasahoz: egyszerre
nyomja le és tartsa lenyomva a nyilat FEL és LE 3 mésod-
percig - a .PoF" kéd jelenik meg. A billentyizet felolddsahoz
nyomja meg egyszerre a nyil FEL és LE gombot 3 masodper-
cig, amig a kijelzén meg nem jelenik a .Pon” kdd.
A megfeleld gombok megnyomasakor a rendszer alapértel-
mezés szerint a hdmérsékletciklust valasztja. A hdmérsékle-
ti ciklusrol az iddzitett ciklusra torténd atvaltashoz: a kivant
homeérsékleti ciklus kivalasztasa utan nyomja le és tartsa
lenyomva a LE nyilat 3 masodpercig; @ az ora ikon villogni
kezd a megfeleld ikonnal a kivéalasztott ciklushoz.
A hémérséklet (+/- 1 °C) vagy idd (+/- 1 perc) alapértékének
médositasahoz a kivalasztott ciklustol fliggéen nyomja meg
a nyil FEL vagy a nyil LE gombot a ciklus kivalasztasa utan,
de még a ciklus megkezdése el6tt; az aktualis érték megje-
lenik a vezérlgpanelen, és a °C (hémérsékleti ciklus) vagy
a °C+CH+® (id6zitett ciklus) ikonok villogni kezdenek.
Nyomja meg a nyilakat az érték néveléséhez vagy csokken-
téséhez, majd nyomja meg a BEALLITAS gombot az 4j érték
megerdsitéséhez. Ha az Uj érték nem keriil megerdsitésre, a
készlilék 15 masodperc elteltével visszatér az el6z6 értékre.
A kivalasztott ciklus elinditdsdhoz nyomja meg a START /
STOP gombot.
A kamra hémérsékletének ellenérzéséhez: tartsa lenyomva
a gombot %* 3 masodpercig - az .rNP" kod jelenik meg;
nyomja meg a BEALLITAS gombot a kamra hémérsékleté-
nek megjelenitéséhez; a kilépéshez nyomja meg egyszerre
a BEALLITAS gombot és a FEL nyilat, vagy ne miikodtesse
3 masodpercig.
Atliszonda hémérsékletének ellenérzéséhez: nyomja meg és
tartsa lenyomva %% 3 gombot 3 masodpercig - az .rNP" kéd
jelenik meg; nyomja meg kétszer a BEALLITAS gombot - az
.n2P" kod jelenik meg; a tliszonda hémérsékletének megje-
lenitéséhez nyomja meg ismét a BEALLITAS gombot; a ki-
(épéshez nyomja meg egyszerre a BEALLITAS gombot és a
nyilat FEL, vagy ne mikddtesse 3 masodpercig.
Ha a kivalasztott ciklus beallitott hdmérséklet- vagy id6ér-
tékkel rendelkezik, akkor a beallitott hdmérséklet vagy idd-
tartam elérése utan vizudlis és hangriasztas aktivalddik: a
késziilék automatikusan tarolasi izemmodba kapcsol, és az
ikon vilagitani S kezd.

MEGJEGYZES: Tarolasi izemmodban a kamra hémérséklete
(rNP) jelenik meg. A tarolasi mod befejezéséhez nyomja meg
a START/STOP gombot.

e A készenléti modba valé visszatéréshez nyomja meg és tart-
sa lenyomva a START/STOP gombot 3 masodpercig; az ikon
vildgitani (1) kezd.

FIGYELEM: Ha nem hasznél tiiszondat (id6alapu ciklus), ne
felejtse el a megfeleld helyen tarolni a szondat (3. dbra a 3.
oldalon)

. @




Gyengéd hiitési ciklus

MEGJEGYZES: A kamra hémérséklete soha nem ériel a0 °C-ot

(.rS1” alapérték)

« Nyomja meg a gombot ez ; a CH ikon ¢és /Q atliszonda
ikon villogni kezd (miutan atvaltott az idézitett ciklusra, az 6ra
ikon villogni kezd).

e Inditsa el a ciklust: a kompresszor ikon % a ventilator ikon
8. a CH ikon és a tiiszonda ikon [vagy az 6ra ikon) folya-
matosan vilagitani kezd.

» Amint a tiszonda eléri a +3 °C-ot vagy az idét (120 perc), a
hitési ciklus leall.

e Tarolasi izemmodban a kamra belsd hémérséklete 2 °C-on
marad.

Intenziv hiitési ciklus

MEGJEGYZES: A kamra hémérséklete eldszor eléri a -20 °C-ot

(.rS1” paraméter]. Amikor a tliszonda eléri a +10 °C-ot (.iS1"

paraméter), az INTENZIV HUTES fazis leall, és a GYENGE HU-

TES folytat6dik.

e Valassza ki a gyengéd hitési ciklust, majd nyomja meg a
gombotHARD : 3 HD ikon vilagitani kezd.

e Inditsa el a ciklust: a kompresszor ikon *}é a ventilator ikon
8. a CH ikon és a tiiszonda ikon [vagy az dra ikon) folya-
matosan vilagitani kezd.

* Amint a t(iszonda eléri a +3 °C-ot vagy az id8t (120 perc), a
htési ciklus leall.

e Tarolasi izemmaodban a kamra bels6 hémérséklete 2 °C-on
marad.

Gyengéd fagyasztasi ciklus

MEGJEGYZES: A kamra hémérséklete soha nem éri el a 0

°C-ot. Amikor a tliszonda eléri a +3 °C-ot (,iS1" paraméter), a

GYENGE FAGYASZTASI fazis leall, és a STANDARD FAGYASZTAS

folytatodik.

e Nyomja meg kétszer a gombot%; az FR ikon villogni
kezd. Mivel a fagyasztasi ciklus alapértelmezett intenziv cik-
lusként van beallitva, a HD ikon is vilagitani kezd.

o A kiméld fagyasztasi ciklus kivalasztasahoz nyomja meg a
gombotHARD; @ HD ikon kialszik.

e Inditsa el a ciklust: a kompresszor ikon {%3 a ventilator ikon
x, az ikon FR és a tliszonda ikon (vagy az éra ikon) folya-
matosan vilagitani kezd.

o Amint a tiszonda eléri a -18 °C-ot vagy az id6t (240 perc), a
fagyasztasi ciklus leall.

MEGJEGYZES: Id6zitett ciklus valasztasa esetén, amikor a

kamra hdmérséklete eléri a -18 °C-ot, a kompresszor leall.

e Tarolasi izemmadban a kamra belsé hémérséklete -20 °C-
on marad.

Intenziv fagyasztasi ciklus

MEGJEGYZES: A kamra hémérséklete eléri a -20 °C-ot [.rS1”

paraméter). Amikor a tiszonda eléri a +3 °C-ot (.iS2" paramé-

ter), az INTENZIV HUTES fézis leall, és a STANDARD FAGYASZ-

TAS folytatodik.

e Nyomja meg kétszer a gombot%; az FR ikon villogni
kezd, és a HD ikon vilagitani kezd.

e Inditsa el a ciklust: a kompresszor ikonja 5% a ventilator
ikonja 8. az FR ikon, a HD ikon és a tiiszonda ikonja
(vagy az dra ikon) folyamatosan vilagit.

* Amint a tlszonda eléri a -18 °C-ot vagy az id8t (240 perc), a
fagyasztasi ciklus leall.
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o Tarolasi Uzemmaddban a kamra belsé hémérséklete -20 °C-
on marad.

Ciklus fagylalthoz

MEGJEGYZES: Tiszonda nem hasznalhaté - a kamra hmér-

sékletét az .rNP" kamraszonda érzékeli. Eldszor, miel6tt a fa-

gylalttartalyokat a késziilékbe helyezné, eldhiitési ciklust kell

végezni.

e Nyomja meg a gombot?; aCH,FR @és ikonok villogni
kezdenek, és a kezelépanelen a ,210Min” felirat jelenik meg.

* Nyomnja meg a START / STOP gombot az el6h(itési ciklus el-

inditasahoz (20 percig); amikor a kamra hémérséklete eléria

-20 °C-ot (,rSP" paraméter), a kompresszor leall, és 5 perc

elteltével Ujraindul a munka a hdmérséklet -20 °C-on tartasa

érdekében.

20 perc elteltével a hangjelzés 15-szor aktivalodik - az eld-

hitési ciklus befejezédik; a CHés FR ikonok folyamatosan

vilagitani ® kezdenek; a kompresszor ikon és a ventilator

ikon vilagitani kezd, és % az ikon villogni kezd.

Tegye a fagylalttartalyokat a kamraba (legfeljebb 6 db minden

ciklusban).

o Afagylalt ciklus 3,5 6raig tart. Amikor az id6 letelik, a hang-
jelzés ismét 15-szor aktivalodik.

o Tarolasi izemmadban a kamra belsd hémérséklete -20 °C-
on marad.

.Frost bust” ciklus (-40 °C)

MEGJEGYZES: Tiiszonda nem hasznalhaté - a kamra hémér-

sékletét az .,rNP" kamraszonda érzékeli. Ez a ciklus a tarolt

élelmiszerek felileti mélyhitéséhez ajanlott.

 Nyomja meg a gombot &% % az ikon villogni kezd.

* Inditsa el a ciklust - az ikon folyamatosan vildgitani % kezd.

o Aciklus csak manuélisan fejezheté be a START / STOP gomb
megnyomasaval. Amikor a kamra hémérséklete eléri a -40
°C-ot, a kompresszor ledll. Amikor a hémérséklet eléria -37
°C-ot (,rS2" paraméter), a kompresszor Gjrainditja a munkat.

D kiolvasztas

o Egyik ciklust sem szabad kivalasztani vagy folyamatban lé-
voként megjeldlni.

« Nyomja le és tartsa lenyorva a nyilat FELFELE 3 méasodper-
cig; az ikon ¥ és a ventilator ikon vildgitani $ kezd, és a
.dEF" kdd jelenik meg a kezeldpanelen.

o Amikor a leolvasztas befejezddik, a kamrahémérséklet (rNP)
megjelenik a vezérldpanelen.

* Aleolvasztasi ciklus kézi megszakitasahoz tartsa lenyomva a
START/STOP gombot 3 masodpercig; a leolvasztas Klkapcsol,
és a készilék készenléti Lizemmaddba kapcsol.

MEGJEGYZES: A megfeleld leolvasztashoz ajanlott nyitva tarta-

ni az ajtét a ciklus alatt .

Tippek a felhasznaloknak

Megjegyzés: A termék hémérsékletének csokkentéséhez sziik-

séges id6 szamos paramétertdl fiigg, mint példaul: a csoma-

golés alakja, tipusa és vastagsaga; az étel tipusa (slirliség, viz-

vagy zsirtartalom) stb.

* Ha a termék vastagsaga megengedi, mindig hasznaljon hé-
mérséklet-alapt ciklust (t(itimagszondavall.

* Az ételt nem szabad egymasra rahelyezni ( 6A a 6. oldalon).

o Akamra levegdjének megfeleld keringése érdekében tartson
legalabb 65 mm tavolsagot a talcak kézott 6B a 6. oldalon).

* A leheté legmegfeleldbb folyamat biztositdsa érdekében



hagyjon elegendd helyet a kamra falai és az elparologtatd
koz6tt (7C. abra a 6. oldalon).

A h(tési ciklus utan az étel legfeljebb 5 napig tarolhatd hi-
t6szekrényben (vakuumos csomagolas hasznalata esetén az
id6 korilbeldl 15 napra né). Fontos, hogy a hdmérsékletet 0
°C és 4 °C kozott tartsa.

o Afagyasztasi ciklus utan az élelmiszerek 3-18 honapig tarol-
hatok fagyasztokban (az étel tipusatdl figg8en). Fontos, hogy
a hémérséklet -20 °C-kal egyenld vagy alacsonyabb legyen.

FIGYELEM: Ne hagyja a kész ételt hosszU ideig kornyezeti hé-
mérsékleten a hitési/fagyasztasi ciklus megkezdése elétt.

FIGYELEM: A mar kiolvadt élelmiszereket nem lehet Gjra le-
fagyasztani.

Felhasznald f6 paraméterei - ELSO SZINT

A masodlagos funkciéhoz tartozd szabvanyos készilékparamé-

terek esetén:

o Nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre a BEALLITAS
gombot és a LE nyilgombot 3 masodpercig; a °C és °F LED
ikonok villogni kezdenek; a SEF kad jelenik meg elsé para-
méterként.

¢ Nyomja meg a nyil LE vagy a nyil FEL gombot a kivant para-
méter kivalasztasahoz, majd nyomja meg a BEALLITAS gom-
bot az érték megjelenitéséhez.

¢ Nyomja meg a nyil LE vagy a nyil FEL gombot a paraméter
értékének modositasahoz, majd nyomja meg a BEALLITAS
gombot az 0j érték megersitéséhez, és lépjen a kovetkezd
paraméterekre.

« Kilépés: Nyomja meg egyszerre a BEALLITAS gombot és a
FEL nyilgombot, vagy ne érintse meg a panelt 15 masodper-
cig.

e 1. tdblazat a 6-7. oldalon: Minden paraméterkod minimalis
értékkel, maximalis értékkel, egységgel és alapértelmezett
értékkel:

1. A .Frost Bust” ciklus alapértéke (-40 °C).

2. Kompresszor hiszterézis.

3. Kompresszor Gjrainditdsanak késleltetése.
4. Termosztatszonda kalibralasa.
5. Core szonda jelenléte.

6. 2. magszonda kalibralasa.

7. Hémérséklet mértékegysége.
8. Felbontas [°C-hoz).

9. Nem, ventiltor, F-C.

10. Maximalis leolvasztasi hossz.

11. Rt., RETT., DEF.

12. Csepegési ido.

13. 0-n, Cn, 0-Y, Cy.

14. Maximalis hmérséklet riasztas.

15. Minimalis hémérséklet riasztas.

16. Riasztas-helyreallitasi kiilonbség.

17. Hémérsékleti riasztas késleltetése.

18. Hangjelzés bekapcsolasa a ciklus végén.

Felhasznalo f6 paraméterei - MASODIK SZINT

A6 ciklusok bedllitasainak mddositasahoz (kizart .Frost Bust”

ciklus):

e Valassza ki az egyik ciklust az eldz6 fejezetekben emlitett Lé-
pések szerint. A megfeleld ikonok vilagitani kezdenek.

« Tartsa lenyomva a megfeleld gombot 3 masodpercig (a kijel-
z6n az els6 .cyS” paraméter jelenik meg):

a) Gyengéd és intenziv hisité ciklus ycle, Gyengéd és intenziv

fagyasztési ciklus - a megfelels gomb St

b) A jégkrém ciklusa - a megfelelé gomb 9
¢ Nyomja meg a nyil LE vagy a nyil FEL gombot a kivant para-
méter kivalasztasahoz, majd nyomja meg a BEALLITAS gom-
bot az érték megjelenitéséhez.
¢ Nyomja meg a nyil LE vagy a nyil FEL gombot a paraméter
értékének moédositasahoz, majd nyomja meg a BEALLITAS
gombot az Uj érték megerdsitéséhez, és |épjen a kovetkezd
paraméterekre.
o Kilépés: Nyomja meg egyszerre a BEALLITAS gombot és a
FEL nyilgombot, vagy ne érintse meg a panelt 15 masodper-
cig.
e 2.tablazat a 7. oldalon: Minden paraméterkad:
1.Ciklusbeallitas: .tEP" - hémérséklet-ciklus; .tiM" - id6zi-
tett ciklus.

2.Leolvasztas ciklus eldtt: IGEN/NEM (a ciklus azonnal elin-
dul leolvasztas nélkiil.

3.Leolvasztas a ciklus végén/tarolas el6tt: IGEN / NEM (a
tarolasi mod azonnal elindul].

4.Tarolasi méd ciklus utan: IGEN / NEM (taroldsi mad letilt-
va)

5.Kamra el6hlitési fazis alapértéke: Amikor a kamrai szon-
da altal mért hémérséklet eléri ezt az értéket, az aktudlis
fazis befejezddik, és a kovetkez6 fazis elindul.

6.Maximalis iddtartamu eldhiitési fazis: Az eloh(itési fazis
maximalis idétartama, ha az .rSP” paraméterben megha-
tarozott hémérséklet nem keriil elérésre ezen idd végeén,
amikor a kovetkezd fazisra valtott [csak jégkrém esetén
érhetd el a ciklusban).

7.Alapérték a magszondahoz az els6 fazishoz: Amikor a
magszondak altal mért hémérséklet eléri ezt az értéket,
az aktudlis fazis befejez8dik, és a kovetkez6 fazis elindul.

8.Kamra alapértéke az els fazishoz: Megakadalyozza, hogy
ahémérséklet tul alacsony értéket érjen el. Ez az érték ve-
zérli a kompresszor mikodését.

9.1d6zitett ciklus az els6 fazishoz:
 Ha a ciklust az elsé fazisra id6zitették - Akkor veszik fi-

gyelembe, ha a magszonda nincs jelen [KI - 4h 00Min .,

Gjra 10Min ) ezen id6 végén a kovetkezd fazisra valt.

¢ Ha a ciklus az els¢ fazis hémérsékleti ciklusa - Ez az
érték csak akkor hasznalatos, ha van magszonda; ez az
elsé fazis maximalis idétartama, ha az iS1 paraméterben
meghatarozott hémérsékletet nem érték el.

10. Alapérték a masodik fazis magszondajahoz: Amikor a
magszondak altal mért hdmérséklet eléri ezt az értéket,
az aktudlis fazis befejez8dik, és a kovetkez6 fazis elindul.

11. Kamra alapértéke a masodik fazishoz: Megakadalyozza,
hogy a hdmérséklet tal alacsony értéket érjen el. Ez az ér-
ték vezérli a kompresszor mikodését.

12. Id6zitett ciklus a masodik fazishoz:
¢ Ha a ciklus idézitett ciklus a masodik fazishoz - Akkor

szamit, ha a magszonda nincs jelen (KI - 4h 00Min ., Ujra
10Min ] ennek az id6nek a végén a kovetkez6 fazisra valt.
¢ Ha a ciklus a masodik fazis hmérsékleti ciklusa - Ez az
érték csak akkor hasznalatos, ha van magszonda; ez a
masodik fazis maximalis idétartama, ha az iS2 paramé-
terben meghatérozott hémérsékletet nem érték el.
13. A tarolasi fazis alapértéke.

" @




Tisztitas és karbantartas

 FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas eldtt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitot a tisztitdshoz, és

ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-

sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,

az hatranyosan befolydsolhatja a készllék élettartamat, és

veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és

el kell tavolitani a készllékbél. Ha a késziiléket nem tisztitja

meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-

nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

* Atartaly tisztitasa el6tt végezzen leolvasztési ciklust.

Tisztitas

e Tisztitsa meg a h(itott kiils6 feliletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat el6tt és utdn meg
kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmi tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkézoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Az ajtétomitést csak vizzel tisztitsa.

e A tlszondat javasolt a day.lt szerint legalabb egyszer meg-
tisztitani, hogy tiszta vizzel és fertdtlenité oldattal Gblitse le
a szondat.

¢ Rendszeresen tisztitsa meg a kondenzétort (csak szakkép-
zett technikusok altal kovetve] megfeleld szerszamokkal
(lasd a 7. &brat a 6. oldalon)

Karbantartas

e A sulyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a készilék nem mUkadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilik, vagy
a gyarté ajanlasaval kell elvégeznitk.

Szallitas és tarolas

e Tarols el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen leh(lt.

o Akészlilék taroldsa eldtt Uritse ki és tisztitsa meg a hitékam-

rat. A készliléket hivds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-

rosithatja azt.

Ne mozgassa a késziiléket m(ikodés kizben. Mozgatas kozben

valassza le a készuléket az elektromos haldzatrdl, és tartsa

alul.

A gép mozgatasakor vagy szallitasakor kiilonds gonddal kell

eljarni a gép nehéz sulya miatt. Legalabb 2 fovel vagy kocsival.

A g7pet lassan, dvatosan mozgassa, ?s soha ne [?gozzon 45°-

nal [7gfel?.

Hibaelharitas
Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-

72

dania problémét, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Probléma | Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Ellendrizze a csatlako-
Akészlilék ki van kap- z0dugo csatlakozasat, és
csolva hogy a készulék be van-e
A készii- kapcsolva.
[ék nem 56 4
mikodik. /:edrttgto ésfvagy 2 kébel Forduljon a szallitohoz.
Abiztositék kiégett. Forduljon a szallitohoz.
Nincs aramellatas. Ellendrizze az dramellatast.
Tul sok jég van a paro- Inditsa el a leolvasztasi
logtaton. ciklust.
A kf)nqenzator porral ven Forduljon a szallitohoz.
eltomddve.
Ellendrizze, hogy az ajtok
Az ajtok nincsenek megfe- [ megfeleléen be vannak-e
lelen bezarva. csukva, és hogy a tomitések
sériltek-e.
A [ Akesziek it kezel van
készllék P . .
bekap- a héforrashoz, vagy a Helyezze a késziiléket
csol dea kondenzatorba iranyuld megfelelébb helyre
P légaramlas megszakad.
hémér-
séklet tal A Kérnvezeti hémerseklet Novelje a szell6zést, vagy
magas/tal tal mayas helyezze a késziiléket
alacsony. vl magas. megfelelébb helyre.
Tévolitsa el azokat az
A készilékben nem élelmiszereket, amelyek
megfelel§ élelmiszereket tal melegek a tarolashoz,
tarolnak. vagy elzarjak a ventilatort a
készilék belsejében.
Csokkentse a késziilékben
A készulék talterhelt. tarolt élelmiszerek meny-
nyiségét.
A készi- M Ellendrizze és hlizza meg az
. eglazult anya/csavar. . .
[ék szo- osszes laza anyat/csavart.
ﬁattanul A készilék nincs vizszintes, | Ellendrizze a beszerelési
angos. stabil felliletre szerelve helyzetet és/vagy allitsa
/ nincs megfelelen be a labakat a késziilék
szintezve. vizszintbe allitasahoz.
Vizszi Aleeresztd kimenet Tisztitsa meg a leereszté
izszi- e
- eltomddaott. kimenetet.
vargas a
késziilék- [ Aviz dramlasa a lefolydba Tiszti .
” . isztitsa meg a kamra aljat.
bél akadalyozva van
Aviztartaly sériilt. Forduljon a szallitohoz.
A csepptalca tilcsordul. Uritse ki a csepptélcat.

Riasztasok/hibakédok

Ha barmilyen riasztas jelentkezik, hibakdd és riasztas ikon
() jelenik meg a kezeldpanelen; a hangjelzés is aktivalodik.
Ahangjelzés kikapcsoldsédhoz nyomja meg barmelyik gombot a
kezelGpanelen. A riasztas kézi visszaallitdsahoz tartsa lenyom-
va a BEALLITAS gombot 5 masodpercig. A probléma megolda-
sahoz a kévetkezé modon jarjon el:

Hiba | Lehetséges ok Lehetséges megoldas
A szonda csatlakozasa laza vagy nem
Kamraszonda mikadik, ellendrizze a termosztat csatla-
rPf S s .
meghibasodasa. kozasat. Kompresszor kimenet a .Con
és ,Cof" paraméterek szerint.
A A szonda csatlakozasa laza vagy nem
magszonda P Y .
2nf . mkadik, ellendrizze a termosztat
meghibasodott. L.
csatlakozasat.
A maximalis hémeér- | A kimenetek valtozatlanok (kézi
AH ., o s
séklet riasztasa. visszaallitas).




Minimalis hémér- A kimenetek véltozatlanok (kézi
LA . . s
séklet riasztasa. visszaallitas).
i~ - A kimenetek valtozatlanok. A ciklus
Tullépte a maxima- PP
OCF | . S minden esetben a végsd hémérséklet
lis ciklusidét. - P PR i
elérésekor ér véget (kézi visszaallitas).
dA A ny\tgtt 3t Csukja be az ajtot.
riasztasa.
Kompresszor A kimenetek valtozatlanok (kézi
CPA | . s
védelmi riasztas. visszaéllités)
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely a
vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra vagy
cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsoknak meg-
feleléen hasznaltdk és karbantartottdk, és semmilyen mddon
nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel helyteleniil.
Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a készi-
lékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és mikor
vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizonylatot (pl.
nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6ssz-
hangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a doku-
mentdcit el6zetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1Akésziilék izemen kivil helyezése soran a termé-
Ef ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyiitt
4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel6ssége, hogy a
mmmm | hulladékgy(jté berendezéseket a kijeldlt gydjto-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozd hatalyos
eldirasokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarold berendezések artalmatlanitaskori elkiilonitett gy(jté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megérzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kérnyezetet
védé madon keriil Ujrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulladékot
Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté vallalathoz. A
gyarték és az importérok nem vallalnak feleldsséget az Gjra-
hasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladékkezelésért
sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren keresztil.

YKPAIHCbKWH

LLlaHoBHMI KnieHTe!

[Nakyemo, wo npupbanu uen npunap Arktic. YBaxHo npouu-
TaliTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnusy yeary
Ha npaBuna TexHiku besneku, onucaHi HWXKYe, Nepea NepLunM
BCTaHOBNEHHSIM i BUKOPUCTAHHSIM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLi 3 TeXHiKK Be3nekn

* BukopucToyiiTe NpuUnag AnLe 3a Npr3HaueHHsM, Sk 0nUCcaHo
B LibOMY MOCIBHNKY.

® BupobHuk He Hece BignosiganbHocTi 3a byab-ski 36uTkK,
CNPUYMHEH] HENPABIILHOK eKCNAYyaTaLlier Ta HenpasuIbHUM
BUKOPUCTAHHSM.

. A HEBE3MEYHO! PU3NK YPAXKEHHS EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecst peMoHTyBaTW Npunag ca-

MOCTIliHO. He 3aHyploliTe enekTpuyHi YacTHM Npunagy y oy
abo iHWi pignHK. Hikony He TpyMaiiTe Npunag nig NpoToyHoio
BOZ0t0.

 HIKOJIN HE BUKOPUCTOBYMTE NMOLLKOZXKEHW MPUNAL!
PerynsipHo nepesipaiiTe enekTpUy4HI 3'€jHaHHS Ta LWHYP Ha
HafBHICTb MOLIKOAXKeHb. Y pa3i MOWKOMXKEHHS Bif eAHalTe
npunag Bif Axepena XnBneHHs. byab-aKnit peMOHT Ma€ BUKO-
HYBaTVCA NYILLIE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHow ocoboto,
11406 YHIKHYTH Hebe3neku abo TpaBmu.

MOMNEPEIKEHHSA! Mig yac posMileHHs npunagy npoknagits
kabesb X1BNEHHs be3neyHo, KL Lie HeobXiAHO, Wob YHIKHY-
T HEHaBMWCHOTO HATATY, MOLUKOAXEHHS, KOHTAKTY 3 MoBepx-
Helo HarpiBaHHs abo Hebesneky BifKIOUEHHS.
NOMNEPEIXKEHHA! Mokn Bunky byae BCTaBneHo B po3eTky,
npunag NifgkNoYaeTbes 40 eNeKTpoMepexi.
NMOMNEPEIKEHHA! 3ABX[N Bumukaiite npunag, nepuw Hix
Bl €fHYBATU 1100 Bifj eNeKTpoMepeXxi, YnLLEeHHs, 0bCnyroBy-
BaHHs abo 3bepiranHs.

Migknioyaitte npunag 4o eNeKTpUYHOT po3eTKY NiLLie 3 Hanpy-
rOI0 Ta YaCTOTOM, 3a3HAYEHNMI Ha ETUKETLL Npunagy.

He Topkaiitecs BUAKW/enekTpuyHMx 3'€HaHb BosormmMn abo
BOIOMMU PyKaMU.

Tpumalite Npunag, Ta enekTpuyHy BIIKY/3' €4HaHHA Nojani Big
BOAM Ta iHWMX PiguH. KLU0 NpUNaa NoTpanus y BOAY, HeranHo
BUIMITb 3'€LHaHHS 3 [KEPENOM XMBNEHHS. He BUKOpUCTOBYNA-
Te Npunag, 4OKK 110ro He nepeBipUTh cepTidikoBaHMiA creLjia-
IiCT. HeoTpUMaHHS Lnx iHCTPYKLiA Npr3Befe 40 PU3NKIB, Lo
3arpoXyI0Th XHUTTIO.

Mg epHaliTe [Kepeno XWBNeHHS L0 NerkofoCTynHoi enek-
TPVYHOI pO3eTKK, LoD MoxHa byno HerailHo BiA edHaTV npunag,
Y pasi Ha3BuYaiiHoT cuTyaLlii.

lepekoHalTecs, L0 WHYP He KOHTAaKTYE 3 FOCTPUMM Yi raps-
4NMKM NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 11oro Nofani Bif BifKPUTOro
BOTHI0. HiKoAM He TATHITL 3a LWHYP XUBAEHHS, LoD Bif eAHaTH
11070 Bif, PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 3@ BUAKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a LWHyp.

Hikonu He HamaraiiTecst caMoCTiiiHO BIfKPUTY KOpNYC npunagy.
He BcTaBnsiiTe npeaMeTy B KOpnyc npunagy.

Hikonn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsagy nig 4ac BUKOpK-
CTaHHS.

Lleit npunap nosuHeH ekcnayatysath kBanidikoBaHui nepco-
Han Ha KyXHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Towuo.

Llelt npunag He noBuHHI ekcnnyaTysati 0cobu 3 0bMexeHUMM
Gi3nyHUMK, ceHcopHiMUM abo posymoBuMu 3aibHOCTAMK abo
0C0bY 3 HefloCTaTHIM AOCBIAIOM | 3HAHHAMM.

3a XoAHWX 0BCTaBWH Lielt Npunaj He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTNCH AITEMU.

3bepiraiiTe Npunag Ta oro enekTpUYHi NIAKNIOHEHHS B HEfO-
CTYMHOMY A5t Tl Micui.

Hikonu He BrkopucToBYiiTe akcecyapu abo byab-aki goaatko-
Bi NPUCTPOI, OKPIM TVX, WO NOCTAYaloTbCs PA3OM i3 NPUNALOM
abo pekoMeH0BaHi BMPODHMKOM. AKLLIO LibOro He 3pobuTy, Le
MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta NOWKOANTH
npunag. BukopucTosyiiTe nnie opuriHanbHi feTani Ta akcecy-
apw.

He BuKopucTOBYWTE Uit Npunag i3 30BHIWHIM TaiiMepoM abo
CUCTEMOIO INCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

He posmiwyiite npunag Ha HarpisansHomy o6'exTi (Ben3uH,
eN1eKTPUYHa NAUTa, BYriflbHa NNTE TOLWO).

He HakpwBaiiTe npunag nig Yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag Xo4HNX NpeaMeTiB.

He BukopwcToByiiTe npunag nobansy BiAKpUTOro BOTHIO, BN-
ByxoHebesneynnx abo nerkosaiimMucTux Matepianis. 3aBxau
eKCcnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIN, YACTIKIN,
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XapOoCTiViKilt | CyXili MoBepXHI.

e [punag He MOXHa BCTaHOBMIOBATU B MiCLIAX, A€ MOXHA BYKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

e [lig yac BUKOPUCTAHHS 3aaULLTE MiCLLe Ha BIACTaH NPUHANMHI
20 cM HaBKono Npunagy Ans BEHTUASALT.

o MONEPEIKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUNALiHI 0TBOpW Ha
npunagi BINbHUMM Bifi NepeLlKoa.

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3NK MOXEXI! Bukopuctosy-
eTbca xonopoareHT R290. Lle nerkosa-
AMWUCTWIA XON0J0areHT, AKNIA € eKONOTIYHO
Be3neyHuM. Xoya BiH Nerko3amMUCTUi,
BiH He MOLUKOZXYE 030HOBWIA LUap i He no-
cunioe napHukosuit edekt. OHak BUKO-
PUCTaHHA LbOr0 OXOMOAXYBaya Npu3Beno A0 He3HauyHoro
36inblUeHHs piBHa Wwymy npunagy. OkpiM LWyMy KoMnpecopa,
BM MOXETE MOYYTU, SIK OXONOLXYBaY Teue HaBKoNO CUCTEMM.
Lle HeMuHyue i He BNAMBaE HeraTuBHO Ha poboTy npunagy. Mig
yac TpaHCnopTyBaHHs cif byt 0bepexHUMI, a Takox Hana-
LUTYBaTM NPUNA Ha Te, L0 XOAHI AeTani CUCTEMM OXOSI0AXKEH-
HS1 He MoLUKogKeHi. [TpoTikaHHs 0X0104XyBaya MOXe NoLLKo-
LUTH 0y
Y LbOMY Npunagi BMKOPUCTOBYETHCS MIHOMNIACTOBUIA HAarBUH-
uyBasbHWI 3acib — umkoneHTaH. BoHa miyxe nerkosanMucta.
YBATA! PU3UKW BYPW! Pigkuit xonopoareHt, wo po3nu-
JI0ETLCS Ha LUKIPY, MOXe BUKAMKATU KPUTUYHI onikn. 3axuct
oyent i Wwkipu. Y pasi onikis x0N040areHTOM HerainHo NpoMuiiTe
A0r0 X0J10[HOI0 BOLOK. AKLLO OMIKM TAXKI, HAHECITb Jif | He-
raliHo 3BepHITBCS 3@ MEAUYHOIO JOMOMOTOI0.
MONEPEMKEHHA! [ins npuckopeHHs npoLiecy po3Mopoxy-
BaHHA He BMKOPUCTOBYIiTE MexaHiuHi npucTpoi abo iHwWi 3aco-
0y, KpiM peKOMeHA0BaHVIX BUPODHNKOM.
NONEPEMKEHHA! He nowwkomxyite KOHTYp LmpKynaLii xo-
JI0[J0areHTY.
NONEPEMKEHHSA! He BrkopucToByiiTe enekTpuyHi npunagu
BCepeauHi BigdineHs Ans 3bepiraHHs NpogykTis, SKLLO BOHU
He BIAMOBIAAIOTE TUMY, PEKOMEH0BAHOMY BUPOBHIKOM.
He knagitb Hebe3neyHi NpodykT, Taki sk NaauBo, ankorofb,
dapba, aepo30abHi BaNOHYMKNM 3 Nerko3aiMUCTUM NponeneH-
TOM, nlerkosaimucTumi abo BubyxoHebesneyHuMn peyosnHa-
MW TOLLO BCepeauHi npuaagy abo nobausy Hboro.
Micns BCTAHOBNEHHS NPUAZ HE MOXHA HaXWAATU Mg KyTOM
Binble 5°, ToMy HeobxiaHO 3a4ekatt 12 roanH, Nepw Hix nig-
KoYaT 10ro 40 AXepena XMBNeHHs, Wob yBiMKHYTM Horo.
Te caMe CTOCYETbCS BUMAAKIB, KOMM Npuiag nicas Usoro ne-
pecyBa€eTbCA.
Akwo npunag bys BUMKHeHWI abo Bif'efHaHWIA BIg AXepena
XMBNEHHs], HeoDXiAHO 3a4ekaTn 5 XBUAWH, NepLl HiX 3HOBY
YBIMKHYTH ¥i0ro.
Akwo kabenb XMBNEHHA MOWKOAXEHWIA, 0ro MOBMUHEH 3a-
MIHWTM BUPOBHMK, oro cepBicHa cnyxba abo kBanidikosaHi
ocobu, wob yHVKHYTI Hebe3dneku.
JKogHi IHWI Npunagy He MoXHa NifknioyaTh 4o Tiel camoi po-
3eTKK, WO 1 Leit npunag,.
NONEPEMKEHHA! Mig yac po3wmilleHHs npunagy nepeko-
HalTecs, WO WHYP XMBEHHA He 3aTUCHYTO Ta He MOWKOA-
XeHo.
MONEPEMKEHHSA! He 3HaxognbTe kinbka po3eTok nopTabento
abo nopTaTBHI fkepena XUBNEHHS Ha 3afHil YacTWHI annes.
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Mpu3HaveHHs

o Lleli npunag npusHayeHnii ns KOMepLitHOro BUKOPUCTaHHS.
o [punag npusHayeHnii Ang WBWAKOMO OXONOAXEHHS/3aMo-
POXEHHS MPOAYKTIB Y KOMepLIAHMX Uinax. byab-ake iHwe
BUKOPUCTAHHS MOXE NPU3BECTW [0 MOLWKOAXKEHHS Mpuiagy
abo TpasM.

BukopucTanHs npunagy 3 Byab-Kow iHLWOW0 METol BBaxXa-
€TbCS HEMPaBUIbHIM BUKOPUCTaHHsM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTb 3a HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHOBKa 3a3eMNEHHSA

Llet npunag knac 3axucty | HaN@XMUTb A0 KNAcy 3ax1CTy i NoBu-
HeH byTV NiaKNIYeHNI [0 3aXUCHOT0 3a3eMNeHHs. 3a3eMeHHs
3HUXYE PU3UK YPAKEHHS eNIEKTPUYHIM CTPYMOM, Hafaloum npo-
B} 19 BUTOKY €1€KTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHaleHuit kabenem XUBNEHHS 3 BAKOK 3a3eM-
fIeHHs ab0 enekTpUYHIMI 3'€JHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMeHHs.
3'e[iHaHHA NOBUHHI DYTV HaNeXHUM YMHOM BCTAaHOBJEHI Ta 3a-
3emneHi.

MaHenb kepyBaHHA

(Puc. 1 Ha ctop. 3)

1. Undposnit gncnneit

Uynkn Arrow UP / PosMopoxysaHHs
Crpinka BHW3 / unkn Ha ocHosi yacy
Linkn oxonopxeHHs/UnKn 3aMopoXyBaHHa
KHonka iHTeHcusHoro unkiy («<HARD»)
KHonka BCTaHOBEHHS

Knonka MYCK/CTOM; pexum ouikyBaHHs
Lnkn KPEYBAHHA TbOLOM

Unkn «XON0ANTBHA MILLKA» (-40 °C)

O © N ook W

Cnuncok cBiTNOAIOAHNX 3HAYKIB

Mikro-
rpama

Onmc

3k

MigcsivyeTbes — TPUBAE LMK PO3MOPOXYBAHHS.

MiAcBIMYETHCS — LMK OXONOXKEHHS BUKOHYETHCS B MPOrpe-
cax; ko banmae — unkn Bubpako.

MifcBivyeTbCS - LMK 3aMOPOXYBaHHS 3HAXOAUTLCS B MPO-
rpecax; AKWo bAMMaE - UMKkn B1ubpaHo.

HUJ'CBNyETbCﬂ — TPVBAE PeXuM IHTEHCMBHOIO OXOJ'IO,D)KSHHR/
3aMODOXEHHS.

MigcsivyeTbest - UMK Ha OCHOBI TeMNepaTypy 3HaXOANTLCS B
nporpecax; AKio bauMae - unkn BubpaHmit.

Miacsiyyetbes — npunag nepebysae B pexnMi ouikyBaHHs.

MifcsivyeTbCst — LMK Ha OCHOBI Yacy BUKOHYETLCS B MPOrpe-
cax; sKuo banmae — unkn BubpaHo.

Migcsiuyersen - umkn «Frost bust» (-40°C) sHaxopuTses B
nporpeci; kLo bnumMac - unkn 36epiraHhs TpuBac.
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MincBivyeTsCst - UMK 1S MOPO31Ba 3HAXOAUTLCS B NPOrpe-
cax; kLo banmace - unkn Bubpato.
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((I)) MiacBiyyeTbci — cUrHan TpUBOTY yBiMKHEHO. [epesipTe =>
L

YCyHEHHs HeCMpaBHOCTEN.

CxeMa nigKlo4eHHa TepMocTaTa
(Puc. 2 Ha cTop. 3)

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb yClo 3aXMUCHY yNaKOBKY Ta ynakoBky.

o [lepekoHaliTecs, Lo NPUCTPIN y XOPOLWOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pa3i HemoBHOI abo MOLIKOXKEHO! JOCTaBKM



HeraiiHO 3BepHITbCA 0 NOCTaYanbHMKa. Y LboMy BUNaAKY He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

Mepes BMKOPUCTaHHAM MOYNCTITL akcecyapu Ta npunag (ans.
==> QuuLeHHs Ta gornsg).

lMepekoHaiiTecs, Wo Npunag NOBHICTIO CyXil.

lMocTaBTe Npwnaj Ha ropu3oHTanbHy, CTifiky Ta XapocTiiiky
nosepxHio, besneyHy Bif 6pNU30K BOAK Ta MPAMUX COHAYHMX
npoMeHiB.

3bepiraiiTe ynakoBky, AKLL0 BU NaaHyeTe 36epirat Ba npu-
nag, y MaiibyTHbOMy.

3bepiraiiTe nocibHKK KopucTyBaya AN NOAANbLIOTO BUKOPH-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anmiukv npunagz Moxe Brnycka-
TW Nerkuii 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysab. Lle
HOpPManbHO | He BKa3ye Ha byab-sknit aedekT abo Hebesneky.
MepekoHaiitecs, wo npunag 2obpe NpoBiTpOETLCS.

36ip nigpoHy Ans Bogu

(Puc. 4 Ha cTop. 4)

MPUMITKA: KomnnekT ansi 36upaHHs BKIIOYa€e NuLe FBUHTA Ta
peiiku. Habip He Mictuts notok GN 1/1.

3MiHa CTOPOHM BiAKPUTTS ABEPUAT
(Puc. 5 Ha cTop. 5)

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii
YBATA: HE knapitb B kaMepy NpofyKT, siki BUiiMatoTbes besno-
cepenHbo 3 AyxoBoi Wwadw. [laiiTe iM Tpoxu 0XonoHyTH.

3aranbHi iHCTPYKLUT

o Konu npunag nigknioyeHo fo Mepexi XUBeHHS, BiH nepedy-
BaE B peXMMi 04iKyBaHHS; (D 3aropaeTbCs 3HAYOK .

LLlo6 yBiMKHYTW Npunag, HaTUCHITL KHomky [YCK/CTOM a°;
3HauoK Q) 3racHe. [loTouHa Temnepatypa kamepu byae Big-
XWeHa Ha NaHeni KepyBaHHS.

LLlo6 3abnokysatn KknaBiaTypy Ha naHeni KepyBaHHs: OfHO-
4aCHO HaTUCHITb i yTpumyiiTe cTpinku BIOPY Ta ctpinku BHI3
npotsirom 3 cekyHp — 3'aBuTbes kog «PoF». LLlob po3bnoky-
BaTW KNaBiaTypy, HaTVCHITb i YTPUMYiATE OAHOYACHO CTPinKy
BIOPY Ta ctpinky BHI3 we npotarom 3 cekyHn, Aoku Ha na-
Heni KepyBaHHs He 3'ABUTbCS Kog, «BBIMKHeHO».

kLo BBpaHo BIANOBIAHI KHOMKM, 33 NPOMOBYaHHsAM 0bupa-
€TbCs LMk Temnepatypu. LLlob nepeittu Big TemMnepaTtypHoro
LMKy 0 4acoBoro Lukay: nicns subopy baxaHoro TemMnepa-
TYPHOTO LKAy HAaTUCHITb | yTpumyiiTe cTpinky BHU3 npotsirom
3 CeKyHA; 3Ha4YOK roAMHHMKa @ noyHe baumatu 3 BignNoBig-
Holo NiKTOrpamoio Ans Bubopy Lukny.

[lns 3MiHM 33aaHoro 3HadeHHs Temnepatypu [(+/- 1°C) abo
yacy [+/- 1 x8.), 3anexHo sig 0BpaHoro wMKAy, HATUCHITH
ctpinky BIOPY abo ctpinky BHW3 nicns Bubopy umkny, ane
nepep NoYaTkoM LMKNY; Ha NaHeni KepyBaHHS 3'ABUTbCS Mo-
TouHe 3HaderHs i 3navok °C [temnepatypHuit unkn) abo nik-
Torpamu °C+CH+® [4acoBuit unkn). HatucHits cTpinku,
1406 36inbWKTM abo 3MEHLINTI 3HAYEHHS, @ NOTIM HATUCHITL
kHonky HAJTALUTYBAHHA ans nigTBepaxeHHs HOBOTO 3Ha-
UeHHs. FKLLO HOBe 3HaueHHs He byfe nifTBEpAXEHO, Npunag,
NoBepHeTLCS 0 NONepeHbOro 3Ha4eHHs yepe3 15 cekyHs.
LLlo6 posnouatn BubpaHmMit UMK, HAaTUCHITL KHonky MYCK/
CToM.

[lns nepeBipkv TeMnepaTypy Kamepu: HaTUCHITb | YTpUMY/iTe
KHomky ¥ npoTAroM 3 cekyHn — Ha AMCTET 3'ABUTLCA KOZ

«rNP»; Hatuchite kHonky HAJIALUTYBAHHA ans sigobpa-

XEHHS Yacy Kamepw; AN BUXOLY OJHOYACHO HATUCHITL KHO-

nky HAJTALUTYBAHHA Ta cTpinky BIOPY abo He npayoiite

npoTAroM 3 CeKkyHA,.

[lns nepeBipku TeMnepaTypy 30HAA FOAKW: HATUCHITL | yTpU-

MmyliTe kHonky ¥¥° npoTarom 3 cekyHa — Ha ekpaHi 3'ABNTb-

ca kog «rNP»; mBiui HaTvcHiTe kHonky HAJTALUTYBAHHA

— 3'aBuTbCs kog «n2P»; wob Bigobpasntu napametp uacy

30HAa ronku, HatucHITb kHonky HAJTALITYBAHHA we pas;

1106 BMIAT 3 CUCTEMU OAHOYACHO HATUCHITL kHoMKy HAJIA-

LUTYBAHHA Ta cTpinky BFOPY abo He npaLioBati npoTsirom

3 cekyHp.

* Akiio 0bpaHuii LMK Mae BCTaHOBNEHy TeMnepaTypy abo yac,
nicns AOCATHEHHs! BCTaHOBMIEHOrO Yacy abo BCTaHOBEHOro
yacy 3'ABWTbCA Bi3yaNbHWA Ta 3BYKOBWI CUTHanN TpMBOTM:
npunag aBToMaTW4YHO nepeiife B pexum 3bepiraHHs Ta %
33CBITUTLCS 3HAYOK .

MPUMITKA: Y pexwmi 36epiranHs Bigobpasutscs TemMnepatypa
kamepu (rNP). LLLo6 3asepwntin pexxum 36epiraHHs, HaTUCHITb
kronky MYCK/CTOM.

e LLlob noBepHyTMCS B pexuM OdikyBaHHS, HaTWUCHITb i yTpu-
myite kHonky MYCK/CTOM npotsrom 3 cekyf; 3Hauok Q)
3aCBITUTbCA.

YBATA: SIKLLI0 30H/1, TOIKM HE BUKOPUCTOBYETHCA (LMKN HA OCHOBI
yacy), He 3abyabTe 3bepiratn 30Hg y NpasunbHoMy Micyi [puc.
3 Ha cTop. 3)

[enikaTHWiA LMK OXONOAXKEHHSA

MPVIMITKA: Temnepatypa B kamepi Hikonu He focsrae MeHwe

0°C (3agaHuit nokasHukrS1)

® HaTuCHITb KHOMKY f;;—"'z"s; noyHe 6aumath 3Havok CH /Q
| 3HaYOK 30HAa ronku (micns nepexogy Ha UMK i3 33AaHo0
TPUBANICTIO 3HAYOK FOANHHKa NoYHe 6anmaTn).

e MoyaTok uukny: MikTorpama Komnpecopa*}{f, nikTorpama
senTunsTopagl, nikrorpama CH Ta nikrorpama sonna ronkn
(abo nikTorpama roanHHKa) NOCTIHO CBITUTUMYTHCA.

e [licns Toro, Ak 30H4 ronku gocsrde Temnepatypu +3 °C abo
3aKiHunTbea Yac (120 xB.), UMKN 0X0NOAKEHHS NPUNMHUTLCS.

o Y pexxumi 3bepiraHHs TemnepaTypa BcepenuHi kamepu bype
nifTpUMyBaTHCS Ha pisHi 2°C.

|HTE@HCUBHUIA LMK OXONOLKEHHS

MPUMITKA: Temnepatypa kamepu cnouatky pocsrae -20°C

(«napameTprS1»). Konu soHg ronku gocsirHe Temnepatypy +10

°C [«napametp iS1»), ¢pasa IHTEHCUBHOTO AUTUHW npunu-

Hutbes, | AUTUHA TEHTPANTBHO npogoBxuTbes.

e Bubepitb genikaTHit LKA OXONOLKEHHS, @ MOTIM HAaTUCHITh
kronky HARD . 3acgituTbea niktorpama HD.

e MoyaTok uUmKAy: MikTOorpama KOanecopa"Xﬁ nikTorpama
senTunsTopagl, nikrorpama CH Ta nikrorpama sorga ronkn
[abo nikTorpama roanHHYKa) MOCTIHO CBITUTUMYTHCA.

e [licns Toro, sk 30HA ronku gocsrHe Temnepatypu +3 °C abo
3aKiHunTbea Yac (120 XB.), UMK 0X0NOAKEHHS NPUNMHUTHCA.

* Y pexumi 3bepiraHHs TemnepaTypa BcepeduHi kamepwn byne
niaTpuMyBaTcs Ha pisHi 2°C.

[enikaTHUI LMK 3aMOPOXKYBaHHS
MPVIMITKA: Temnepatypa B kamepi Hikonw He csirae MeHwe 0°C.
Konu 30 ronku gocarre temnepatypu +3 °C («napametp iS1»),
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daza TEHTPOBOI0 3AMOPOXYBAHHA npunuHuTees, | CTAH-

JAPTHE 3AMOPO3YBAHH#A npopoBsxyBaTiMeTbCs.

e HaTucHiTb KHonky cn%; 1Bidi; noure Gaumatyn 3Hauok FR.
Konn umkn 3aMopoxyBaHHs BCTAHOBEHO SK iHTEHCWUBHMIA
LMK 33 3aMOBYYBaHHAM, TaKOX 3aCBiTUTbCS 3Hauok HD.

e [llob BMbpaTM penikaTHWIA UMKn 3aMOPOXYBAHHSA, HATUCHITL
krorky HARD: nikrorpama HD 3racke.

e oyaTok UMKny: nikTorpama KOMﬂpecopa')X(‘, nikTorpama
BenTUnsTopaghy, niktorpama FR Ta nikrorpama songa ronkn
[abo nikTorpama roguHHKa) NoCTINHO CBITUTAMYTLCA.

e MMicnga pocarents -18°C abo 3akinueHHs yacy (240 x8.) ang
30H/a FOJIKK LMK 3aMOPOXYBaHHS MPUMUHAETHCS.

MPUMITKA: fAkuwo BubpaHo UMKN i3 3aiaHOI0 TPYBANICTIO, KoMK

Temnepatypa B kamepi focsrae -18°C, koMnpecop 3ynuHUTbCS.

o Y pexumi 3bepiraHHs TeMnepaTypa BcepeduHi kamepun byne
nigTpyMyBaTUcs Ha pieHi -20°C.

IHTEHCMBHUIA LKA 3aMOPOXXYBaHHS

MPUMITKA: Temnepatypa B kamepi gocarte -20°C («napame-
TprS1»). Konu 30Ha ronku gocsrie Temnepatypu +3 °C («na-
pametp i52»), dasa IHTEHCMBHOIO AUTUHW npununuTecs, |
CTAHLAPTHE 3AMOPOXYBAHHSA npogossxysatumeTbes.

o HaTucHiTb KHOMKY :%LE 0Bidi; noyHe baumatn 3Havok FR, a
3nayok HD sacsitutses.

e MoyaTok uMKAy: MikTorpama Kompecopa%, nikTorpama
BenTunsTopa ¢4, nikrorpama FR |, nikrorpama HD Ta nik-
Torpama 3oHga ronku (abo nikrorpama roanHHUKal nocTinHo
CBITUTUMYTHCA.

e MMicnga pocarenHs -18°C abo 3akinuexHs yacy (240 x8.) ans
30H/a FOJIKK LMK 3aMOPOXYBaHHS MPUMUHAETHCS.

o Y pexumi 3bepiraHHs TemnepaTypa BcepeduHi kamepu byne
nigTpUMyBaTucs Ha pisHi -20°C.

Llukn ans Mopo3usa

MPVIMITKA: He MoXHa BUKOPUCTOBYBATH 30HA-TONKY — TeMre-
paTypa kamepu bye BusiBneHa 3oHAoM kamepu «rNP». [o-nep-
lwe, nepes TUM, IK NOMICTUTI B NpUNag KOHTEHepU 3 MOpo3-
BOM, HeobXiZHO BUKOHATV LMK NOMePeHbOro OXONOXKEHHS.

o HatucHiTb kHomky ‘9 ; Ha NaHesli KepyBaHHs NoYHyTb banMa-
1 niktorpamu CH , FR (LI Bigobpasutses Hanvce «210 xB».
Hatucrits kHonky MYCK/CTOM, wob posnoyat umkn none-
peaHboro oxonogxerHs (npotsrom 20 x8.); konu Temnepatypa
8 kamepi gocsarte -20 °C («napametp 3aa. H. e.»), koMnpecop
3YNUHUTLCS | Yepe3 5 XBUAMH Nepe3anycTutbes pobota Ans
NiATPUMaHHs Temnepatypu -20 °C.

Yepes 20 xBUAWH NyHaTUMe 3BYKOBWIA curHan 15 pasis —
LKA NOMepefHbOro OXONOXKEHHS 3aBePLUMTLCS; MIKTOrpaMm
CH,FR (O sacsitatses nocriiito; saceituTses niktorpama
KoMnpecopa Ta nikTorpamMa BeHTUASTOPa, @ 3HaYOK 7 NOYHe
baumaty.

MOMICTITb KOHTEHEPY 719 MOPO3UBa B Kamepy [Makcumym 6
LWT. A9 KOKHOTO Lykny).

Lukn ans Mopo3wsa TpusaTume 3,5 roanHu. Koau yac 3akiH-
unThCH, 3BYKOBWIA curHan byae 3HoBY akTuBoBaHo 15 pasis.

Y pexumi 3bepiraHHs TeMnepaTypa BcepeduHi kamepu byne
nigTpUMyBaTucs Ha pisHi -20°C.

Lukn «Frost bust» (-40°C)

MPVIMITKA: He MoXHa BMKOPMCTOBYBATW 30HA-TONKY — TeM-
nepatypa kamepw byne BusiBneHa 30H40M Kamepu «rNP». Llei
LMK PeKOMEHAYETLCH 19 NOBEPXHEBOrO 3aMOPOXYBaHHS Npo-
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AyKTiB, Lo 36epiralTbes.

o HaTuchits kHonky ¥ BHBHOK% noyHe bavMaTL.

e 3anycTiTb UMK — 3HaY0K % 3aCBITUTLCS HA3aBXaN.

o Linkn MoxHa 3aBepLuMTi nLe BPYYHY, HATUCHYBLIN KHOMKY
MYCK/CTOM. Konu Temnepatypa 8 kamepi gocsrte -40°C,
komnpecop 3ynuHuTees. Konn temnepatypa pocsrre -37°C
[«napameTprS2»), komnpecop nepesanycTuTbes.

D Po3mopoxyBaHHs

® Byab-fKUit LMK He MOXHa BVOUpaTh abo BUKOHYETLCS.

o HaTucHits i yTpumyiite ctpinky BIOPY npotsrom 3 cekyHs; Ha
NaHeNi KepyBaHHs 35 3aCBITUTLCA 3HAUOK $f. | 3HAUOK BeH-
TUNATOPA, @ Ha NaHeni KepyBaHHs 3 ABNTbCS Kog «dEF».

o [icns 3aBepLUeHHs PO3MOPOXYBAHHS Ha NaHeni KepyBaHHs
Bif0bpasuTbC Yacosa To4ka kamepu (rNP).

o 1106 nepepBaTht LKA PO3MOPOXYBAHHS BPYUHY, HATUCHITL |
yTpumyiite kronky MYCK/CTOM npotsirom 3 cekyHa; poamo-
POXYBaHHS BUMKHETbCS, @ NpuUiad nepeiae B pexunM odiky-
BaHHS.

MPUMITKA. inst HanexHoro po3MopoXyBaHHs peKoMeHIyeTbCs

TPUMATK iBEPLATA BIAYUHEHUMN Nif Yac LUKy .

Mopaau ans kopucTyBavis

[pumiTka: Yac [o 3HVKEHHS TemMnepaTypyu NPOAyKTY 3anexuTb
Bif, 4EKiNbKOX MapaMeTpiB, Takux sk GopMa, TUM Ta TOBLMHA
yNaKoBKM; TN i (LWiNbHICTb, BMICT Bogy abo xupy) Touwo.

¢ fiKWo [03BONSE TOBLMHA BUPODY, BUKOPUCTOBYITE LMK Ha
0CHOBI Temnesy (3a 4ONOMOrol0 30HAR ANS LEHTPasbHOT Ya-
CTUHN TonKN).

‘I‘xy He MOXHa HaknaaaT oMK Ha oaHoro (puc. 6A Ha cTop. 6).
[Ins 3abe3neyeHHs HanexHoi LMpKynsLii NoBiTps B Kamepi,
BMilLaliTe NPOCTIp MiX N0TKaMu He MeHwe 65 MM (puc. 6B Ha
cTopiHUI 6.

[ns 3abe3neyeHHs HalbinbL HanexHoro Npoyecy A0CTaTHLO
MiCLLA MiX CTiHKaMu Kamepw Ta BunapHukoM (puc. 6C Ha cTop.
6).

Micns unKkny 0XonoLXeHHs NPOAYKT MOXHa 3bepiraTh B Xo-
NOANNBHIKY [0 5 AHIB (AKWO BYKOPUCTOBYETHCS BakyyMHa
ynakoska, yac 36inblwyeTses 4o npubnnsto 15 anie). Baxu-
Bo nifTpuMyBaTn Temnepatypy Big 0 °C no 4 °C.

Micns unkny 3aMopoXyBaHHS MpOAYKTU MOXHa 3bepirati B
MOPO3UNbHIX Kamepax npoTarom 3-18 micauis (3anexHo sig
TNy NpogmyKTy). Baxauso nigTpumysat Temnepatypy A0
-20°C abo Huxue.

YBATA: He 3anviwalite npurotoBaHi cTpaBy npu TeMnepatypi
HaBKONMLIHBOrO CEPe/0BULLA NPOTATOM TPUBASOrO Yacy nepeq,
MOYaTKOM LMKIY OXOSIOMXEHHS/3aMOPOXEHHS.

YBATA: lMpoaykTit, fiki BXe po3mopo3unncs, binblue He MoxHa
3aMOpOXyBaTH.

OcHoBHi napaMeTpu kopucTysaya - MEPLUWIA PIBEHb

[Ins cTaHdapTHUX napameTpiB npunagy, Aki Hanexatb A0 BTO-

PUHHOT GYHKLIOHaNBHOCTI:

o OiHOYaCHO HATUCHITL i yTpuMy#iTe kHonkun HAJTALLUTYBAHHA
Ta Ctpinky BHW3 npotarom 3 cekyHs; noyHe baumatu csitno-
niofHa niktorpama °Cra °F; nepLuuit napameTp Bigobpaxa-
TUMeTbCS 9K kog SEF.

® HatucHite cTpinky BHW3 abo ctpinky BIOPY, wob sunbpatn
BaxaHuii napameTp, a NoTiM HaTUCHITL KHomky HAJTALLTY-
BAHHA ansa BifobpaxeHHs 3HaYeHHs.



o Hatuchits cTpinky BHU3 abo ctpinky BIOPY, wob 3minuti
3HaueHHs napameTpa, a NoTiM HaTUCHITb kHonky HAJTALLITY-
BAHHA, w06 nifTeepanTy HoBe 3HaYeHHS Ta NepelTy 1o Ha-
CTYMHWX NapameTpiB.

o6 BuiT 3 cuctemmn: OgHoYacHO HaTUCHITL KHonku HA-
JNIAWTYBAHHSA Ta Crpinky BIOPY abo He Topkaiitecs naHeni
npotarom 15 cekyHa.

Tabnuus 1 Ha cTopiHKax 6-7: Yci ko napameTpis i3 MiHi-
MasbHNM, MaKCUMaNbHUM, OfiHUM | CTaHA@PTHUM 3HaYEHHAM:
1. 3apanuit nyHkt unkny “Frost Bust” (-40°C).

2. TicTepe3unc komnpecopa.

3. 3arpumka nepesanycky koMnpecopa.
4. KanibpyBaHHs 30HAa TepMocTaTa.

5. MpucyTHicTb Tepmollyna.

6. KanibpysaHHs 0CHOBHOr0 30HAa 2.
7. OpMHULSA BUMIpIOBaHHS TeMnepaTypu.
8

9

1

1

1

1

1

1

1

1

1

Po3ginbHa 3gaTHicTb (ans °C).
Hi, seHTunatop, F-C.
0. MakcnManbHa LOBXVHa AN PO3MOPOXYBaHHS.
1. Rt, ue, SET, dEF.
2. Yac 3aHypeHHs.
3. 0-n, Cn, o-Y, Cy.
4. CurHan MakcyMansHoi TemMnepatypu.
5. [onepeaxeHHs Npo MiHiManbHy TeMnepaTypy.
6. Pi3HuLS BijHOBNEHHS aBapIHOTO CUrHanYy.
7. 3aTpuMKa curHasny TpuBOrM TeMnepaTypu.
8. YBIMKHEHHs 3BYKOBOrO CUTHaNY HanpyKiHLi LUKAY.

OcHoBHi napamMeTpyu kopucTysaua - IPYFU PIBEHb

[Ins 3MiHM HanawWwTyBaHHg OCHOBHUX UMKAIB (LKA i3 cucTeMoto

3aXMCTy Bifl 3aMep3aHHsa):

o BrbepiTb 04MH i3 UMKNIB BIANOBIAHO [0 KPOKIB, ONUCAHMX Y
nonepefHix po3ainax. 3acBiTATLCS BIANOBIAHI NIKTOrpaMu.

© HaTWCHITb | yTpUMyiATe BIANOBIAHY KHOMKY NPOTAroM 3 CeKyHA
(Ha ancnnel 8inobpa3snTbea Neplimnii napameTp «cyS»):

a) [16aiinviee Ta IHTEHCUMBHE OXONOAXEHHAAAPA, AenikaTHe Ta

. . LL
|[HTeHCUBHE 3aMOpOXyBaHHA - BILAMOBIAHA KHOMKa %

b) Lnkn N9 Mopo3nBa — BIANOBIAHOK KHOMKOK € 9
* HatucHite ctpinky BHWU3 abo ctpinky BIOPY, wob subpatu
DaxaHuit napameTp, a NoTIM HaTUCHITL KHomky HAJTALLTY-
BAHHA pns BigobpaxeHHs 3HaUeHHS.
o Hatuchits cTpinky BHU3 abo ctpinky BIOPY, wob 3minuti
3HaueHHs napameTpa, a noTiM HaTUCHITb kHonky HAJTALLITY-
BAHHA, w06 nigTeepanTy HoBe 3HaYeHHS Ta NeperTy 1o Ha-
CTYMHMX NapameTpis.
o 1106 Buitn 3 cuctemn: OfHOYACHO HATUCHITL kHOMKM HA-
JNIAWTYBAHHSA Ta Crpinky BFOPY abo He Topkaiitecs naHeni
npotarom 15 cekyHa.
e Tabnuus 2 Ha cTopiHui 7: Yci koan napameTpis:
1.HanawtyBaHHs umkny: «tEP» - TemnepaTyphuii uunkn;
«tiM» - YyacoBux UMKNIB.

2.Po3MopoxkyBaHHs nepep umknoM: TAK/HI (umkn nounna-
€TbCA HeralHo 6e3 po3MopoxyBaHHs).

3.Po3MopoxyBaHHs HanpukiHui umkny/po pexkumy 36epi-
raHHsi: TAK/HI [pexum 3bepiraHHs nounHaeTbes Heraitko).

4.Pe>xxum 36epiranns nicns unkny: TAK/HI (pexum 36epiran-
HS BUMKHEHO)

5.3apaHa Touka pa3u nonepesHbOro 0X0N0MKEHHS KaMepu:
Konu TemnepaTypa, BWMipAHa 30HLOM Kamepu, HoOCSTHe
LibOro 3HayeHHs, noToyHa ¢asa byne 3aBeplleHa, i moy-
HeTbCs HacTynHa ¢asa.

6.MakcumanbHa TpuBanictb $asu nomnepeaHbLOro 0Xono-
AXeHHs: MakcumansHa TpuBanicTb asu nonepesHLOro
OXONOAXEHHS!, SKWIO He JOCATHYTO Yacy, BU3HAYeHoro B
napameTpi «rSP», HanpuKiHLi LUbOro yacy, konn BiH nepe-
KIIUMBCS Ha HAcTynHy dasy (BoCTymHO Nnwe B UMK Ans
Mopo3uBa).

7.BcTaHOBMTM TOYKY ANS TepMoluyna Ans nepuoi ¢asm:
Konu Temnepatypa, BUMipsiHa TepMoLLynamu, JoCsrHe Lbo-
r0 3HaYeHHs, NoToyHa dasa byae 3aBeplieHa, i NOYHETHCS
HacTynHa ¢a3a.

.Micue BcTaHoBneHHs Kamepu ans nepoi ¢pasm: Lle 3ano-
Birae LOCATHEHHIO TEMMepaTypy 3aHaATO HA3bKOTO 3HAYEH-
He. Lle 3HaueHHs koHTponioe poboTy KoMnpecopa.
9.YacoBuit uukn ans nepoi Gpasu:

® AKWO UMK NPU3HAYeHUI Ha NeBHUI Yac Ans nepuiol
Gbasu - Posrnanaetsea, sKWio TepMoLyn BIACYTHINM (B
OFF mo 4 rog. 00Min., res 10Min.) Hanpukinui wiei dasu
NepeMnKaETbCs Ha HacTynHy dasy.

o AKLLO LMK € TeMNepaTypHUM LMKNoM Ans nepLuol asn -
Lle 3HaYeHHs BUKOPUCTOBYETLCS NMLLIE 3@ HAasBHOCTI Tep-
MOLLYyNa; Lie MakcyManbHa TpUBanicTh NepLuol dasn, KL
TeMneparypa, B3HaueHa B napametpiiS1, He gocarHyta.

10. BcTaHoBUTH TOYKY Ans TepMoLuyna Ans apyroi ¢asu: Konn
TeMmnepatypa, BUMIpsiHa TepMoLlynamu, [OCsSTHe Lboro
3HayeHHs, noToyHa dasa byfe 3aBeplieHa, | NOYHETbCS
HacTynHa da3a.

11. Micue BcTaHoBNeHHs kKaMepu Ans apyroi pasm: Lle 3anobi-
rae [LOCArHEHHIO TEMNEepaTypy 3aHaATO HU3bKOTO 3HAUEHHS.
Lle 3HayeHHs koHTpoAtoe poboTy KoMnpecopa.

12. Yacosuit uukn ans apyroi pasu:

o AKUio UMKN NPU3HAYEHNI Ha Yac Ans apyroi ¢asu - Po3-
TNSAAETLCS, AKILO TepMoLLyn BiacyTHiN (sig OFF go 4 rog.
00Min., res 10Min.) HanpukiHui L€l dasu nepemnkaeTbes
Ha HacTynHy dasy.

o AKUio UMKN € TeMnepaTypHUM LMKAOM ANns Apyroi ¢asu -
Lle 3HaYeHHsl BUKOPUCTOBYETLCS NIMLLE 3@ HAsABHOCTI Tep-
MOLLYNa; Lie MakciManbHa TpuBanicTb Apyroi Gasu, aKLLo
Temnepartypa, BM3HayeHa B napameTpi iS2, He focarHyTa.

13. BctaHoBUTH Micue da3u 3b6epiraHHs.

©

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3axay Bigkniouailte npunag Bif fXepena XueneH-
HA Ta OXONOAXXYiATe oro nepef 36epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

He BukopucToByliTe CTpyMiHb BOAM abo napoouniysay Ans
OYMLLEHHS Ta He LWTOBXaliTe Npunag nig Body, 0CKineku Aetan
MOXYTb CTaTW BOMOTUMY, i e MOXE MPU3BECTU [0 ypaeHHs!
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

o KU Npunaj He 3HaXOANTLCH B rapHOMY CTaHi YnCToTH, Le
MOXe HEeraTMBHO BIUIMHYTU Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta
npn3BecTyt o Hebe3neyHo! cuTyauil.

3annLwky iXi Cig peryaspHo YACTUTU Ta BUAANSTY 3 Mpunagy.
FKLLO NpKUAaA He OYMLLYETLCS HANEXHUM YUHOM, Lie CKOpo-
TUTb TEPMIH MOr0 CNY>XOW | MOXe NPU3BECTM [0 BUHVKHEHHS!
Hebe3neyHoro cTaHy Mif Yac BUKOPUCTaHHS.

e [lepes ounLLieHHSM KaMepy BUKOHAATE LMK PO3MOPOXYBAHHS.

OuunieHHs

e QUNCTITb OXONOZXEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'AKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

¢ 3 MipKyBaHb FirieH Npunaz cnif o4nilyBat 4o Ta nichs Bu-
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KOpUCTaHHS.

¢ YH/KaiiTe KOHTAKTY BOAW 3 eNEKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

* Hikonu He 3aHypioiite npunag y sogy abo iHWi pifyHA.

e Hikonu He BUKOpUCTOBYIiTe arpeckBHi 3acobu Ans YnLieHHs,
abpa3usHi rybku abo 3acobut AN YULLEHHS, LLLO MICTATb XNOP.
He BYKOpUCTOBY/ITE ANS YNLLEHHS CTaNEeBI MOYasku, MeTane-
Be Npunaaas abo byas-aki rocTpi um 3aroctpeni npegmetu. He
BUKOPUCTOBYIATe BEH3WH abo po3unHHMKN!

o QuuLLlyiiTe yLLiNbHIOBaY ABEPLAT ULIE BOAOK.

o PekoMeHIYETbCH NMPOMUTH 30HA 3 FONKOK MPUHANMHI OfNH
pa3 Ha day.lt yucTow BoAoK Ta po34nHOM ANs Ae3iHdeKLii.

o [lepiognyHo oumulyiiTe koHaeHcaTop (nicng akoro cigyioTh
nwe keasidikosaHi crewianicTv) 3a 40NOMOroio BiANOBIAHNX
iHCTpyMeHTiB (aue. man. 7 Ha cTop. 6)

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynspHo nepesipsaite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
1103HMX HeLLLACHUX BUNAAKIB.

o FKWO BN NOMITUAW, WO NPUNaJ He MpaLioe HanexHUM Y-
Hom abo BuHUMKNa Npobnema, NPUNKHITL MO0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /010 Ta 3BEPHITbCS A0 NOCTaYanbHUKA.

* Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCA Creliiani3oBaHUMI Ta yrnoBHOBaXe-
HIMK daxiBUAMUM abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e epes 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif'e4HaHO
Bifl [Kepesia XMBJIEHHS Ta MOBHICTIO OX0NOAXKEHO.

CnopoXHITb X0N04MNbHY KaMepy Ta 04MCTiTh i neped 3bepiraH-
HAM Npunagy. 3bepiraitTe npunag y NPoOXonofHOMY, YACTOMY Ta
CyXoMy MicLyi.

Hikonu He cTaBTe Ha Npunaf Baxki NpefMeTH, OCKiNbKM Lie
MOXe MOLIKOAUTM 110r0.

He nepewiwyitte npunag nig yac itoro pobotw. Mg yac nepe-
MiLLeHHS Bif €fHaiTe Npunag Big AXepena XUBNeHHs Ta Tpu-
MaliTe oro BHU3y.

Ocobnusy yBary cnif, NpuAinsTv nepemillerHio abo TpaHcnop-
TyBaHHI0 MallUHK Yepe3 i1 BUCOKy Bary. npuHalimMHi 2 ocobu abo
BNKOPUCTaHHS MOBINbHOI CTilikn. oBiNbHO, 0bepexHo nepeMi-
LLy/ATe MaLLMHY Ta HIKOAW He HaxunsiTe ii Binblue HixX Ha 45°.

YcyHeHHsl HecnpaBHOCTe
HKU_LO npunag He npaLoe HanexXHM YNHOM, 3BepHinC9 [0 Ha-

Ha BunapHuky 3aHapTo
Barato nbogy.

PO3M0YHITE LKA Po3MOpo-
XyBaHHS.

KowpeHcatop 3abnokosaxo
nuaoM.

3BepHiTbCA A0 NOCTaYanb-
HUKa.

JlBepusa He 3akpuTi
HaNnexHuM YNHOM.

MepesipTe, 41 NpaBuNLHO
3aKpUTI iBEPLATA Ta UM He
NOWKOKEHI YLLIiNbHIOBaYI.

Mpunap MNpwnapg posTawwosaHuit
BMUKa- 3aHaATo Han3bko A0 -
MepeMicTits npunag y binbL
€Tbes, anle | Axepena Tenna, abo noTik ;
nigxoasLe Micue
Temne- noBITPst 0 KOHAEeHcaTopa
patypa nepepuBaETLCs.
3aHanTo -
amcoﬂa/ Temnepatypa HaBKko- 3binblute BeHTUNSILiIO abo
SamaLka, | MWHBOTO CepenoBNLLa nepemMicTiT npunag y binbiw
" | 3awapTo BUCOKa. nigxoasiue MicLie.
. BuiiMiTb npoaykTy, siki 3a-
YcepeauHi npunagy ; h
HafTo rapsui Ans 36epiraHHs
3bepiraloTbCsi HEBIANOBIAHI
abo bnokyioTb BEHTUNSTOP
NPOAYKTY XapyyBaHHs .
BCEpeAMHI Npunagy.
3MeHLLTe KinbKiCTb Npo-
MNpwnag nepesaHTaxeHo. ZyKTiB, Lo 30epiraioTbcs 8
npunapi.
. MepesipTe Ta 3aTArHiTh yci
Mpunan | ocpabnena raiika/renHr. PEBIPTE Ta 3aTAMHITS ¥
HE3BUYHO HesakpinneHi ranki/reuHTy.
fydHnn. Mpwnag He BcTaHosaeHnit | MepesipTe nonoxeHHs ycta-
Ha piBHii, CTiliKil nosepxHi | Hoeky Ta/abo Bigperyniolite
/ HenpasubHO BupiB- HIXKM BIANOBIAHO A0 PiBHS
HAHWI. npunagy.
Bunycknuii oTBip 3n1BY - Lo
- Tpo3opuit 3nMBHMI OTBIp.
. 3abn0KoBaHWIA.
Burikanhs
Pyx Boau o 3nusy 3abno-
Boans YX BOAV A Y Mpo3ope AHO kaMepy.
npunagy | KoBaHwii

KoHTeithep ans Bogn
MOLUKOIXEHWNI.

SBEPH\TbCﬂ [0 nocCTaYanb-
HKUKa.

[Jlexo ans kpanens nepe-
NnoBHeEHE

CnOpoXHITL NiAAOH.

Koam curHanis Tpueoru/noMunok

FKo byne BUABNEHO DyAb-AKNI CUTHAN TPUBOTW, Ha NaHeri Ke-
pyBaHHsl ) 3'asutscs kog noMunkm Ta 3Hauok nonepeaxeH-
HS1; Takox Dyfe akTMBOBaHO 3BykoBMI curHan. LLlob BUMKHYTY
3BYKOBWI CUHaN, HaTUCHITL Byab-siky KHOMKY Ha naHeni kepy-
BaHHs. LLlob cknHyTM nonepemkeHHs BpyYHy, HATUCHITb | yTpu-
MyiTe kHonky HAJTALUTYBAHHA npotarom 5 cekyra,. LLlob Bupi-
WNTW NpobreMy 3a AOMOMOroK AMKM Ha CTONI:

BeAeHOI HuXYe Tabanui Ans OTPUMaHHS pilleHHs. FKLLo BK Bce Mo-
lie He MoxeTe BUpiLWKTM npobnemy, 3BepHiTbCA 0 NocTavanb- munka | MOXIMBa MPHIMHa Moxnue pilueHHs
HUKa I'lOCJ'Iyl'/HOCTa‘{aJ'IbHMKa nocnyr. Migkniouers 30Haa He npavyoe abo
N He MpaLioe, NepesipTe MigKIIoYeHHs
Mpo6. Moxnusa np MoxnuBe pileHHs . PaLIoe, NEpEBIpTe MiA
rPf 36ilt 30Haa KaMepy. TepMocTata. Buxig komnpecopa
MepesipTe nigknioyeHHs BianosiaHo Ao napametpis «Conx»
Mpunap BUMKHEHO. LTencenbHOT BUMKK | Ui i «Cof».
BIMKHEHUI1 Npunag. -
Y © PUTsA MinknioyeHHs 30HAa He NpaLioe abo
Mpunag MowkogxeHo wrencens Ta/ | 3BepHITsCH 40 NoCTauasb- 2nf 36ii1 0CHOBHOTO 30HAa. | He npaLiioe, nepesipTe NiAKI0YeHHs
He npa- abo wHyp. HUKa. TepMocTaTa.
Loe. 3BepHiTbCs 40 NocTauasb- rHaN Npo Makcm- BuBeneHHs He 3MiHuamcs (pyuH
3anobixHuk neperopis. P A AH Curtian npo make eae €3 oA [pyse
HUKa. MaJlbHy TeMnepatypy. CKIMARHHS).
Mepesipte Axepeno lMonepeaxeHHsi npo :
HeMae sxepena xusneHHs. pesipre fxep PR P BuiseaerHs He aMinnancs (pydre
KUBNEHHS LA MiHIManbHy Temne-
CKUAAHHS).
parypy.
Buxoau He 3aMinnncs. Y byas-akomy
OCE MepeBuLLeHO Maken- | BUNAAKY LMK 3aKiHYYETLCS NPy
MasIbHUIt Yac LnKy. LOCSTHEHHI KiHLEeBOT TeMnepaTypy
[pyuHe ckupaHhs).




CurHan sigkpuTnx .
dA ABepUAT. 3akpuiite ABepLUsTa
opA CvirHan TpuBory Wofo | BusepeHHs He 3MiHnavcs (pyuHe
3axuCTy KoMnpecopa. | ckupaHHs).
[apaHTis

Byab-ski aedekTu, o BNaMBatoTh Ha GyHKLIOHANBbHICTL NpUnagy,
AKi CTaloTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OFHOTO POKY MiCAs MOKYMKH,
BynyTb BIAPEMOHTOBAHI 3a JONOMOrol He3KOLUTOBHOTO PEMOHTY
abo 3aMiHu 33 yMOBM, L0 NPUNag BUKOPUCTOBYBABCS Ta MiATPU-
MyBaBCs BIANOBIAHO 10 IHCTPYKLIN, @ Takox He ByB 3710BXNBaHMI
abo He bys BUKOpUCTAHUIT HeHanexHUM YuroM. Lie He Bnavsae
Ha Balwi 3akoHHI NpaBa. K0 Npunag BMMarascs 3a rapaHTieo,
BKaXiTb, fie | konvi BiH byB Npuabanuii, i ofalite nifTBEpAXEHHS!
nokynku (Hanpuknag, KeutaHLio).

BignosigHo o HaLol NOAITMKMA MOCTIAHOT po3pobku NpoayKLT
MV 3anMLIaEMO 3a cobolo NPaBO 3MIHIOBATY TEXHIYHI XapakTe-
puCTMKM BMPODBY, ynakosku Ta okymeHTauii 6e3 nonepesHsoro
NoBIZOMAEHHS.

YTunisauis Ta goBkinng
M=, 1 [lpu BuBedeHHi npunagy 3 ekcnnyatayii oro He
E MOXHa YTUNi3yBaT/ Pa3oM 3 iHWMUMK NobyToBUMM
BifXofamu. 3aMiCTb LibOro BY HeceTe BiAnoBifanb-
BN | HICTb 3a yTVni3auiio cBoro obnafHaHHs Ans Bigxo-
LiB, Nepefaoyu Moro NprusHayeHoMy nyHKkTy 36opy.
HenoTprMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaHe BiANoBIAHO
10 YAHHUX NpaBun yTunisaLii Bigxoais. Okpeme 361paHHs Ta ne-
pepobka Baworo obnapgHaHHs ANS BIAXOAIB Nif Yac yTunisauii
nonomoxe 36eperti NpupoaHi pecypey Ta 3abesneyuTu ix nepe-
pobky y cnocib, Akuit 3axmLLaE 300POB S NMOANHN Ta JOBKINNS.
[Ins oTpMaHHs BoaaTkoBol iHpopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAM ANS NepepobKiy, 3BEPHITLCA A0 MiCLLEBOT KOMNaHIT
3 360py Bigxonis. BrupobHuku Ta iMnopTepn He HecyTb BifnoBi-
[anbHOCTi 3a Nepepobky, NikyBaHHs Ta eKONOTiYHY yTUNi3auiio, K
Be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYIHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege see kasutusju-
hend hoolikalt dbi, pddrates erilist tahelepanu allpool toodud
ohutuseeskirjadele enne seadme esmakordset paigaldamist ja
kasutamist.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu on kirjelda-
tud kaesolevas juhendis.

 Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pohjustatud ebadi-
gest kasutamisest ja ebadigest kasutamisest.

. A OHT! ELEKTRILOOGI OHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge hoidke seadet kunagi voolava vee
all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kontrol-
lige elektrilihendusi ja juhet regulaarselt kahjustuste suhtes.
Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvorgust. Ohu
v0i vigastuste valtimiseks tohib parandusi teha ainult tarnija
voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhet ohutult,

kui see on vajalik, et valtida tahtmatut tmbamist, kahjusta-

mist, kokkupuudet kuumutuspinnaga voi pohjustada lahtitu-

lekuohtu.

HOIATUS! Kuni pistik on pistikupesas, on seade iihendatud

toiteallikaga.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi hoiustamist lUlitage seade ALATI valja.

Uhendage seade vooluvdrku ainult seadme sildil mérgitud pin-

ge ja sagedusega.

Arge puudutage pistiku/elektrilisi ihendusi margade vai niis-

kete katega.

Hoidke seade ja elektripistik/ihendused veest ja muudest ve-

delikest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toite-

iihendused. Arge kasutage seadet enne, kui sertifitseeritud

tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine pohjustab

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipa4setavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe lahti ihendada.

e Veenduge, et juhe ei puutuks kokku teravate voi kuumade

esemetega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tdmmake toitejuhet, et see pistikupesast lahti iihendada, vaid

tommake selle asemel alati pistikut.

Arge kunagi kandke seadet juhtmega.

Arge piitidke kunagi ise seadme korpust avada.

* Arge sisestage seadme korpusesse esemeid.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet tohivad kasutada koolitatud tdctajad restorani

kodgis, canteens- voi baaritdotajad jne.

Seda seadet ei tohi kasutada vahenenud fiilisiliste, sensoor-

sete voi vaimsete voimetega isikud ega isikud, kellel puuduvad

kogemused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaamatus

kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega muid seadmeid pea-

le nende, mis on seadmega kaasas voi mida tootja on soovita-

nud. Vastasel juhul vdib kasutaja ohustada ohutust ja kahjus-

tada seadet. Kasutage ainult originaalosi ja -tarvikuid.

Arge kasutage seadet valise taimeri ega kaugjuhtimissiistee-

mi abil.

Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektriline,

soepliit jne).

* Arge katke seadet totamise ajal.

Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi tu-

leohtlike materjalide l8heduses. Kasutage seadet alati hori-

sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumuskindlal ja kuival pinnal.

¢ Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus saab kasutada vee-
juga.

e Jatke ruumi vahemalt 20 cm seadme Umber ventilatsiooniks
kasutamise ajal.

» HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistusteta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
. ETTEVAATUST! FIRE TULETAMINE! Ka-
sutatud killmaaine on R290. See on tu-
leohtlik kilmaaine, mis on keskkonna-
sobralik. Kuigi see on tuleohtlik, ei
kahjusta see osoonikihti ega suurenda
kasvuhooneefekti. Selle jahutusvedeliku
kasutamine on siiski viinud seadme mirataseme vdikese
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tousuni. Lisaks kompressori murale voite kuulda ka siistee-

mi imber voolavat jahutusvedelikku. See on véltimatu ja ei

mojuta ebasoodsalt seadme t66d. Seadme transportimisel ja

seadistamisel tuleb olla ettevaatlik, et likski jahutussisteemi

o0sa ei saaks kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine voib sil-

mi kahjustada.

Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-

tane. See on vaga tuleohtlik.

ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! Nahale pihustatav puhver-

vedelik voib pohjustada kriitilisi poletusi. Hoidke silmad ja

nahk kaitstud. Kilmaaine péletuste korral loputage kohe

kilma veega. Kui poletused on rasked, rakendage jaad ja

votke viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks

mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, vélja arvatud

need, mida tootja on soovitanud.

HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu sailitamise sektsioo-

nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja

soovitatud tiilpi.

Arge asetage seadmesse ega selle lahedusse ohtlikke tooteid,

nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleohtlike ra-

ketikituse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega jne.

Parast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°

nurga all ja selle sisselilitamiseks tuleb oodata 12 tundi,

enne kui selle vooluvorku iihendate. Sama kehtib ka siis, kui

seadet hiljem liigutatakse.

Kui seade on valja lilitatud véi vooluvdrgust lahutatud, tuleb

oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse lilitatakse.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja

vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-

siooniga isikud.

Uhtegi muud seadet ei tohi iihendada samasse pistikupessa,

mis selle seadmega.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel veenduge, et toitejuhe ei ole
kinni ega kahjustatud.

* HOIATUS! Arge leidke plakati tagakiiljelt mitut portabel pisti-
kupesa ega kaasaskantavat toiteallikat.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on ette nahtud kasutamiseks kaubanduslikul ees-
margil.

e Seade on ette nahtud kiireks jahutamiseks/kilmutamiseks
kaubanduslikel eesmarkidel. Mis tahes muu kasutamine vdib
seadet kahjustada voi vigastusi tekitada.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb ihen-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilddgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks véljapddsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 1 Lk 3)

1. Digitaalne ekraan

2. Arrow UP / Sulatamise tsiikkel

“DBO

3. Arrow DOWN / Ajapdhine tsiikkel

4. Jahutustsiikkel / kilmutustsiikkel

5. Intensiivse tsiikli reziimi (HARD) nupp
6. SEADED-nupp

7. START/ STOP-nupp; ootereziimil

8. ICE CREAM tsiikkel

9. Tsukli ,FROST BUST" tsiikkel (-40 °C)

LED-ikoonide loend

lkoon |Kirjeldus

f‘d:’; Sittib - sulatustsiikkel on pooleli.

Sittib - jahutamistsiikkel on edasi likatud; kui vilgub -
tstikkel on valitud.

Sittib - kiilmutuststikkel on edasi likatud; kui vilgub, on
valitud tsiikkel.

Valgustatud - kdimas on intensiivne jahutus-/kilmutusreziim.

Siittib - temperatuuripohine tsiikkel on edasi likatud; kui
vilgub - tsiikkel on valitud.

Siittib - ajapohine tsiikkel on edasi likatud; kui vilgub -
tsiikkel on valitud.

Suttib - "Frost bust” tstikkel (-40 °C) on edasi lukatud; kui
vilgub - hoiutsiikkel on pooleli.

Poleb - jaatise tstikkel on edasi likatud; kui vilgub, on valitud
tsiikkel.

Valgustatud - kompressor ja ventilaator to6tavad

CH
FR
HD
Q) Valgustatud - seade on ootereziimis.
X
7~
CH+FR
Rt

((!)) Poleb - alarm on sisse Lilitatud. Kontrollige => Torkeotsing.

Termostaadi iihenduse skeem
(Joonis 2 k 3)

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul arge seadet
kasutage.

 Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on ohutu veepritsmete ja otsese pdikesevalguse
eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

 Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasutustel
tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega
ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Veetilga aluse kokkupanek

(Joonis 4 Lk 4)

MARKUS: Komplekti kuuluvad ainult kruvid ja piirded. Komp-
lekt ei sisalda GN 1/1 alust.

Ukse avamise kiilje muutmine
(Joonis 5 Lk 5)

Kasutusjuhend
TAHELEPANU: ARGE pange kambris toiduainetesse, mis on voe-
tud otse ahju moodustamiseks. Laske neil moneks ajaks jahtuda.




Uldised juhised

 Kui seade on vooluvorku Uhendatud, on seade ootereZiimis;
ikoon (1) siittib.

Seadme sisselilitamiseks: vajutage START/STOP nuppu a°
; ikoon Q) kustub. Praeguse kambri temperatuur laguneb
juhtpaneelil.

Klaviatuuri lukustamiseks juhtpaneelil: vajutage ja hoidke
samaaegselt noolt ULES ja noolt ALLA 3 sekundit - kuva-
takse kood .PoF". Klaviatuuri avamiseks vajutage ja hoidke
samaaegselt noolt ULES ja noolt ALLA veel 3 sekundit, kuni
juhtpaneelil kuvatakse kood ,Pon™.

Kui vastavad nupud on, siis valitakse vaikimisi temperatuurit-
stikkel. Temperatuuritstiklilt ajastatud tsiklile lilitumiseks:
parast soovitud temperatuuri tsiikli valimist vajutage ja hoid-
ke noolt ALLA 3 sekundit; valitud tsiikliks @ hakkab kella
ikoon vilkuma vastava ikooni abil.

Temperatuuri seadepunkti (+/- 1 °C] véi aja (+/- 1 min.
muutmiseks, sdltuvalt valitud tsiiklist, vajutage noolt ULES
voi noolt ALLA péarast tsikli valimist, kuid enne tsiikli kdivi-
tamist; praegune vaartus kuvatakse juhtpaneelil ja ikoonil
°C (temperatuuritsiikkel) vdi ikoonidel °C+CH+(O) (ajat-
sukkel) hakkab vilkuma. Vdartuse suurendamiseks voi vé-
hendamiseks vajutage nooli ja seejarel vajutage uue vaartuse
kinnitamiseks nuppu SEADED. Kui uut vaartust ei kinnitata,
naaseb seade 15 sekundi parast eelmisele vaartusele.
Valitud tstikli kaivitamiseks vajutage START/ STOP-nuppu.
Kambri temperatuuri kontrollimiseks: vajutage ja hoidke
nuppu %" 3 sekundit - kuvatakse kood “rNP’; vajutage
kambri tempearture kuvamiseks nuppu SEADED; véljumi-
seks vajutage samaaegselt nuppu SEADED ja noolt UP véi
arge todtage 3 sekundit.

Néelsondi temperatuuri kontrollimiseks: vajutage ja hoidke
nuppu %" 3 sekundit - kuvatakse kood “rNP"; vajutage kaks
korda SATEMISE nuppu - kuvatakse kood “n2P", et kuvada
uuesti néelasondi tempearture nupp; valjumiseks vajutage
samaaegselt SEADED nuppu ja noolt UP voi drge toGtage 3
sekundit.

Kui valitud tstklil on seatud temperatuur véi aeg, siis parast
seatud temperatuuri véi [dpuaja saavutamist aktiveeritakse
visuaalne ja akustiline alarm: seade lilitub automaatselt sai-
litusreziimi ja ikoon 3% sitib.

MARKUS: SsilitamisreZiimis kuvatakse kambri temperatuur
[FNP). Hoiustamisreziimi lopetamiseks vajutage START/STOP
nuppu.

* OoterezZiimi naasmiseks vajutage ja hoidke 3 sekundit nuppu
START/ STOP; ikoon (1) siittib.

TAHELEPANU: Kui ndelasondi ei kasutata (ajapdhine tsiikkel),
hoidke sondi diges kohas (joonis 3 Lk 3)

Orn jahutustsiikkel

MARKUS: Kambri temperatuur ei saavuta kunagi vihem kui 0

°C (rS1)

« Vajutage nuppu fee ; ikoon CH ja ndelasondi ikoon /’é
hakkavad vilkuma (parast ajastatud tstiklile Gleminekut hak-
kab kella ikoon vilkuma).

o Kaivitage tsiikkel: kompressori ikoon % ventilaatori ikoon
8. ikoon CH ja ndelasondi ikoon (v3i kella ikoon) siittib pii-
sivalt.

« Kui ndelandel jsuab +3 °C vdi ajani (120 minutit), peatub ja-

hutamistsiikkel.
e SailitamisreZiimis hoitakse sisekambri temperatuuri 2 °C
tasemel.

Intensiivne jahutustsiikkel

MARKUS: Kambri temperatuur saavutab esmalt ~20 °C (.rS1"

parameetri). Kui néelandel jduab +10 °C ("iS1” parameetrini)

INTENSIVE CHILLING Phase peatub ja GENTLE CHILLING jat-

kub.

* Valige arn jahutamistsiikkel ja seejérel vajutage nuppu HARD
;ikoon HD siittib.

 Kaivitage tsiikkel: kompressori ikoon 3% ventilaatori ikoon
x, ikoon CH ja ndelasondi ikoon (vai kella ikoon) siittib pii-
sivalt.

* Kui néelandel jouab +3 °C voi ajani (120 minutit), peatub ja-
hutamiststikkel.

e Siilitamisreziimis hoitakse sisekambri temperatuuri 2 °C
tasemel.

Orn kiilmutustsiikkel

MARKUS: Kambri temperatuur ei tduse kunagi alla 0 °C. Kui

noelandel jouab +3 °C (parameeter iS1)ni GENTLE FREEZING

faas peatub ja STANDARDNE ETTEVOTMINE jatkub.

« Vajutage kaks korda nuppu fre ; ikoon FR hakkab vilkuma.
Kuna kilmutustsikkel on maaratud vaikimisi intensiivseks
tsikliks, stittib ka ikoon HD.

« Orna kiilmutustsiikli valimiseks vajutage nuppu HARD, ikoon
HD kustub.

* Kaivitage tsiikkel: kompressori ikoon £ ventilaatori ikoon
8. ikoon FR ja ndelasondi ikoon (v6i kella ikoon) sittivad
pisivalt.

o Kui ndelandel jouab -18 °C véi aja (240 minutit) loppu, peatub
kiilmumiststikkel.

MARKUS: Kui valite ajastatud tsiikli, kui kambri temperatuur

touseb -18 °C-ni, siis kompressor seiskub.

e SailitamisreZiimis hoitakse sisekambri temperatuuri tase-
mel -20 °C.

Intensiivne kiilmutustsiikkel

MARKUS: Kambri temperatuur saavutab -20 °C (,rS1" paramee-

ter). Kui ndelandel saavutab +3 °C ("iS2" parameeter) INTENSIVE

CHILLING faas peatub ja STANDARDNE vabadus jatkub.

e Vajutage kaks korda nuppu%; ikoon FR hakkab vilkuma
jaikoon HD siittib.

* Kaivitage tsiikkel: kompressori ikoon £ ventilaatori ikoon
8. ikoon FR , ikoon HD ja ndelsondi ikoon (vdi kella ikoon)
stittib pUsivalt.

* Kui ndelandel jouab -18 °C véi aja (240 minutit) loppu, peatub
kiilmumiststikkel.

e SiilitamisreZiimis hoitakse sisekambri temperatuuri tase-
mel -20 °C.

Jaatise tsiikkel

MARKUS: Noelasondi ei saa kasutada - kambri temperatuuri

tuvastab kambri sond .rNP". Kéigepealt tuleb enne jaatisema-

hutite seadmesse viimist labi viia eeljahutustsiikkel.

* Vajutage nuppu 9 ;ikoonid CH ,FR ja @ hakkavad vilku-
ma ja juhtpaneelil kuvatakse ,210 min".

o Vajutage START/ STOP-nuppu, et alustada eeljahutustsiiklit
[20 minutit); kui kambri temperatuur jouab -20 °C-ni (.rSP”
parameeter), siis kompressor seiskub ja 5 minuti parast
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taaskaivitub t60 temperatuuri hoidmiseks -20 °C.

¢ 20 minuti parast aktiveeritakse 15 korda helisignaal - eelja-
hutustsikkel on 6ppenud; ikoonid CH , FR ja (©) siittivad
pisivalt; siittib kompressori ikoon ja ventilaatori ikoon ning
ikoon ¥ hakkab vilkuma.

e Pange jastisemahutid kambrisse (max 6 tk iga tsiikli kohta).

e Jaatise tsiikkel kestab 3,5 tundi. Kui aeg on ldppenud, lilitub
helisignaal uuesti sisse 15 korda.

e SéilitamisreZiimis hoitakse sisekambri temperatuuri tase-
mel -20 °C.

Tstikli ,Frost bust” (-40 °C)

MARKUS: Noelasondi ei saa kasutada - kambri temperatuuri

tuvastab kambri sond ,rNP". Seda tstiklit on soovitatav kasuta-

da sdilitatud toidu stigavkilmutamiseks.

* Vajutage nuppu #&®; ikoon % hakkab vilkuma.

 Kaivitage tsikkel - ikoon % sittib pUsivalt.

o Tstkli saab lGpetada ainult kasitsi, vajutades nuppu START/
STOP. Kui kambri temperatuur jouab -40 °C-ni, siis komp-
ressor seiskub. Kui temperatuur jouab =37 °C-ni (.rS2" para-
meeter), taaskaivitub kompressor to6.

D efrosteerimine

« Uhtegi tsiiklit i tohi valida ega edasi likuda.

* Vajutage ja hoidke noolt UP 3 sekundit; ikoon 3% ja ventilaa-
tori ikoon ¢ siittivad ja juhtpaneelil kuvatakse kood ,dEF".
¢ Kui sulatamine (6peb, kuvatakse juhtpaneelil kambri tempe-

arture (rNPJ.

e Sulatustsiikli kasitsi katkestamiseks vajutage ja hoidke 3
sekundit START/STOP-nuppu; sulatamine Lilitub VALJA ja
seade lulitub ooterezZiimile.

MARKUS: Oigeks sulatamiseks on soovitatav hoida uks tsikli

ajal lahti.

Napundited kasutajatele

Markus: Toote temperatuuri véhendamise aeg soltub mitmest

parameetrist, nagu pakendi kuju, titp ja paksus; toidu Liik (ti-

hedus, vee- voi rasvasisaldus) jne.

* Kui toote paksus seda véimaldab, kasutage alati tempear-
tuuripdhist tstklit (kasutades néela siidamiku sondi).

* Toitu ei tohi Uksteisele Ule kanda [fig. 6A lk 6).

* Hea ohuringluse tagamiseks kambris hoidke aluste vahel
vahemalt 65 mm ruumi (joonis 6B Lk 6.

* Kdige atoopilisema protsessi tagamiseks hoidke kambri
seinte ja aurusti vahel piisavalt ruumi (joonis 6C Lk 6).

e Pdrast jahutamistsiklit voib toitu sdilitada kuni 5 paeva
kilmkapis [kui kasutatakse vaakumpakendit, pikeneb aeg
umbes 15 paevani). Oluline on hoida temperatuuri vahemikus
0°C kuni 4 °C.

o Pdrast killmutustsiiklit voib toitu hoida stigavkilmikus 3 kuni
18 kuu jooksul (s6ltuvalt toidu tibist]. Oluline on hoida tem-
peratuuri -20 °C juures voi madalamana.

TAHELEPANU: Arge jatke kiipsetatud toitu Umbritseva kesk-
konna temperatuuril pikka aega enne jahutamis-/kilmutust-
stikli alustamist.

TAHELEPANU: Juba sulatatud toitu ei saa enam kiilmutada.

Kasutaja peamised parameetrid - FIRST LEVEL

Seadme standardsete parameetrite puhul, mis kuuluvad se-
kundaarsesse funktsiooni:

* Vajutage ja hoidke samaaegselt all nuppu SEADED ja nuppu
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Arrow DOWN 3 sekundit; LED-ikoonid °C ja °F hakkavad vil-
kuma; esimese parameetrina kuvatakse kood SEF.

Vajutage nuppu Arrow ALLA voi Arrow UP, et valida soovitud
parameeter, ja seejarel vajutage vaartuse kuvamiseks nuppu
SEADED.

Vajutage nuppu Arrow ALLA v6i Arrow UP, et muuta para-
meetri vaartust, seejarel vajutage nuppu SEADED, et kinnita-
da uus vaartus ja liikuda jargmiste parameetrite juurde.
Valjumiseks tehke jargmist. Vajutage samaaegselt nuppu
SEADED ja nuppu Arrow UP voi arge puudutage paneeli 15
sekundit.

Tabel 1, lk 6-7: Kdik parameetrite koodid minimaalse vaartu-
se, maksimumvaartuse, hiku ja vaikevaartusega:

1. M&éarake .Frost Bust” tsiikli -40 °C] punkt.

Kompressori hiisterees.

Kompressori taaskaivitamise viivitus.

Termostaadi sondi kalibreerimine.

Sisesondi olemasolu.

Péhisondi 2 kalibreerimine.

Temperatuuri méotmise Uhik.

Resolutsioon ( °C jaoks).

9. Ei, ventilaator, F-C.

10. Sulatamise maksimaalne pikkus.

11. Rt, it, SET, dEF.

12. Kipsetamise aeg.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.

14. Maksimaalse temperatuuri alarm.

15. Minimaalse temperatuuri alarm.

16. Alarmi taastumise diferentsiaal.

17. Temperatuurihaire viivitus.

18. Buzzeri aktiveerimine tsiikli lopus.
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Kasutaja peamised parameetrid - SECOND LEVEL

Pohitsiiklite satete muutmiseks (vdlja arvatud “Frost Bust”

tsiikkel):

o Valige ks tsuklitest vastavalt eelmistes peatiikkides kirjel-
datud sammudele. Vastavad ikoonid sittivad.

o Vajutage ja hoidke vastavat nuppu 3 sekundit (ekraanil kuva-
takse esimene parameeter ,.cyS"):

a) Orn ja intensiivne jahutus c ycle, orn ja intensiivne kiilmu-

tustsiikkel - vastav nupp S

b) Jaatise tsiikkel - vastav nupp 9
* Vajutage nuppu Arrow ALLA v6i Arrow UP, et valida soovitud
parameeter, ja seejdrel vajutage vaartuse kuvamiseks nuppu
SEADED.
e Vajutage nuppu Arrow ALLA véi Arrow UP, et muuta para-
meetri vaartust, seejarel vajutage nuppu SEADED, et kinnita-
da uus vaartus ja liikuda jargmiste parameetrite juurde.
o Valjumiseks tehke jargmist. Vajutage samaaegselt nuppu
SEADED ja nuppu Arrow UP voi drge puudutage paneeli 15
sekundit.
e Tabel 2, lk 7: Kéik parameetrite koodid:
1.Tsiikli seadistus: "tEP" - temperatuuritsikkel; "tiM" -
ajastatud tsikkel.

2.Sulatamine enne tsiiklit: JAH/E! (tsiikkel algab kohe ilma
sulatamiseta).

3.Sulatamine tsiikli l6pus / enne ladustamisreZiimi: JAH/EI
(s3ilitamisreziim algab kohe).

4.Hoiustamisreziim parast tsiklit: JAH/EI (sdilitamisreziim
on keelatud)

5.Seadke kambri eeljahutusfaasi punkt: Kui kambri sondi



moddetud temperatuur jouab selle vaartuseni, [Gpeb prae-
gune faas ja algab jargmine pahse.

6.Maksimaalne kestusega eeljahutusfaas: Eeljahutusfaasi
maksimaalne kestus, kui parameetris .rSP" maaratletud
temperatuuri ei saavutata selle aja lopus, Lilitub see jarg-
misele faasile (saadaval ainult jaatise tsiiklis).

7.Madrake tuumasondi punkt esimeseks faasiks: Kui tuu-
masondide méddetud temperatuur jduab selle vaartuseni,

[6peb praegune faas ja algab jargmine faas.

8.Kambri seadistuspunkt esimese faasi jaoks: See takistab
temperatuuri saavutamist liiga madalale vaartusele. See
vaartus juhib kompressori to6d.

9.Esimese faasi ajastatud tsiikkel:

¢ Kui tsiikkel on esimese faasi jaoks ajastatud - kui stida-
mikku ei ole (VALJAS kuni 4h 00Min., res 10Min.) selle aja
lopus, siis Lulitub see jargmisele faasile.

* Kui tstikkel on esimese faasi temperatuuritsiikkel - seda
vaartust kasutatakse ainult siis, kui on olemas sisetermo-
meeter; see on esimese faasi maksimaalne kestus, kui
parameetris iS1 maaratletud temperatuuri ei saavutata.

10. Maarake tuumasondi punkt teise faasi jaoks. Kui tuuma-
sondide méodetud temperatuur jouab selle vaartuseni, 16-
peb praegune faas ja algab jargmine faas.

11. Teise faasi kambri seadistuspunkt: See takistab tempe-
ratuuri saavutamist liiga madalale vaartusele. See vaartus
juhib kompressori t6d.

12. Teise faasi ajastatud tsiikkel:
¢ Kui tsiikkel on teise faasi jaoks ajastatud - kui sidamik-

ku ei ole [VALJAS kuni 4h 00Min., res 10Min.) selle aja
lopus, siis Lulitub see jargmisesse faasi.

* Kui tslikkel on teise faasi temperatuuritsiikkel - seda
vaartust kasutatakse ainult siis, kui on olemas tuuma-
sond; see on teise faasi maksimaalne kestus, kui para-
meetris iS2 maaratletud temperatuuri ei saavutata.

13. Mdérake sailitusfaasi punkt.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
ihendage seade alati vooluvorgust lahti ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektriléok.

» Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

o Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

* Enne puhastuskambrit tehke sulatustsikkel.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kasnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Viltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid véi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

 Puhastage uksetihendit ainult veega.

e Puhastage ndelaandurit vahemalt Uks kord vastavalt day.lt-
ile, et loputada sondi puhta vee ja puhastuslahusega.

* Puhastage kondensaatorit regulaarselt [mille jarel toctavad
ainult kvalifitseeritud tehnikud), kasutades sobivaid t6oriistu
[vt joonis 7 Lk 6)

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t60d regulaarselt, et véltida tosiseid on-
netusi.

e Kuindete, et seade ei todta korralikult voi on probleem, lopetage
selle kasutamine, Lilitage see valja ja péorduge tarnija poole.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

e Tuhjendage jahutuskamber ja puhastage see enne seadme
hoiustamist. Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see vdib
seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on tods. Kui seade liigub, eemal-
dage see vooluvdrgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage tle 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem | Vdimalik pohjus Véimalik lahendus
Kontrollige pistiku Ghendust
Seade on valja Lilitatud. ja kui seade on sisse
Lilitatud.
Seade ei isti 5
tota. Eﬁjhsjzﬁéjwe on Votke iihendust tarnijaga.
Kaitse puhutud. Votke tihendust tarnijaga.
Toiteallikat ei ole Kontrollige toiteallikat.
A‘L‘J‘rustaja{ onliiga palju Kaivitage sulatustsiikkel.
jaad.
Kondensaator on tolmuga S -
blokeeritud. Votke dihendust tarnijaga.
Uksed ei ole korralikult Eontrﬁhg{e, kfs Uksde.d (E(n
suletud orralikult sulgunud ja kas
: tihendid on kahjustatud
seade Seade asub liiga ldhedal
LGlitub - .
sisse. kuid somusat}bkate VoI katkes- Viige seade sobivamasse
' tatakse 6huvool konden- kohta
tempe-
saatorisse
ratuur on
liiga korge Urnbritsev temperatuur on S}Jurendage ventilatsiooni
/liiga liiga kérae voi liigutage seade sobiva-
madal. 9 ge- masse kohta.
Eemaldage toiduained,
Seadme sees hoitakse mis on ladustamiseks liiga
sobimatuid toiduaineid kuumad voi blokeerivad
ventilaatori seadme sees.
Seade on ilekoormatud. Vahendage seadmes hoita-
vate toiduainete kogust.
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Seade on " . Kontrollige ja pingutage koi-

ebatavali- Lahtine mutter/krud. ki lahtisi mutreid/kruvisid.

seltvali. [ 'seade ei ole paigaldatud Kontrollige paigaldusasendit
tasasele, stabiilne pind / ei | ja/vdi reguleerige jalgu
ole korralikult tasandatud. | seadme kdrgusele.
Valjalaskeava on blo- Tiihjendage tiihjendusava.
keeritud.

Seadmest

lekib vett | Vee liikumine dravoolusis- . -
teeri on takistatud Tiihjendage kambri pohi.
Veemahuti on kahjustatud. | VGtke Ghendust tarnijaga.
Tilgamisalus on Ulevoolav. | Tihjendage tilkumisalus.

Alarmid/veakoodid

Alarmi olemasolu korral ((!)) kuvatakse juhtpaneelil veakood
ja alarmi ikoon; samuti aktiveeritakse helisignaal. Helisignaali
valjalilitamiseks vajutage mis tahes nuppu juhtpaneelil. Alarmi
kasitsi lahtestamiseks vajutage ja hoidke 5 sekundit all nuppu
SEADED. Probleemi lahendamiseks chceck tabel bel vélg:

Viga Véimalik pohjus Véimalik lahendus

Sondilihendus on lahti vi ei t6éta,
kontrollige termostaadi Gihendust.

rPf Kambri sondi rike. L X
Kompressori véljund parameetrite
.Con”ja .Cof" jargi
onf Sisesondi térae Sonditihendus on lahti voi ei t6Gta,
9 kontrollige termostaadi Gihendust.
AH Maksimaalse tempera- | Valjundid ei muutu (késitsi lahtes-
tuuri alarm. tamine)
LA Minimaalse tempera- | Valjundid ei muutu (késitsi ahtes-
tuuri alarm. tamine)

Tstikli maksimaalne

Valjundid ei muutu. Igal juhul [Gpeb

OCF aeq on dletatud tsiikkel lopptemperatuuri saavuta-
9 ’ misel [kdsitsi [&htestamine).
dA Avatud ukse alarm. Sulgege uks.
CPA Kompressori kaitse Valjundid ei muutu (késitsi lahtes-
alarm. tamine)
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-

tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil

kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

<1 Seadme valjallilitamisel ei tohi seda korvaldada koos
muude olmejaatmetega. Selle asemel on teie kohus-
tus visata jaatmed kogumispunkti. Selle reegli mitte-

jargimine voib olla kooskolas jadtmete kérvaldamist

kasitlevate kohalduvate eeskirjadega sanaliseeritud.

Teie seadmete jaatmete eraldi kogumine ja ringlussevétt korvalda-

mise ajal aitab sdilitada loodusressursse ja tagab selle ringlussevo-

tuviisil, mis kaitseb inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vite oma jadtmed ringlus-

Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu, todtlemise ja
okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku stisteemi kaudu.
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LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu, Tpasu uzmanibu pievérsot drosibas no-
teikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits

Saja rokasgramata.

RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas

ierices lietoSanas vai nepareizas lietoSanas rezultata.

. A BISTAMI! ELEKTROSOKA RISKS! Neméginiet remon-
tet ierici saviem spékiem. Neiegremdéjiet ierices elek-

triskas dalas GdenT vai citos Skidrumos. Nekad neturiet ierici

tekosa tdenT.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai ie-

vainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piegadatajs

vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro3anas

kabeli, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem savienojumiem

ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektriskas stravas spraudni/savienojumus at-

status no Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gden,

nekavéjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, ka-

mér to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So instrukciju

neievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vienmér

velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma nenemiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana vir-

tuve, ednicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot cilveki ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka arf cilveki ar nepietiekamu

pieredzi un zinaganam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem nepie-

ejamavieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razotaja

ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav drosi-

bas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai origina-

|as dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar argju laika slédzi vai talvadibas sistému.



¢ Nenovietojiet ierici uz sildama prieksmeta (benzina, elektriska,

ogles plits utt..

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli

uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-

rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot

Udens struklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici ventilacijai lietoSanas
laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi
. UZMANIBU! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais aukstumagents ir R290. Tas ir
uzliesmojoss aukstuma agents, kas ir vi-
dei draudzigs. Lai gan tas ir uzliesmojoss,
tas nesaboja ozona slani un nepalielina
siltumnicas efektu. Tomér ST dzesésanas
skidruma lietoSana nedaudz palielinaja ierices troksSna lime-
ni. Papildus kompresora troksnim, iespéjams, dzirdésiet dze-
séSanas sSkidrumu, kas plist pa sistému. No ta nevar izvairi-
ties, un tas nelabvéligi neietekmé ierices veiktspéju.
TransportéSanas un ierices uzstadiSanas laika ir jaievéro
piesardziba, lai neviena dzeséSanas sistémas dala netiktu
bojata. Dzesésanas skidruma noplide var bojat acis.
Saja ierfcé tiek izmantots putu piganas (idzeklis Cyclopenta-
ne. Tas ir viegli uzliesmojoss.
UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinatais auk-
stuma Skidrums var izraisit kritiskus apdegumus. Aizsarga
acis un adu. Ja rodas aukstumagenta apdegumi, nekave-
joties noskalojiet to ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi ir sma-
gi, nekavéjoties uzklajiet ledu un sazinieties ar medicinisko
palidzibu.
BRIDINAJUMS! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus
lidzeklus, lai paatrinatu atkausésanas procesu, iznemot ra-
Zotaja ieteiktos.
BRIDINAJUMS! Nesabojajiet aukstumagenta kontdru.
BRIDINAJUMS! Nelietojiet elektroierices ierices partikas
uzglabasanas nodalijumos, ja vien tie nav razotaja ieteiktie.
Nenovietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-
méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola kannas ar viegli uz-
liesmojo$am propelentvielam, uzliesmojosam vai spradzien-
bistamam vielam utt.
P&c uzstadisanas ierici nedrikst sasvért lenkT, kas parsniedz
5°, un pirms tas pieslégsanas barosanas avotam ir jagaida 12
stundas, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas uz gadijumiem, kad
ierice tiek parvietota pec tam.
Jaierice irizslégta vai atvienota no stravas padeves, ir jagaida
5 mindtes, lidz ta atkal ieslédzas.
Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.
Neviena cita ierice nedrikst bat pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai, kada ir Saiiericei.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, parliecinieties, ka stravas
vads nav iesprostots vai bojats.
* BRIDINAJUMS! Neatrodiet vairakas portabeles kontaktligz-
das vai portativos barosanas avotus pie pieteikuma aizmu-
gures.

Paredzeétais lietojums

o Siierice ir paredzéta komercialai lietoganai.

e lerice ir paredzéta atrai partikas atdzeséSanai/saldésanai
komercialiem mérkiem. Jebkada cita lietosana var izraisit
ierices bojajumus vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma iertkosana

STierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase, un tai jabit pie-
slégtai aizsargzemejumam. Zemgjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

&7 ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. attéls 3. lappusé)

Digitalais displejs

Bultina UZ AUGSU / Atkauséganas cikls
Bultina UZ LEJU / Laika cikls

. Atdzesésanas cikls / sasaldésanas cikls
Poga intensiva cikla rezimam ("HARD")

IESTATISANAS poga

START / STOP poga; gaidstaves rezims

Cikls LEDUS KREMAM

Cikls "SALDETA PULKSTE" (-40 °C)

00N oo LN

LED ikonu saraksts

lkona  [Apraksts

o.t..‘ ledegas — notiek atkausésanas cikls

CH ledegas — atdzesésanas cikls ir progresa; Ja mirgo - ir
izvéléts cikls.

ledegas - saldeésanas cikls ir progres; Ja mirgo - ir izvéléts
cikls.

ledegas — notiek intensivas atdzesésanas/saldésanas rezims.

ledegas - temperatiras cikls ir progresa; Ja mirgo - ir izvéléts
cikls.

ledegas — ierice ir gaidstaves rezima.

ledegas - laika cikls ir progresa; Ja mirgo - ir izvéléts cikls.

ledegas — "Krasu krasas” cikls (-40 °C) ir progresa; Ja mirgo
— notiek uzglabasanas cikls
CH+FR ledegas - sald&juma cikls ir progresa; Ja mirgo - ir izvéléts

cikls.
Kot
xR

((I» ledegas — trauksme ir aktivizéta. Parbaudiet => Problému
= novérsana.

GG

ledegas — darbojas kompresors un ventilators

Termostata savienojuma shema
(2. attéls 3. lappusé)

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-

jiet ierTci.

e Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
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Tiriéana un apkope).
e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.
 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumiztu-
rigas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam un tieSiem
saules stariem.
¢ Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.
e Saglab3jiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.
PIEZIME! Ra%o0Zanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku
pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-
dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Udens pilienu paplates montaza

(4. attéls 4. lappusé)

PIEZIME: MontaZas komplekta ietilpst tikai skrives un sliedes.
Komplekta nav ieklauta paplate GN 1/1.

Durvju atvérsanas puses maina
(5. attéls 5. lappusé)

Lietosanas noradijumi

UZMANIBU: NEIEVIETOJIET kameras partikas produktos, kas

tieSi izgatavoti no cepeskrasns. Laujiet viniem atdzist kadu lai-

ku.

Visparigi noradijumi

¢ Kad ierice ir pieslégta elektrotiklam, ierice ir gaidstaves rezi-
ma; (D iedegsies ikona .

o Lai ieslégtu ierici: nospiediet pogu START/STOP @°; ikona
(D nodzisTs. Pasreizéja kameras temperatira tiks izjaukta
vadibas paneli.

e Lai blokétu tastatiru uz vadibas panela: vienlaicigi nospiediet
un turiet bultinu UZ AUGSU un bultipu UZ LEJU 3 sekundes
- paradisies kods “PoF". Lai atblokétu tastatdru, vélreiz no-
spiediet un turiet nospiestu bultinu UZ AUGSU un bultinu UZ
LEJU 3 sekundes, lidz vadibas paneli paradisies kods “Pon”.

e Ja tiek nospiesti attiecigie taustini, nokluséjuma rezims tiek
izvélets temperatdras cikls. Lai parslégtos no temperatiras
cikla uz laika ciklu: péc vélama temperatiras cikla izvéles,
nospiediet un turiet bultinu UZ LEJU 3 sekundes; pulkstena
ikona @ saks mirgot ar atbilstosu ikonu, lai izvélétos ciklu.

e Lai mainitu temperatdras (+/- 1 °C) vai laika (+/- 1 min.] iesta-

tjumu atkariba no izveleta cikla, péc cikla izvéles, bet pirms

cikla saksanas nospiediet bultinu UZ AUGSU vai bultinu UZ

LEJU; pasreizgja vértiba tiks paradita vadibas paneli un ikona

°C (temperatiras cikls) vai ikonas °C+CH+(L) [laika cikls)

saks mirgot. Nospiediet bultinas, lai palielinatu vai samazi-
natu vértibu, un péc tam nospiediet pogu IESTATISANA, lai
apstiprinatu jaunu vértibu. Ja jauna vértiba netiks apstipri-
nata, ierice atgriezisies iepriek$gja vertiba péc 15 sekundém.

Lai saktu izvéléto ciklu, nospiediet START / STOP taustinu.

Lai parbauditu kameras temperatiru: nospiediet un turiet

nospiestu taustinu % 3 sekundes - paradisies kods “rNP”;

nospiediet pogu IESTATISANA, lai paraditu kameras tempe-
ratdru; lai izietu, vienlaicigi nospiediet pogu IESTATISANA un
bultinu UZ AUGSU vai nedarbojas 3 sekundes.

e Lai parbauditu adatas zondes temperatlru: nospiediet un
turiet pogu %" 3 sekundes - tiks paradits kods “rNP"; no-
spiediet divas reizes IESTATISANAS pogu - tiks paradits kods
“n2P"; lai vélreiz paraditu adatas zondes temperatdru, no-
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spiediet pogu IESTATISANA; lai izietu vienlaicigi nospiediet
pogu un bultinu UZ AUGSU vai nedarbojas 3 sekundes.

e Ja izvéletajam ciklam ir iestatita temperatiras vai laika ver-
tiba, péc iestatitas temperatlras vai iestatita laika sasnieg-
Sanas tiks aktivizéts vizuals un skanas signals: ierice auto-
matiski parslégsies uz uzglabasanas rezimu un % iedegsies
ikona .

PIEZIME: Uzglaba&anas re7ima tiks paradita kameras tempe-

ratdra [rNPJ. Lai beigtu uzglabasanas rezimu, nospiediet pogu

START/STOP.

e Lai atgrieztos gaidstaves reZzima, nospiediet un turiet pogu
START / STOP 3 sekundes; ikona Q) iedegsies.

UZMANIBU: Ja netiek izmantota adatas zonde (cikls uz laiku),
neaizmirstiet uzglabat zondi pareiza vieta (3. attéls 3. lpp.)

Maigs atdzesesanas cikls

PIEZIME: Kameras temperatira nekad nesasniedz mazak par

0°C ["rS1" uzd. vértiba)

« Nospiediet taustinu mee ; ikona CH un adatas zondes ikona

saks mirgot (péc parslégsanas uz ieplanoto ciklu pulk-

stena ikona saks mirgot).

¢ Saciet ciklu: kompresora ikona % ventilatora ikona g
ikona CH un adatas zondes ikona (vai pulkstena ikona) ie-
degsies pastavigi.

* Kad adatas zonde sasniedz +3 °C vai laiks (120 min ] beidzas,
atdzesésanas cikls apstasies.

¢ Uzglabasanas reZima temperatira kamera bis 2 °C.

Intensivs atdzesésanas cikls

PIEZIME: Kameras temperatira vispirms sasniedz -20 °C

["'rS1” parametrs). Kad adatas zonde sasniedz +10 °C ("iS1”

parametru), INTENSIVAS SUKSANAS faze apstasies un SAU-

DZIGAS SUKSANAS turpinasies.

e Izvélieties maigu atdzesésanas ciklu un péc tam nospiediet
taustinu HARD ; jedegsies ikona HD.

e Saciet ciklu: kompresora ikona 3% ventilatora ikona g
ikona CH un adatas zondes ikona (vai pulkstena ikona) ie-
degsies pastavigi.

* Kad adatas zonde sasniedz +3 °C vai laiks (120 min.) beidzas,
atdzesésanas cikls apstasies.

¢ Uzglabasanas rezima temperatira kamera bis 2 °C.

Maigs sasaldésanas cikls

PIEZIME: Kameras temperatira nekad neparsniedz 0 °C. Kad

adatas zonde sasniedz +3 °C ["iS1" parametru), MAIGS SA-

SALDESANAS faze apstasies un STANDARTA SASALDESANA

turpinasies.

« Nospiediet pogu mees divreiz; ikona FR saks mirgot. Ta k3
sasaldésanas cikls ir iestatits ka noklusgjuma intensivais
cikls, iedegsies ari ikona HD.

o Laiizvélétos saudzigu sasaldésanas ciklu, nospiediet tausti-
nu HARD : ikona HD iedegsies.

e Saciet ciklu: pastavigi iedegsies kompresora ikona xe
ventilatora ikona 4. ikona FR un adatas zondes ikona [vai
pulkstena ikona).

* Kad adatas zonde sasniedz -18 °C vai laika (240 min ] beigas,
sasaldésanas cikls apstasies.

PIEZIME: Ja ir izvéléts laika cikls, kad kameras temperatira

sasniedz -18 °C, kompresors apstasies.



¢ Uzglabasanas rezima temperatira kamera tiks uzturéta -20
°C liment.

Intensivs sasaldésanas cikls

PIEZIME: Kameras temperatira sasniegs -20 °C ('rS1" para-

metru). Kad adatas zonde sasniegs +3 °C ("i52" parametru),

INTENSIVAS SUKSANAS faze apstasies un tiks turpinata STAN-

DARTA SASALDESANA.

« Nospiediet pogu feez divreiz; ikona FR saks mirgot un ie-
degsies ikona HD.

 Saciet ciklu: pastavigi iedegsies kompresora ikona 3 ven-
tilatora ikona ¢, ikona FR ., ikona HD un adatas zondes
ikona [vai pulkstena ikonal.

¢ Kad adatas zonde sasniedz -18 °C vai laika (240 min.) beigas,
sasaldésanas cikls apstasies.

 Uzglabasanas reZima temperatiira kamera tiks uzturéta -20
°C liment.

Cikls saldejumam

PIEZIME: Adatas zondi nevar izmantot - kameras temperatiiru

noteiks kameras zonde “rNP”. Pirmkart, pirms sald&juma trauki

tiks ievietoti iericé, javeic iepriekséjas atdzesésanas cikls.

+ Nospiediet taustinu &7 ; ikonas CH , FR un  (©) saks

mirgot, un vadibas paneli paradisies “210Min".

Nospiediet pogu START / STOP, lai saktu iepriekséjas atdzes-

83anas ciklu (uz 20 min.); kad kameras temperatira sasniedz

-20°C ("rSP" parametru), kompresors apstasies un péc 5 mi-

natém atsaks darbu, lai uzturétu temperatdru -20 °C.

Pec 20 mindtem 15 reizes tiks aktivizéts skanas signals -

priekédzeseZanas cikls ir pabeigts; ikonas CH , FR un (©

iedegsies pastavigi; iedegsies kompresora ikona un ventila-

tora ikona un % saks mirgot ikona .

levietojiet saldgjuma traukus kamera (maks. 6 gab. katram

ciklam).

Cikls saldejumam darbosies 3,5 stundas. Kad laiks bds bei-

dzies, 15 reizes atkal atskanés skanas signals.

Uzglabasanas rezima temperatlra kamera tiks uzturéta -20

°C liment.

Cikls “Kriidu krasturis” (-40°C)

PIEZIME: Adatas zondi nevar izmantot - kameras temperataru

noteiks kameras zonde "rNP". Sis cikls ir ieteicams uzglabatas

partikas dzilai sasaldésanai.

« Nospiediet taustinu &*; ikona 3 saks mirgot.

o Aktivizgjiet ciklu - ikona < iedegsies pastavigi.

o Ciklu var pabeigt tikai manuali, nospieZot pogu SAKT/APTU-
RET. Kad kameras temperatira sasniedz -40 °C, kompresors
apstasies. Kad temperatira sasniedz -37 °C ['rS2” paramet-
ru), kompresors atsaks darbu.

D efrostings

* Nevienu ciklu nedrikst atlasit vai aktivizét.

« Nospiediet un turiet bultinu UZ AUGSU 3 sekundes; e -
degsies ikona x un ventilatora ikona, un vadibas paneli tiks
paradits kods "dEF".

¢ Kad atkausesana bis pabeigta, vadibas paneli paradisies ka-
meras temperatara (rNP).

¢ Lai manuali partrauktu atkausésanas ciklu, nospiediet un 3
sekundes turiet nospiestu pogu START/STOP; atkausésana
tiks izslegta un ierice parslegsies gaidstaves rezima.

PIEZIME. Pareizai atkaus&anai ieteicams turét durvis atvértas

cikla laika .

Padomi lietotajiem

Piezime: Produkta temperatiiras samazinasanas laiks ir at-

karigs no vairdkiem parametriem, pieméram: iepakojuma

formas, veida un biezuma; partikas veida (blivuma, ddens vai
tauku satura) utt.

e Ja produkta biezums to atlauj, vienmér izmantojiet uz tem-
peratiras balstitu ciklu (izmantojot adatas serdena zondi).

o Partiku nedrikst parklat viens ar otru [skat. 6A 6. lappusé).

e Lai nodrosinatu labu gaisa cirkulaciju kamera, atstajiet vis-
maz 65 mm atstarpi starp paplatém [skat. 6B 6. lappusé).

e Lai nodrosinatu vispiemérotako procesu, starp kameras
siendm un iztvaicétaju atstajiet pietiekami daudz vietas (6C
attéls 6. lpp.).

e Péc atdzesé3anas cikla partiku var uzglabat ledusskapr lidz 5
dienam (ja tiek izmantots vakuuma iepakojums, laiks palieli-
nas lidz aptuveni 15 dienam). Ir svarigi saglabat temperataru
no 0°C lidz 4 °C.

¢ Pec sasaldésanas cikla produktus var uzglabat saldétavas
laika posma no 3 lidz 18 ménesSiem (atkariba no partikas
veida). Ir svarigi saglabat temperatlru vienadu vai zemaku
lidz -20 °C.

UZMANIBU: Pirms atdzesganas/saldéanas cikla saksanas
ilgstoSi neatstajiet pagatavoto partiku apkartgjas vides tem-
peratdra.

UZMANIBU: Jau atkausétu partiku vairs nevar sasaldét.

Lietotaja galvenie parametri - PIRMAIS LIMENIS

Standarta ierices parametriem, kas pieder sekundarajai funk-

cionalitatei:

* Vienlaicigi nospiediet un turiet nospiestu pogu IESTATISANA
un bultinu UZ LEJU 3 sekundes; saks mirgot LED ikonas °C
un °F; ka pirmais parametrs tiks paradits kods SEF.

o Nospiediet bultinu UZ LEJU vai bultinu UZ AUGSU, lai atlasitu
vélamo parametru, un péc tam nospiediet pogu IESTATISA-
NA, lai paraditu vértibu.

* Nospiediet bultinu UZ LEJU vai bultipu UZ AUGSU, lai mai-
nitu parametra vértibu, un péc tam nospiediet pogu IESTA-
TISANA, lai apstiprinatu jaunu vértibu un parietu uz talak
noraditajiem parametriem.

o Lai izietu: Vienlaicigi nospiediet pogu IESTATIJUMS un bulti-
nu UZ AUGSU vai nepieskarieties panelim 15 sekundes.

e 1. tabula 6.-7. lpp.: Visi parametru kodi ar minimalo vértibu,
maksimalo vértibu, vientbu un noklusgjuma vértibu:

1. lestatiet punktu “Salsts patites” ciklam (-40 °C).
Kompresora histeréze.

Kompresora restartésanas aizkave.

Termostata zondes kalibrésana.

Serdena zondes klatbdtne.

2. ieksgjas zondes kalibrésana.

Temperatlras mérisanas vieniba.

Iz8kirtspgja [ °C).

Ne, ventilators, F-C.

. Maksimalais atkausgésanas garums.

. Rt, tas, SET, dEF.

. Pilesanas laiks.

. 0-n, Cn, 0-Y, Cy.

. Maksimalas temperatiras trauksme.

. Minimalas temperatiras trauksme.

. Trauksmes atkopsanas diferencialis.

. Temperatiras bridinajuma aizkave.
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18. Skanas signala aktivizesana cikla beigas.

Lietotaja galvenie parametri - OTRAIS LIMENIS

Mainot galveno ciklu iestatjumus (izslégts “Saldumu Kratis”

cikls):

o Atlasiet vienu no cikliem atbilstosi iepriek$éjo nodalu darbi-
bam. ledegsies atbilstosas ikonas.

 Nospiediet un 3 sekundes turiet atbilstoso pogu [displeja bis
redzams pirmais parametrs “cyS’]:

a) Maigs un Intensivs Chilling ¢ ycle, Maigs un Intensivs Sasal-

desanas cikls - attieciga poga ir S

b] Cikls saldgjumam - attieciga poga ir 9

* Nospiediet bultinu UZ LEJU vai bultinu UZ AUGSU, lai atlasitu
vélamo parametru, un péc tam nospiediet pogu IESTATISA-
NA, lai paraditu vértibu.

+ Nospiediet bultinu UZ LEJU vai bultinu UZ AUGSU, lai mai-
nitu parametra vértibu, un péc tam nospiediet pogu IESTA-
TISANA, lai apstiprinatu jaunu vértibu un parietu uz talak
noraditajiem parametriem.

o Lai izietu: Vienlaicigi nospiediet pogu IESTATIJUMS un bulti-
nu UZ AUGSU vai nepieskarieties panelim 15 sekundes.

e 2. tabula 7. lappuseé: Visi parametru kodi:
1.Cikla iestatijums: "tEP" - temperatdras cikls; "tiM" - laika

cikls.

2.Atkausésana pirms cikla: JA / NE (cikls sakas uzreiz bez
atkausgsanas).
3.Atkausésana cikla beigas/pirms uzglabadanas rezima: JA

/ NE [uzglabaganas reZims sakas nekavgjoties).

4.Uzglabasanas rezims péc cikla: JA / NE (glabaanas re-

Zims atspéjots)

5.lestatiet kameras iepriekséjas atdzesésanas fazes pun-
ktu: Kad temperatira, ko méra ar kameras zondi, sasniedz

So vertibu, pasreizéja faze ir pabeigta un saksies ndkama

pahse.

6.Maksimala ilguma iepriekséjas atdzesésanas faze:

Priekédzesgsanas fazes maksimalais ilgums, ja parametra

“rSP” noteikta temperattra nav sasniegta S laika beigas,

kad ta parslédzas uz nakamo fazi (pieejams tikai sald&juma

ciklam).

7.lestatiet pirmas fazes zondes punktu: Kad temperatira,
ko méra ar termozondém, sasniedz So vértibu, pasreizéja
faze ir pabeigta un saksies nakama faze.

8.Kameras iestatljuma punkts pirmajai fazei: Tas nelayj
temperatdrai sasniegt parak zemu vértibu. 57 vértiba kon-
trolé kompresora darbibu.

9.Pirmas fazes laika cikls:

e Ja ciklam ir ieplanots cikls pirmajai fazei - tiek uzska-
tits, vai zondes serdenis nav klat (OFF [idz 4h 00Min., res
10Min ] &7 laika beigas tas parslédzas uz nakamo fazi.

« Ja cikls ir temperatiras cikls pirmajai fazei - 57 vértiba
tiek izmantota tikai tad, ja ir zonde; tas ir pirmas fazes
maksimalais ilgums, ja nav sasniegta parametra iS1 no-
teikta temperatira.

10. lestatiet serdes zondes punktu otrajai fazei: Kad tempe-
ratdra, ko méra ar termozondém, sasniedz So vértibu, pas-
reizéja faze ir pabeigta un saksies nakama faze.

11. Otras fazes kameras iestatijuma punkts: Tas nelauj tem-
peratrai sasniegt parak zemu vértibu. ST vértiba kontrolé
kompresora darbibu.

12. Otras fazes laika cikls:

e Jaciklam ir noteikts laika cikls otrajai fazei - tiek uzska-
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tits, vai zondes serdes nav (OFF (idz 4h 00Min., res 10Min
) &7 laika beigas tas parslédzas uz nakamo fazi.

o Ja cikls ir temperattras cikls otrajai fazei - STvértiba tiek
izmantota tikai tad, ja ir termozonde; tas ir otras fazes
maksimalais ilgums, ja nav sasniegta parametra iS2 no-
teikta temperatira.

13. lestatiet uzglabasanas fazes punktu.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabasanas, tirisanas un apko-
pes vienmer atvienojiet to no elektrotikla un atdzeseéjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem ddens, jo tas dalas var samirkt un var
izraistt elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekm@t ierices kalposanas laiku un izraistt bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

¢ Pirms kameras tTrisanas veiciet atkausésanas ciklu.

Tirisana
* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

Izvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.
Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddeni vai citos Skid-
rumos.

Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturoSus tirisanas lidzeklus. Tirisanai

neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinata-
jus!

Notiriet durvju blivi tikai ar tdeni.

Tiriet adatas zondi vismaz vienu reizi saskana ar day.lt, lai
izskalotu zondi ar tiru Gdeni un dezinfekcijas Skidumu.
Periodiski notiriet kondensatoru (ievérojot tikai kvalificéti
tehniki, izmantojot piemérotus instrumentus (skatiet 7. at-
télu 6. lpp.)

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problée-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir atvie-
nota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

¢ Pirms ierices uzglabasanas iztuksojiet dzeséSanas kameru un
iztiriet to. Glabajiet ierici vésa, tird un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Tpada piesardziba jaievéro, parvietojot vai transportéjot maginu
ta smaga svara dél. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot gro-



zu. Parvietojiet masinu [enam, uzmanigi un nekad nesverieties

augstak par 45°.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, parbaudiet talak sniegto
tabulu, lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atri-
sinat problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu

sniedzgju.
Probléma | lespé&jamais iemesls lespé&jamais risinajums
Parbaudiet kontaktdaksas
lerice ir izslégta. savienojumu un, ja ierice ir
_ ieslégta.
lerice -
nedarbo- | Kentakidaksa unfvai vads Sazinieties ar piegadataju.
jas. ir bojati.
IzpUsts drosinatajs. Sazinieties ar piegadataju.
Nav barosanas avota. Parbaudiet stravas padevi.
I2tvaicétajam ir parak Saciet atkausésanas ciklu.
daudz ledus.
Kondensators ir blokéts ar N
Sazinieties ar piegadataju.
putekliem.
Parbaudiet, vai durvis ir
Durvis nav pareizi aizvértas. | pareizi aizvértas un vai blives
nav bojatas.
\emge lerice atrodas parak tuvu
ieslédzas, . o o
bet tem- siltuma avotam vai tiek Par\/le_topet ierici pieméro-
eratira partraukta gaisa plisma uz | taka vieta
peratd kondensatoru
ir parak
agg;ta/ Apkartéja temperatira ir P?L\e_twnwgt V?”‘,“?C'J“ val
parak L parvietojiet ierici pieméro-
parak augsta. P
zema. taka vieta
Iznemiet produktus, kas ir
Nepieméroti partikas pro- | parak karsti uzglabasanai
dukti tiek uzglabati ierice. vai bloke ventilatoru ierices
iekSpusé.
Samaziniet iericé uzgla-
lerice ir parslogota bato partikas produktu
daudzumu.
leri Parbaudiet un pievelciet
EMICeIT | Valigs uzgrieznis/skrive. | visus valigos uzgrieznus/
neparasti skraves.
skala.
lerice nav uzstadita uz Parbaudiet uzstadisanas
lidzenas, stabilas virsmas / | poziciju un/vai norequlgjiet
nav pareizi nolimenota. kajinas ierices limen.
- Izplide ir blokéta. |ztiriet drenazas atveri.
Udens — - —
noplufﬁe Algskersota Gdens parvie- Notiriet kameras apaksu.
nojerices | tosana uz noteci
Udens tvertne ir bojata. Sazinieties ar piegadataju.
Pilienu paplate parplist. Iztuksojiet pilienu paplati.

Trauksmes/klidu kodi

Ja radisies kads trauksmes signals, vadibas panelt ((!)) pa-
radisies kludas kods un bridinajuma ikona; tiks aktivizéts art
skanas signals. Lai izslegtu skanas signalu, nospiediet jebkuru
taustinu uz vadibas panela. Lai manuali atiestatitu trauksmes
signalu, nospiediet un 5 sekundes turiet nospiestu pogu I[ESTA-
TISANA. Lai atrisinatu problému chceck galda bel ow:

Kldda | lespéjamais iemesls | lespéjamais risinajums
Zondes savienojums ir valigs vai
Pt Kameras zondes nedarbojas, parbaudiet termostata

kldme

savienojumu. Kompresora izeja p&c
parametriem “Con” un “Cof".

Zondes savienojums ir valigs vai
Serdes zondes A
2nf _ nedarbojas, parbaudiet termostata
kldme. X
: savienojumu.
Maksimalas tempe- | lzvades nav mainitas (manuala
AH - o e
ratlras bridingjums. | atiestatisanal.
Minimalas tempera- | lzvades nav mainitas (manuala
LA - o -
tdras bridinajums. atiestatisanal.
— Izvades nav mainitas. Jebkura gadiju-
Parsniegts maksi- -
OCF _ 4 . ma cikls beidzas, kad ir sasniegta gala
malais cikla laiks. - ~ >
temperatira (manuala atiestatisana).
dA Agvertu durwy bridi- Aizveriet durvis.
najuma signals.
Kompresora aizsar- | lzvades nav mainitas (manuala
CPA _ .
dzibas trauksme. atiestatigana).
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot bez
maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi instruk-
cijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu likumigas
tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pieprasita,
noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet pirkuma
apliecingjumu (piem., kviti.

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més pa-
turam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu un
dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M =, | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem sa-
E dzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs par
atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos atkritu-
mmmm |, MU savakianas punkta. 57 noteikuma neievéroa-
na var tikt sodita saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem par atkritumu  likvideSanu. Jdsu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas lai-
ka palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to parstradi
tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegUtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritumu
savaksanas uznémumu. Razotajs un importétajs neuznemas at-
bildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidesanu ne tiesi,
ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerbiamas kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j . Arktic” prietaisa. Prie$ pirma karta
jrengdami ir naudodami $j prietaisa, atidZiai perskaitykite Sj
naudotojo vadova, ypa¢ atidziai laikydamiesi toliau nurodyty
saugos taisykliu.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako u?Z jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandykite

patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektriniu

daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prietaiso
po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
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remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Nustatydami prietaiso padetj, jei reikia, saugiai
veskite maitinimo kabelj, kad netyCia nesitrauktuméte, ne-
pazeistumeéte, nesusiliettumete su Sildymo pavirsiumi arba
nekilty pavojus suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungCiu drégnomis arba drégno-
mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka | vandeni,
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prietai-
so tol, kol jo netikrins sertifikuotas technikas. Nesilaikant Siy
nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai prieinamo elektros liz-
do, kad avariniu atveju prietaisa bitu galima nedelsiant atjungti.
Isitikinkite, kad laidas nesilie¢ia su astriais ar karstais daiktais
ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitinimo
laido, kad iStrauktuméte jj i$ lizdo, visada traukite kiStuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziros, kol jis naudojamas.
Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, jutiminiy
ar psichiniu gebejimu, arba asmenys, neturintys patirties ir Ziniu.
Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Prietaisa ir jo elektros jungtis laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedy ar kity papildomuy prietaisu, is-
skyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos rekomen-
duoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti pavojus
saugai ir jis gali sugadinti prietaisa. Naudokite tik originalias
dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto [dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

Ant prietaiso virsaus nedékite jokiy daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, stabi-
laus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.
Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima naudoti
vandens srove.

Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

. PERSPEJIMAS! GAISRO RIZIKA! Naudo-
jamas Saltnesis yra R290. Tai degus Sal-
tnesis, kuris yra nekenksmingas aplinkai.
Nors jis yra degus, jis nepazeidzia ozono
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sluoksnio ir nepadidina Siltnamio efekto. Taciau naudojant §j
ausala, prietaiso triukSmo lygis Siek tiek padidéjo. Be kom-
presoriaus triuksmo, galbat galésite iSgirsti ausinimo skystj,
tekantj aplink sistema. Tai neiSvengiama ir neturi jokio nei-
giamo poveikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jren-
giant prietaisa reikia bati atsargiems, kad nebdty paZeistos
ausinimo sistemos dalys. AuSalo nuotékis gali pakenkti
akims.

Siame prietaise naudojamas puty pdtimo agentas yra cikloo-
pentanas. Jis yra labai degus.

PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Ant odos purékiamas $al-
tnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite
akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Sal-
tu vandeniu. Jei nudegimai yra sunkds, nedelsdami tepkite
ledu ir kreipkités | gydytoja.

|SPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy ar kity priemoniy ati-
tirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo rekomen-
duojamas priemones.

ISPEJIMAS! Negadinkite augalo grandinés.

ISPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.
Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiu pavojingu produk-
tu, pvz., degalu, alkoholio, dazy, aerozoliy skardiniy su degiu
propelentu, degiu ar sprogiy medziagu ir pan.

Irengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu, todel prie$ jj jungiant prie maitinimo Saltinio reikia pa-
laukti 12h. Tas pats pasakytina ir apie prietaiso perkélima.
Jeigu prietaisas buvo iSjungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél sijungs.

Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZiros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

Jokie kiti prietaisai neturéty bdti jungiami | ta patj lizda kaip
ir Sis prietaisas.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa | vieta, jsitikinkite, kad
maitinimo laidas néra jstriges ar pazeistas.

JSPEJIMAS! Neraskite keliy portabeliniy lizdy arba neioja-
muju maitinimo Saltiniy uz galinés dalies.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

* Prietaisas skirtas komerciniais tikslais greitai atvésinti /
uzsaldyti maista. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti
prietaisa arba suZaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su j7eminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi biti
tinkamai sumontuotos ir jzemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psL.)

1. Skaitmeninis ekranas

2. Rodykles AUKSTYN / at3ildymo ciklas
3. Rodyklé ZEMYN / ciklas pagal laika



Ausinimo / uzsaldymo ciklas

Intensyvaus ciklo rezimo mygtukas (,HARD")
NUSTATYMO mygtukas

PALEIDIMO / ISJUNGIMO mygtukas; budéjimo reZimas
LICE KURIMO ciklas

Ciklas "SALUTINIS USTUKAS" (-40 °C)

O ®© Noao

LED piktogramu sarasas

Piktograma |Aprasymas

ﬂzﬁ Uzdegta - vyksta atsildymo ciklas.

CH Uzsideges - Saldymo ciklas yra progresinis; jeigu mirksi -
pasirinktas ciklas.

Uzsideges - uzsaldymo ciklas yra progresinis; jeigu mirksi
- pasirinktas ciklas.

UZdegtas - vykdomas intensyvus at$aldymo / uzsaldymo
reZimas

UzZsideges - temperatdros nustatymo ciklas yra progresi-
nis; jei mirksi - pasirenkamas ciklas.

UZdegtas - prietaisas veikia budéjimo rezimu

Uzsideges - progresinis pagal laika nustatytas ciklas; jeigu
mirksi - pasirinktas ciklas.

Uzsideges - .Serkdno biusto” ciklas (-40 °C) vyksta
progresyviai; jeigu mirksi - vyksta laikymo ciklas

R GICINNEIE:

Uzdegtas - ledu ciklas yra progresinis; jei mirksi, pasiren-

CH+FR kamas ciklas.

Ktk

Uzdegtas - veikia kompresorius ir ventiliatorius

((I)) Uzsideges - pavojaus signalas jjungtas. Patikrinkite =>
. Trikéiy Salinimas.

Termostato prijungimo schema
(2 pav., 3 psL.)

ParuoSimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly ir
tiesioginiu saulés spinduliu.

 Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova, kad galétumeéte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Vandens lasu déklo surinkimas

(4 pav., 4 psL.)

PASTABA: Surinkimo rinkinyje yra tik varZtai ir bégeliai. Rinki-
nyje néra GN 1/1 déklo.

Dureliu atidarymo pusés keitimas
(5 pav., 5 psl.)

Naudojimo instrukcijos
DEMESIO: NEDEKITE | kamera maisto produktu, kurie buvo paim-
ti tiesiogiai, suformuokite orkaite. Leiskite jiems kurj laika atvesti.

Bendrosios instrukcijos
* Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo tinklo, jis veikia bu-
déjimo rezimu; Q) uzsidega piktograma.
« Norédami jjungti prietaisa: paspauskite mygtuka PALEISTI /
SUSTABDYTI G, piktograma (D uzges. Dabartiné kameros
temperatira bus nepasitenkinusi valdymo skydelyje.
Norédami uzrakinti klaviatira valdymo skydelyje: vienu metu
paspauskite ir 3 sekundes palaikykite rodykle AUKSTYN ir ro-
dykle ZEMYN - bus rodomas kodas .PoF". Norédami atrakinti
klaviatlra, dar karta paspauskite ir vienu metu 3 sekundes
palaikykite rodykle AUKSTYN ir rodykle ZEMYN, kol valdymo
skydelyje bus rodomas kodas ..Pon".
Kai atitinkami mygtukai yra paspaudimo temperatiros ci-
klas, pasirenkamas kaip numatytasis. Norédami pereiti nuo
temperatdros ciklo prie nustatyto laiko ciklo: pasirinke noro
temperatiros cikla, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite
rodykle ZEMYN; laikrodzio piktograma (C) pradés mirkseti
atitinkama piktograma, kad pasirinktuméte cikla.
Noredami pakeisti temperatiros [+/- 1 °C] arba laiko (+/- 1
min.) nustatytaja verte, priklausomai nuo pasirinkto ciklo,
pasirinke cikla paspauskite rodykle AUKSTYN arba rody-
kle ZEMYN; dabartine verte bus rodoma valdymo skydelyje
ir piktograma °C [temperatiiros ciklas) arba piktogramos
°C+CH+(O) (laiko ciklas) prades mirkséti. Paspauskite ro-
dykles, kad padidintumeéte arba sumazintumete verte, tada
paspauskite mygtuka NUSTATYMAS, kad patvirtintumete
nauja verte. Jei nauja verté nebus patvirtinta, po 15 sekundziy
prietaisas gris$ j ankstesne verte.
Norédami pradéti pasirinkta cikla, paspauskite mygtuka PA-
LEISTI/ SUSTABDYTI.
Kameros temperatirai patikrinti: paspauskite ir %% 3 ce-
kundes palaikykite nuspaude mygtuka - bus rodomas kodas
.'NP"; paspauskite NUSTATYMO mygtuka, kad baty rodomas
kameros temperatira; norédami iSeiti vienu metu paspaus-
kite mygtuka NUSTATYT! ir rodykle AUKSTYN arba nedirbkite
3 sekundes.
Norédami patikrinti adatos zondo temperatira: paspauskite
ir %% 3 sekundes palaikykite mygtuka - bus rodomas kodas
.INP"; du kartus paspauskite NUSTATYMO mygtuka - bus
rodomas kodas n2P; norédami vél rodyti adatos zondo tem-
peratira, paspauskite mygtuka NUSTATYMAS; norédami is-
eiti vienu metu paspauskite mygtuka NUSTATYMAS ir rodykle
AUKSTYN arba nedirbkite 3 sekundes.
Jei pasirinktam ciklui nustatyta temperatira arba laikas, pa-
siekus nustatyta temperatlra arba nustatyta pabaigos laika,
suaktyvinamas vaizdinis ir garsinis pavojaus signalas: prie-
taisas automatiSkai persijungs | laikymo rezima ir ¢ uZsi-
degs piktograma.

PASTABA: Laikymo reZimu bus rodoma kameros temperatira
(rNP). Norédami baigti laikymo rezima, paspauskite mygtuka
PALEISTI / SUSTABDYTI.

e Norédami grjZti j budéjimo reZzima, paspauskite ir 3 sekundes
palaikykite nuspaude START / STOP mygtuka; piktograma
(D) uzsidegs.

DEMESIO: Jei adatos zondas nenaudojamas (ciklas pagal lai-

ka), nepamirgkite laikyti zondo tinkamoje vietoje (3 pav. 3 psl.)

Svelnus atsaldymo ciklas
PASTABA: Kameros temperatira niekada nesiekia Zemesnés

" @




nei 0 °C [nustatyta .rS17)

* Paspauskite mvatuka ::ss—"'z"s; piktograma CH ir adatos zondo
piktograma pradés mirkseti [perjungus laiko cikla, lai-
krodZio piktograma pradés mirkseéti).

e Ciklo pradzia: kompresoriaus piktograma e ventiliatoriaus
piktograma ¢, CH ir adatos zondo piktograma (arba lai-
krodzio piktograma) uzsidegs visam laikui.

* Kai adatos zondas pasieks +3 °C arba laiko (120 min.) pabai-
ga, atsaldymo ciklas sustos.

e Laikymo rezimu kameros vidaus temperatira bus 2 °C.

Intensyvus atSaldymo ciklas

PASTABA: Kameros temperatira pirmiausia pasiekia -20 °C

[parametras rS1). Kai adatos zondas pasiekia +10 °C [para-

metras ,iST"J INTENSINIS CHILLINGAS fazé sustos ir GENTLE

CHILLING tesis.

e Pasirinkite Svelny atSaldymo cikla ir paspauskite mygtuka
HARD . sidegs piktograma HD.

e Ciklo pradzia: kompresoriaus piktograma % ventiliatoriaus
piktograma g, CH ir adatos zondo piktograma (arba lai-
krodzio piktograma) uzsidegs visam laikui.

* Kai adatos zondas pasieks +3 °C arba laiko (120 min.) pabai-
ga, atSaldymo ciklas sustos.

e Laikymo rezimu kameros vidaus temperatira bus 2 °C.

Svelnus uzsaldymo ciklas

PASTABA: Kameros temperatira niekada nesiekia Zemesnes

nei 0 °C temperatiros. Kai adatos zondas pasiekia +3 °C (para-

metras ,iS1°), ENTELIO UZSALdymo fazé sustos ir STANDAR-

TINIS UZSALdymas bus tesiamas.

e Du kartus paspauskite mygtuka% ; pradés mirkséti pik-
tograma FR. Kadangi uzgaldymo ciklas nustatomas kaip
numatytasis intensyvus ciklas, uzsidegs ir HD piktograma.

e Norédami pasirinkti Svelnu uzsaldymo cikla, paspauskite
mygtuka HARD . ysidegs piktograma HD.

e Ciklo pradzia: kompresoriaus piktograma 3% ventiliatoriaus
piktograma 4. piktograma FR ir adatos zondo piktograma
[arba laikrodzZio piktograma) uzsidegs visam laikui.

* Kai adatos zondas pasieks -18 °C arba laika (240 min.}, uz-
Saldymo ciklas sustos.

PASTABA: Jei pasirenkamas nustatytas laikas, kai kameros

temperatira pasiekia -18 °C, kompresorius sustos.

e Laikymo reZimu temperatiira kameroje bus laikoma -20 °C
temperatdroje.

Intensyvus uzsaldymo ciklas

PASTABA: Kameros temperatira pasieks -20 °C (parametras

.rS17). Kai adatos zondas pasieks +3 °C [parametras .iS2")

ANTKINIO CHILLINGO faze, ji sustos ir STANDARTINIS UZSAL-

dymas bus tesiamas.

e Du kartus paspauskite mygtukal% ; prades mirkseti pik-
tograma FR ir uzsidegs piktograma HD.

e Ciklo pradzia: nuolat Sviecia kompresoriaus piktograma "X"
ventiliatoriaus piktograma §. piktograma FR | piktograma
HD ir adatos zondo piktograma (arba laikrodzio piktograma).

* Kai adatos zondas pasieks -18 °C arba laika (240 min.), uz-
Saldymo ciklas sustos.

e Laikymo reZimu temperatira kameroje bus laikoma -20 °C
temperatdroje.

Ledo ciklas
PASTABA: Adatos zondo naudoti negalima - kameros tempe-
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ratdra aptiks kameros zondas .rNP". Pirma, prie$ jdedant
prietaisa ledy indus, reikia atlikti iSankstinio atvésinimo cikla.

¢ Paspauskite mygtuka %; piktogramos CH , FR ir ®
pradés mirkséti, o valdymo skydelyje bus rodoma ..210 min.".

* Paspauskite mygtuka PALEISTI / SUSTABDYTI, kad prade-

tuméte isankstinio atvésinimo cikla (20 min.); kai kameros

temperatira pasiekia -20 °C (rSP parametras), kompreso-
rius sustos ir po 5 minuciy vél pradeés darba, kad tempera-
tra islikty -20 °C.

Po 20 minuciy garso signalas bus jjungtas 15 kartuy - iSanks-

tinio vésinimo ciklas baigtas; piktogramos CH , FR ir ®

uzsidegs visam laikui; uzsidegs kompresoriaus ir ventiliato-
riaus piktograma ir % pradés mirkséti.

|dekite ledy indus | kamera [ne daugiau 6 vnt. kiekvienam

ciklui).

* Ledo ciklas truks 3,5 val. Pasibaigus laikui, garso signalas vel
bus jjungtas 15 kartu.

e Laikymo rezimu temperatira kameroje bus laikoma -20 °C
temperatiroje.

Ciklas ,Serk$no biustas” (-40 °C)

PASTABA: Adatos zondo naudoti negalima - kameros tempe-

ratira aptiks kameros zondas .rNP". Sis ciklas rekomenduoja-

mas giliai uzSaldytam maistui uzsaldyti.

* Paspauskite mygtuka o piktograma % pradés mirkséti.

o Pradékite cikla - piktograma % uzsidegs visam laikui.

e Cikla galima baigti tik rankiniu bldu, paspaudus mygtuka
PALEISTI / SUSTABDYTI. Kai kameros temperatira pasiekia
-40 °C, kompresorius sustos. Kai temperatura pasiekia -37
°C (parametras .r52"], kompresorius vél pradés veikti.

D efrostavimas

 Bet koks ciklas neturéty biti pasirinktas ar vykdomas.

* Paspauskite ir palaikykite rodykle AUKSTYN 3 sekundes; ’-d,’i
uzsidegs piktograma ¢4 ir ventiliatoriaus piktograma, o val-
dymo skydelyje bus rodomas kodas .dEF".

¢ Pasibaigus atitirpinimui, valdymo skydelyje bus rodomas ka-
meros temperatdra (rNP).

o Norédami rankiniu bldu nutraukti atitirpinimo cikla, pa-
spauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaude START/STOP
mygtuka; atitirpinimas bus ISJUNGTAS ir prietaisas persi-
jungs j budéjimo rezima.

PASTABA. Norint tinkamai atitirpinti, rekomenduojama ciklo

metu atidaryti dureles.

Patarimai naudotojams

Pastaba: Laikas produkto temperatlrai sumazinti priklauso

nuo keliy parametry, tokiu kaip: pakuotés forma, tipas ir storis;

maisto tipas (tankis, vanduo ar riebaly kiekis] ir kt.

o Jei leidZia produkto storis, visada naudokite pagal tempera-
tlra pagrista cikla (naudojant adatos Serdies zonda).

 Maistas neturéty bati perkrautas vienas ant kito [plg. 6A 6
puslapyjel.

e Siekiant uztikrinti gera oro cirkuliacija kameroje, tarp pade-
kly (pvz., palikite bent 65 mm tarpa. 6B 6 puslapyje).

e Siekiant uztikrinti, kad labiausiai apropacinis procesas islai-
kyty pakankamai vietos tarp kameros sienu ir garintuvo (6C
pav. 6 psl.).

 Po atsaldymo ciklo maista Saldytuve galima laikyti iki 5 dienu
[jei naudojama vakuuminé pakuote, laikas pailgéja iki maz-
daug 15 dienu). Svarbu islaikyti temperattra nuo 0 °C iki 4 °C.

¢ Po uzsaldymo ciklo maista galima laikyti Saldikliuose nuo 3



iki 18 ménesiu (priklausomai nuo maisto rasies). Svarbu, kad
temperatira bty lygi arba zemesne -20 °C.

DEMESIO: Prie pradedami atsaldymo / uzZaldymo cikla, nepa-
likite virto maisto aplinkos temperatiroje ilga laika.

DEMESIO: Jau atitirpusio maisto negalima vel uzsaldyti.

Pagrindiniai naudotojo parametrai - PIRMASIS LYGIS
Standartiniams prietaiso parametrams, kurie priklauso antri-
néms funkcijoms:

¢ Vienu metu paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuka
NUSTATYMAS ir rodykle ZEMYN; prades mirkséti LED pik-
togramos °C ir °F; kodas SEF bus rodomas kaip pirmasis
parametras.

e Norédami pasirinkti noro parametra, paspauskite rodykle
ZEMYN arba rodykle AUKSTYN, tada paspauskite mygtuka
NUSTATYMAS, kad bdty rodoma verte.

o Norédami pakeisti parametro verte, paspauskite rodykle ZE-
MYN arba rodykle AUKSTYN, tada paspauskite mygtuka NU-
STATYMAS, kad patvirtintuméte nauja verte ir pereituméte
prie Siu parametru.

o Norédami iSeiti: Vienu metu paspauskite mygtuka NUSTA-
TYMAS ir rodykle AUKSTYN arba 15 sekundziy nelieskite
skydelio.

o 1 lentelé 6-7 psl.: Visi parametru kodai su minimalia verte,
maksimalia verte, vienetu ir numatytoji verte:

1. Nustatykite .Serkéno vezimélio” ciklo (-40 °C) taska.
2. Kompresoriaus histereze.
3. Kompresoriaus paleidimo i$ naujo delsa.
4. Termostato zondo kalibravimas.
5. Pagrindinio zondo buvimas.
6. 2-ojo pagrindinio zondo kalibravimas.
7. Temperatlros matavimo vienetas.
8. Rezoliucija [ °C).
9. Taip patirsuF-C.
10. Maksimalus atitirpinimo ilgis.
11. Rt, it, SET, dEF.
12. Laséjimo laikas.
13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.
14. Didziausios temperatiros pavojaus signalas.
15. Minimalios temperatiros pavojaus signalas.
16. Signalo atkirimo diferencialas.
17. Temperatiros signalo delsa.
18. Garso signalo jjungimas ciklo pabaigoje.

Pagrindiniai naudotojo parametrai - ANTRASIS LYGIS

Pagrindiniy cikly nustatymo keitimas (issamus ,Serkéno vezi-

meélio” ciklas):

* Pasirinkite viena i$ ciklu pagal ankstesniuose skyriuose nu-
rodytus veiksmus. UZsidegs atitinkamos piktogramos.

e Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite atitinkama mygtuka
[ekrane bus rodomas pirmasis parametras ,.cyS"):

a) Svelnus ir intensyvus aldymo cycle, dvelnus ir intensyvus

u#galdymo ciklas - atitinkamas mygtukas yra S

b) Ledo ciklas - atitinkamas mygtukas yra 9

o Norédami pasirinkti noro parametra, paspauskite rodykle
ZEMYN arba rodykle AUKSTYN, tada paspauskite mygtuka
NUSTATYMAS, kad bdty rodoma verte.

o Norédami pakeisti parametro verte, paspauskite rodykle ZE-
MYN arba rodykle AUKSTYN, tada paspauskite mygtuka NU-
STATYMAS, kad patvirtintuméte nauja verte ir pereituméte

prie $iu parametruy.

* Norédami iSeiti: Vienu metu paspauskite mygtuka NUSTA-
TYMAS ir rodykle AUKSTYN arba 15 sekundZiy nelieskite
skydelio.

e 2 lentelé 7 puslapyje: Visi parametru kodai:
1.Ciklo nuostata: ,tEP" - temperatdros ciklas; .tiM" - nu-

statytas ciklas.

2.Atitirpinimas prie$ cikla: TAIP / NE (ciklas pradedamas
nedelsiant neatildant).

3. Atitirpinimas ciklo pabaigoje / prie$ laikymo rezima: TAIP
/ NE (saugojimo rezimas paleidziamas nedelsiant).

4.Laikymo rezimas po ciklo: TAIP / NE [saugojimo rezimas
ijungtas)

5. Nustatykite kameros iSankstinio vésinimo fazés taska: Kai
kameros zondo iSmatuota temperatira pasiekia Sia verte,
dabartineé fazé baigiama ir prasideda kita fazé.

6.Maksimalios trukmés iSankstinio vésinimo fazé: Maksi-
mali isankstinio atvésinimo fazes trukme, jei Sio laiko pa-
baigoje nepasiektas parametre .rSP" nustatytas atsalimas,
peréjo prie kitos fazés (galima naudoti tik ledy cikle).

7.Nustatykite kepimo zondo taska pirmajai fazei: Kai kepi-
mo zondy iSmatuota temperatira pasiekia Sia verte, eina-
moji fazé baigiama ir prasideda kita fazeé.

8.Kameros nustatytas taskas pirmajai fazei: Tai neleidzZia
temperatdrai pasiekti per maos vertés. Si verté kontro-
liuoja kompresoriaus veikima.

9.Laiko ciklas pirmajam etapui:

e Jei ciklas yra pirmos fazés laiko ciklas - laikoma, kad
Sio laiko pabaigoje pagrindinio zondo néra (isjungtas iki 4
val. 00Min., res 10Min. ).

e Jei ciklas yra pirmosios fazés temperatiros ciklas - Si
verté naudojama tik jei yra pagrindinis zondas; tai yra
maksimali pirmosios fazés trukme, jei nepasiekta iS1
parametre nustatyta temperatura.

10. Nustatykite kepimo zondo taska antrajai fazei: Kai kepimo
zondy iSmatuota temperatlra pasiekia Sia verte, einamoji
fazé baigiama ir prasideda kita faze.

11. Kameros nustatytas antrosios fazés taskas: Tai neleidZia
temperatdrai pasiekti per mazos vertés. Si verté kontro-
liuoja kompresoriaus veikima.

12. Laiko ciklas antrajai fazei:

e Jei ciklas yra antrosios fazés laiko ciklas - laikoma, kad
Sio laiko pabaigoje pagrindinio zondo néra (isjungtas iki 4
val. 00Min., res 10Min. ).

e Jei ciklas yra antrosios fazés temperatiros ciklas - Si
verté naudojama tik jei yra pagrindinis zondas; tai yra
maksimali antrosios fazés trukmé, jei nepasiekta iS2 pa-
rametre nustatyta temperatdra.

13. Nustatykite laikymo fazés taska.

Valymas ir priezilra

» Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
prieZidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés ar garu siurblio ir ne-
stumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali kilti
elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bikles, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-

jinga situacija

e Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
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Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.
e Pries valydami kamera atlikite atitirpinimo cikla.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar
smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Dureliu sandariklj valykite tik vandeniu.

* Adatos zonda rekomenduojama valyti bent viena karta per
day.It, kad zondas butu iSskalaukite Svariu vandeniu ir dezin-
fekavimo tirpalu.

* Reguliariai valykite kondensatoriu (po kurio dirba tik kvali-
fikuoti technikai) naudodami tinkamus jrankius (zr. 7 pav. é
psl)

Techniné prieziira

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimty nelaimingu atsitikimuy.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

e Pries dédami prietaisa, iStustinkite Saldymo kamera ir iSvaly-
kite ja. Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prietai-
sa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

e Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maZiau kaip 2 asmenys arba veZi-
mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite
didesniu nei 45° kampu.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problema | Galima priezastis Galimas sprendimas
. o Patikrinkite kiStuko jungtj ir
Prietaisas iSjungtas. S . .
ar prietaisas yra jjungtas.
Prietaisas Eaé:'jas kistukas ir /arba Susisiekite su tiekéju.
neveikia. - - — —
Susprogdintas saugiklis. Susisiekite su tiekéju.
. P Patikrinkite maitinimo
Néra maitinimo Saltinio. Y
Saltinj.

“D‘M

Ant garintuvo yra per Pradekite atitirpinimo cikla.
daug ledo. ’
Kondensatorius blokuoja- Susisiekite su tiekeju.
mas dulkemis.
. . Patikrinkite, ar tinkamai uz-
Durys néra tinkamai R M
uidarytos darytos durelés ir ar paZeisti
’ sandarikliai.
Prietaisas | Prietaisas yra per arti
isijungia, | Silumos Saltinio arba Perkelkite prietaisa | tinka-
taciau nutraukiamas oro srautas j | mesne vieta
tempera- | kondensatoriu.
tdra per
auksta / Aplinkos temperatira yra Padidinkite V.e”““ac”a: .
. K&t arba perkelkite prietaisa |
perzema. | per austa. tinkamesne vieta.
ISimkite maisto produktus,
Prietaiso viduje laikomi ne- | kurie yra per karsti laikyti
tinkami maisto produktai. | arba blokuoja ventiliatoriy
prietaiso viduje.
Prictaisas perkrautas Sumazinkite prietaise laiko-
P : mu maisto produkty kiekj.

. 5 Patikrinkite ir priverzkite
Prietaisas Atsilalsvmusw verzle / visas atsilaisvinusias verzles
nejprastai. | varztas. / varztus.
garsus.

Prietaisas néra jrengtas ant | Patikrinkite jrengimo padeétj
lygaus, stabilus pavirsius / | ir/arba sureguliuokite ko-
netinkamai islygintas. jeles iki lygio prietaiso.
Uzsikimso isleidimo anga. | ISvalykite iSleidimo anga.
Vandens — g y 9
Quotgk\s UZS‘T‘QQS vande_nsmdeﬁ- |Svalykite kameros apacia.
i prie- mas j kanalizacija
taiso PaZeista vandens talpykla. | Susisiekite su tiekeéju.
Lasu padéklas yra per- IStustinkite lasu surinkimo
pildytas. dekla.

Pavojaus signalu / klaidu kodai

Jei bus koks nors pavojaus signalas, valdymo skydelyje (!)) bus
rodomas klaidos kodas ir pavojaus signalo piktograma; taip
pat bus suaktyvintas garso signalas. Norédami iSjungti garso
signala, paspauskite bet kurji mygtuka valdymo skydelyje. No-
redami rankiniu budu nustatyti pavojaus signala, paspauskite
ir 5 sekundes palaikykite mygtuka NUSTATYMAS. Norédami
iSspresti problema, \\"Chceck\\" stalas \\"Bel ow\\":

Klaida | Galima priezastis Galimas sprendimas
Zondo jungtis atsilaisvinusi arba
Pt Kameros zondo triktis. neveikia, patikrinkite ter[nostato
jungtj. Kompresoriaus iSvestis pagal
parametrus ..Con” ir .Cof".
b . Zondo jungtis atsilaisvinusi arba
agrindinio zondo
2nm oo neveikia, patikrinkite termostato
triktis.
jungt].
DidZiausios tem- . - -
- Ivestis nepakitusi (rankinis
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Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidrimas
pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo nebu-
vo piktnaudziaujama. JUsy jstatymineéms teisems tai netaikoma.
Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis
buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ceki).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jsp&jimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kartu
su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jus at-
sakote uZ tai, kad jUsy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos iSteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama taip,
kad bdtu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite atiduoti
atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo jmone.
Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybeés uz perdir-
bima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per vieSaja
sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencdo aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar e
utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi con-
cebido, conforme descrito neste manual.
0 fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causados
por um funcionamento incorreto e utilizacdo indevida.
PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente re-
parar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
eléctricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou por uma pessoa qualificada para evitar
perigos ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.
e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligaces elétricas com as maos molhadas

ou hiimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados de

agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire ime-

diatamente as ligacoes da fonte de alimentacdo. Nao utilize

o aparelho até ter sido verificado por um técnico certificado.

0 incumprimento destas instrucdes ird causar riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente em

caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da tomada,

puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objectos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na co-

zinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas com capaci-

dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas

com falta de experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utiliza-

do por criancas.

Mantenha o aparelho e as respectivas ligacdes eléctricas fora

do alcance das criangas.

Nunca utilize acessérios ou outros dispositivos além dos for-

necidos com o aparelho ou recomendados pelo fabricante. Se

ndo o fizer, pode representar um risco de seguranca para o

utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize apenas pecas e

acessorios originais.

Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo

ou de um sistema de controlo remoto.

N3o coloque o aparetho sobre um objecto de aquecimento (ga-

solina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

Na&o tape o aparelho em funcionamento.

N&o cologue quaisquer objetos sobre o aparelho.

Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparetho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

e O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE INCENDIO! O liqui-
do de refrigeracao utilizado é R290. E um
liquido de refrigeracao inflamavel amigo
do ambiente. Embora seja inflamavel, nao
danifica a camada de ozono e ndo aumen-
ta o efeito de estufa. No entanto, a utiliza-
cdo deste liquido de refrigeracdo levou a um ligeiro aumento
do nivel de ruido do aparelho. Além do ruido do compressor,
poderd ouvir o liquido de refrigeracao a fluir em torno do sis-
tema. Isto é inevitavel e ndo tem qualquer efeito adverso no
desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o
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transporte e a montagem do aparelho para que nenhuma

peca do sistema de refrigeracéo fique danificada. A fuga de

liquido de refrigeracao pode danificar os olhos.

0 agente de expansao de espuma utilizado é Ciclopentano

neste aparelho. E altamente inflamavel.

ATENGAO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante

pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-

tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-

ras de refrigerante, enxagle imediatamente com agua fria.

Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte

imediatamente o tratamento médico.

AVISO! Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios

para acelerar o processo de descongelacao, para além dos

recomendados pelo fabricante.

AVISO! Nao danifique o circuito de refrigeracao.

AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-

mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-

nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao coloque quaisquer produtos perigosos, tais como com-

bustivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor in-

flamavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro

ou perto do aparelho.

* Uma vez instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado a um

angulo superior a 5° e é necessario aguardar 12h antes de o

ligar a fonte de alimentacao para o ligar. O mesmo se aplica

se o0 aparelho for movido posteriormente.

Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da fonte de

alimentacao, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a

ligar.

Se o0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser

substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia

técnica ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para

evitar perigos.

Nenhum outro aparelho deve ser ligado a mesma tomada

que este aparelho.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, certifique-se de que o

cabo de alimentacdo nao fica preso ou danificado.

* AVISO! Nao coloque tomadas multiplas ou fontes de alimen-
tacdo portateis na parte de tras da apelacdo.

Utilizacao prevista

¢ Este aparelho destina-se a ser utilizado para fins comerciais.

¢ 0 aparelho foi concebido para refrigerar/congelar rapida-
mente alimentos para fins comerciais. Qualquer outra uti-
lizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do dispo-
sitivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo.
Aligagdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

“p%

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Visor digital

Seta PARA CIMA/Ciclo de descongelagao

. Seta PARA BAIXO / Ciclo baseado no tempo
Ciclo de refrigeracao/ciclo de congelamento
Botao para o modo de ciclo intensivo ("HARD")
Botdo DEFINICAO

Botao INICIAR/PARAR; Modo de espera
Ciclo para ICE CREAM

Ciclo "FROST BUST" (-40 °C]

© 0N oW

Lista de icones LED

Icone  [Descricao
.:‘i““ Acende - o ciclo de descongelacdo esta em curso.

Acendido - o ciclo de arrefecimento esta em progres; Se
estiver intermitente - o ciclo é seleccionado.

Acende - o ciclo de congelacdo esta em progres; Se estiver
intermitente - o ciclo é seleccionado.

Acendido - 0 modo de arrefecimento/congelamento intensivo
estd em curso.

Acende - o ciclo com base na temperatura esta em progres;
Se estiver intermitente - o ciclo é selecionado.

Acendido - 0 aparelho estd em modo de espera.

Acende - o ciclo baseado no tempo esta em progres; Se
estiver intermitente - o ciclo é selecionado

Acende - O ciclo “Frost bust” (-40 °C) esta em progres; Se
estiver a piscar - o ciclo de armazenamento estd em curso.

CH
FR
HD

o~
0)
2

Acende - o ciclo para gelados esta em progres; Se estiver
intermitente - o ciclo é selecionado.

CH+FR

Acendido - o compressor e a ventoinha estao a funcionar

et
®

Acendido - alarme activado. Verificar => Resolucao de

@

problemas.

Esquema da ligacao do termdstato
(Fig. 2 na pagina 3)

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua e
luz solar direta.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto € normal e
nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado.

Montar o tabuleiro de gotejamento de agua

(Fig. 4 na pagina 4)

ATENCAO: O kit de montagem inclui apenas parafusos e ca-
thas. O kit ndo inclui tabuleiro GN 1/1.




Mudar o lado da abertura da porta
(Fig. 5 na pagina 5)

Instrucoes de funcionamento

ATENCAO: NAO coloque produtos alimentares retirados di-
rectamente do forno na camara. Deixe-os arrefecer durante
algum tempo.

Instrucdes gerais

* Quando o aparelho est4 ligado a corrente, o aparelho esta no
modo de espera; o icone (D acende-se.

Para ligar o aparelho: prima o botdo INICIAR/PARAR G°; o
icone (D apaga-se. A temperatura atual da cdmara iréd des-
locar-se no painel de controlo.

Para bloguear o teclado no painel de controlo: mantenha pre-
midas simultaneamente as setas PARA CIMA e PARA BAIXO
durante 3 segundos - serd apresentado o cédigo “PoF". Para
desbloquear o teclado - prima e mantenha premidas simul-
taneamente as teclas de seta PARA CIMA e seta PARA BAIXO
durante 3 segundos novamente até que o cédigo "Pon” seja
apresentado no painel de controlo.

Quando os botdes correspondentes sao premidos, o ciclo de
temperatura é seleccionado como predefinicao. Para mudar
do ciclo de temperatura para o ciclo temporizado: depois de
escolher o ciclo de temperatura pretendido, prima e mante-
nha premida a seta PARA BAIXO durante 3 segundos; o icone
do reldgio @ comecara a piscar com o icone corresponden-
te para escolher o ciclo.

Para alterar o ponto de ajuste da temperatura (+/- 1 °C) ou do
tempo (+/- 1 min.}, dependendo do ciclo seleccionado, prima
a seta PARA CIMA ou para BAIXO depois de seleccionar o ci-
clo, mas antes de iniciar o ciclo; o valor actual serd apresen-
tado no painel de controlo e o icone °C (ciclo de temperatu-
ra) ou os icones °C+CH+® [ciclo temporizado) comecarao
a piscar. Prima as setas para aumentar ou diminuir o valor e,
em sequida, prima o botdo SETTING para confirmar o novo
valor. Se o novo valor nao for confirmado, o aparelho volta ao
valor anterior apds 15 segundos.

Para iniciar o ciclo seleccionado, prima o botao INICIAR/
PARAR.

Para verificar a temperatura da cdmara: prima e mantenha
premido o botao %" durante 3 segundos - sera apresenta-
do o cédigo “rNP”; prima o botdo SETTING para visualizar a
temperatura da cdmara; para sair, prima simultaneamente
0 botdo SETTING e a seta UP ou nao funcione durante 3 se-
gundos.

Para verificar a temperatura da sonda da agulha: prima e
mantenha premido o botdo %" durante 3 segundos - sera
apresentado o cédigo "rNP”; prima duas vezes o botdo SET-
TING - serd apresentado o cddigo "n2P"; para apresentar a
temperatura da sonda da agulha, prima novamente o botao
SETTING; para sair, prima simultaneamente o botdo SET-
TING e a seta UP ou ndo funcione durante 3 sequndos.

Se o ciclo seleccionado tiver o ponto de ajuste da temperatu-
ra ou do tempo, depois de atingir a temperatura definida ou
o tempo definido para endig, é activado um alarme visual e
acUstico: o aparelho muda automaticamente para o modo de
armazenamento e % o icone acende-se.

ATENCAO: Durante o modo de armazenamento, sera apresen-
tada a temperatura da cdmara [rNP). Para terminar o modo de
armazenamento, prima o botdo INICIAR/PARAR.

e Para voltar ao modo de espera, prima e mantenha premi-
do o botdo INICIAR/PARAR durante 3 segundos; o icone (D
acende-se.

ATENCAO: Se a sonda da agulha nao for utilizada (ciclo basea-
do no tempo), lembre-se de armazenar a sonda no local ade-
quado [fig. 3 na pagina 3]

Ciclo de refrigeracdo suave

ATENCAO: A temperatura da cdmara nunca atinge menos de 0

°C [pardmetro de referéncia "rS17)

¢ Prima g botao %; oicone CH e o icone da sonda da agu-
lha comecardo a piscar (depois de mudar para o ciclo
temporizado, o icone do reldgio comecard a piscar).

e Inicie o ciclo: o fcone do compressor '>X(* o0 icone da ventoi-
nha 8. o icone CH e o icone da sonda da agulha (ou icone
do reldgio) acendem-se permanentemente.

* Quando a sonda da agulha atingir +3 °C ou o tempo (120 min.]
terminar, o ciclo de arrefecimento ird parar.

¢ No modo de armazenamento, a temperatura no interior da
camara serd mantida a um nivel de 2 °C.

Ciclo de refrigeracdo intensivo

ATENCAO: A temperatura da cAmara atinge, em primeiro lugar,

-20°C [parametro "rS17). Quando a sonda da agulha atingir +10

°C [parametro “iS1"), a fase de CALCILIDACAO INTENSIVA ird

parar e continuara a CALCITACAO SUAVE.

e Escolha um ciclo de arrefecimento suave e, em seguida, pri-
ma o botao HARD: o icone HD acende-se.

e Inicie o ciclo: o icone do compressor % o icone da ventoi-
nha 8. o icone CH e o icone da sonda da agulha (ou icone
do reldgio) acendem-se permanentemente.

* Quando a sonda da agulha atingir +3 °C ou o tempo (120 min.]
terminar, o ciclo de arrefecimento ird parar.

¢ No modo de armazenamento, a temperatura no interior da
camara serd mantida a um nivel de 2 °C.

Ciclo de congelacao suave

ATENCAO: A temperatura da cAmara nunca atinge menos de 0

°C. Quando a sonda da agulha atingir +3 °C [pardmetro “iS17),

a fase de CONGELAMENTO SUAVE para e o CONGELAMENTO

PADRAO continua.

« Prima o botdo mess duas vezes; o icone FR comeca a piscar.
Uma vez que o ciclo de congelacdo esta definido como ciclo
intensivo predefinido, também o icone HD acende.

e Para escolher um ciclo de congelagao suave, prima o botao
HARD ;¢ icone HD iré apagar-se.

e Inicie o ciclo: o fcone do compressor '>X(* o0 icone da ventoi-
nha 8. o icone FR ¢ o icone da sonda da agulha [ou icone
do reldgio] irdo acender permanentemente.

* Quando a sonda da agulha atingir -18 °C ou o tempo (240
min.) terminar, o ciclo de congelacdo ird parar.

ATENCAO: Se seleccionar um ciclo temporizado, quando a

temperatura da cdmara atingir -18 °C, o compressor para.

¢ No modo de armazenamento, a temperatura no interior da
camara serd mantida a um nivel de -20 °C.

Ciclo de congelamento intensivo

ATENCAO: A temperatura da cAmara atingira -20 °C (parame-
tro 'r$17). Quando a sonda da agulha atingir os +3 °C (pardme-
tro "iS2"), a fase de APERTO INTENSIVO ird parar e o CONGE-
LAMENTO PADRAO continuara.
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o Prima o botdo fe duas vezes; o icone FR comeca a piscar
e o icone HD acende-se.

e Inicie o ciclo: o icone do compressor "X" o0 icone da ven-
toinha 4. o icone FR , 0 icone HD e o icone da sonda da
agulha (ou icone do reldgio) acendem-se permanentemente.

* Quando a sonda da agulha atingir -18 °C ou o tempo (240
min.) terminar, o ciclo de congelacdo ird parar.

* No modo de armazenamento, a temperatura no interior da
camara serd mantida a um nivel de -20 °C.

Ciclo para gelado

ATENCAO: A sonda da agulha nio pode ser utilizada - a tempe-

ratura da camara sera detetada pela sonda da cdmara “rNP".

Em primeiro lugar, antes de os recipientes de gelados serem

colocados no aparelho, deve ser realizado um ciclo de pré-re-

frigeracao.

« Prima o botao §7; os icones CH , FR ¢ (©) comecario a
piscar e “210Min" serd apresentado no painel de controlo.

e Prima o botdo INICIAR/PARAR para iniciar o ciclo de pré-re-
frigeracao (durante 20 min.); quando a temperatura da cé-
mara atingir os -20 °C (par&metro "rSP"], o compressor ira
parar e apds 5 minutos ird reiniciar o trabalho para manter a
temperatura -20 °C.

e Apds 20 minutos, o alarme sonoro é activado 15 vezes - o

ciclo de pré-refrigeracdo termina; os icones CH , FR (©

acendem-se permanentemente; o icone do compressor e o

icone da ventoinha acendem-se e o icone % comeca a piscar.

Coloque os recipientes de gelado na cdmara [méax. 6 unida-

des para cada ciclo).

0 ciclo para gelado estara a funcionar durante 3,5 h. Quan-

do o tempo terminar, o alarme sonoro serd ativado 15 vezes

mais uma vez.

No modo de armazenamento, a temperatura no interior da

camara serd mantida a um nivel de -20 °C.

Ciclo “Rosca de gelo” (-40 °C)

ATENCAO: A sonda da agulha ndo pode ser utilizada - a tempe-

ratura da cdmara sera detetada pela sonda da cdmara "rNP".

Este ciclo é recomendado para a congelacao em superficies de

alimentos armazenados.

o Prima o botdo #¥; o icone %comec,aré a piscar.

* Inicie o ciclo - o icone 3 acende-se permanentemente.

¢ O ciclo s6 pode ser concluido manualmente premindo o bo-
tao INICIAR/PARAR. Quando a temperatura da cdmara atin-
gir os -40 °C, o compressor ira parar. Quando a temperatura
atingir os -37 °C ("paradmetro rS27), o compressor reiniciara
o trabalho.

Descongelacao D

* Qualquer ciclo ndo deve ser seleccionado ou estar em curso.

¢ Prima e mantenha premida a seta PARA CIMA durante 3 se-
gundos; o icone ’-d,’i e o icone da ventoinha x acendem-se e
o0 cddigo "dEF" é apresentado no painel de controlo.

¢ Quando a descongelacdo terminar, a temperatura da cdmara
[FNP) sera apresentada no painel de controlo.

e Para interromper o ciclo de descongelacdo manualmente,
mantenha premido o botao INICIAR/PARAR durante 3 segun-
dos; a descongelacao DESLIGA-SE e o aparelho muda para
0 modo de espera.

NOTA: Para uma descongelacao adequada, recomenda-se que

mantenha a porta aberta durante o ciclo .
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Dicas para utilizadores

Nota: O tempo para reduzir a temperatura do produto depende
de varios pardmetros como: forma, tipo e espessura da emba-
lagem,; tipo de alimento (densidade, teor de dgua ou gordural,
etc.

® Se a espessura do produto permitir, utilize sempre um ci-
clo a base de temperatura (utilizando a sonda nuclear com
agulhal.

Os alimentos nao devem ser sobrepostos uns aos outros [fig.
6A na pagina 6).

Para garantir uma boa circulacdo de ar na cdmara, mante-
nha pelo menos 65 mm de espaco entre tabuleiros (fig. 6B
na pagina 6).

Para garantir o processo mais adequado, mantenha espaco
suficiente entre as paredes da cdmara e o evaporador [fig.
6C na pagina 6).

Apos o ciclo de refrigeracao, os alimentos podem ser arma-
zenados até 5 dias no frigorifico [se for utilizada uma emba-
lagem a vacuo, o tempo aumenta para cerca de 15 dias). E
importante manter a temperatura entre 0 °C e 4 °C.

Apds o ciclo de congelacdo, os alimentos podem ser ar-
mazenados em congeladores, no periodo de 3 a 18 meses
(dependendo do tipo de alimento). E importante manter a
temperatura igual ou inferior a -20 °C.

ATENCAO: N3o deixe os alimentos cozinhados a temperatura
ambiente durante muito tempo antes de iniciar o ciclo de refri-
geracao/congelacao.

ATENCAO: Os alimentos ja descongelados nao podem ser con-
gelados novamente.

Parametros principais do utilizador - PRIMEIRO NIVEL

Para os parametros padrao do aparelho que pertencem a fun-

cionalidade secundaria:

¢ Prima e mantenha premido simultaneamente o botao SET-
TING e a seta para baixo durante 3 segundos; os icones LED
°C ¢ °F comecarao a piscar; o codigo SEF sera apresentado
como o primeiro parametro.

¢ Prima as teclas Seta PARA BAIXO ou Seta PARA CIMA para
seleccionar o parametro pretendido e, em seguida, prima o
botao CONFIGURACAQ para exibir o valor.

e Prima as teclas Seta para BAIXO ou Seta para CIMA para
alterar o valor do parametro e, em seguida, prima o botao
SETTING para confirmar o novo valor e mover para os para-
metros seguintes.

e Para sair: Prima simultaneamente o botao CONFIGURACAQ
e a seta PARA CIMA ou ndo toque no painel durante 15 se-
gundos.

 Tabela 1 na pagina 6-7: Todos os codigos de parametros com
valor minimo, valor méximo, unidade e valor padréo:

Ponto de ajuste para o ciclo “Frost Bust” (-40 °C).
Histerese por compressor.
Atraso no reinicio do compressor.
Calibracdo da sonda do termostato.
Presenca da sonda nuclear.
Calibracdo da sonda nuclear 2.
Unidade de medicdo da temperatura.
Resolucao [para °C).
Nem, ventilador, F-C.
0. Comprimento maximo para descongelar.
1. Rt, ele, SET, dEF.
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12. Tempo de gotejamento.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.

14. Alarme de temperatura maxima.

15. Alarme de temperatura minima.

16. Diferencial de recuperacao do alarme.

17. Atraso do alarme de temperatura.

18. Activacdo do sinal sonoro no final do ciclo.

Parametros principais do utilizador - SEGUNDO NIVEL

Para alterar a definicao dos ciclos principais [ciclo “Frost Bust”

incluido):

e Selecione um dos ciclos de acordo com os passos mencio-
nados nos capitulos anteriores. Os icones correspondentes
acendem-se.

¢ Prima e mantenha premido o botdo correspondente duran-
te 3 segundos [no visor ird apresentar o primeiro parametro
“cyS”):

a) Arrefecimento Suave e Intensivo ¢ ycle, Ciclo de Congelacao

. ~ 2 CHILL
Suave e Intensivo - o botdo correspondente é zeg

b) Ciclo para gelado - botdo correspondente é 9

 Prima as teclas Seta PARA BAIXO ou Seta PARA CIMA para
seleccionar o pardmetro pretendido e, em seguida, prima o
botdo CONFIGURAGAQ para exibir o valor.

e Prima as teclas Seta para BAIXO ou Seta para CIMA para
alterar o valor do parametro e, em seguida, prima o botao
SETTING para confirmar o novo valor e mover para os para-
metros sequintes.

« Para sair: Prima simultaneamente o botdo CONFIGURACAQ
e a seta PARA CIMA ou ndo toque no painel durante 15 se-
gundos.

* Tabela 2 na pagina 7: Todos os codigos de parametros:

1. Definicao de ciclo: "tEP” - ciclo de temperatura; "tiM" - ci-
clo temporizado.

2.Descongelar antes do ciclo: SIM / NAO (o ciclo comeca
imediatamente sem descongelar).

3.Descongelar no fim do ciclo/antes do modo de armaze-
namento: SIM / NAO [0 modo de armazenamento comeca
imediatamente).

4.Modo de armazenamento apds o ciclo: SIM / NAQ (modo
de armazenamento desativado)

5.Ponto de ajuste da fase de pré-refrigeracdo da cama-
ra: Quando a temperatura medida pela sonda da camara

atingir este valor, a fase actual é concluida e inicia-se a

préxima pausa.

6.Duracao maxima da fase de pré-refrigeracdo: Duracao
méaxima da fase de pré-refrigeracdo se a temperatura de-
finida no pardmetro “rSP" nao for alcancada no final deste
tempo, mudou para a fase sequinte (apenas disponivel no
ciclo para gelados).

7.Ponto de ajuste para sonda nuclear para a primeira fase:

Quando a temperatura medida pelas sondas centrais atin-

gir este valor, a fase actual é concluida e a fase seguinte

comeca.
8.Parametro de referéncia da camara para a primeira fase:

Impede que a temperatura atinja um valor demasiado bai-

xo. Este valor controla o funcionamento do compressor.

9.Ciclo temporizado para a primeira fase:

* Se o ciclo for cronometrado para a primeira fase - E con-
siderado se a sonda nuclear nao estiver presente (DES-
LIGADO para 4h 00Min., res 10Min.) no final deste tempo,
muda para a fase seguinte.

* Se o ciclo for o ciclo de temperatura para a primeira
fase - Este valor é utilizado apenas se existir uma sonda
nuclear; esta é a duracdo maxima da primeira fase se a
temperatura definida no parametro iS1 ndo for atingida.

10. Ponto de ajuste para sonda nuclear para a segunda fase:
Quando a temperatura medida pelas sondas centrais atin-
gir este valor, a fase actual é concluida e a fase seguinte
comeca.

11. Parametro de referéncia da camara para a segunda fase:
Impede que a temperatura atinja um valor demasiado bai-
x0. Este valor controla o funcionamento do compressor.

12. Ciclo temporizado para a segunda fase:

* Se o ciclo for cronometrado para a segunda fase - Con-
sidera-se se a sonda nuclear ndo estiver presente (DES-
LIGADO para 4h 00Min, resolucao 10Min.) no final deste
tempo, muda para a fase seguinte.

 Se o ciclo for de temperatura para a segunda fase - Este
valor é utilizado apenas se existir uma sonda nuclear;
esta é a duracao maxima da segunda fase se a tempera-
tura definida no parametro iS2 nao for atingida.

13. Ponto de ajuste da fase de armazenamento.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho n&o for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida (til e poderd resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacdo.

Antes de limpar a cdmara, realize um ciclo de descongela-
cao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.
Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!
Limpe o vedante da porta apenas com agua.

Limpe a sonda da agulha pelo menos uma vez de acordo com
day.Ilt é recomendado enxaguar a sonda com agua limpa e
solucdo higienizante.

Limpe periodicamente o condensador (sigo apenas por téc-
nicos qualificados) utilizando ferramentas adequadas (ver fig.

7 na pagina 6)
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Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido completa-
mente.

Esvazie a cdmara de refrigeracdo e limpe-a antes de arma-
zenar o aparelho. Guarde o aparelho num local fresco, limpo
e seco.

Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danificé-lo.

Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema | Causa possivel Solucdo possivel

Verifique a ligacao da ficha e

0 aparelho esta desligado. se 0 aparelho est ligado

0 Aficha e/ou o cabo estao Contacte o fornecedor
aparelho | ganificados. :
nao esta a -

funcionar. | Fusivel queimado. Contacte o fornecedor.

Verifique a fonte de ali-

Sem fonte de alimentacao. -
. mentacao.

Inicie o ciclo de descon-
gelacao.

Existe demasiado gelo no
evaporador.

0 condensador esta

. Contacte o fornecedor.
blogueado com poé.

Verifique se as portas estao

As portas nao estao bem fechadas correctamente

0 apare- Verifique e aperte todas as
. Porca/parafuso soltos.
lho estd porcas/parafusos soltos.
anormal- - .
0 aparelho nao esta . -
mente . Verifique a posicao de ins-
instalado numa superficie - o )
alto. . . - talacdo e/ou ajuste os pés
nivelada e estavel / ndo 13 nivelar o anarelho
est4 devidamente nivelado. | P P ’
A saida de drenagem esta Limpe a saida de drenagem.
bloqueada.
lFuga de 0 mowmemlo da agua para Limpe o fundo da cdmara.
agua do o dreno estd obstruido
aparetho 0 recipiente de agua esta
Contacte o fornecedor.
danificado.
0 tabuleiro de gotejamento | Esvazie o tabuleiro de
estd a transbordar. recolha de gotas.

Alarmes/Codigos de erro

Se existir algum alarme, o cédigo de erro e o icone de alarme
((!)) serdo visualizados no painel de controlo; também seré ati-
vado o alarme acustico. Para desligar o alarme acustico, pri-
ma qualquer botdo no painel de controlo. Para repor o alarme
manualmente, prima e mantenha premido o botdo CONFIGU-
RACAO durante 5 sequndos. Para resolver o problema chceck
table bel ow:

Erro | Causa possivel Solucao possivel
Aligacao da sonda est4 solta ou ndo
Falha da sonda da estd a fuynuonar. vgr\flque aligacao
rPf - do terméstato. Saida do compressor
camara. N P -
de acordo com os parametros “Con
e "Cof".
Falha da sonda A l\gagao dg sonda evsvta sottg ounao
2nf esta a funcionar, verifique a ligagdo do

nuclear. .
termostato.

Alarme de tempe-
AH .
ratura maxima.

Saidas inalteradas (reinicializacao
manual.

Saidas inalteradas (reinicializagao

LA Alarme de tempe-
manual).

ratura minima

0 tempo maxi- Saidas inalteradas. Em qualquer caso,
OCF mo do ciclo foi o ciclo termina quando a temperatura

excedido. final é atingida (reposicdo manual).
dA Alarme de porta Feche a porta

aberta.

Saidas inalteradas [reinicializagao
manual).

Alarme de protec-

CPA -
30 do compressor.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera reparado
através de reparagdo ou substituicao gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes
e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra [por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

<_—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilidade

mmmm | eliminar os seus residuos de equipamento entre-

fechadas. e se 0s vedantes estdo
danificados.
0 0 aparelho est4 localizado
aparelho
. demasiado perto de uma
liga-se, Desloque o aparelho para
fonte de calor ou o fluxo de ;
mas a . | um local mais adequado
ar para o condensador esta
tempe- ] B
. a ser interrompido.
ratura é
demasia- ) .| Aumente a ventilagao ou
A temperatura ambiente é ’
do alta/ mova o aparelho para um
; demasiado elevada.
demasia- local mais adequado.
do baixa. Retire os produtos alimenta-
Produtos alimentares res que estejam demasiado
inadequados estao a ser quentes para armazena-
armazenados no interior do | mento ou que estejam a
aparelho bloquear a ventoinha no
interior do aparelho
0 aparelho esta sobrecar- Reduza a qgant\dade de
produtos alimentares arma-
regado.
zenados no aparelho. |
100



gando-os num ponto de recolha designado. O incumprimento
desta regra pode ser penalizado de acordo com os regulamentos
aplicdveis sobre eliminacao de residuos. A recolha e reciclagem
separadas dos seus equipamentos residuais no momento da
eliminacdo ajudarao a conservar os recursos naturais e a garan-
tir que sdo reciclados de forma a proteger a saiide humana e o
ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea atenta-
mente este manual del usuario, prestando especial atencion a
las normativas de seguridad descritas a continuacion, antes de
instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
o El fabricante no se hace responsable de ningin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
. A iPELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos. Nun-
ca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe periédi-
camente si las conexiones eléctricas y el cable presentan da-
fos. Cuando esté dafado, desconecte el aparato de la fuente
de alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros o
lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones involuntarios, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma, el apa-
rato estard conectado a la fuente de alimentacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.
No toque el enchufe/conexiones eléctricas con las manos hi-
medas o0 mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que haya sido revisado por
un técnico certificado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente de
facil acceso para poder desconectar el aparato inmediatamen-
te en caso de emergencia.
Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de la

toma; tire siempre del enchufe en su lugar.
¢ No lleve nunca el aparato por el cable.
* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
¢ No introduzca objetos en la carcasa del aparato.
* No deje nunca el aparato desatendido durante su uso.
e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la co-
cina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por personas
que carezcan de experiencia y conocimientos.
Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna cir-
cunstancia.
Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del al-
cance de los nifios.
Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.
No utilice este aparato mediante un temporizador externo o un
sistema de control remoto.
No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).
No cubra el aparato en funcionamiento.
No coloque ninglin objeto encima del aparato.
No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor y seca.
El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.
Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato para
la ventilacién durante el uso.
jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! | RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R290. Es un
refrigerante inflamable que es respetuo-
so con el medio ambiente. Aunque es in-
flamable, no dafa la capa de ozono y no
aumenta el efecto invernadero. Sin em-
bargo, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero au-
mento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir el flujo de refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningdn
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe tener-
se cuidado durante el transporte y la configuracion del apa-
rato de que ninguna parte del sistema de refrigeracion esté
dafnada. Las fugas de refrigerante pueden dafiar los ojos.
El agente espumante utilizado es ciclopentano en este apa-
rato. Es altamente inflamable.
{PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS EL liquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hieloy
péngase en contacto con el médico inmediatamente.
jADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecéanicos u otros
medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte

de los recomendados por el fabricante.
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jADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.
jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los
compartimentos de almacenamiento de alimentos del apa-
rato, a menos que sean del tipo recomendado por el fabri-
cante.

No cologue ningln producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un angulo
superior a 5°y es necesario esperar 12 h antes de conectarlo
a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo mismo se
aplica si el aparato se mueve después.

Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de
alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver
a encenderlo.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

No se debe enchufar ningln otro aparato en la misma toma
que con este aparato.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, asegUrese de que el
cable de alimentacion no esté atrapado ni danado.
jADVERTENCIA! No localice varias tomas de corriente porta-
bel ni fuentes de alimentacion portatiles en la parte posterior
de la reclamacion.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para uso comercial.

o Elaparato esta disefiado para enfriar/congelar alimentos ra-
pidamente con fines comerciales. Cualquier otro uso puede
provocar danos al aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Pantalla digital

Flecha ARRIBA/ Ciclo de descongelacion
Flecha ABAJO / Ciclo basado en tiempo

Ciclo de enfriamiento/ciclo de congelacién
Boton para el modo de ciclo intensivo ("DURO)
Botén AJUSTE

Boton de ARRANQUE/PARADA; modo de espera
Ciclo para ICE CREAM

Ciclo "POLVO DE CONGELACION” (-40 °C)

0N o gl N

Lista de iconos LED

® -

lcono  [Descripcion

i‘t‘ s |lluminado: el ciclo de descongelacion estd en curso.

Iluminado: el ciclo de enfriamiento esta en curso; si parpadea,
se selecciona el ciclo .

Iluminado: el ciclo de congelacion esta en curso; si parpadea,
se selecciona el ciclo .

Iluminado: el modo de enfriamiento/congelacion intensivo
estd en curso.

Iluminado: el ciclo basado en la temperatura esta en curso; si
parpadea, se selecciona el ciclo

Iluminado: el ciclo basado en tiempo esté en curso; si parpa-
dea, se selecciona el ciclo

Iluminado: el ciclo de “chorro escarchado” (-40 °C) estd en
curso; si parpadea, el ciclo de almacenamiento estd en curso.

Iluminado: el ciclo de helado esta en curso; si parpadea, se
selecciona el ciclo

Iluminado: el compresor y el ventilador funcionan

CH
FR
HD
(I) Iluminado: el aparato esta en modo de espera
N2
/Is
CH+FR
et

lluminado: alarma activada. Compruebe => Solucién de
@ ’ '

problemas.

Esquema de conexion del termostato
(Fig. 2 en la pagina 3)

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protector y el envoltorio.

o Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
aguay la luz solar directa.

» Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Montaje de la bandeja de goteo de agua

(Fig. 4 en la pagina 4)

NOTA: EL kit de montaje solo incluye tornillos y rieles. EL kit no
incluye la bandeja GN 1/1.

Cambio del lado de apertura de la puerta
(Fig. 5 en la pagina 5)

Instrucciones de funcionamiento
ATENCION: NO ponga en la cdmara los productos alimenticios
tomados directamente del horno. Deja que se enfrien un rato.

Instrucciones generales

* Cuando el aparato esta conectado a la alimentacion, esta en
modo de espera; el icono se Q) iluminara.

e Para encender el aparato: pulse el boton de ARRANQUE/PA-
RADA @°; elicono se Q) iluminara. La temperatura actual



de la camara se agotara en el panel de control.

¢ Para bloquear el teclado en el panel de control: mantenga
pulsadas simultaneamente las flechas ARRIBA y ABAJO du-
rante 3 sequndos; se mostraré el codigo "PoF". Para desblo-
quear el teclado, mantenga pulsadas simultaneamente las
flechas ARRIBA y ABAJO durante 3 segundos de nuevo hasta
que aparezca el cddigo "Pon” en el panel de control.
Cuando se pulsan los botones correspondientes, el ciclo de
temperatura se selecciona como predeterminado. Para cam-
biar del ciclo de temperatura al ciclo temporizado: después
de elegir el ciclo de temperatura deseado, mantenga pulsada
la flecha ABAJO durante 3 segundos; el icono del reloj @
comenzard a parpadear con el icono correspondiente para
elegir el ciclo.

Para cambiar el punto de ajuste de la temperatura (+/- 1 °C)

o el tiempo (+/- 1 min.}, dependiendo del ciclo seleccionado,

pulse la flecha ARRIBA o la flecha ABAJO después de selec-

cionar el ciclo pero antes de iniciar el ciclo; el valor actual
se mostrara en el panel de control y el icono °C [ciclo de
temperatura) o los iconos ®°C+CH+(O) (ciclo temporizado)

comenzaran a parpadear. Pulse las flechas para aumentar o

disminuir el valor y, a continuacién, pulse el botén SETTING

para confirmar el nuevo valor. Si no se confirma el nuevo
valor, el aparato volverd al valor anterior después de 15 se-
gundos.

e Para iniciar el ciclo seleccionado, pulse el boton INICIO/PA-
RADA.

¢ Para comprobar la temperatura de la cdmara: mantenga
pulsado el boton %* durente 3 segundos; se mostrara el
codigo “rNP”; pulse el boton AJUSTE para mostrar la tem-
peratura de la cdmara; para salir, pulse simultdneamente el
boton AJUSTE y la flecha ARRIBA o no funcione durante 3
segundos.

¢ Para comprobar la temperatura de la aguja: mantenga pul-
sado el botén %% durante 3 segundos; se mostrara el codi-
go "rNP”; pulse dos veces el botén SETTING; se mostrara
el codigo "n2P"; para mostrar la temperatura de la aguja,
pulse de nuevo el botén SETTING; para salir, pulse simulta-
neamente el botén SETTING y la flecha ARRIBA o no funcione
durante 3 segundos.

e Sielciclo seleccionado tiene un punto de ajuste de tempera-
tura o tiempo, después de alcanzar la temperatura ajustada o
el tiempo ajustado, se activara una alarma visual y acUstica:
el aparato cambiard al modo de almacenamiento automati-
camente y el icono se % encendera.

NOTA: Durante el modo de almacenamiento, se mostrara la
temperatura de la cdmara (rNP). Para finalizar el modo de al-
macenamiento, pulse el boton START/STOP.

* Para volver al modo de espera, mantenga pulsado el boton
de INICIO/PARADA durante 3 segundos; el icono se @ ilu-
minara.

ATENCION: Si no se utiliza la aguja [ciclo basado en el tiempo),
recuerde guardar la aguja en el lugar adecuado (fig. 3 de la
pagina 3)

Ciclo de enfriamiento suave

NOTA: La temperatura de la cdmara nunca alcanza menos de 0
°C ("punto de ajuste rS17)

o Pulse el botén meek ; elicono CH y elicono de la aguja /Q

comenzaran a parpadear (después de cambiar al ciclo tem-
porizado, el icono del reloj comenzard a parpadear).

¢ Inicie el ciclo: el icono del compresor "X" el icono del ven-
tilador §§, elicono CH y el icono de la aguja (o el icono del
reloj) se iluminardn permanentemente.

¢ Una vez que la aguja alcance los +3 °C o finalice el tiempo
[120 min), el ciclo de enfriamiento se detendra.

¢ En el modo de almacenamiento, la temperatura dentro de la
camara se mantendra en un nivel de 2 °C.

Ciclo de enfriamiento intensivo

NOTA: La temperatura de la cdmara alcanza en primer lugar

-20 °C ("parametro rS17). Cuando la aguja alcance los +10 °C

[pardmetro “iS1") se detendrd la fase de HILO INTENSIVO y se

continuaré con la HILORIA SUAVE.

e Elija un ciclo de enfriamiento suave y, a continuacion, pulse el
boton HARD: e[ icono HD se iluminara.

¢ Inicie el ciclo: el icono del compresor "X" el icono del ven-
tilador ¢, elicono CH y el icono de la aguja [o el icono del
reloj) se iluminardn permanentemente.

¢ Una vez que la aguja alcance los +3 °C o finalice el tiempo
[120 min), el ciclo de enfriamiento se detendra.

¢ En el modo de almacenamiento, la temperatura dentro de la
camara se mantendra en un nivel de 2 °C.

Ciclo de congelacion suave

NOTA: La temperatura de la cdmara nunca alcanza menos

de 0 °C. Cuando la aguja alcance los +3 °C [parametro “iS17)

se detendra la fase de CONGELACION SUAVE y continuaré la

CONGELACION ESTANDAR.

o Pulse el botén Fees dos veces; el icono FR comenzara a
parpadear. Como el ciclo de congelacion estd configurado
como ciclo intensivo predeterminado, también se iluminara
elicono HD.

e Para elegir un ciclo de congelacion suave, pulse el botén
HARD ; ¢l icono HD se iluminara.

e Inicie el ciclo: el icono del compresor ’X" el icono del ven-
tilador x elicono FR y el icono de la aguja (o el icono del
reloj) se iluminaran permanentemente.

* Una vez que la aguja alcance los -18 °C o finalice el tiempo
(240 min), el ciclo de congelacién se detendra.

NOTA: Si se elige el ciclo temporizado, cuando la temperatura

de la camara alcance los -18 °C, el compresor se detendra.

¢ En el modo de almacenamiento, la temperatura dentro de la
cémara se mantendra en el nivel de -20 °C.

Ciclo de congelacion intensivo

NOTA: La temperatura de la cdmara alcanzara los -20 °C ("pa-
rametro rS17). Cuando la sonda de aguja alcance los +3 °C
[pardmetro "iS27), la fase de HIELO INTENSIVO se detendra y
continuara la CONGELACION ESTANDAR.

« Pulse el botén e dos veces; el icono FR comenzars a
parpadeary el icono HD se iluminara.

¢ Inicie el ciclo: el icono del compresor % el icono del venti-
lador §4. elicono FR, elicono HD y el icono de la aguja (0
el icono del reloj) se iluminaran permanentemente.

¢ Una vez que la aguja alcance los -18 °C o finalice el tiempo
[240 min), el ciclo de congelacion se detendra.

¢ En el modo de almacenamiento, la temperatura dentro de la

cémara se mantendré en el nivel de -20 °C.
- @




Ciclo para helado

NOTA: No se puede utilizar la sonda de aguja; la temperatura
de la cdmara se detectard mediante la sonda de cdmara “rNP".
En primer lugar, antes de colocar los recipientes de helado en
el aparato, debe realizarse el ciclo de preenfriamiento.

o Pulse el botén & ; los iconos CH , FR y () comenzaran
a parpadear y se mostrara “210Min” en el panel de control.

e Pulse el botén START / STOP para iniciar el ciclo de preen-
friamiento (durante 20 min); cuando la temperatura de la ca-
mara alcance los -20 °C (parametro "rSP”) el compresor se
detendra y, después de 5 minutos, reiniciara el trabajo para
mantener la temperatura -20 °C.

¢ Después de 20 minutos, la alarma acUstica se activard 15
veces: el ciclo de preenfriamiento ha finalizado; los iconos
CH FRyse ® iluminaran permanentemente; el icono del
compresor y el icono del ventilador se iluminaran y el icono
comenzara % a parpadear.

* Coloque los recipientes de helado en la cdmara (méax. 6 uni-
dades por cada ciclo).

e Elciclo para el helado duraré 3,5 h. Cuando finalice el tiem-
po, la alarma acustica se activara 15 veces de nuevo.

¢ En el modo de almacenamiento, la temperatura dentro de la
camara se mantendra en el nivel de -20 °C.

Ciclo “Frost bust” (-40 °C)

NOTA: No se puede utilizar la sonda de aguja; la temperatura

de la cAmara se detectard mediante la sonda de cdmara “rNP".

Este ciclo se recomienda para la congelacion superficial pro-

funda de alimentos almacenados.

o Pulse el botén &¥; elicono % comenzara a parpadear.

¢ Inicie el ciclo: el icono se % iluminara permanentemente.

e El ciclo solo se puede finalizar manualmente pulsando el
boton INICIO/PARADA. Cuando la temperatura de la cama-
ra alcance los -40 °C, el compresor se detendra. Cuando la
temperatura alcance los -37 °C ("parametro rS27), el com-
presor reiniciara el trabajo.

D descongelacion

¢ No se debe seleccionar ningln ciclo ni estar en curso.

¢ Mantenga pulsada la flecha ARRIBA durante 3 segundos; el
icono ¥ y el icono del ventilador x se encenderan y el co-
digo “"dEF" se mostraré en el panel de control.

¢ Cuando finalice la descongelacion, la temperatura de la ca-
mara [rNP) se mostrara en el panel de control.

e Para interrumpir el ciclo de descongelacion manualmente,
mantenga pulsado el boton INICIO/PARADA durante 3 se-
gundos; la descongelacion se APAGARA y el aparato cambia-
ra al modo de espera.

NOTA: Para una descongelacién adecuada, se recomienda

mantener la puerta abierta durante el ciclo .

Consejos para los usuarios

Nota: El tiempo para reducir la temperatura del producto de-

pende de varios pardmetros como: forma, tipo y grosor del en-

vase; tipo de alimento (densidad, agua o contenido grasol, etc.

e Siel grosor del producto lo permite, utilice siempre un ciclo
basado en la temperatura (utilizando la sonda del nicleo de
la aguja).

e Los alimentos no deben superponerse entre si (fig. 6A en la
pagina 6).

e Para garantizar una buena circulacion del aire en la cdmara,
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mantenga al menos 65 mm de espacio entre las bandejas
[fig. 6B en la pagina 6.

 Para garantizar el proceso mas adecuado, mantenga sufi-
ciente espacio entre las paredes de la cdmara y el evapora-
dor [fig. 6C en la pagina 6).

* Después del ciclo de enfriamiento, los alimentos se pueden
almacenar hasta 5 dias en el refrigerador (si se utiliza un
envase al vacio, el tiempo aumenta a aproximadamente 15
dias). Es importante mantener la temperatura entre 0 °C y
4°C.

¢ Después del ciclo de congelacidn, los alimentos se pueden
almacenar en congeladores, en un periodo de 3 a 18 meses
[dependiendo del tipo de alimento). Es importante mantener
la temperatura igual o inferior a -20 °C.

ATENCION: No deje los alimentos cocinados a temperatura
ambiente durante mucho tiempo antes de comenzar el ciclo de
enfriamiento/congelacion.

ATENCION: Los alimentos ya descongelados no se pueden vol-
ver a congelar.

Parametros principales del usuario - PRIMER NIVEL

Para los parametros del aparato estandar que pertenecen a la

funcionalidad secundaria:

¢ Mantenga pulsados simultaneamente el boton SETTING y la
flecha DOWN durante 3 segundos; los iconos LED °Cy °F
comenzaran a parpadear; el codigo SEF se mostrara como
primer parametro.

¢ Pulse Flecha ABAJO o Flecha ARRIBA para seleccionar el
parametro deseado y, a continuacion, pulse el botén AJUSTE
para mostrar el valor.

¢ Pulse Flecha ABAJO o Flecha ARRIBA para cambiar el valor
del parametro y, a continuacion, pulse el boton AJUSTE para
confirmar el nuevo valor y pasar a los siguientes parametros.

e Para salir: Pulse simultdneamente el boton AJUSTE y la fle-
cha ARRIBA o no toque el panel durante 15 segundos.

¢ Tabla 1 en la pagina 6-7: Todos los codigos de parametros
con valor minimo, valor méximo, unidad y valor predetermi-
nado:
1. Punto de ajuste para el ciclo de "Desbordamiento de es-

carcha” (-40 °C).

Histéresis del compresor.

Retardo de reinicio del compresor.

Calibracion de la sonda del termostato.

Presencia de la sonda central.

Calibracion de la sonda central 2.

Unidad de medicion de temperatura.

Resolucion (para °C).

Tampoco, ventilador, F-C.

0. Longitud maxima para descongelacion.

1. Rt, él, SET, dEF.

12. Tiempo de goteo.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.

14. Alarma de temperatura maxima.

15. Alarma de temperatura minima.

16. Diferencial de recuperacion de alarma.

17. Retardo de alarma de temperatura.

18. Activacion del zumbador al final del ciclo.
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Parametros principales del usuario - SEGUNDO NIVEL

Para cambiar el ajuste de los ciclos principales [ciclo de “Des-

bordamiento de escarcha” excluido):

e Seleccione uno de los ciclos de acuerdo con los pasos men-
cionados en capitulos anteriores. Se iluminaran los iconos
correspondientes.

¢ Mantenga pulsado el botén correspondiente durante 3 se-
gundos [en la pantalla aparecerd el primer parametro “cyS"):

a) Ciclo de enfriamiento suave e intensivo delos ciclos de con-

gelacién suave e intensivo - el botén correspondiente es e

b) Ciclo para helado - el botén correspondiente es 9
¢ Pulse Flecha ABAJO o Flecha ARRIBA para seleccionar el
pardmetro deseado y, a continuacion, pulse el botén AJUSTE
para mostrar el valor.
¢ Pulse Flecha ABAJO o Flecha ARRIBA para cambiar el valor
del parametro y, a continuacion, pulse el boton AJUSTE para
confirmar el nuevo valory pasar a los siguientes parametros.
e Para salir: Pulse simultaneamente el boton AJUSTE y la fle-
cha ARRIBA o no toque el panel durante 15 segundos.
e Tabla 2 en la pagina 7: Todos los cddigos de parametros:
1.Ajuste del ciclo: "tEP" - ciclo de temperatura; "tiM" - ciclo
temporizado.
2.Descongelar antes del ciclo: S / NO (el ciclo comienza in-
mediatamente sin descongelar).

3.Descongelar al final del ciclo/antes del modo de almace-
namiento: S / NO [el modo de almacenamiento se inicia
inmediatamente).

4.Modo de almacenamiento después del ciclo: Si / NO
[modo de almacenamiento desactivado)

5.Punto de ajuste de la fase de preenfriamiento de la ca-
mara: Cuando la temperatura medida por la sonda de la
camara alcanza este valor, finaliza la fase actual y se inicia
la siguiente fase.

6.Duracion maxima de la fase de preenfriamiento: Duracion
maxima de la fase de preenfriamiento si la temperatura
definida en el pardmetro “rSP” no se alcanza al final de
este tiempo, cambia a la siguiente fase (solo disponible en
el ciclo para helado).

7.Punto de ajuste para la sonda central para la primera
fase: Cuando la temperatura medida por las sondas cen-
trales alcanza este valor, finaliza la fase actual y comienza
la siguiente fase.

8.Punto de ajuste de la cdmara para la primera fase: Evita
que la temperatura alcance un valor demasiado bajo. Este
valor controla el funcionamiento del compresor.

9.Ciclo cronometrado para la primera fase:

e Sjel ciclo es un ciclo temporizado para la primera fase,
se considera si la sonda central no esté presente (OFF a
4 h 00Min ., res 10Min ] al final de este tiempo, cambia
a la siguiente fase.

e Sj el ciclo es ciclo de temperatura para la primera fase:
este valor se utiliza solo si hay una sonda central; esta es
la duracion maxima de la primera fase si no se alcanza la
temperatura definida en el pardmetro iS1.

10. Punto de ajuste para la sonda central para la segunda
fase: Cuando la temperatura medida por las sondas cen-
trales alcanza este valor, finaliza la fase actual y comienza
la siguiente fase.

11. Punto de ajuste de la camara para la segunda fase: Evita
que la temperatura alcance un valor demasiado bajo. Este

valor controla el funcionamiento del compresor.
12. Ciclo temporizado para la segunda fase:

* Sielciclo estd temporizado para la segunda fase, se con-
sidera que la sonda central no esta presente (OFF a 4h
00Min ., res 10Min .) al final de este tiempo cambia a la
siguiente fase.

e Siel ciclo es el ciclo de temperatura para la segunda
fase: este valor se utiliza solo si hay una sonda central;
esta es la duracién maxima de la segunda fase si no se
alcanza la temperatura definida en el pardmetro iS2.

13. Punto de ajuste de la fase de almacenamiento.

Limpieza y mantenimiento

{ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de

alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-

zar el mantenimiento.

No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-

pieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas

se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto

puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-

tuacion peligrosa.

Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-

gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-

mente, reducird su vida Gtily puede resultar en una condicién

peligrosa durante su uso.

e Antes de limpiar la camara, realice un ciclo de descongela-
cion.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

 No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

e Limpie la junta de la puerta solo con agua.

e Limpie la aguja al menos una vez segln day.lt recomienda
enjuagar la aguja con agua limpia y solucién higienizante.

e Limpie periodicamente el condensador (seguido Unicamente
por técnicos cualificados) utilizando herramientas adecua-
das (consulte la fig. 7 de la pagina 6]

Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento
e Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfriado
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completamente.

e Vacie la cdmara de refrigeracion y limpiela antes de guardar el
aparato. Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Desco-
necte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo mueva
y manténgalo en la parte inferior.

e Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o uti-
lizando un carro. Mueva la méaquina lentamente, con cuidado y
nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solucion
en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el problema,
pongase en contacto con el proveedor/proveedor de servicios.

Problema | Causa posible Posible solucion

Alarmas/cddigos de error

Si existe alguna alarma, @) se mostraran el codigo de error
y el icono de alarma en el panel de control; también se ac-
tivard la alarma acUstica. Para desactivar la alarma acustica,
pulse cualquier botén del panel de control. Para restablecer
la alarma manualmente, mantenga pulsado el botén SETTING
durante 5 segundos. Para resolver el problema, abeto de la
mesa de chceck:

Error | Causa posible Posible solucién

La conexion de la sonda esta

Fallo de la sonda de la suelta o no funciona; compruebe
rPf la conexion del termostato.

camara. Salida del compresor segun los
parametros “Con”y "Cof".
La conexion de la sonda estd
2nf Fallo de la sonda central. | suelta o no funciona; compruebe
la conexion del termostato.
AH Alarma de temperatura Salidas sin cambios [restableci-
méxima. miento manuall.

Compruebe la conexion del

El aparato estd apagado. | enchufey si el aparato esta

encendido.
El aparato Elenchufe y/o el cable Pongase en contacto con el
no fun- estan dafiados. proveedor.
ciona. Péngase en contacto con el
Fusible fundido. proveedor,

Sin fuente de alimen-
tacion.

Compruebe la fuente de
alimentacion.

Hay demasiado hielo en
el evaporador.

Inicie el ciclo de desconge-
lacion.

El condensador esta
blogueado con polvo.

Péngase en contacto con el
proveedor.

Compruebe si las puertas
estan cerradas correctamente
y si las juntas estan danadas.

Las puertas no estan bien
cerradas.

Elaparato | Elaparato estd situado

se encien- | demasiado cerca de
Mueva el aparato a una

de, pero la | una fuente de calor o se . B
) ; ubicacién mas adecuada
tempe- interrumpe el flujo de
raturaes | aire al condensador.
demasia- F—
Aumente la ventilacion o
do alta/ La temperatura ambiente
; mueva el aparato a un lugar
demasia- | es demasiado alta. .
) mas adecuado
do baja.
Retire los alimentos demasia-
Los alimentos no do calientes para almacenar-
adecuados se almacenan | los o que estén bloqueando
dentro del aparato. el ventilador del interior del
aparato
. Reduzca la cantidad de
El aparato esta sobre-
productos alimenticios alma-
cargado.
cenados en el aparato.
Elaparato | Tyerca/tornillo suelto. Compruebe y apriete todas
tiene un las tuercas/tornillos sueltos.
volumen | F| aparato no esta ins- o
inusual- Compruebe la posicion de ins-
{alado en una superficie talacién y/o ajuste las patas
mente nivelada y estable/no estd | " niveylar eJL N aratop
alto. correctamente nivelado. | P P :
La salida de drenaje esta Limpie la salida de drenaje.
blogueada.
El movimiento del agua al | Limpie la parte inferior de la
Fugas de desaglie estd obstruido camara.
agua del -
aparato El contenedor de agua Péngase en contacto con el

esta danado. proveedor.

La bandeja de goteo esta

desbordandose. Vacie la bandeja de goteo.

® -

Alarma de temperatura Salidas sin cambios [restableci-

LA .
minima. miento manual)
Salidas sin cambios. En
Se ha superado el tiempo cualquier caso, el ciclo finaliza
OCF . P P cuando se alcanza la tempe-
méaximo del ciclo.
ratura final [restablecimiento
manual).
dA Alarma de puerta abierta. | Cierre la puerta.
CPA Alarma de proteccién del | Salidas sin cambios (restableci-
compresor. miento manual)
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se repa-
rara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se haya
utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y no se
haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna manera.
Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato se recla-
ma bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e incluya la
prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de pro-
ductos, nos reservamos el derecho de cambiar las especifica-
ciones del producto, el embalaje y la documentacion sin previo
aviso.

Descarte y medio ambiente

™. 1Aldesmontar el aparato, el producto no debe des-
echarse junto con otros residuos domésticos. En
su lugar, es su responsabilidad desechar el equipo
de desecho entregandolo a un punto de recogida
designado. Elincumplimiento de esta norma pue-
de ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables so-
bre eliminacion de residuos. L recogida y el reciclaje separados
de sus equipos de desecho en el momento de su eliminacion
ayudaran a conservar los recursos naturales y garantizaran que
se reciclen de una manera que proteja la salud humana y el me-
dio ambiente.

Para obtener méas informacion sobre donde puede depositar sus
residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su empresa
local de recogida de residuos. Los fabricantes e importadores no
asumen responsabilidad alguna por el reciclaje, el tratamiento
y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o a través de un
sistema publico.

| -



SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,
Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebic Arktic. Pred prvym
nainstalovanim a pouzitim tohto spotrebica si pozorne precitaj-

te tento navod na pouzitie, pricom venujte osobitnd pozornost

bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuiajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych tekutin.
Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifikovana

osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselnému

tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom alebo

nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebi€ je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, ddrzbou

alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte k elektrickej zasuvke iba s napatim a frek-

venciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych spojov mokrymi alebo

vlhkymi rukami.

Spotrebi¢ a elektricku zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivajte,

kym ho neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie tych-

to pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi alebo

hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému ohru. Ni-

kdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od zasuvky,

vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v kuchy-

ni reStauracie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fyzic-

kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani osoby s

nedostato¢nymi skisenostami a vedomostami.

Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovévajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouzivajte prisluSenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré

odportca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bez-

pecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialkovym
ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestnujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouZzivania nechajte okolo spotrebica priestor minimal-
ne 20 cm na vetranie.

o VAROVANIE! Véetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

. UPOZORNENIE! RIZIKO POZIARU! Pouzi-
té chladiace médium je R290. Je to horla-
vé chladiace médium, ktoré je Setrné k
Zivotnému prostrediu. Aj ked' je horlavy,
neposkodzuje 0zénovu vrstvu a nezvysuje
sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiacej

kvapaliny vsak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku

spotrebica. Okrem hluku kompresora moézete pocut prid

chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vyhnut a

nema to ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-

prave a nastavovani spotrebica je potrebné davat pozor, aby

sa neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajlca

chladiaca kvapalina méze poskodit oci.

Pouzitym penovym naduvadlom je cyklopentane v tomto

spotrebici. Je vysoko horlavy.

UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! Tekutina chladiaceho mé-

dia nastriekana na pokozku méze sposobit vazne popaleni-

ny. Chrante oci a pokozku. Ak déjde k popéleniu chladiacim

médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade

vaznych popalenin aplikujte lad a okamzite kontaktujte lekar-

sku starostlivost.

VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte me-

chanické zariadenia ani iné prostriedky, nez tie, ktoré odpo-

rdca vyrobca.

VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

VAROVANIE! Nepouzivajte elektrické spotrebice v priehrad-

kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie su typu

odpordcaného vyrobcom.

Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-

pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechov-

ky s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky

atd.

Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-

Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 12 hodin,

kym ho pripojite k zdroju napajania. To isté plati aj pri dalSom

premiestiovani spotrebica.

Ak bol spotrebic vypnuty alebo odpojeny od napajania, je po-

trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,

jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,

aby sa predislo nebezpecenstvu.

o Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-

- @




suvky ako pri tomto spotrebici.

o VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica skontrolujte, i na-
pajaci kabel nie je zachyteny alebo poskodeny.

o VAROVANIE! Neumiestrujte viaceré zasuvky portabel ani
prenosné napajacie zdroje v zadnej Casti zariadenia.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je uréeny na komercné pouzitie.

e Spotrebic je urceny na rychle chladenie/zmrazovanie potravin
na komercné Ucely. Akékolvek iné pouzitie moze viest k po-
Skodeniu spotrebica alebo zraneniu osdb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny el sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda I a mus{
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje ri-
ziko zasahu elektrickym pridom poskytnutim dnikového drotu
pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemmovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(obr. 1 na strane 3)

1. Digitalny displej

Cyklus Sipky NAHOR/rozmrazovania

Sipka NADOL/Casovy cyklus

Cyklus chladenia / Cyklus zmrazovania
Tlacidlo pre rezim intenzivneho cyklu (,HARD")
Tlacidlo NASTAVENIE

Tlacidlo START / STOP; pohotovostny rezim
Cyklus pre KREM LADU

Cyklus .FROST BUST" (-40 °C)

0N o gl N

Zoznam ikon LED

lkona  |Popis

:f.t:f Svieti - prebieha cyklus odmrazovania.

CH Rozsvieti sa - cyklus chladenia je v progresii; Ak blika - je
vybrany cyklus.

Rozsvieti sa - cyklus zmrazovania je v progrese; Ak blika - je
vybrany cyklus.

Svieti - prebieha rezim intenzivneho chladenia/mrazenia.

Svieti - cyklus zalozeny na teplote je v progrese; Ak blika - je
brany cyklus.

Svieti - spotrebic je v pohotovostnom rezime.

Rozsvieti sa - ¢asovy cyklus je v progresii; Ak blika - je vybrany
cyklus.

SOIC S B

Svieti - prebieha cyklus .Frost bust” -40 °C). Ak bliké - pre-
bieha cyklus skladovania.

Rozsvieti sa - cyklus pre zmrzlinu je v progresii; Ak blika - je

CH+FR brany cyklus.

Svieti — kompresor a ventilator funguji

et
®

((I)) Svieti - alarm je aktivovany. Skontrolujte => RieSenie
L

problémov.

Schéma pripojenia termostatu
(obr. 2 na strane 3)

® =

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

¢ Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebic vycistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

o Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou a priame-
mu slne¢nému Ziareniu.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v buducnosti
uskladnit.

o Pouzivatelsky prirucku si odloZte na budice pouZzitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyskov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas
prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-
malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Montaz odkvapkavacej misky na vodu

(obr. 4 na strane 4)

POZNAMKA: Montazna suprava obsahuje len skrutky a kolaj-
nicky. Stprava neobsahuje podnos GN 1/1.

Zmena strany otvarania dvierok
(obr. 5 na strane 5)

Prevadzkové pokyny
POZOR: NEVKLADAJTE do komorovych jedal, ktoré ste zobrali
priamo do rury. Nechajte ich chvilu vychladnut.

Vseobecné pokyny

* Ked je spotrebi¢ pripojeny k napdjaniu, je v pohotovostnom
rezime. Rozsvieti (D sa ikona .

« Zapnutie spotrebica: stlacte tlacidlo START/STOP G ikona

(D zhasne. Aktuélna teplota komory sa rozptyli na ovlada-

com paneli.

Na uzamknutie klavesnice na ovladacom paneli sucas-

ne stlacte a podrzte tlacidla Sipka NAHOR a Sipka NADOL

na 3 sekundy - zobrazi sa kod .PoF". Ak chcete klavesnicu
odomknut, stlacte a podrzte stcasne tlacidla Sipka NAHOR

a Sipka NADOL este raz na 3 sekundy, kym sa na ovlddacom

paneli nezobrazi kod ..Pon™.

Ked'stlacite prislusné tlacidla, ako predvolené nastavenie sa

zvoli teplotny cyklus. Ak chcete prepnut z teplotného cyklu

na casovy cyklus: po zvoleni poZzadovaného teplotného cyklu
stlacte a podrzte Sipku DOLE 3 sekundy; ikona hodin ® za-
¢ne blikat s prislusnou ikonou pre vyber cyklu.

Ak chcete zmenit nastavend hodnotu teploty (+/- 1 °C) ale-
bo Casu (+/- 1 min.), v zavislosti od zvoleného cyklu stlacte
po vybere cyklu Sipku NAHOR alebo Sipku NADOL, ale pred
spustenim cyklu. Aktuélna hodnota sa zobrazi na ovladacom
paneli a ikona °C [teplotny cyklus) alebo ikony °C+CH+(©)
[Casovy cyklus] zaénd blikat. Stlacte ipky na zvySenie alebo
znizenie hodnoty a potom stlacte tlacidlo NASTAVIT na potvr-
denie novej hodnoty. Ak sa nova hodnota nepotvrdi, spotrebi¢
sa po 15 sekundach vréati spat na predchadzajicu hodnotu.

o Ak chcete spustit zvoleny cyklus, stlacte tlacidlo START/
STOP.

o Ak chcete skontrolovat teplotu komory: stlacte a podrzte



tlacidlo % na 3 sekundy - zobrazi sa kod .rNP", stlacenim
tlacidla NASTAVIT zobrazte teplotu komory, si¢asnym stlace-
nim tlacidla NASTAVIT a &ipky NAHOR alebo ich neaktivujte
3 sekundy.

¢ Ak chcete skontrolovat teplotu sondy ihly: stlacte a podrzte
tlacidlo %% na 3 sekundy - zobrazi sa kéd .rNP", dvakrét
stlacte tlacidlo NASTAVENIA - zobrazi sa kod .n2P", na zo-
brazenie teploty sondy ihly znova stlacte tlacidlo NASTAVE-
NIE, na ukoncenie sicasne stlacte tlacidlo NASTAVIT a Sipku
NAHOR alebo na 3 sekundy nefungujte.

¢ Ak ma vybrany cyklus nastavend hodnotu teploty alebo casu,
po dosiahnuti nastavenej teploty alebo ¢asu ukoncenia sa
aktivuje vizualny a zvukovy alarm: spotrebi¢ sa automaticky
prepne do rezimu skladovania a rozsvieti % sa ikona .

POZNAMKA: Pocas rezimu skladovania sa zobrazi teplota
komory [rNP). Rezim ukladania ukonéite stlacenim tlacidla
START/STOP.

o Ak sa chcete vratit do pohotovostného reZimu, stlacte a na 3
sekundy podrte tladidlo START/STOP. Ikona Q) sa rozsvieti.

POZOR: Ak sa sonda ihly nepouziva (¢asovy cyklus), nezabudni-
te sondu ulozit na spravne miesto (obr. 3 na strane 3

Jemny cyklus chladenia

POZNAMKA: Teplota komory nikdy nedosiahne menej ako 0 °C

[.nastavena hodnota rS1°)

« Stlagte tlacidlo feex ; ikona CH a ikona ihly /’é zaéni bli-
kat [po prepnuti na €asovy cyklus zagne blikat ikona hodin).

e Spustite cyklus: ikona kompresora % ikona ventilatora po g
ikona CH a ikona ihly (alebo ikona hodin) sa trvalo rozsvietia.

¢ Ked sonda ihly dosiahne teplotu +3 °C alebo ¢as (120 min.,
cyklus chladenia sa zastavi.

¢ V skladovacom rezime bude teplota vnutri komory udrziavat
na trovni 2 °C.

Intenzivny cyklus chladenia

POZNAMKA: Teplota komory najprv dosiahne -20 °C [.parame-

ter rS17). Ked sonda ihly dosiahne teplotu +10 °C (.parameter

i517), INTENZIVNA faza CHLADENIA sa zastavi a JEMNE CHLA-

DENIE bude pokracovat.

 \lyberte jemny cyklus chladenia a potom stlacte tlacidlo
HARD ; rozsvieti sa ikona HD.

 Spustite cyklus: ikona kompresora 3% ikona ventilatora ®.
ikona CH a ikona ihly (alebo ikona hodin) sa trvalo rozsvietia.

* Ked sonda ihly dosiahne teplotu +3 °C alebo ¢as (120 min ],
cyklus chladenia sa zastavi.

 V skladovacom rezime bude teplota vnitri komory udrZiavat
na Urovni 2 °C.

Jemny cyklus zmrazovania

POZNAMKA: Teplota komory nikdy nedosiahne menej ako 0 °C.

Ked sonda ihly dosiahne teplotu +3 °C (.parameter iS17), faza

JEMNEHO ZMRAZOVANIA sa zastavi a bude pokragovat STAN-

DARDNE ZMRAZOVANIE.

« Stlatte tlatidlo e dvakrat; ikona FR zagne blikat. Ked je
cyklus zmrazovania nastaveny ako predvoleny intenzivny cyk-
lus, rozsvieti sa aj ikona HD.

o Ak chcete vybrat jemny cyklus zmrazovania, stlacte tlacidlo
HARD  ikona HD zhasne.

e Spustite cyklus: ikona kompresora % ikona ventilatora po g

ikona FR a ikona ihly (alebo ikona hodin) sa trvalo rozsvietia.
¢ Ked sonda ihly dosiahne teplotu -18 °C alebo cas (240 min.,
cyklus zmrazovania sa zastavi.
POZNAMKA: Ak wyberiete ¢asovy cyklus, ked teplota v komore
dosiahne -18 °C, kompresor sa zastavi.
e V skladovacom rezime bude teplota vnatri komory na Urovni
-20°C.

Intenzivny cyklus zmrazovania

POZNAMKA: Teplota komory dosiahne -20 °C (.parameter
rS17). Ked ihlova sonda dosiahne teplotu +3 °C (.parameter
i527), INTENZIVNA féza CHLADENIA sa zastavi a bude pokra-
govat STANDARDNE ZMRAZOVANIE.

« Stlacte tlatidlo Feex dvakrat, ikona FR za¢ne blikat a ikona

HD sa rozsvieti.

e Spustite cyklus: ikona kompresora % ikona ventilatora p4
. ikona FR', ikona HD a ikona ihly (alebo ikona hodin] sa
trvalo rozsvietia.

* Ked sonda ihly dosiahne teplotu -18 °C alebo ¢as (240 min ),
cyklus zmrazovania sa zastavi.

e V skladovacom rezime bude teplota vnitri komory na Urovni
-20 °C.

Cyklus na zmrzlinu

POZNAMKA: Sondu ihly nie je mozné pouZit - teplota komory
bude detegovana pomocou sondy komory .rNP". Najprv pred
vloZenim nadob na zmrzlinu do spotrebica vykonajte cyklus
predchladenia.

o Stlacte tacidlo 9 : ikony CH , FR 2 (©) za¢nd blikat a na
ovladacom paneli sa zobrazi 210 min™.

Stlacenim tlagidla START/STOP spustite cyklus predchlade-
nia [na 20 min.); ked teplota komory dosiahne -20 °C (.para-
meter rSP”), kompresor sa zastavi a po 5 mindtach sa restar-
tuje Cinnost na udrZanie teploty -20 °C.

Po 20 minGtach sa 15-krat aktivuje zvukovy alarm - cyklus
predchladenia sa skonéil; ikony CH , FR a trvalo (©) sa roz-
svietia; rozsvieti sa ikona kompresora a ikona ventilatora a
ikona % zacne blikat.

Nadoby na zmrzlinu vlozte do komory [max. 6 ks pre kazdy
cyklus).

Cyklus na zmrzlinu bude prebiehat 3,5 hodiny. Po uplynuti
nastaveného ¢asu sa zvukovy alarm znovu 15-krat aktivuje.
V skladovacom rezime bude teplota vnutri komory na drovni
-20 °C.

Cyklus ,Mrazova zbernica” (-40 °C)

POZNAMKA: Sondu ihly nie je mozné pouzit - teplota komory

bude detegovana pomocou sondy komory .rNP". Tento cyklus

sa odpordca na hlboké zmrazovanie uskladnenych potravin na

povrchu.

o Stlacte tlacidlo ;a}:*; ikona % zacne blikat.

e Spustite cyklus - ikona % sa trvalo rozsvieti.

¢ Cyklus je mozné ukoncit iba manudlne stlacenim tlacidla
START/ STOP. Ked teplota v komore dosiahne -40 °C, kom-
presor sa zastavi. Ked teplota dosiahne -37 °C (.parameter
r52°), kompresor sa restartuje.

D-efrosting

o Ziadny cyklus by nemal byt zvoleny ani prebieha.

* Stlacte a podrte &ipku NAHOR na 3 sekundy. Rozsvieti 3% sa
ikona ¢ a ikona ventilatora a na ovladacom paneli sa zobrazi
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kod .dEF".

e Po ukonceni rozmrazovania sa na ovladacom paneli zobrazi
teplota komory (FNP).

e Cyklus odmrazovania prerusite manualne stlacenim a podr-
Zanim tlacidla START/STOP na 3 sekundy. Odmrazovanie sa
VYPNE a spotrebic sa prepne do pohotovostného rezimu.

POZNAMKA: Pre spravne rozmrazovanie sa odportca ponechat

dvierka pocas cyklu otvorené.

Tipy pre pouzivatelov

Poznamka: Cas na znizenie teploty produktu zavisi od niekol-

kych parametrov, ako je tvar, typ a hribka balenia, typ jedla

[hustota, obsah vody alebo tuku] atd.

¢ Ak to hribka produktu umoznuje, vzdy pouzite cyklus zaloZe-
ny na teplote [pomocou sondy s jadrom ihly).

* Potraviny nesmu byt prekryté jeden na druhom [obr. 6A na
strane 6).

¢ Na zaistenie dobrej cirkulacie vzduchu v komore udrZiavajte
medzi podnosmi najmenej 65 mm priestoru (obr. 6B na stra-
ne 6).

¢ Na zaistenie ¢o najvhodnejSieho procesu udrzujte dostatok
priestoru medzi stenami komory a vyparnikom (obr. 6C na
strane 6).

¢ Po cykle chladenia moZete potraviny skladovat v chladnicke
a7 5 dni [ak sa pouZiva vakuové balenie, ¢as sa pred(i na pri-
blizne 15 dni). Je délezité udrziavat teplotu medzi 0 °C a 4 °C.

e Po cykle zmrazovania mozete potraviny skladovat v mraznic-
ke po dobu 3 az 18 mesiacov (v zavislosti od druhu potravin).
Je dolezité udrziavat teplotu rovnu alebo nizsiu ako -20 °C.

POZOR: Pred zacatim cyklu chladenia/zmrazovania nenecha-
vajte varené potraviny pri teplote okolia dlhsi ¢as.

POZOR: Potraviny, ktoré uz boli rozmrazené, sa nemézu znova
zmrazif.

Hlavné parametre pouzivatela - PRVA UROVEN

Pre Standardné parametre spotrebica, ktoré patria k sekundar-

nej funkcii:

* Stcasne stlacte a podrite tlacidlo NASTAVENIA a Sipku NA-
DOL na 3 sekundy; LED ikony °C a °F za¢nd blikat; ako prvy
parameter sa zobrazi kod SEF.

o Stlacenim tlacidla Sipka NADOL alebo Sipka NAHOR vyberte
pozadovany parameter a stladenim tlacidla NASTAVIT zo-
brazte hodnotu.

o Stlacenim tlacidiel Sipka NADOL alebo Sipka NAHOR zmeni-
te hodnotu parametra a stlacenim tlacidla NASTAVIT potvrdi-
te novl hodnotu a prejdete na nasledujice parametre.

¢ Ukoncenie: Stlacte stcasne tlacidlo NASTAVENIA a Sipku
NAHOR alebo sa nedotykajte panela 15 sekind.

e Tabulka 1 na strane 6-7: VSetky kddy parametrov s minimal-
nou hodnotou, maximalnou hodnotou, jednotkou a predvole-
nou hodnotou:

1. Nastavend hodnota pre cyklus .Mrazova bublina” (-40
°CJ.
2. Hysteréza kompresora.
3. Oneskorenie restartu kompresora.
4. Kalibracia sondy termostatu.
5. Pritomnost sondy jadra.
6. Kalibracia zékladnej sondy 2.
7. Jednotka merania teploty.
8. Rozlisenie (pre °C).
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9. Ani ventilator, F-C.

10. Maximalna d{zka na rozmrazovanie.
11. Rt to, SET, dEF.

12. Cas kvapkania.

13. 0-n, Cn, 0-Y, Cy.

14. Alarm maximalnej teploty.

15. Alarm minimalnej teploty.

16. Rozdiel obnovy alarmu.

17. Oneskorenie teplotného alarmu.
18. Aktivacia bzuciaka na konci cyklu.

Hlavné parametre pouzivatela - DRUHA UROVEN

Pre zmenu nastavenia hlavnych cyklov (wliceny cyklus ..Frost

Bust):

e \lyberte jeden z cyklov podla krokov uvedenych v predchadza-
jacich kapitolach. Rozsvietia sa prislusné ikony.

« Stlatte a podrzte prislugné tlacidlo na 3 sekundy (na displeji
sa zobrazi prvy parameter ,cyS"):

a) Cyklus jemného a intenzivneho chladenia, cyklus jemného a

intenzivneho zmrazovania - prisluéné tlacidlo je S

b) Cyklus na zmrzlinu - prisludné tladidlo je 9

* Stlacenim tlacidla Sipka NADOL alebo Sipka NAHOR vyberte
pozadovany parameter a stlacenim tlacidla NASTAVIT zo-
brazte hodnotu.

* Stlagenim tlacidiel Sipka NADOL alebo Sipka NAHOR zmeni-
te hodnotu parametra a stlacenim tlacidla NASTAVIT potvrdi-
te novd hodnotu a prejdete na nasledujice parametre.

e Ukoncenie: Stlacte sicasne tlacidlo NASTAVENIA a Sipku
NAHOR alebo sa nedotykajte panela 15 sekdnd.

e Tabulka 2 na strane 7: Vsetky kody parametrov:
1.Nastavenie cyklu: ,tEP" - teplotny cyklus; .tiM" - ¢asovy

cyklus.

2.Rozmrazovanie pred cyklom: ANO / NIE (cyklus sa zacne
okamzite bez rozmrazovania).

3.Rozmrazovanie na konci cyklu/pred uskladnenim: ANO /
NIE (rezim skladovania sa spusti okam?zite).

4.Rezim uchovavania po cykle: ANO/NIE (reZim uchovavania
je deaktivovany)

5.Nastaveny bod fazy predchladenia komory: Ked teplota
namerana sondou komory dosiahne tito hodnotu, aktualna
faza sa ukonci a spusti sa dalSia zarazka.

6.Maximalna doba trvania fazy predchladenia: Maximalne
trvanie fazy predchladenia, ak sa nedosiahne teplota de-
finovana v parametri ,rSP” na konci tejto doby, prejde do
dalsej fazy (k dispozicii iba v cykle pre zmrzlinu).

7.Nastavena hodnota pre sondu jadra pre prva fazu: Ked
teplota namerana sondami jadra dosiahne tato hodnotu,
aktualna faza sa ukonci a zacne sa dalsia faza.

8.Nastavend hodnota komory pre prvu fazu: Zabrariuje
tomu, aby teplota dosiahla prili$ nizku hodnotu. Tato hod-
nota riadi ¢innost kompresora.

9.Casovy cyklus pre prvi fazu:

¢ Ak je cyklom casovy cyklus pre prva fazu - zvazuje sa, Ci
nie je pritomné teplotna sonda (VYP. na 4h 00Min., res
10Min.) na konci tohto ¢asu sa prepne na dal$iu fazu.

e Ak je cyklom teplotny cyklus pre prvt fazu - tato hodno-
ta sa pouziva iba v pripade, Ze je tu sonda jadra. Toto je
maximalne trvanie prvej fazy, ak sa nedosiahne teplota
definovana v parametri iS1.

10. Nastavena hodnota pre sondu jadra pre druhd fazu: Ked
teplota namerand sondami jadra dosiahne tato hodnotu,



aktualna faza sa ukonci a zacne sa dalsia faza.

11. Nastavena hodnota komory pre druhd fazu: Zabranuje
tomu, aby teplota dosiahla prili$ nizku hodnotu. Tato hod-
nota riadi ¢innost kompresora.

12. Casovy cyklus pre druht fazu:

e Ak je cyklus casovym cyklom pre druhi fazu - zvaZuje sa,
¢inie je pritomna teplotna sonda (OFF na 4h 00Min ., res
10Min .J na konci tohto ¢asu sa prepne na dal$iu fazu.

e Ak je cyklom teplotny cyklus pre druht fazu - tato hod-
nota sa pouziva iba v pripade, Ze je tu sonda jadra. Toto je
maximalne trvanie druhej fazy, ak sa nedosiahne teplota
definovand v parametri iS2.

13. Nastavte bod skladovacej fazy.

Cistenie a udrzba

e POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladn(t.

Na Cistenie nepouZivajte prid vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situdciu.
Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstrafovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a mdze spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

e Pred Cistenim komory vykonajte cyklus odmrazovania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebic nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

e Tesnenie dvierok Cistite iba vodou.

¢ Na oplachnutie sondy Cistou vodou a dezinfekénym roztokom
sa odporuca Cistit sondu aspon raz podla systému day.lt.

¢ Kondenzator pravidelne ¢istite [postupujte podla pokynov iba
kvalifikovanych technikov) pomocou vhodnych nastrojov (po-
zrite si obr. 7 na strane 6)

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze je prob-
ém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte dodava-
tela.

e VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musf ich odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napdjania a Uplne vychladnuty.

* Vyprazdnite chladiacu komoru a pred uskladnenim spotrebica
ju vycistite. Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom
mieste.

e Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestrujte, ked je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osobami
alebo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybuijte strojom a
nikdy ho nenaklonte o viac ako 45°.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku s roztokom. Ak problém stale nedokéZete vyriesit, obratte
sa na dodéavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém | Mozna pricina Mozné riesenie
Skontrolujte pripojenie
Spotrebic je vypnuty. zastrcky a Ci je spotrebi¢
. zapnuty.
Spotrebi¢ — - -
nefun- Zastrcka q/alebo kabelst | oprstie sa na dodévatela.
quje. poskodené.
Vlypalend poistka. Obratte sa na dodavatela.
Ziadne napajanie. Skontrolujte napajanie.
Na vyparniku je prilis Spustite cyklus odmra-
vela [adu zovania.
Kondenztor je upchaty Obratte sa na dodavatela.
prachom.
. . Skontrolujte, ¢i st dvere
Dvere nie su spravne . . ,
. spravne zatvorené a Ci nie sl
zatvorene 9 .
poskodené tesnenia.
Spotrebi¢ | Spotrebic sa nachadza pri-
sa zapne, | li$ blizko zdroja tepla alebo | Spotrebi¢ presurite na

ale teplota | sa prerusi privod vzduchu | vhodnejsie miesto

je prilis do kondenzatora.
vysoka/ o~
prilis Teplota okolia je prili§ Zvystevvetrame alevbo
izka wysoks presufite spotrebic na
nizka. ’ vhodnejSie miesto.
Nevhodné potravin Odstrante potraviny, ktoré sd
sa skladu Lfl)vo an]tyr\ prili$ hortce na skladovanie
< otreb\(:; alebo blokuju ventilator vo
P ’ vnUtri spotrebica.
Sootrebic ie prefasent Znizte mnoZstvo potravin
P Jep V. uloZenych v spotrebici.
Spotrebi¢ Skontrolujte a dotiahnite
je ne- Uvolnena matica/skrutka. | vSetky uvolnené matice/
2vyéajne skrutky.
hlasny.

Spotrebic nie je nainsta-
lovany na vodorovnom,
stabilnom povrchu / nie je
spravne vyrovnany.

Skontrolujte montaznu po-
lohu a/alebo upravte nozicky
na vyrovnanie spotrebica.

Odtokovy vypust je zablo-

Vytekajica | kovany. Vycistite vypust.

voda zo
Presun vody do odtoku je Y

;pvotre- zablokovany Vycistite dno komory.

ica
Nafioba na voduje Obrétte sa na dodavatela.
poskodena.
Odkvapkavacia miska Vyprazdnite odkvapkavaciu
preteka. misku.
Alarmy/Chybové kody

Ak dojde k vyskytu akéhokolvek alarmu, na ovlddacom paneli
((!)) sa zobrazi kod chyby a ikona alarmu. Aktivuje sa aj zvukovy
alarm. Zvukovy alarm vypnete stlacenim [ubovolného tlacidla
na ovlddacom paneli. Ak chcete manuélne resetovat alarm,
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stlacte a podrzte tlacidlo NASTAVENIA na 5 sekind. RieSenie
problému so stolom na stol s listou:

Chyba | Mozna pricina Mozné riesenie

Pripojenie sondy je uvolnené alebo
nefunguje, skontrolujte pripojenie
termostatu. Vystup kompresora
podla parametrov .Con” a .Cof .

rPf Zlyhanie sondy komory.

Pripojenie sondy je uvolnené alebo
nefunguje, skontrolujte pripojenie
termostatu.

2nf Zlyhanie sondy jadra.

Alarm maximalnej Vystupy sa nezmenili [manualne

AH

teploty. resetovanie).
A Alarm minimalnej Vystupy sa nezmenili [manualne
teploty. resetovanie).
Vystupy sa nezmenili. V kazdom
Bol prekroceny maxi- | pripade sa cyklus ukonci po dosiah-
0CF L ; e .
malny cas cyklu. nuti konecnej teploty (manualne
vynulovanie).
dA Alarm otvorenych Zatvorte dvierka.
dveri.
CPA Alarm ochrany kom- Vystupy sa nezmenili (manualne
presora. resetovaniel.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujuce funkénost spotrebica, ktoré sa objavia
do jedného roka po zakUpeni, budl opravené bezplatnou opravou
alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pouzity a udrzia-
vany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spsobom zneuzity
ani nespravne pouZzity. Vase zakonné prava nie st ovplyvnené. Ak
sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a kedy bol zakdpeny
a uvedte doklad o kape [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zadsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a doku-
mentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvidovat
odpadové zariadenie jeho odovzdanim na uréenom
zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pravidla méze
byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o likvidacii odpa-
du. Separovany zber a recyklacia vasho odpadového zariadenia v
Case jeho likvidacie poméZze chranit prirodné zdroje a zabezpedi,
aby bolo recyklované spésobom, ktory chrani udské zdravie a
Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na re-
cyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vyrob-
covia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spracovanie
a ekologickU likvidaciu, a to ani priamo, ani prostrednictvom ve-
rejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kgbte dette Arktic-apparat. Laes denne brugervej-
ledning omhyggeligt, og veer seerligt opmaerksom pa de sikker-
hedshestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du installe-
rer og bruger dette apparat farste gang.

Sikkerhedsanvisninger
* Brug kun apparatet til det tilsigtede formal, det er designet til,
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som beskrevet i denne vejledning.
Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af forkert
betjening og forkert brug.
FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke selv
at reparere apparatet. Apparatets elektriske dele ma
ikke nedseenkes ivand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.
BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de elek-
triske forbindelser og ledningen regelmaessigt for skader. Nar
apparatet er beskadiget, skal det frakobles stremforsyningen.
Reparationer ma kun udfgres af en leverandgr eller en kvalifi-
ceret person for at undga fare eller personskade.
ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stromkablet om ngd-
vendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beskadigelse,
kontakt med varmeoverfladen eller snublefare.
ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
tilsluttet strgmforsyningen.
ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du frakobler strgm-
forsyningen, renggringen, vedligeholdelsen eller opbevarin-
gen.
Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets maerkat.
Rer ikke ved stikket/elektriske forbindelser med vade eller
fugtige heender.
Hold apparatet og det elektriske stik/forbindelser vaek fra vand
0g andre vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal strgmfor-
syningsforbindelserne straks fiernes. Brug ikke apparatet, for
det er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglen-
de overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende
risici.
Tilslut stremforsyningen til en let tilgaengelig stikkontakt, sa
du straks kan frakoble apparatet i ngdstilfeelde.
Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den vaek fra &ben ild. Traek aldrig i
netledningen for at tage stikket ud af stikkontakten, og traek
altid i stedet i stikket.
Baer aldrig apparatet i ledningen.
Forsgg aldrig selv at &bne apparatets kabinet.
Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.
Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.
Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.
Dette apparat ma ikke betjenes af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer med
manglende erfaring og viden.
Dette apparat m& under ingen omstendigheder bruges af
bern.
Opbevar apparatet og dets elektriske forbindelser utilgeenge-
ligt for bgrn.
Brug aldrig andet tilbehgr eller andet udstyr end det, der fol-
ger med apparatet eller anbefales af producenten. Undladelse
af dette kan udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og kan
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.
 Brug ikke dette apparat ved hjaelp af en ekstern timer eller
fernbetjening.
* Anbring ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, kul-
komfur osv.).
o Tildaek ikke apparatet i drift.
¢ Anbring ikke genstande oven pd apparatet.
* Brug ikke apparatet i naerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pad en vandret,



stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan bruges en vandstrale.

e Lad der veere mindst 20 cm plads omkring apparatet til venti-
lation under brug.

o ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
o FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kglemiddel er R290. Det er et
brandfarligt kelemiddel, som er miljgven-
ligt. Selvom det er brandfarligt, beskadi-
ger det ikke ozonlaget og sger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel
har imidlertid fgrt til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet
flyde rundt i systemet. Dette er uundgéeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pa apparatets ydeevne. Veer forsigtig under
transport og opseetning af apparatet, sd ingen dele af kglesy-
stemet beskadiges. Uteet kglevand kan beskadige gjnene.
Det anvendte skumblaesermiddel er Cyclopentane i dette ap-
parat. Det er meget brandfarligt.
FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! Kglemiddelvaeske, der
sprojtes pa huden, kan fordrsage kritiske forbreendinger.
Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kslemidlet braender, skal
det straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne er
alvorlige, skal der pafgres is, og medicinsk behandling skal
straks kontaktes.
ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen end dem, der
anbefales af producenten.
ADVARSEL! Undga at beskadige kslekredslobet.
ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets
fodevareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.
Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i naerheden af apparatet.
Nar apparatet er installeret, ma det ikke vippes i en vinkel
pa mere end 5°, og det er ngdvendigt at vente 12 timer, for
det sluttes til stramforsyningen for at taende det. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.
Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet strgmfor-
syningen, er det ngdvendigt at vente i 5 minutter, indtil det
teendes igen.
Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller lignende kvalifice-
rede personer for at undga fare.
* Ingen andre apparater ma seettes i samme stik som med
dette apparat.
o ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal det sikres, at net-
ledningen ikke sidder fast eller er beskadiget.
o ADVARSEL! Find ikke flere portabel stikkontakter eller baer-
bare strgmforsyninger bag pa applaince.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

e Apparatet er beregnet til hurtig nedkeling/frysning af mad-
varer til kommercielle formal. Enhver anden brug kan fgre til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

e Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pa side 3)

1. Digitalt display

Pil OP/afrimningscyklus

Pil NED/tidsbaseret cyklus
Kalecyklus/frysningscyklus

Knap til intensiv cyklustilstand ("HARD")
Knappen INDSTILLING
START-/STOP-knap; Standby-tilstand
Cyklus for ICE CREAM

Cyklus "FROST BUST" (-40°C)

e e N A a

Liste over LED-ikoner

lkon |Beskrivelse

354 |Lysetop - afrimningscyklus erigang.

CH Lyset op - nedkglingscyklus er i progres; Hvis der blinker -
cyklus ervalgt.

FR Teendt - frysecyklus er i progres; Hvis der blinker - cyklus
ervalgt.

HD |Lyset op - Intensiv kale-/frysningstilstand er i gang.

Lyset op - temperaturbaseret program er i progres; Hvis der

blinker - program er valgt.

I Taendt - apparatet er i standby-tilstand.

cyklus er valgt.

@ Lyset op - tidsbaseret cyklus er i progres; Hvis der blinker -
N2

Lyset op - "Frost bust"-cyklussen (-40°C] er i progres; Hvis
o~ den blinker - er lagercyklussen i gang

Lyset op - cyklus for is er i progres; Hvis der blinker - cyklus
ervalgt.

x Taendt - kompressor og bleeser fungerer

((!)) Teendt - alarm aktiveret. Kontrollér => Fejlfinding.

Ordning af termostatforbindelse
(Fig. 2 pé side 3)

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

e Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | tilfael-
de af ufuldstaendig eller beskadiget levering bedes du straks kon-
takte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet p& en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk og direkte sollys.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

" @



* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-
sende en let lugt under de fgrste f& anvendelser. Dette er nor-
malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Samling af vanddrypbakke

(Fig. 4 pa side 4)

BEMARK: Samlingsszettet indeholder kun skruer og skinner.
Settet indeholder ikke GN 1/1-bakke.

Udskiftning af siden med abning af dgren

(Fig. 5 pa side 5)

Betjeningsvejledning

BEMARKNING: Leeg IKKE fgdevarer, der er taget direkte fra
ovnen, i kammeret. Lad dem kgle af et stykke tid.

Generelle instruktioner

o Nar apparatet er tilsluttet forsyningen, er apparatet i stand-
by-tilstand. Ikonet (D lyser.

e Teend for apparatet ved at trykke p& START/STOP-knappen
@2 ikonet (D slukkes. Den aktuelle kammertemperatur vil
blive spredt pa betjeningspanelet.

o For at l3se tastaturet pd kontrolpanelet: Tryk og hold sam-

tidigt pil OP og pil NED i 3 sekunder - koden “PoF" vises.

For at lase tastaturet op - tryk og hold samtidigt pil OP og

pil NED nede i 3 sekunder igen, indtil koden "Pon” vises pa

kontrolpanelet.

N&r de tilsvarende knapper trykkes pa, vaelges temperatur-

programmet som standard. For at skifte fra temperaturcy-

klus til tidsindstillet cyklus: N&r du har valgt den snskede

temperaturcyklus, skal du trykke og holde pil NED nede i 3

sekunder. Urikonet @ begynder at blinke med det tilsvaren-

de ikon for den valgte cyklus.

For at @ndre indstillingspunktet for temperaturen (+/- 1°C)

eller tiden (+/- 1 min.}, afheengigt af den valgte cyklus, skal

du trykke pa pil OP eller pil NED efter valg af cyklus, men
for du starter cyklussen. Den aktuelle veerdi vises pa kon-
trolpanelet, og ikonet °C (temperaturcyklus] eller ikonerne
°C+CH+(D) [tidsindstillet cyklus) begynder at blinke. Tryk
pa pilene for at pge eller mindske veerdien, og tryk derefter

p& knappen INDSTILLING for at bekreefte den nye veerdi. Hvis

den nye vaerdi ikke bekraeftes, vender apparatet tilbage til

den tidligere veerdi efter 15 sekunder.

Tryk p& START/STOP-knappen for at starte den valgte cyklus.

For at kontrollere kammertemperaturen: Tryk p& knappen og

hold den nede % i 3 sekunder - koden “rNP" vises. Tryk

pé knappen INDSTILLING for at vise kammertemperaturen.

Tryk samtidigt pa knappen INDSTILLING og pilen OP, eller

brug den ikke i 3 sekunder.

Sadan kontrolleres naleprobens temperatur: Tryk pa knap-

pen og hold den nede i 3 sekunder - koden "rNP” vises. Tryk

pa knappen INDSTILLING to gange - koden "n2P" vises. Tryk
pa knappen INDSTILLING igen %" for at vise néleprobens
temperatur. Tryk samtidigt pa knappen INDSTILLING og pilen

OP, eller brug den ikke i 3 sekunder.

Hvis det valgte program har et indstillingspunkt for tempera-

tur eller tid, efter at have ndet den indstillede temperatur el-

ler den indstillede tid, aktiveres en visuel og akustisk alarm:

Apparatet skifter automatisk til lagertilstand, og ikonet %

teendes.

® -

BEMARK: Under opbevaringstilstand vises kammertempera-
turen (FNP). Tryk pa START/STOP-knappen for at afslutte op-
bevaringstilstand.

o For at vende tilbage til standby-tilstand skal du trykke pa
START/STOP-knappen og holde den nede i 3 sekunder. lko-

net Q) lyser.

BEMARKNING: Hvis naleproben ikke anvendes [tidsbaseret
cyklus), skal du huske at opbevare proben korrekt (fig. 3 p&
side 3)

Skansom kglecyklus

BEMARK: Kammerets temperatur nar aldrig mindre end 0 °C

["rS1” indstillingspunkt)

o Tryk pd knappen e ; ikonet CH og naleprobeikonet /Q
begynder at blinke [efter skift til tidsindstillet cyklus begyn-
der urikonet at blinke).

e Start programmet: Kompressorikonet 3% ventilatorikonet
8. ikonet CH og naleprobeikonet (eller urikonet) lyser per-
manent.

o Nar ndleproben nar +3 °C eller tiden (120 min.) er slut, stop-
per nedkglingscyklussen.

* | opbevaringstilstand holdes temperaturen inde i kammeret
pa2°C.

Intensiv kalecyklus

BEM/RK: Kammerets temperatur nar forst -20 °C ("rS1"-pa-

rameter). Nar naleproben ndr +10 °C ["iS1"-parameteren),

stopper den INTENSIVE UDL@Bsfase, og GENTLE UDL®@B fort-
seetter.

* Veelg en skansom kslecyklus, og tryk derefter pa knappen
HARD  ikonet HD lyser.

e Start programmet: Kompressorikonet 3% ventilatorikonet
o8, ikonet CH og naleprobeikonet (eller urikonet) lyser per-
manent.

« N3r ndleproben nar +3 °C eller tiden (120 min.) er slut, stop-
per nedkglingscyklussen.

| opbevaringstilstand holdes temperaturen inde i kammeret
pa2°C.

Skénsom frysecyklus

BEMARK: Kammerets temperatur nar aldrig under 0 °C. N&r

naleproben ndr +3 °C ("iS1"-parameteren), stopper GENTLE

FREEZING-fasen, og STANDARD FREEZING fortszetter.

« Tryk to gange pé knappen meez . Ikonet FR begynder at blin-
ke. Da fryseprogrammet er indstillet som standard intensivt
program, lyser ikonet HD ogsa.

o Tryk pa knappen HARD: ikonet HD slukkes for at veelge et
skansomt fryseprogram.

e Start programmet: Kompressorikonet 3% ventilatorikonet
x, ikonet FR og naleprobeikonet (eller urikonet) lyser per-
manent.

* Nar néleproben ndr enden af -18 °C eller tiden (240 min.},
stopper frysecyklussen.

BEMARK: Hvis der veelges en tidsindstillet cyklus, vil kompres-

soren stoppe, nar kammerets temperatur nar -18 °C.

* | opbevaringstilstand holdes temperaturen inde i kammeret
pa -20 °C.

Intensiv frysecyklus
BEM/ARK: Kammerets temperatur vil na -20 °C ('rS1"-para-



meter). Nar naleproben ndr +3 °C ("iS2"-parameteren), stopper
den INTENSIVE UDL@Bsfase, og STANDARDFRIG@RING fort-
saetter.

e Tryk to gange pa knappen%. Ikonet FR begynder at blin-
ke, og ikonet HD lyser.

e Start programmet: Kompressorikonet % ventilatorikonet
o8, ikonet FR ., ikonet HD og naleprobeikonet (eller uriko-
net) lyser permanent.

o Nar ndleproben nar enden af -18 °C eller tiden (240 min.,
stopper frysecyklussen.

o | opbevaringstilstand holdes temperaturen inde i kammeret
pa-20°C.

Cyklus til is

BEM/RK: Naleproben kan ikke anvendes - kammertempe-
raturen registreres af kammerproben “rNP". Fgr isbeholdere
seettes i apparatet, skal der fgrst udfgres et forkglingsprogram.

o Tryk pa knappen 2 ; ikonerne CH , FR og () begynder at
blinke, og “210Min" vises pa kontrolpanelet.

e Tryk pd START/STOP-knappen for at starte forkelingscy-

klussen (i 20 min.J; ndr kammertemperaturen nar -20 °C

("rSP"-parameteren), stopper kompressoren, og efter 5 mi-

nutter genstarter den arbejdet for at holde temperaturen pa

-20 °C.

Efter 20 minutter aktiveres akustisk alarm 15 gange - for-

kolingscyklussen er afsluttet; ikonerne CH , FR og (®

lyser permanent; kompressorikonet og bleeserikonet lyser,

og ikonet % begynder at blinke.

Leeg isbeholderne i kammeret [maks. 6 stk. for hver cyklus).

Cyklus for is vil kere i 3,5 timer. Nar tiden er gaet, aktiveres

akustisk alarm igen 15 gange.

* | opbevaringstilstand holdes temperaturen inde i kammeret
pa -20 °C.

Cyklus “Frost buste” (-40 °C)

BEM/RK: Naleproben kan ikke anvendes - kammertempera-

turen registreres af kammerproben “rNP". Denne cyklus an-

befales til dybfrysning af opbevarede fadevarer pa overfladen.

o Tryk pa knappen %% ikonet % begynder at blinke.

e Start programmet - ikonet % lyser permanent.

e Cyklussen kan kun afsluttes manuelt ved at trykke pad START/
STOP-knappen. Nar kammertemperaturen nar -40 °C, stop-
per kompressoren. N&r temperaturen nér -37 °C ('r52"-pa-
rameteren), vil kompressoren genstarte arbejdet.

D efrost

* En cyklus ber ikke vaelges eller vaere i gang.

e Tryk pa pil OP, og hold den nede i 3 sekunder. lkonet ] og
ventilatorikonet x lyser, og koden "dEF" vises pd kontrol-
panelet.

o Né&r afrimningen er ferdig, vises kammertemperaturen
(rNP) p& kontrolpanelet.

e For at afbryde afrimningscyklussen manuelt skal du trykke
pa START/STOP-knappen og holde den nede i 3 sekunder.
Afrimningen slukkes, og apparatet skifter til standby-til-
stand.

BEM/ARK: For korrekt afrimning anbefales det at holde l&gen

aben under programmet .

Tips til brugere
Bemaerk: Tid til at reducere produktets temperatur afhaenger

af flere parametre som: emballageform, type og tykkelse; fg-

devaretype (densitet, vand- eller fedtindhold) osv.

e Hvis produktets tykkelse tillader det, skal der altid bruges en
tempearturebaseret cyklus (ved hjeelp af ndlekernesonden).

* Fpdevarer ma ikke laegges over hinanden [fig. 6A pa side 6).

e For at sikre god luftcirkulation i kammeret skal der veere
mindst 65 mm mellem bakkerne [fig. 6B pd side 6).

e For at sikre den mest hensigtsmaessige proces skal der vaere
tilstraekkelig plads mellem kammerets vaegge og fordampe-
ren (fig. 6C pé side 6).

* Efter nedkglingscyklus kan maden opbevares i kgleskab i op
til 5 dage [hvis der anvendes vakuumemballage, gges tiden
til ca. 15 dage). Det er vigtigt at holde temperaturen mellem
0°Cogé4-°C.

o Efter frysecyklussen kan maden opbevares i frysere i en pe-
riode pa 3 til 18 méneder (afhangigt af typen af mad). Deter
vigtigt at holde temperaturen lig med eller lavere end -20 °C.

BEMZRKNING: Lad ikke den tilberedte mad sta ved omgiven-
de temperatur i lang tid, for du starter nedkglings-/frysnings-
cyklussen.

BEMARKNING: Fgdevarer, der allerede er optget, kan ikke
fryses igen.

Brugerens hovedparametre - FGRSTE NIVEAU

For standardapparatets parametre, der tilhgrer sekundaer

funktionalitet:

e Tryk og hold samtidigt pd INDSTILLING-knappen og Pil NED
i 3 sekunder. LED-ikonerne °C og °F begynder at blinke.
Kode SEF vises som den fgrste parameter.

o Tryk pa Pil NED eller Pil OP for at vaelge den gnskede para-
meter, og tryk derefter p& knappen INDSTILLING for at vise
veerdien.

e Tryk pa PiLNED eller Pil OP for at &endre parametervaerdien,
og tryk derefter pd knappen INDSTILLING for at bekreefte den
nye veerdi og g til folgende parametre.

e S3dan afsluttes: Tryk samtidigt pa INDSTILLING-knappen og
Pil OP, eller bergr ikke panelet i 15 sekunder.

e Tabel 1 pd side 6-7: Alle parameterkoder med minimums-
veerdi, maksimumveerdi, enhed og standardveerdi:

Seetpunkt for “Frost Bust”-cyklus (-40 °C).
Kompressorhysterese.

Kompressorens genstartsforsinkelse.
Kalibrering af termostatsonde.
Tilstedeveerelse af kerneprobe.
Kalibrering af kerneprobe 2.

Enhed for temperaturmaling.

Oplesning [til °C).

Heller ikke blaeser, F-C.

. Maksimal laengde for optgning.

11. Hg, det, SET, dEF.

12. Dryptid.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.

14. Alarm for maksimal temperatur.

15. Alarm for minimumstemperatur.

16. Alarmgendannelsesdifferentiale.

17. Forsinkelse af temperaturalarm.

18. Buzzeraktivering ved programmets afslutning.

O ©® N W
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Brugerens hovedparametre - ANDEN NIVEAU
Til @ndring af indstilling af hovedcyklusser (udvidet “Frost

- @



Bust"-cyklus):

e Veelg en af cyklusserne i henhold til de trin, der er naevnt i de
foregdende kapitler. Tilsvarende ikoner lyser.

¢ Tryk og hold den tilsvarende knap nede i 3 sekunder (pd dis-
playet vises den forste parameter “cyS”):

a) Skdnsom og intensiv kglende c ycle, Skansom og intensiv

frysecyklus - tilsvarende knap er S

b) Cyklus for is - tilsvarende knap er 9

o Tryk p& Pil NED eller Pil OP for at vaelge den gnskede para-
meter, og tryk derefter p& knappen INDSTILLING for at vise
veerdien.

o Tryk pa PilL NED eller Pil OP for at @ndre parameterveerdien,
o0g tryk derefter pd knappen INDSTILLING for at bekreefte den
nye veerdi og g til folgende parametre.

* S3dan afsluttes: Tryk samtidigt pa INDSTILLING-knappen og
Pil OP, eller bergr ikke panelet i 15 sekunder.

o Tabel 2 p& side 7: Alle parameterkoder:
1.Cyklusindstilling: “tEP" - temperaturcyklus; “tiM" - tid-

sindstillet cyklus.

2.Afrim for cyklus: JA/NEJ (cyklussen starter med det sam-
me uden afrimning).

3.Afrimning ved programslut/fgr opbevaringstilstand: JA/
NEJ (opbevaringstilstanden starter med det samme).

4.0pbevaringstilstand efter cyklus: JA/NEJ (opbevaringstil-
stand deaktiveret)

5.S@tpunkt for kammerets forkglingsfase: Nar temperatu-
ren malt af kammerproben ndr denne vaerdi, er den aktuel-
le fase afsluttet, og den naeste pahse starter.

6.Maksimal varighed af forkglingsfase: Maksimal varighed

af forkglingsfasen, hvis den temperatur, der er defineret i

parameteren “rSP”, ikke nds ved slutningen af dette tids-

punkt, skiftede den til naeste fase (kun tilgeengelig pa pro-
grammet for is).

7.Satpunkt for kerneprobe for farste fase: Nar temperatu-
ren malt af kerneproberne nar denne veerdi, er den aktuelle
fase afsluttet, og naeste fase starter.

8.Kammerets indstillingspunkt for fgrste fase: Det forhin-
drer, at temperaturen nar en for lav veerdi. Denne veerdi
styrer kompressorens drift.

9.Tidsindstillet cyklus for fgrste fase:

* Hvis cyklussen er tidsindstillet for den forste fase - Det
overvejes, om kerneproben ikke er til stede (OFF til 4t
00Min., res 10Min.] ved afslutningen af denne tid, skifter
den til naeste fase.

® Hvis cyklussen er temperaturcyklus for den fgrste fase
- Denne vaerdi bruges kun, hvis der er en kernesonde;
dette er den maksimale varighed af den fgrste fase, hvis
temperaturen defineret i parameteren iS1 ikke nas.

10. Szetpunkt for kerneprobe for anden fase: Nar temperatu-
ren malt af kerneproberne nar denne veerdi, er den aktuelle
fase afsluttet, og naeste fase starter.

11. Kammerets indstillingspunkt for anden fase: Det forhin-
drer, at temperaturen ndr en for lav veerdi. Denne veerdi
styrer kompressorens drift.

12. Tidsindstillet cyklus for anden fase:
¢ Hvis cyklussen er tidsindstillet for den anden fase - Det

overvejes, om kerneproben ikke er til stede (OFF til 4t
00Min., res 10Min.] ved afslutningen af denne tid, skifter
den til naeste fase.

 Hvis cyklussen er temperaturcyklus for den anden fase
- Denne veerdi bruges kun, hvis der er en kerneprobe;

® -

dette er den maksimale varighed af den anden fase, hvis
temperaturen defineret i parameteren iS2 ikke nds.
13. Indstillingspunkt for opbevaringsfasen.

Renggring og vedligeholdelse

* BEM/ARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

* Udfgr en afrimningscyklus far rengering af kammeret.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Renggr kun dgrpakningen med vand.

* Det anbefales at rengore naleproben mindst én gang pr. day.
It for at skylle proben med rent vand og desinficeringsoplgs-
ning.

¢ Renggr kondensatoren regelmaessigt (kun efterfulgt af kvali-
ficerede teknikere) med egnede vaerktgjer (se fig. 7 pa side 6)

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfares af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stramforsyningen og helt kglet af.

o Tom kglekammeret, og renger det inden opbevaring af appara-
tet. Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

« Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stromforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bunden.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen p& grund af dens tunge vaegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og heeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-



ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-

' Den maksimale Output ueendret. Under alle omstaendighe-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen. OCF | cyklustid er der slutter programmet, nar den endelige
overskredet temperatur er ndet (manuel nulstilling).
Probl Mulig & Mulig lgsni
rovem u1g arsag 419 losning dA [ Alarm for &ben dgr. | Luk dgren.
Kontrollér stikforbindelsen
A tet er slukket. ' -
Pparatet er stuke 0g om apparatet er teendt CPA Alarm for kom Output uzendret (manuel nulstilling).
pressorbeskyttelse.
Apparatet Stik og{elter ledning er Kontakt leverandgren.
virker beskadiget. .
ikke. Sikring sprunget. Kontakt leverandgren. Garanti

| o ] Kontrollér stramforsy- Enhver Fiefekt, der pévjrker apparatet§ furjktion, 0g som b.l'\—

ngen stremforsyning ningen. ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,

Der er for meget is p& T ——— forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i overens-

fordamperen. 95y ) stemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt eller

Kondensatoren er blokeret misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder pavirkes

Kontakt leverandgren. - . . -
af stov. ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du angive, hvor
Kontrollér, om darene er taet og hvornar det blev kgbt og inkludere kabsbevis (f.eks. kvittering).
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beskadiget. Hyvi asiakas,

Drypbakken flyder over. Tom drypbakken. Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttoopas

huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla esitettyihin tur-

. vallisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
Al‘arme_r/fejlkoder - , ‘ Kiyttss.
Hvis der findes en alarm, () vises fejlkoden og alarmikonet
pa betjeningspanelet. Lydalarmen aktiveres ogsa. Tryk pa en Turvallisuusohjeet

vilkdrlig knap pa kontrolpanelet for at slukke for den akustiske
alarm. Alarmen nulstilles manuelt ved at trykke pa knappen
INDSTILLING og holde den nede i 5 sekunder. S3dan lgses pro-
blemet med chceck table bel ow:

¢ Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunnitel-
tu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtuvat
virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

Fejl | Mulig &rsag Mulig losning . VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitetta
Probeforbindelsen er lgs eller virker ikke, itse. Ald upota laitteen sihkdosia veteen tai muihin

wpr | Feilikammer- kontroller termostatforbindelsen. Kom- nesteisiin. Al3 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.
sonde. Pgisn%‘og;fi%?f? i henhold til parametrene o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Ainoastaan toi-
mittaja tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilantei-

Probeforbindelsen er lgs eller virker ikke,

2nf | Fejl i kerneprobe. kontroller termostatforbindelsen.

Alarm for maksi-

AH mal temperatur Output uzendret (manuel nulstilling) den ja loukkaantumisten valttamiseksi.
- ¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
LA Alarm for mini- Outout dret [ Lnulstilling) . L . A .
mumstemperatur. utput uzendret Imanuel nulstilling tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetaminen,

vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-

" @



vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty vir-
taldhteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-
l&hteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.
Liita laite pistorasiaan vain laitteen kilvessa mainitulla jannit-
teelld ja taajuudella.

Al3 kosketa pistoketta/sahksliitantsja marilla tai kosteilla ki-
silla.

Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittdmasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknikko
on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamatta jattaminen
aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta voit
irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuumien
esineiden kanssa, ja pidd johto poissa avotulen ldheisyydesta.
Al& koskaan ved3 virtajohdosta irrottaaksesi sen pistorasiasta,
vaan veda aina pistokkeesta.

Ald koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ala koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

Ald tydnna esineitd laitteen koteloon.

Al3 koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Tatd laitetta saa kayttaa ravintolan keittiossa, ruokaloissa tai
baarissa koulutettu henkildkunta jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistinva-
raiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen s&hkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Al4 koskaan kdyta muita kuin laitteen mukana toimitettuja tai
valmistajan suosittelemia lisévarusteita tai lisdlaitteita. Jos ndin
ei toimita, vaarana voi olla kayttajan turvallisuus ja laitteen vau-
rioituminen. Kaytd vain alkuperdisia osia ja lisdvarusteita.

Al3 kidyts t3ta laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjausjar-
jestelman avulla.

Al3 aseta laitetta Ammityskohteen paille (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

Al peita laitetta toiminnassa.

Ald aseta mitdan esineitd laitteen paalle.

Al3 kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen mate-
riaalien (&heisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla, va-
kaalla, puhtaalla, lGmmadnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

Laite ei sovi asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayttaa
vesisuihkua.

Jata laitteen ympdrille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa var-
ten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylmaaine on R290. Se on ymparistoysta-
vallinen syttyva kylmaaine. Vaikka se on
tulenarkaa, se ei vahingoita otsonikerros-
ta eikd lisda kasvihuonevaikutusta. Ta-
man jadhdytysnesteen kaytto on kuitenkin
johtanut laitteen melutason lievaan nousuun. Kompressorin
melun lisdksi saatat kuulla jaghdytysnesteen virtaavan jar-
jestelman ymparilld. Tatd ei voida valttaa, eika silld ole haital-
lista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen kuljetuksen ja
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kayttéonoton aikana on oltava varovainen, ettei mikdan jaah-
dytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava jaahdytys-
neste voi vahingoittaa silmia.

Tassa laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-
taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.

HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! Ihoon suihkuava jadhdy-
tysaine voi aiheuttaa kriittisida palovammoja. Pida silmat ja
iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valittomasti
kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisaa jaata ja
ota valittdmasti yhteys laakariin.

VAROITUS! Al3 kayta muita kuin valmistajan suosittelemia
mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeutta-
miseen.

VAROITUS! Al vahingoita ja&hdytyskiertoa.

VAROITUS! Al3 kiyta sahkolaitteita laitteen elintarvikkeiden
sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.
Al3 laita laitteen sisélle tai lahelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvia ponneaineita sisalta-
vid aerosolitlkkejd, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.
Asennuksen jalkeen laitetta ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemiseksi on odotettava 12 tuntia en-
nen sen kytkemista virtaldhteeseen. Sama patee, jos laitetta
siirretadn jalkeenpain.

Jos laite on kytketty pois paalta tai irrotettu virtalahteesta,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.
Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin tdman
laitteen kanssa.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, varmista, ettei
virtajohto ole juuttunut kiinni tai vaurioitunut.

VAROITUS! Al sijoita useita portabel-pistorasioita tai kan-
nettavia virtalahteita sovelluksen takaosaan.

Kayttotarkoitus

 Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttddn.

¢ Laite on suunniteltu elintarvikkeiden nopeaan jaahdytta-
miseen/pakastukseen kaupallisia tarkoituksia varten. Muu
kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vda-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
14 kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohdon.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

[Kuva 1 sivulla 3)

1. Digitaalinen naytté

Nuoli YLOS / Sulatus

ALAS-nuoli / aikapohjainen jakso
Jaahdytys-/pakastusohjelma
Intensiivinen ohjelma -painike ("HARD")
ASETUKSET-painike
START/STOP-painike; valmiustila
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8. ICE CREAM -ohjelma
9. Sykli "FROST BUST" [-40 °C)

Luettelo LED-kuvakkeista

Kuvake |Kuvaus

i'.i;ff Syttyy - sulatus on kdynnissa.

Syttyy - jaahdytysjakso on kdynnissa; jos vilkkuu --ohjelma
on valittuna.

Syttyy - pakastusohjelma on kaynnissa; jos vilkkuu - ohjelma
on valittuna.

Valaistu - Intensiivinen jaahdytys/pakastus -tila on kaynnissa

Syttyy - lampdtilaperusteinen ohjelma on kaynnissg; jos
vilkkuu - ohjelma on valittuna.

Syttynyt - laite on valmiustilassa.

Syttyy - aikaperusteinen ohjelma on kaynnissé; jos vilkkuu -
ohjelma on valittuna.

CH
FR
HD

o~
0)
©

[ Syttyy - "Frost Bust" -jakso (-40 °C) on kaynnissa; jos vilkkuu -
» varastointijakso on kdynnissa.

CH+FR Syttyy - jaatelosykli on kdynnissa; jos vilkkuu - -sykli on

valittuna
Rt

x Valaistu - kompressori ja tuuletin toimivat

Syttyy - halytys aktivoitu. Tarkista => Vianetsinta.

@

Termostaattiliitannan jarjestely
(Kuva 2 sivulla 3)

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmonkestavalle
alustalle, joka on suojattu vesiroiskeilta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

o Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilyta kayttéopas mydhempaa kayttod varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahtea kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Veden tippa-alustan kokoaminen

(Kuva 4 sivulla 4)

HUOMAUTUS: Kokoonpanopakkaus sisaltaa vain ruuvit ja kis-
kot. Pakkaus ei sisalld GN 1/1 -tarjotinta.

Luukun avaamisen puolen vaihtaminen
(Kuva 5 sivulla 5)

Kayttoohjeet
HUOMIO: ALA laita suoraan uunista otettuja elintarvikkeita
kammioon. Anna niiden jadhtya jonkin aikaa.

Yleiset ohjeet
¢ Kun laite on kytketty verkkovirtaan, se on valmiustilassa. Ku-
vake (D syttyy.

* Laitteen kdynnistaminen: paina KAYNNISTYS/PYSAYTYS-pai-
nikettaG®, kuvake @ sammuu. Sailion nykyinen [@mpatila
tyhjenee ohjauspaneelista.

Nappaimiston lukitseminen ohjauspaneeliin: paina ja pida al-
haalla samanaikaisesti nuoli YLOS- ja nuoli ALAS -painikkei-
ta 3 sekunnin ajan - "PoF"-koodi tulee nékyviin. Nappaimis-
ton lukitus avataan painamalla ja pitdmalld samanaikaisesti
nuoli YLOS- ja nuoli ALAS -painikkeita kolmen sekunnin ajan,
kunnes ohjauspaneelissa nakyy koodi "Pon”.

Kun vastaavia painikkeita painetaan, lampatilajakso valitaan
oletusarvoisesti. Voit vaihtaa ldmpétilasyklistd ajastettuun
sykliin seuraavasti: kun olet valinnut haluamasi lampétila-
syklin, paina ja pidd alhaalla nuolta ALASPAIN 3 sekunnin
ajan. Kellokuvake @ alkaa vilkkua valitun syklin vastaavan
kuvakkeen kanssa.

Voit muuttaa lampatilan (+/- 1 °C] tai ajan (+/- 1 min) asetus-
arvoa painamalla valitusta syklista riippuen nuoli YLOS- tai
nuoli ALAS -painiketta ohjelman valitsemisen jalkeen, mutta
ennen ohjelman kaynnistamistd; nykyinen arvo nakyy oh-
jauspaneelissa ja symboli °C (lampdtilasykli) tai kuvakkeet
°C+CH+(0) (ajastettu sykli) alkavat vilkkua. Suurenna tai
pienennd arvoa nuolilla ja vahvista uusi arvo painamalla
SETTING-painiketta. Jos uutta arvoa ei vahvisteta, laite palaa
edelliseen arvoon 15 sekunnin kuluttua.

Kaynnista valittu ohjelma painamalla START/STOP-painiket-
ta.

Sailion l@mpdtilan tarkistaminen: paina ja pida alhaalla pai-
niketta 3 sekunnin & ajan - koodi "rNP" tulee nakyviin; pai-
na SETTING-painiketta nayttddksesi kammion ldmpétilan;
poistu painamalla samanaikaisesti SETTING-painiketta ja
nuoli YLOS -painiketta tai &l4 kayta 3 sekunnin ajan.

Tarkista neula-anturin [@mpétila seuraavasti: paina ja pida
alhaalla painiketta 3 sekunnin &®* ajan - koodi "rNP” tulee
nakyviin; paina kahdesti SETTING-painiketta; koodi "n2P" tu-
lee nakyviin; ndyttda neula-anturin tempearturen painamalla
SETTING-painiketta uudelleen; poistu painamalla saman-
aikaisesti SETTING-painiketta ja nuoli YLOS tai &l3 kayta 3
sekunnin aikana.

Jos valitussa ohjelmassa on l@mpdtilan tai ajan asetusarvo
asetetun l@mpotilan tai endig-ajan saavuttamisen jalkeen,
visuaalinen halytys ja ddnimerkki aktivoituvat: laite siirtyy au-

tomaattisesti sailytystilaan ja kuvake % syttyy.

HUOMAUTUS: Séilytystilan aikana kammion dmpotila (rNP)
tulee nakyviin. Tallennustila voidaan lopettaa painamalla
START/STOP-painiketta.

e Palaa valmiustilaan painamalla START/STOP-painiketta 3
sekunnin ajan. Kuvake Q) syttyy.

HUOMIO: Jos neula-anturia ei kdytetd (aikaperusteinen sykli,
muista sailyttaa anturia oikeassa paikassa (kuva 3 sivulla 3)

Helldvarainen jaahdytysohjelma

HUOMAUTUS: Kammion ldmpdtila ei koskaan saavuta alle 0

°C:ta (rS1)

e Paipa painiketta T . Kuvake CH ja neula-anturin kuvake

alkavat vilkkua (aikasykliin siirtymisen jalkeen kello-

kuvake alkaa vilkkua).

e Kaynnistd ohjelma: kompressorin kuvake % puhaltimen
kuvake §8, CH-kuvake ja neula-anturin kuvake (tai kelloku-
vake) syttyvat pysyvasti.
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* Kun neula-anturi saavuttaa +3 °C:n lampotilan tai ajan (120
min.), jaahdytysjakso paattyy.
e Sdilytystilassa kammion sisalampétila pysyy 2 °C:n tasolla.

Intensiivinen jadhdytysohjelma

HUOMAUTUS: Sailién lampdtila saavuttaa ensin -20 °C:n ldm-

potilan ("rS1"-parametri]. Kun neula-anturi saavuttaa +10 °C:n

(3mpétilan (iS1-parametri), VOIMAKAS TAYTTOvaihe pyséhtyy ja

HELLAVARAINEN TAYTTO jatkuu.

¢ Valitse hellavarainen jaahdytysohjelma ja paina sitten paini-
ketta HARD Kuvake HD syttyy.

* Kaynnistd ohjelma: kompressorin kuvake #e puhaltimen
kuvake x CH-kuvake ja neula-anturin kuvake [tai kelloku-
vake] syttyvat pysyvasti.

 Kun neula-anturi saavuttaa +3 °C:n [ampdtilan tai ajan (120
min.), jaahdytysjakso paattyy.

e Siilytystilassa kammion sisalampatila pysyy 2 °C:n tasolla.

Helldvarainen pakastusohjelma

HUOMAUTUS: Séilion ldmpétila ei koskaan saavuta alle 0 °C.

Kun neula-anturi saavuttaa +3 °C:n lampétilan ("iS1"-paramet-

ri), HELLAVARAINEN JAATYMINEN -vaihe pyséhtyy ja VAKIO-

JAATYTYS -vaihe jatkuu.

« Paina painiketta mes kaksi kertaa. Kuvake FR alkaa vilk-
kua. Kun pakastusohjelma on asetettu oletusteho-ohjelmak-
si, my6s kuvake HD syttyy.

* Voit valita helldvaraisen pakastusohjelman painamalla paini-
ketta HARD kyvake HD sammuu.

 Kaynnista ohjelma: kompressorin kuvake 5% tuulettimen
kuvake 8. kuvake FR ja neula-anturin kuvake [tai kellon
kuvake] syttyvat pysyvasti.

* Kun neula-anturi saavuttaa -18 °C:n lampatilan tai ajan (240
min.) loppumisen, pakastusohjelma pysahtyy.

HUOMAUTUS: Jos valitaan ajastettu ohjelma, kompressori py-

sahtyy, kun kammion lampétila saavuttaa -18 °C.

e Sdilytystilassa kammion sisdlampétila pysyy -20 °C:n tasolla.

Intensiivinen pakastusohjelma

HUOMAUTUS: Kammion @mpétila saavuttaa -20 °C ('rS1"-pa-
rametrin). Kun neula-anturi saavuttaa +3 °C:n ldmpotilan
(iS2-parametril, VOIMAKAS TAYTTOvaihe p3ittyy ja VAKIO-
JAAHDYTYS jatkuu.

¢ Paina painiketta R kaksikertaa. Kuvake FR alkaa vilkkua
ja kuvake HD syttyy.

¢ Kaynnistd ohjelma: kompressorikuvake % tuuletinkuvake
o8, kuvake FR | kuvake HD ja neula-anturin kuvake [tai
kellokuvake] palaa jatkuvasti.

* Kun neula-anturi saavuttaa -18 °C:n lampatilan tai ajan (240
min.) loppumisen, pakastusohjelma pysahtyy.

e Sdilytystilassa kammion sisdlampdtila pysyy -20 °C:n tasolla.

Jaatelosykli

HUOMAUTUS: Neula-anturia ei voi kayttda - kammion anturi

“rNP" havaitsee kammion ldmpétilan. Ennen kuin jaateldsailiot

laitetaan laitteeseen, esijddhdytys on suoritettava.

« Painz painiketta 7 ; kuvakkeet CH , FR ja © alkavat vilk-
kua ja ohjauspaneelissa nakyy "210Min".

o Kéynnisté esijadhdytysjakso painamalla START/STOP-paini-
ketta (20 minuutin ajan). Kun kammion lampétila saavuttaa
-20 °C ("rSP"-parametrin), kompressori pysahtyy ja kéyn-
nistyy uudelleen 5 minuutin kuluttua lampétilan pitamiseksi

® =

-20°C.

20 minuutin kuluttua halytysaanimerkki aktivoituu 15 kertaa
- esijaahdytysjakso paattyy; kuvakkeet CH FR ja @ syt-
tyvat pysyvasti; kompressorin kuvake ja puhaltimen kuvake
syttyvat ja kuvake ¥ alkaa vilkkua.

o Aseta jastelosailiot kammioon (enintaan é kpl kutakin ohjel-
maa kohti).

o Jaatelosykli kestaa 3,5 tuntia. Kun aika paattyy, halytysaani-
merkki aktivoituu jalleen 15 kertaa.

o Siilytystilassa kammion sisalampétila pysyy -20 °C:n tasolla.

Sykli "Frost Bust” (-40 °C)

HUOMAUTUS: Neula-anturia ei voi kayttda - kammion anturi

“rNP” havaitsee kammion ldmpdtilan. Tata ohjelmaa suositel-

laan sdilytettavien elintarvikkeiden pinnan pakastamiseen.

¢ Paina painiketta $*; kuvake %atkaa vilkkua.

o Kaynnista ohjelma - kuvake % syttyy pysyvasti.

¢ Ohjelma voidaan paattdd vain manuaalisesti painamalla
START/STOP-painiketta. Kun kammion ldmpétila saavuttaa
-40 °C, kompressori pysahtyy. Kun ldampétila saavuttaa -37
°C ("rS2"-parametrin), kompressori aloittaa tydn uudelleen.

D-sulatus

¢ Mitdan ohjelmaa ei tule valita tai se on kdynnissa.

o Paina ja pidd nuoli YLOS -painiketta painettuna 3 sekunnin
ajan. Kuvake ’-'d,’i ja puhaltimen kuvake x syttyvét ja ohjaus-
paneelissa nakyy koodi "dEF".

 Kun sulatus paattyy, kammion @mpétila (rNP) nakyy ohjaus-
paneelissa.

o Voit keskeyttdd sulatustoiminnon manuaalisesti painamalla
START/STOP-painiketta 3 sekunnin ajan. Sulatus sammuu ja
laite siirtyy valmiustilaan.

HUOMAUTUS: Oikean sulatuksen varmistamiseksi on suositel-

tavaa pitaa luukku auki ohjelman aikana.

Vinkkeja kayttajille

Huomautus: Tuotteen l@mpdtilan alentamiseen kuluva aika

riippuu useista parametreista, kuten pakkauksen muodosta,

tyypistd ja paksuudesta, elintarviketyypista (tiheys, vesi- tai
rasvapitoisuus) jne.

e Jos tuotteen paksuus sen sallii, kdytd aina tempearture-poh-
jaista syklid [neulan ydinanturia kéyttaen).

* Ruokaa ei saa asettaa paallekkain (kuva 6A sivulla 6).

 Varmistaaksesi hyvan ilmankierron kammiossa, jata vahin-
taan 65 mm tilaa alustojen valiin (kuva 6B sivulla 6).

o Jotta prosessi olisi mahdollisimman sopiva, jata riittavasti ti-
laa kammion seinien ja hoyrystimen valiin (kuva 6C sivulla 6).

* Kylmajakson jalkeen elintarvikkeita voidaan sailyttaa jaakaa-
pissa enintdan 5 paivaa (jos kaytetaan tyhjiopakkausta, aika
kasvaa noin 15 paivaan). On tarkeaa pitda lampdtila valilla
0-4°C.

* Pakastusjakson jalkeen elintarvikkeita voidaan sailyttaa pa-
kastimissa 3-18 kuukauden ajan (ruoan tyypista riippuen).
On tarkeda pitdaa lampotila samana tai matalampana kuin
-20°C.

HUOMIO: Al j&t& kypsennettyd ruokaa ymparistén [ampétilaan
pitkaksi aikaa ennen jaahdytys-/pakastusohjelman aloittamis-
ta.

HUOMIO: Sulatettua ruokaa ei voi pakastaa uudelleen.



Kayttajan tarkeimmat parametrit - ENSIMMAINEN TASO

Toissijaisiin toimintoihin kuuluvat laitteen vakioparametrit:

 Paina ja pidd alhaalla samanaikaisesti ASETUS-painiketta ja
nuoli ALAS -painiketta 3 sekunnin ajan. LED-kuvakkeet °C
ja °F alkavat vilkkua. Koodi SEF nakyy ensimmaisend pa-
rametrina.

* Paina nuoli ALAS- tai nuoli YLOS -painiketta valitaksesi ha-
luamasi parametrin ja paina sitten SETTING-painiketta arvon
nayttamiseksi.

e Muuta parametrin arvoa painamalla nuoli ALAS tai nuoli
YLOS ja vahvista uusi arvo painamalla SETTING-painiketta ja
siirry seuraaviin parametreihin.

¢ Poistuminen: Paina samanaikaisesti asetuspainiketta ja nuo-
li YLOS -painiketta tai 44 kosketa paneelia 15 sekuntiin.

 Taulukko 1 sivulla 6-7: Kaikki koodit parametreille, joilla on
minimiarvo, maksimiarvo, yksikké ja oletusarvo:

1. "Frost Bust” -ohjelman (-40 °C] asetusarvo.

2. Kompressorin hystereesi.
3. Kompressorin uudelleenkaynnistyksen viive.
4. Termostaattianturin kalibrointi.
5. Ydinanturin ldsndolo.

6. Ydinanturin 2 kalibrointi.

7. Lampédtilan mittausyksikkd.
8. Erottelukyky (°C:Lle).

9. Ei, tuuletin, F-C.

10. Sulatuksen enimmaispituus.

11. Rt, se, SET, dEF.

12. Tippa-aika.

13. 0-n, Cn, o-Y, Cy.

14. Maksimildmpatilan halytys.

15. Minimildmpédtilan halytys.

16. Halytyksen palautuksen erotus.

17. Lampétilahalytyksen viive.

18. Aanimerkin aktivointi ohjelman lopussa.

Kayttajan tarkeimmat parametrit - TOINEN TASO

P33jaksojen asetuksen muuttamiseen (pois lukien “Frost Bust”

-jakso):

o Valitse yksi jakso edellisissa luvuissa mainittujen vaiheiden
mukaisesti. Vastaavat kuvakkeet syttyvat.

¢ Paina ja pida sitd vastaavaa painiketta painettuna 3 sekunnin
ajan [naytossa nakyy ensimmainen parametri “cyS”):

a) Hellvarainen ja intensiivinen jadhdytys c ycle, Hellavarainen

ja Intensiivinen pakastus -toiminto - vastaava painike on Sex

b) Jaatelgsykli - vastaava painike on 9
e Paina nuoli ALAS- tai nuoli YLOS -painiketta valitaksesi ha-
luamasi parametrin ja paina sitten SETTING-painiketta arvon
nayttamiseksi.
e Muuta parametrin arvoa painamalla nuoli ALAS tai nuoli
YLOS ja vahvista uusi arvo painamalla SETTING-painiketta ja
siirry seuraaviin parametreihin.
¢ Poistuminen: Paina samanaikaisesti asetuspainiketta ja nuo-
li YLOS -painiketta tai 44 kosketa paneelia 15 sekuntiin.
o Taulukko 2 sivulla 7: Kaikki parametrikoodit:
1.0hjelman asetus: “tEP" - lampatilasykli; "tiM" - ajastettu
sykli.

2.Sulatus ennen ohjelmaa: KYLLA / El (ohjelma kaynnistyy
valittmasti sulattamatta).

3.Sulatus syklin lopussa / ennen varastointia: KYLLA / El
[sailytystila kaynnistyy valittomasti).

4.Tallennustila syklin jalkeen: KYLLA / EI (sailytystila pois-

tettu kaytosta)

5.S4ilion esijaahdytysvaiheen asetusarvo: Kun kammioan-
turin mittaama l@mpdtila saavuttaa tdman arvon, nykyinen
vaihe on valmis ja seuraava vaihe alkaa.
6.Maksimikeston esijaahdytysvaihe: Esijadhdytysvaiheen
enimmaiskesto, jos parametrissa "rSP" maaritettyd lam-
pétilaa ei saavuteta tdman ajan lopussa, se siirtyy seuraa-
vaan vaiheeseen (kdytettavissa vain jaateloohjelmassal.

7.Ydinanturin asetuspiste ensimmadiselle vaiheelle: Kun
ydinanturien mittaama l@mpétila saavuttaa taman arvon,
nykyinen vaihe on valmis ja seuraava vaihe alkaa.

8.Kammion asetuspiste ensimmadiselle vaiheelle: Se estaa
l&mpatilan saavuttamisen liian alhaiseksi. Tama arvo ohjaa
kompressorin toimintaa.

9.Ensimmadisen vaiheen ajastettu ohjelma:

* Jos ohjelma on ajastettu ensimmaisen vaiheen jaksoksi

- Témé otetaan huomioon, jos ydinanturia ei ole (OFF -

4h 00Min ., res 10Min ) tdman ajan lopussa, se siirtyy

seuraavaan vaiheeseen.

Jos sykli on ensimmaisen vaiheen ldmpdtilasykli - Tata

arvoa kdytetadn vain, jos on ydinanturi; tdma on ensim-

madisen vaiheen enimmaiskesto, jos parametrissa iS1
madritettyd l@mpotilaa ei saavuteta.

10. Ydinanturin asetuspiste toista vaihetta varten: Kun ydi-
nanturien mittaama l@mpdtila saavuttaa tdman arvon, ny-
kyinen vaihe on valmis ja seuraava vaihe alkaa.

11. Kammion asetuspiste toiselle vaiheelle: Se estaa lam-
pétilan saavuttamisen liian alhaiseksi. Tama arvo ohjaa
kompressorin toimintaa.

12. Toisen vaiheen ajastettu jakso:

* Jos jakso on ajastettu toiselle vaiheelle - otetaan huo-
mioon, jos ydinanturia ei ole (OFF-4h 00Min ., res 10Min
J tdman ajan lopussa, se siirtyy seuraavaan vaiheeseen.

e Jos sykli on toisen vaiheen lampdtilasykli - Tétd arvoa
kdytetdan vain, jos kdytdssa on ydinanturi; tdma on toi-
sen vaiheen enimmaiskesto, jos parametrissa iS2 maari-
tettyd [@ampdtilaa ei saavuteta.

13. Tallennusvaiheen asetuspiste.

Puhdistus ja huolto

o HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrynimuria 3laka
tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pideta hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kéyton aikana.

e Suorita sulatusjakso ennen kammion puhdistamista.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kiyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia

o @




sieni tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distamiseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai te-
ravakarkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimial

e Puhdista luukun tiiviste pelkalla vedella.

e Neula-anturin puhdistaminen vahintddn kerran day.It-si-
vustoa kohden on suositeltavaa huuhdella koetin puhtaalla
vedelld ja desinfiointiliuoksella.

e Puhdista lauhdutin saanndllisesti (vain patevat teknikot) so-
pivilla tydkaluilla (ks. kuva 7 sivulla 6)

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimittajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jaahtynyt.

e Tyhjenna kylmasdilio ja puhdista se ennen laitteen varastoin-
tia. Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineitd laitteen paalle, silld ne voi-
vat vahingoittaa laitetta.

o Al siirrs laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitad alhaalla.

e Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirretaan
tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2 henki-
(64 tai kayttaa karrya. Liikuta konetta hitaasti, varovasti ja ala
koskaan kalteva enempaa kuin 45°.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelma | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite on kytketty pois Tarkista pistokkeen liitantd ja
paalta. onko laite kaynnissa.
Laite ei Pistoke ja/tai johto ovat R
i vaurioituneet. Ota yhteytta toimittajaan.
Sulake on palanut. Ota yhteyttd toimittajaan.
Eivirtalahdetta. Tarkista virtalahde.
Hoyrystimessa on liikaa P .
jaats, Kéynnista sulatustoiminto.
Laite Lauhdutin on tukkeutu- | ¢, yhteytta toimittajaan.
; nut polysta
kaynnistyy,
mutta Tarkista, ettd ovet sulkeutuvat
lampétila EVEt eh/at sulkeudu oikein ja ettd tiivisteet ovat
on liian unnota. vaurioituneet.
korkea/
alhainen. | Laite sijaitsee lian
[&helld [Bmmanlahdetta | Siirra laite sopivampaan
tai ilman virtaus lauh- paikkaan
duttimeen keskeytyy.
Ympariston lampdtila on | Lisaa ilmanvaihtoa tai siirra
L liian korkea. laite sopivampaan paikkaan.
aite
kaynnistyy, P . p
e oista elintarvikkeet, jotka ovat
mutta Laitteen sisalla séily- liian kuumia sailytettavaksi tai
(LjannT‘;‘)aoéwla te}silt?taar;vs‘ﬁﬁggttomla jotka tukkivat laitteen sisalla
korkea/ olevan tuulettimen.
alhainen. .
Vahenna laitteessa olevien
Laite on ylikuormitettu. elintarvikkeiden maaraa.

® -

Laite on M . Tarkista ja kirista kaikki [6ysat

epata- Loysd mutteri/ruui. mutterlt}ruuvntv

vallisen Laitett ) "

voimakas. taaslaeis:H:‘ Saek::igne Y| Tarkista asennusasento jaltai
atustalte/sita oiole 53ddd jalat laitteen tasaa-
tasapainotettu oikein. miseksi.
‘szjoesrggysaukko on Puhdista tyhjennysaukko.

Vuotava -

vesi Veden liikkuminen - ]

laitteesta | viemariin on estetty Puhdista kammion pohja.
st:iamo onvauriol- Ota yhteyttd toimittajaan.
Tippa-alusta vuotaa yli. | Tyhjenna tippa-alusta.

Halytykset/virhekoodit

Jos hélytys esiintyy, kdyttopaneelissa ((!)) nakyy virhekoodi ja
halytyskuvake; myds aanimerkki aktivoituu. Voit sammuttaa
aanihalytyksen painamalla mitd tahansa kayttopaneelin pai-
niketta. Nollaa halytys manuaalisesti painamalla asetuspaini-
ketta 5 sekunnin ajan. Ongelman ratkaiseminen chceck table
bel ow:

Virhe | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Anturin liitanta on (Gysalla tai ei
. . toimi, tarkista termostaatin liitanta.
rPf Sailion anturivika. ; . i
Kompressorin ldhto parametrien
“Con” ja "Cof” mukaisesti
. - Anturin liitanta on loysalla tai ei
2nf Ydinanturin vika. toimi, tarkista termostaatin liitanta.
Maksimilampadtilan Lahtsja el muuteta [manuaalinen
AH .
halytys. nollaus).
Los Halytys minimilampd- | L&htdja el muuteta [manuaalinen
Ange- | ..
lesissa tilasta. nollaus).

Lahdot muuttumattomat. Joka
tapauksessa ohjelma paattyy, kun
lopullinen [ampdtila on saavutettu
[manuaalinen nollaus).

Ohjelman enimmaisai-
ocr ka on ylitetty.

dgn | Aukiolevanoven Sulje luukku,
halytys.

Lahtdja ei muuteta [manuaalinen

cpa | Kompressorin suo-
nollaus).

jaushalytys.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sita ole kaytetty vaarin tai vadrin. Tama ei vaikuta lakisda-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti].
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kunpoistat laitteen kdytdsta, tuotetta ei saa havittaa
muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan on si-
nun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luovuttamal-
la se maaratylle kerdyspisteelle. Taman sdannon
noudattamatta jattamisesta voidaan rangaista so-
veltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maaraysten mukaisesti.
Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys havittamisen yhteydes-
sé auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja varmistamaan, ettd se
kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmisten terveytta ja ymparistoa.



Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmistajat
ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasittelysta ja
ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen jarjestelman
kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikkerhets-
forskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer og
bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
e Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader forarsaket
av feil bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske delene

av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri appara-

tet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET PRODUKT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, m& du om ngdvendig

fore strgmkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kommer

i kontakt med varmeflaten eller at den forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet

koblet til stramforsyningen.

ADVARSEL! S[&8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-

forsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og fre-

kvensen som er angitt pd produktets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske tilkoblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann og

andre veesker. Hvis produktet faller ned i vann, ma du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet

for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse

instruksjonene ikke falges, vil det fgre til livstruende risikoer.

Koble stremforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak, slik

at du umiddelbart kan koble fra produktet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpenild. Trekk aldri i strom-

ledningen for & trekke den ut av stikkontakten, trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prov aldri 8 3pne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjokke-

net i restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer som

mangler erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av barn.

 Hold produktet og elektriske tilkoblinger utilgjengelig for barn.

® Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra apparater enn de som

folger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis det-
te ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og kan skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e lkke bruk dette apparatet med et eksternt tidsur eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppa produktet.

o Ikke bruk apparatet i nzerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri for
hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANN! Kijole-
middelet som brukes er R290. Det er et
brennbart kjglemiddel som er miljgvenn-
lig. Selv om det er brannfarlig, skader det
ikke ozonlaget og gker ikke drivhuseffek-
ten. Bruken av denne kjolevaesken har
imidlertid fgrt til en liten gkning i staynivaet til produktet. |
tillegg til lyden fra kompressoren, kan du kanskje hgre at kjo-
levaesken flyter rundt i systemet. Dette er uunngdelig og har
ingen negativ effekt pa apparatets ytelse. Veer forsiktig under
transport og oppsett av produktet, slik at ingen deler av kjg-
lesystemet blir skadet. Lekkasje i kjglevaeske kan skade gy-
nene.
Skumblasingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette
apparatet. Det er svaert brannfarlig.
FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Kjolevaeske sprayet pa hu-
den kan forarsake kritiske brannskader. Hold syne og hud
beskyttet. Hvis det oppstar forbrenninger pa kjslemiddelet,
skyll gyeblikkelig med kaldt vann. Hvis brannsérene er alvor-
lige, pafer is og kontakt medisinsk behandling umiddelbart.
ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-
der for & akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra de som
anbefales av produsenten.
ADVARSEL! Ikke skad kjolemiddelkretsen.
ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-
ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som
anbefales av produsenten.
Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.
Nar produktet er installert, ma det ikke vippes i en vinkel
pa mer enn 5°, og det er ngdvendig a vente 12 timer fgr du
kobler det til strgmforsyningen for & sla det pa. Det samme
gjelder hvis produktet flyttes etterpa.
Hvis produktet er slatt av eller koblet fra stremforsyningen,
ma du vente i 5 minutter til du slar det pd igjen.
Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.
Ingen andre apparater skal plugges inni samme kontakt som
med dette apparatet.
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o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du serge for at
stremledningen ikke sitter fast eller er skadet.

o ADVARSEL! lkke finn flere portabeluttak eller baerbare
stremforsyninger bak pa applainsen.

Tiltenkt bruk

¢ Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

e Produktet er utviklet for rask nedkjsling/frysing av mat for
kommersielle formal. All annen bruk kan fgre til skade pa
apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pa side 3)

1. Digitalt display

Pil opp / tin syklus

Pil NED / Tidsbasert syklus
Kjglesyklus / frysesyklus

Knapp for intensiv syklusmodus [«HARD»)
Knappen INNSTILLING
START/STOPP-knapp, standby-modus
Syklus for ICE CREAM

Syklus «FROST BUST» (-40 °C)

OO N g W

Liste over LED-ikoner

lkon |Beskrivelse

:f‘t:f Lyset opp - avrimingssyklusen pagar.

CH Opplyst - avkjglingssyklus er i intervaller; hvis blinking -
syklus er valgt.

Lyset opp - frysesyklusen er i intervaller. Hvis blinking - er
syklus valgt.

Opplyst - Intensiv avkjelings-/frysemodus pagar.

Opplyst - apparatet er i standby-modus.

Lyset opp - tidsbasert syklus er i intervaller. Hvis blinking - er
syklus valgt.

Lyset opp - “Frost bust"-syklus [-40 °C] er i gang; Hvis blinker
- pagér lagringssyklus.

/Q Lyset opp - temperaturbasert syklus er i intervaller. Hvis
blinking - er syklus valgt.
A
o~

CH+FR Lyset opp - syklus for iskrem er i hoy hastighet. Hvis blinking
- syklus er valgt.

Opplyst - kompressoren og viften fungerer

((I)) Opplyst - alarm aktivert. Sjekk => Feilsgking.

Ordning for termostattilkobling
(Fig. 2 pa side 3)

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.
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* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

 Rengjor tilbehgret og produktet far bruk [se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sprg for at produktet er helt tort.

e Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut og direkte sollys.

¢ Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt i lopet av de forste bruksomréadene. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Montering av vanndryppbrett

(Fig. 4 pa side 4)

MERK: Monteringssett inkluderer kun skruer og skinner. Settet
inkluderer ikke GN 1/1-brett.

Endre siden for & &pne dgren
(Fig. 5 pa side 5)

Bruksanvisning
0BS: IKKE legg matprodukter i kammeret som er tatt direkte
fra ovnen. La dem kjgle seg ned en stund.

Generelle instruksjoner

o N&r produktet er koblet til stram, er produktet i “Stand-by"-
modus; ikonet (D vil lyse.

o For & sl8 p3 produktet: Trykk p& START/STOPP-knappen G°;
-ikonet (D tennes. Gjeldende kammertemperatur vil forsky-
ves pa kontrollpanelet.

o For & l3se tastaturet pa kontrollpanelet: trykk og hold sam-
tidig pil OPP og pil NED i 3 sekunder - kode «PoF» vises.
For & lase opp tastaturet - trykk og hold samtidig pil OPP
og pil NED i 3 sekunder igjen til koden «Pon» vises pa kon-
trollpanelet.

o Nér tilsvarende knapper er valgt, velges temperatursyklus
som standard. For & bytte fra temperatursyklus til tidsbe-
stemt syklus: etter at du har valgt gnsket temperatursyklus,
trykk og hold pilen NED i 3 sekunder; klokkeikonet @ vil
begynne & blinke med tilsvarende ikon for valgt syklus.

¢ Hvis du vil endre settpunktet for temperaturen (+/- 1 °C] eller

tid (+/- 1 min.], trykker du pil OPP eller pil NED etter at du

har valgt syklus, men fgr du starter syklusen. Gjeldende ver-

di vises pa kontrollpanelet og ikonet °Cc [temperatursyklus)

eller ikonene °C+CH+(D) ltidsinnstilt syklus) begynner &

blinke. Trykk pa pilene for & gke eller redusere verdien, og
trykk deretter p& SETTING-knappen for & bekrefte ny verdi.

Hvis ny verdi ikke bekreftes, vil produktet g tilbake til forrige

verdi etter 15 sekunder.

Trykk pd START/STOPP-knappen for 3 starte valgt syklus.

For & kontrollere kammertemperaturen: trykk og hold inne

knappen % i 3 sekunder - kode “rNP" vises. Trykk p3 SET-

TING-knappen for & vise kammertemperatur. Trykk samtidig

pa SETTING-knappen og pil OPP eller ikke i bruk i 3 sekunder

for & avslutte.

o For & kontrollere naleprobetemperaturen: Trykk og hold inne
knappen %" i 3 sekunder - kode «rNP» vises. Trykk to gan-



ger pa INNSTILLING-knappen - kode «n2P» vises. Trykk pa
INNSTILLING-knappen igjen for & vise naleprobetemperatur.
Trykk samtidig p& INNSTILLING-knappen og pil OPP eller
ikke i bruk i 3 sekunder for & avslutte.

 Hvis valgt syklus har settpunkt for temperatur eller tid, vil en
visuell og akustisk alarm aktiveres etter & ha nadd innstilt
temperatur eller innstilt tid: produktet vil automatisk bytte til
lagringsmodus og ikonet % vil lyse.

MERK: Under lagringsmodus vises kammertemperaturen
[FNP). Trykk p& START/STOP-knappen for & avslutte lagrings-
modus.

e For & ga tilbake til standby-modus, trykk og hold inne START/
STOPP-knappen i 3 sekunder. Ikonet (D vil lyse.

0BS: Hvis nalproben ikke brukes [tidsbasert syklus), m& du
huske & oppbevare proben pa riktig sted (fig. 3 pa side 3)

Skansom avkjslingssyklus

MERK: Kammertemperatur nar aldri mindre enn 0 °C

["rS1"-settpunkt]

« Trykk pa knappen 7 ikonet CH og nalprobeikonet /Q
begynner & blinke [etter at du har byttet til tidsbestemt sy-
klus, begynner klokkeikonet & blinke).

e Start syklusen: Kompressorikonet ')X(' vifte\konetx, ikonet
CH og ndlprobeikonet (eller klokkeikonet) lyser permanent.

o Nar ndleproben ndr +3 °C eller tiden (120 min.) er over, stop-
per avkjglingssyklusen.

* | lagringsmodus vil temperaturen inne i kammeret holdes pa
niva med 2 °C.

Intensiv avkjglingssyklus

MERK: Kammertemperaturen nr farst -20 °C ('rS1”-parame-

ter). N&r naleproben nar +10 °C [(«iST»-parameteren], stopper

den INTENSIVE FYLLINGsfasen og SENTRE FYLLING fortsetter.

* Velg skansom avkjglingssyklus og trykk deretter pa knapp
HARD . ikon-HD vil lyse.

o Start syklusen: Kompressorikonet e vifteikonet §8, ikonet
CH og nalprobeikonet (eller klokkeikonet) lyser permanent.

o Nar ndleproben ndr +3 °C eller tiden (120 min.) er over, stop-
per avkjglingssyklusen.

* | lagringsmodus vil temperaturen inne i kammeret holdes pa
niva med 2 °C.

Skansom frysesyklus

MERK: Kammertemperatur ndr aldri mindre enn 0 °C. Nar na-

leproben ndr +3 °C («iS1»-parameteren], stopper GENTLEFRI-

SERING-fasen og STANDARDFRYSING fortsetter.

e Trykk to ganger pa knappen%. lkonet FR begynner &
blinke. Siden frysesyklusen er angitt som standard intensiv
syklus, vil 0gsa ikonet HD lyse.

o For & velge skdnsom frysesyklus, trykk pa knappen HARD,
ikonet HD vil lyse.

o Start syklusen: Kompressorikonet "X" vifte\konetx, ikonet
FR og nélprobeikonet [eller klokkeikonet] lyser permanent.

o N&rnéleproben nér -18 °C eller tiden (240 min.) er over, stop-
per frysesyklusen.

MERK: Hvis tidsbestemt syklus er valgt, vil kompressoren stop-

pe nar kammeret med temperatur nar -18 °C.

¢ | lagringsmodus vil temperaturen inne i kammeret holdes pa
niva med -20 °C.

Intensiv frysesyklus

MERK: Kammertemperaturen vil nd -20 °C ('rS1"-parameter].
Nar naleproben nar +3 °C [(«iS2»-parameter), stopper den IN-
TENSIVE FYLLINGsfasen og STANDARD FRYSING fortsetter.

e Trykk to ganger pa knappenor%s. Ikonet FR begynner &
blinke, og ikonet HD tennes.

e Start syklusen: kompressor\kon"X", vifteikon g, ikon FR
ikon HD og nalprobeikon [eller klokkeikon) lyser permanent.

o Nar ndleproben nar -18 °C eller tiden (240 min.) er over, stop-
per frysesyklusen.

e | lagringsmodus vil temperaturen inne i kammeret holdes pa
niva med -20 °C.

Syklus for iskrem

MERK: Naleproben kan ikke brukes - kammertemperaturen
registreres av kammerproben «rNP». Farst, far iskrembehol-
dere settes inn i apparatet, bar forkjglingssyklusen utfgres.

« Trykk p3 knappen &2 ; ikonene CH , FR og (© begynner 3
blinke og “210 min” vises pa kontrollpanelet.

e Trykk pd START/STOPP-knappen for & starte forkjglings-
syklusen (i 20 min.); nar kammertemperaturen nar -20 °C
[«rSP»-parameteren), stopper kompressoren og etter 5 mi-
nutter starter arbeidet pa nytt for 8 holde temperaturen inne
-20°C.

e Etter 20 minutter vil lydalarmen aktiveres 15 ganger - forkjg-
lingssyklusen er ferdig; ikonene CH , FR og (il lyse per-
manent; kompressorikonet og vifteikonet vil lyse og ikonet &
vil begynne 3 blinke.

o Sett iskrembeholderne i kammeret (maks. 6 stk. for hver
syklus).

o Syklus for iskrem vil lgpe i 3,5 timer. N&r tiden er slutt, akti-
veres lydalarmen 15 ganger igjen.

e | lagringsmodus vil temperaturen inne i kammeret holdes pa
niva med -20 °C.

Syklus «Frost bust» (-40 °C)

MERK: Naleproben kan ikke brukes - kammertemperaturen

registreres av kammerproben «rNP». Denne syklusen anbefa-

les for dypfrysing av lagret mat pa overflaten.

o Trykk p3 -knappen &®. ¥ Ikonet begynner 4 blinke.

e Start syklusen - ikonet % lyser permanent.

* Syklusen kan kun fullfgres manuelt ved & trykke p& START/
STOPP-knappen. N&r kammertemperaturen nar -40 °C,
stopper kompressoren. Nar temperaturen ndr -37 °C
["rS2"-parameteren], vil kompressoren starte arbeidet p&
nytt.

D-tining

¢ Ingen syklus skal velges eller p&gar.

e Trykk og hold pilen OPP i 3 sekunder. [konet ] og vifteikonet
x tennes, og koden «dEF» vises pd kontrollpanelet.

o Nar avrimingen er ferdig, vises kammertemperaturen (rNP]
pa kontrollpanelet.

e For & avbryte avrimingssyklusen manuelt, trykk og hold inne
START/STOP-knappen i 3 sekunder. Avriming vil veere AV og
produktet vil g& over til standby-modus.

MERK: For riktig avriming anbefales det & holde dgren &pen

under syklusen .

Tips til brukere
Merk: Tid for & redusere temperaturen pd produktet avhenger
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av flere parametere som: form, type og tykkelse pd emballa-

sjen; type mat (tetthet, vann eller fettinnhold), etc.

e Hvis produkttykkelsen tillater det, ma du alltid bruke en tem-
peraturbasert syklus [ved hjelp av ndlkjerneprobe).

» Mat mé ikke legges over hverandre [fig. 6A p& side 6).

e For & sikre god luftsirkulasjon i kammeret, hold minst 65 mm
plass mellom brettene [fig. 6B pa side 6).

o For & sikre den mest hensiktsmessige prosessen, hold nok
plass mellom kammerets vegger og fordamper (fig. 6C pa
side 6).

o Etter avkjalingssyklus kan mat oppbevares i kjgleskap i opptil
5 dager (hvis vakuumemballasje brukes, gker tiden til om-
trent 15 dager]. Det er viktig & holde temperaturen mellom
0°Cogé4-°C.

o Etter frysesyklusen kan maten lagres i frysere i en periode pa
3 til 18 maneder (avhengig av type mat]. Det er viktig & holde
temperaturen lik eller lavere til -20 °C.

0BS: Ikke la den tilberedte maten sta i romtemperatur lenge
for du starter avkjglings-/frysesyklusen.

0BS: Mat som allerede er tint kan ikke fryses igjen.

Brukerens hovedparametere - FORSTE NIVA

For standard produktparametere som tilhgrer sekundaer funk-

sjonalitet:

e Trykk og hold inne INNSTILLING-knappen og pil NED samti-
dig i 3 sekunder. LED-ikonene ®C og °F begynner & blinke.
Kode SEF vises som den fgrste parameteren.

* Trykk pd Pil NED eller Pil OPP for & velge snsket parameter,
og trykk deretter pd SETTING-knappen for & vise verdien.

o Trykk pé Pil NED eller Pil OPP for § endre parameterverdien,
og trykk deretter pd SETTING-knappen for & bekrefte ny verdi
0g ga til felgende parametere.

e Slik avslutter du: Trykk samtidig pd SETTING-knappen og Pil
OPP, eller ikke bergr panelet i 15 sekunder.

e Tabell 1 pa side 6-7: Alle parameterkoder med minimums-
verdi, maksimumsverdi, enhet og standardverdi:

1. Settpunkt for «Frost Bust»-syklus (-40 °C).
2. Kompressorhysterese.

3. Startforsinkelse for kompressor.
4. Kalibrering av termostatprobe.
5. Tilstedeveerelse av kjerneprobe.
6. Kalibrering av kjerneprobe 2.

7. Maleenhet for temperatur.

8. Opplgsning (for °C).

9. Heller ikke vifte, F-C.

10. Maksimal lengde for avriming.

11. Rt, det, SET, dEF.

12. Drypptid.

13. 0-n, Cn, 0-Y, Cy.

14. Alarm for maksimal temperatur.

15. Minimum temperaturalarm.

16. Differensial for alarmgjenoppretting.

17. Temperaturalarm forsinkelse.

18. Aktivering av lydsignal pa slutten av syklusen.

Brukerens hovedparametere - ANDRE NIVA

For endring av innstilling av hovedsykluser (unntatt «Frost

Bust»-syklus):

e Velg en av syklusene i henhold til trinnene nevnt i tidligere
kapitler. Tilsvarende ikoner vil lyse opp.
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o Trykk og hold den tilsvarende knappen inne i 3 sekunder (pa
displayet vises den fgrste parameteren «cyS»):
a) Skansom og intensiv avkjeling ¢ ycle, skdnsom og intensiv

frysesyklus - tilsvarende knapp er S

b) Syklus for iskrem - tilsvarende knapp er 9

o Trykk pa Pil NED eller Pil OPP for & velge gnsket parameter,
og trykk deretter p& SETTING-knappen for & vise verdien.

o Trykk pa PiLNED eller Pil OPP for & endre parameterverdien,
og trykk deretter pd SETTING-knappen for & bekrefte ny verdi
0g ga til felgende parametere.

e Slik avslutter du: Trykk samtidig p& SETTING-knappen og Pil
OPP, eller ikke bergr panelet i 15 sekunder.

e Tabell 2 pd side 7: Alle parameterkoder:
1.Syklusinnstilling: "tEP" - temperatursyklus; "tiM" - tids-

bestemt syklus.

2.Tining for syklus: JA/NEI (syklus starter umiddelbart uten
avriming).

3.Avriming pa slutten av syklusen / fgr lagringsmodus: JA/
NEI (lagringsmodus starter umiddelbart).

4.Lagringsmodus etter syklus: JA/NEI (lagringsmodus de-
aktivert)

5.Settpunkt for kammerets forkjelingsfase: Nar tempera-
turen som méles av kammerproben ndr denne verdien, er
den gjeldende fasen ferdig og den neste ganen starter.

6.Maksimal varighet for avkjslingsfase: Maksimal varighet
av forkjslingsfasen hvis temperaturen definert i paramete-
ren «rSP» ikke nés p& slutten av denne tiden, byttet den til
neste fase (kun tilgjengelig pa syklusen for iskrem).

7.Settpunkt for kjerneprobe for den fgrste fasen: Nar tem-
peraturen malt av kjerneprobene nar denne verdien, er den
gjeldende fasen ferdig og neste fase starter.

8.Kammerets settpunkt for fgrste fase: Det forhindrer at
temperaturen nar en for lav verdi. Denne verdien styrer
driften av kompressoren.

9.Tidsinnstilt syklus for forste fase:

* Hvis syklusen er tidsbestemt for den fgrste fasen - Det
vurderes om kjerneproben ikke er til stede (AV til 4 t
00Min., res 10Min.) pa slutten av denne tiden bytter den
til neste fase.

e Hvis syklusen er temperatursyklus for den forste fasen
- Denne verdien brukes bare hvis det er en kjerneprobe.
Dette er den maksimale varigheten for den fgrste fasen
hvis temperaturen definert i parameter iS1 ikke nas.

10. Settpunkt for kjerneprobe for den andre fasen: Nar tem-
peraturen malt av kjerneprobene nar denne verdien, er den
gjeldende fasen ferdig og neste fase starter.

11. Kammerets settpunkt for den andre fasen: Det forhindrer
at temperaturen nar en for lav verdi. Denne verdien styrer
driften av kompressoren.

12. Tidsinnstilt syklus for den andre fasen:
¢ Hvis syklusen er tidsbestemt for den andre fasen - Det

vurderes om kjerneproben ikke er til stede [AV til 4 t
00Min., res 10Min.) pa slutten av denne tiden bytter den
til neste fase.

¢ Hvis syklusen er temperatursyklus for den andre fasen
- Denne verdien brukes bare hvis det er en kjerneprobe.
Dette er den maksimale varigheten til den andre fasen
hvis temperaturen definert i parameter iS2 ikke nds.

13. Settpunkt for lagringsfasen.



Rengjgring og vedlikehold

* OBS!Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjsl fgr
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

o Huvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

 Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

« Utfgr en avrimingssyklus far rengjgring av kammeret.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres fgr og etter

bruk.

Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-

nentene.

Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veaesker.

Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper

eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-

ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til

rengjering. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

Rengjer dgrpakningen kun med vann.

Rengjer naleproben minst én gang per day.lt anbefales &

skylle sonden med rent vann og desinfeksjonslgsning.

¢ Rengjer kondensatoren med jevne mellomrom (kun etter-
fulgt av kvalifiserte teknikere] ved hjelp av egnede verktay (se
fig. 7 pé side 6)

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, mé du slutte & bruke det, sl8 det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

e Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

e Tom kjglekammeret og rengjer det for du lagrer produktet.
Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stromforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

e Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem | Mulig arsak Mulig lgsning
Produktet er slatt av. Kontroller ptuggtwtkob"tmg%n
og om produktet er slatt pa.
Produktet | Pluggen og/eller ledningen Kontakt leverandaren.
fungerer | er skadet.
kke. Sikring blést. Kontakt leverandgren.
| . Kontroller strgmforsy-
ngen strgmforsyning. )
ningen.
Det er for mye is pa Start avrimingssyklusen
fordamperen.
Kondensatoren er blokkert Kontakt leverandaren.
av stav.
Darene er ikke ordentlig Kontroller om dgrene er rik-
tig lukket og om tetningene
lukket.
er skadet.
Produktet | Produktet er plassert for
slds pa, naer en varmekilde eller Flytt produktet til et mer
men tem- [ luftstrgmmen til kondensa- | egnet sted
peraturen | toren blir avbrutt.
er for hay/ . Dk ventilasjonen eller flytt
for lav. Omgivelsestemperaturen
produktet til et mer egnet
er for hgy.
sted.
Fjern matvarer som er for
Uegnede matvarer oppbe- | varme for oppbevaring eller
vares inne i produktet. som blokkerer viften inne i
produktet.
Produktet er overbelastet. Reduser mengden matvarer
som er lagret i produktet.
Produktet Lgs mutter/skrue Kontroller og stram alle lgse
er uvanlig muttere/skruer.
hoyt. Produktet er ikke installert | Kontroller monterings-
pa en jevn, stabil overflate / | posisjonen og/eller juster
er ikke riktig utjevnet. fattene til vater.
Lekkasje Avlgpsutlapet er blokkert. | Tem dreneringsutlgpet.
ivann fra | Flytting avvann til avigpet Tarm bunnen av kammeret.
apparatet | er blokkert
Vannbeholderen er skadet. | Kontakt leverandgren.
Dryppbrettet flyter over. Tgm dryppbrettet.
Alarmer/feilkoder

Hvis det finnes en alarm, ((!)) vises feilkode og alarmikon pa
kontrollpanelet. Lydalarm aktiveres ogsd. Trykk pa en hvilken
som helst knapp pa betjeningspanelet for & sl& av lydalarmen.
For 3 tilbakestille alarmen manuelt, trykk og hold INNSTIL-
LING-knappen i 5 sekunder. Slik lgser du problemhakket bord
bel ow:

Feil | Mulig arsak Mulig lgsning

Probetilkoblingen er lzs eller fungerer
ikke. Kontroller termostattilkoblingen.
Kompressorutgang i henhold til para-
metrene “Con” og "Cof".

Feil pd kam-

rPf
merprobe.

Probetilkoblingen er lzs eller fungerer

2nf | Feilpa kjerneprobe. ikke. Kontroller termostattilkoblingen.

Alarm for maksimal | Utganger uendret (manuell tilbakestil-

Af temperatur. ling).
LA Alarm om mini- Utganger uendret [manuell tilbakestil-

mumstemperatur. | ling).

. .. | Utganger uendret. | alle fall avsluttes
OCF Zﬂragf;rrza;lreszl;iusnd syklusen nar den endelige temperaturen
er nadd (manuell tilbakestilling).

dA | Alarm for pen dgr. | Lukk dgren.

Kompressorbeskyt- | Utganger uendret [manuell tilbakestil-
CPA

telse-alarm. ling).
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Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis reparasjon
eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt og vedlike-
holdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt misbrukt eller
misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte rettigheter pavirkes
ikke. Hvis apparatet kreves under garanti, oppgi hvor og nar det
ble kjgpt og inkluder kjspsbevis (f.eks. kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og do-
kumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet er
det ditt ansvar & kaste avfallet ved 4 levere det til et
M | angitt innsamlingssted. Manglende overholdelse av
denne regelen kan straffes i henhold til gjeldende
forskrifter for avfallshandtering. Den separate innsamlingen og
resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasseringstidspunktet vil bi-
dra til & bevare naturressurser og sikre at det resirkuleres pa en
mate som beskytter menneskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller gjen-
nom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovani kupec,

Zahvaljujemo se vam za nakup tega Arktic aparata. Pred prvo
namestitvijo in uporabo te naprave natancno preberite ta upo-
rabniski prirocnik, pri ¢emer bodite posebej pozorni na varno-
stne predpise, opisane spodaj.

Varnostna navodila

» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega je
bila zasnovana, kot je opisano v tem priroéniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo, ki je nastala za-
radi nepravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA! Na-

prave ne poskusajte popraviti sami. Elektri¢nih delov
naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave nikoli
ne drZite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE! Re-
dno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede morebitnih
poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite iz napajanja.
Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali usposobljena
oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po potre-
bi varno napeljite, da preprecite nenamerno vlecenje, poskod-
be, stik z grelno povrsino ali nevarnost spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena na
napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo in
frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vttica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode in
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drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite napa-
jalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne preveri
pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo povzrocilo
Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico, da
lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi pred-
meti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne vlecite na-
pajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno povlecite vtic.
Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.
Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusenj in znanja.
¢V nobenem primeru tega aparata ne smejo uporabljati otroci.
Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega otrok.
Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, razen tistih,
ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec. V nasprotnem
primeru lahko predstavija varnostno tveganje za uporabnika in lahko
poskoduje napravo. Uporabljajte samo originalne dele in dodatke.
Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali sistema
za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,
ogleni Stedilnik itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za pre-
zraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! NEVARNOST POZARJA! Upora-
bljeno hladilno sredstvo je R290. Je vnet-
ljivo hladilno sredstvo, ki je okolju prija-
zno. Ceprav je vnetljiv, ne poskoduje
ozonskega plasca in ne poveca ucinka to-
ple grede. Uporaba te hladilne tekocine
pa je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg
hrupa kompresorja boste morda lahko slisali, da hladilna te-
kocina tece okoli sistema. To je neizogibno in nima skodljivih
ucinkov na delovanje naprave. Med prevozom in namestitvijo
naprave je treba paziti, da niso poskodovani nobeni deli hla-
dilnega sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko poskoduje
oci.
Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej
napravi. Je zelo vnetljiva.
POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Hladilna tekocCina, ki se raz-
prsi po koZi, lahko povzrodi kriticne opekline. Zascitite oci in
kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj spe-
rite s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led in
se obrnite na zdravljenje.
OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-
rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,



ki jih priporoca proizvajalec.

¢ OPOZORILO! Ne poskoduijte hladilnega krogotoka.

e OPOZORILO! Elektricnih aparatov ne uporabljajte v predelkih
za shranjevanje hrane naprave, razen Ce so take vrste, kot jih
priporoca proizvajalec.

 V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-
¢jim od 5°, zato morate pocakati 12 ur, preden jo prikljucite
na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
premaknete.

o Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

o Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreCi nevarnost.

e Visto vti¢nico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih
drugih naprav.

¢ OPOZORILO! Pri namescanju naprave se prepricajte, da na-
pajalni kabel ni ujet ali poskodovan.

e OPOZORILO! Na zadnji strani ploskve ne poiscite ve¢ porta-
belnih vti¢nic ali prenosnih napajalnikov.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

¢ Naprava je zasnovana za hitro hlajenje/zamrzovanje Zivil za
komercialne namene. Kakréna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrécena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Digitalni zaslon

Cikel Arrow UP/Odtaljevanje

Cikel Arrow DOWN/Casovni cikel

Cikel ohlajanja/zamrzovanja

Gumb za nacin intenzivnega cikla (»tezko«)
Gumb NASTAVITVE

Gumb za VKLOP/USTAVITEV; nacin pripravljenosti
Cikel za ICE CREAM

Cikel »ZAMRZNJENI PRAH« (-40 °C)

S0 0 ~3 O~ U1 A~ W N

Seznam LED ikon

lkona [Opis

“i.‘f Sveti - cikel odmrzovanja je v teku.

CH Zasveti - cikel ohlajanja je v progresih; Ce utripa - je izbran
cikel.

FR Zasveti - cikel zamrzovanja je v progresih; Ce utripa - je izbran
cikel.

HD [Sveti - nacin intenzivnega hlajenja/zamrzovanja je v teku.

/Q Sveti - cikel na osnovi temperature je v progresih; ce utripa -
je izbran cikel.

I Sveti - naprava je v stanju pripravljenosti.

@ Sveti - Casovni cikel je v progresih; e utripa - cikel je izbran.
2

Zasveti - cikel »Frost bust« (-40 °C] je v progresih; ¢e utripa -
~ cikel shranjevanja je v teku.

CH+FR i\éertalr;cwket za sladoled je v progresih; Ce utripa - cikel je

Sveti - kompresor in ventilator delujeta

((!)) Sveti - alarm je aktiviran. Preverite => Odpravljanje teZav.

Shema povezave termostata
(Slika 2 na strani 3)

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

e Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odpor-
no povrsino, ki je varna pred brizganjem vode in neposredno
soncno svetlobo.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na
kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Sestavljanje pladnja za kapljanje vode

(Slika 4 na strani 4)

OPOMBA: Komplet za sestavljanje vkljucuje samo vijake in vo-
dila. Komplet ne vkljucuje pladnja GN 1/1.

Spreminjanje strani odpiranja vrat
(Slika 5 na strani 5)

Navodila za uporabo
POZOR: NE dajajte v prehrambene izdelke, ki jih vzamete ne-
posredno v pecico. Pustite, da se nekaj asa ohladijo.

Splosna navodila

* Ko je naprava priklju¢ena na napajanje, je naprava v nacinu
»Stand-by«; ikona (D zasveti.

o Zavklop naprave: pritisnite tipko START/STOP G; ikona (D
ugasne. Trenutna temperatura komore se bo na upravljalni
plosciizpraznila.

e Za zaklepanje tipkovnice na nadzorni plosci: hkrati pritisnite
in drzite puscico NAVZGOR in puscico NAVZDOL za 3 sekunde
- prikaze se koda »PoF«. Za odklepanje tipkovnice - pritisni-
te in hkrati drZite puscico NAVZGOR in 3 sekunde NAVZDOL,
dokler se na nadzorni plosci ne prikaze koda »Pon«.

* Ko so ustrezne tipke nastavljene na temperaturni cikel, se
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izbere kot privzeta nastavitev. Za preklop s temperaturnega
cikla na casovno nastavljeni cikel: po izbiri Zelenega tem-
peraturnega cikla pritisnite in drzite pusc¢ico NAVZDOL za 3
sekunde; ikona ure @ zacne utripati z ustrezno ikono za
izbiro cikla.
Ce zelite spremeniti nastavijeno vrednost temperature (+/- 1
°C) ali ¢asa [+/- 1 minuto), glede na izbrani cikel, pritisnite
puscico NAVZGOR ali puscico NAVZDOL po izbiri programa,
vendar pred zacetkom cikla; trenutna vrednost bo prikazana
na nadzorni ploiin ikona °C (temperaturni cikel] ali ikone
°C+CH+(1) (¢asovni cikel) bodo zakele utripati. Pritisnite
puscice, da povecate alizmanjsate vrednost, in nato pritisnite
gumb NASTAVITVE, da potrdite novo vrednost. Ce nova vred-
nost ne bo potrjena, se bo naprava po 15 sekundah vrnila na
prejsnjo vrednost.

e Za zagon izbranega programa pritisnite tipko START/STOP.

e Za preverjanje temperature komore: pritisnite in drZite gumb
%" 7a 3 sekunde - prikaZe se koda »rNP«; pritisnite gumb
NASTAVITVE za prikaz tempearture komore; za izhod soca-
sno pritisnite gumb NASTAVI in puscico NAVZGOR ali pa ne
deluje 3 sekunde.

e Za preverjanje temperature sonde igle: pritisnite in drzite
gumb %" 7a 3 sekunde - prikaze se koda »rNP«; prikaze
se dvakratni gumb NASTAVITVE - prikaZe se koda »n2P«; za
prikaz tempearture sonde igle znova pritisnite gumb NASTA-
VITVE; za izhod socasno pritisnite gumb NASTAVI in puscico
NAVZGOR ali pa ne deluje 3 sekunde.

o Ce ima izbrani program nastavljeno temperaturo ali ¢as, se
po doseZeni nastavljeni tempearuri ali kon¢nem nastavlje-
nem casu vklopi vizualni in zvocni alarm: naprava se samo-
dejno preklopi v nacin shranjevanja in % zasveti ikona .

OPOMBA: Med nacinom shranjevanja se prikaze temperatura
komore (rNP). Za konec nacina shranjevanja pritisnite tipko
START/STOP.

e Za vrnitev v stanje pripravljenosti pritisnite in tri sekunde
drzite gumb START/STOP; ikona (D bo zasvetila.

POZOR: Ce sonde z iglo ne uporabljate [¢asovni cikel), je treba
sondo shraniti na ustrezno mesto (slika 3 na strani 3)

Nezen cikel hlajenja

OPOMBA: Temperatura komore nikoli ne doseze manj kot 0 °C

[nastavljena vrednost rS1)

« Pritisnite tipko fe ; ikona CH in ikona sonde igle Vi
zacneta utripati (po preklopu na ¢asovno dolocen cikel zacne
utripati ikona ure).

e Zazenite program: ikona kompresorja 3% ikona ventilator-
ja o8, ikona CH in ikona sonde igle (ali ikona ure] se bodo
trajno prizgali.

* Ko se sonda igle konca pri +3 °C ali ¢asu (120 minut), se cikel
ohlajanja ustavi.

¢ V nacinu shranjevanja bo temperatura v komori ostala na
ravni 2 °C.

Intenzivni cikel hlajenja

OPOMBA: Temperatura komore najprej doseze -20 °C [»para-
meter rS1«). Ko sonda igle doseze +10 °C (»parametar iS1«]
se faza INTEnzivnega OTROKA ustavi in nadaljuje se ZENTILI-
RANJEM.

* Izberite nezen program hlajenja in nato pritisnite tipko HARD
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: zasveti ikona HD.

e ZaZenite program: ikona kompresorja e ikona ventilator-
ja o8, ikona CH in ikona sonde igle (ali ikona ure] se bodo
trajno prizgali.

* Ko se sonda igle konca pri +3 °C ali ¢asu (120 minut), se cikel
ohlajanja ustavi.

¢ V nacinu shranjevanja bo temperatura v komori ostala na
ravni 2 °C.

Nezen cikel zamrzovanja

OPOMBA: Temperatura komore nikoli ne doseze manj kot 0 °C.

Ko sonda igle doseze +3 °C (»parametar iS1«] se faza ZAMR-

ZOVANJA ZENTILNO ZAMRZOVANJE ustavi in STANDARDNO

ZAMRZOVANJE se nadaljuie.

o Dvakrat pritisnite t\'pko%; ikona FR za¢ne utripati. Ker
je cikel zamrzovanja nastavljen kot privzeti intenzivni cikel,
zasveti tudi ikona HD.

o Ce Zzelite izbrati nezen cikel zamrzovanja, pritisnite tipko
HARD: ikona HD se bo izklopila.

¢ Zazenite program: ikona kompresorja % ikona ventilator-
ja o8, ikona FR in ikona sonde igle (ali ikona ure] se bodo
trajno prizgali.

* Ko se sonda igle kon¢a =18 °C ali ¢as (240 minut), se cikel
zamrzovanja ustavi.

OPOMBA: Ce izberete ¢asovno nastavljen cikel, ko temperatura

v komori doseze -18 °C, se kompresor ustavi.

* V nacinu shranjevanja bo temperatura v komori ostala na -20
°C.

Intenzivni cikel zamrzovanja

OPOMBA: Temperatura komore bo dosegla -20 °C (»parameter

rS1«). Ko bo sonda igle dosegla +3 °C [»parametar i52«] se bo

faza INTENZIVNEGA OTROKA ustavila in STANDARDNO ZMR-

ZOVANJE se bo nadaljevalo.

o Dvakrat pritisnite tipkOcr;_I;E; ikona FR za¢ne utripati, ikona
HD pa zasveti.

e Zazenite program: ikona kompresorja % ikona ventilatorja
8. ikona FR | ikona HD in ikona sonde igle (ali ikona ure]
se bodo trajno prizgali.

* Ko se sonda igle konca -18 °C ali ¢as (240 minut, se cikel
zamrzovanja ustavi.

¢V nacinu shranjevanja bo temperatura v komori ostala na -20
°C.

Cikel za sladoled

OPOMBA: Sonde igle ni mogoce uporabiti - temperatura ko-

more bo zaznana s sondo komore »rNP«. Najprej je treba pred

vstavljanjem posod za sladoled v napravo izvesti cikel predho-
dnega hlajenja.

« Pritisnite tipko 7 ; ikone CH , FR in (® za¢nejo utripati,
na nadzorni plos¢i pa se prikaze »210 min«.

e Pritisnite gumb START/STOP, da zaZenete cikel predhlajeva-
nja (za 20 minut); ko temperatura v komori doseze -20 °C (
parameter rSP), se kompresor zaustavi in po 5 minutah po-
novno zazene delo za ohranjanje temperature -20 °C.

* Po 20 minutah se 15-krat vklopi zvocni signal - cikel predhla-
jenja se konéa; ikone CH , FR in se ® bodo trajno prizgale;
ikona kompresorja in ikona ventilatorja zasvetita in ikona %
zacne utripati.

* Posodo za sladoled dajte v komoro [najve¢ 6 kosov za vsak
cikel.



e Cikel za sladoled bo trajal 3,5 ure. Ko se cas iztece, se zvocni
signal ponovno vklopi 15-krat.

 Vnacinu shranjevanja bo temperatura v komori ostala na -20
°C.

Cikel »Frost bust« (-40 °C)

OPOMBA: Sonde igle ni mogoce uporabiti - temperatura komo-

re bo zaznana s sondo komore »rNP«. Ta cikel se priporoca za

globoko zamrzovanje shranjenih Zivil na povrsini.

o Pritisnite tipko #%; ikona ¥ zatne utripati.

e Zazenite program - ikona % se bo trajno prizgala.

¢ Cikel lahko zakljucite samo ro¢no s pritiskom na tipko
START/STOP. Ko temperatura v komori doseze -40 °C, se
kompresor ustavi. Ko temperatura doseze -37 °C ( parameter
rS2), bo kompresor ponovno zacel delovati.

D izpihovanje

¢ Kakrsnega koli cikla ne smete izbrati ali izvajati.

o Pritisnite in drzite puscico NAVZGOR za 3 sekunde; ikona ’-'?5
in ikona ventilatorja x zasvetita in na nadzorni plos¢i se pri-
kaze koda »dEF«.

¢ Ko se odmrzovanje konca, se na nadzorni plosci prikaze tem-
peartura komore [rNP).

o Ce Zelite rocno prekiniti cikel odmrzovanja, pritisnite in 3
sekunde drzite tipko START/STOP; odmrzovanje se izklopi in
naprava se preklopi v stanje pripravljenosti.

OPOMBA: Za pravilno odmrzovanje priporo¢amo, da so vrata

med programom odprta.

Nasveti za uporabnike

Opomba: Cas za zniZanje temperature izdelka je odvisen od ve&

parametrov, kot so: oblika, vrsta in debelina embalaze; vrsta

hrane (gostota, vsebnost vode ali mascobe) itd.

o Ce debelina izdelka omogoca, vedno uporabite cikel na osno-
vi tempearture [z uporabo sonde za jedro igle).

e Hrana se ne sme prekrivati drug na drugega [slika. 6A na

strani 6).

Da zagotovite dobro kroZenje zraka v komori, med pladnji

hranite vsaj 65 mm prostora (slika 6B na strani 6).

Za zagotovitev najbolj prilagojenega postopka naj bo med

stenami komore in uparjalnikom dovolj prostora (slika 6C na

strani ).

Po ciklu ohlajanja lahko Zivila shranjujete do 5 dni v hladil-

niku (ée se uporablja vakuumska embalaza, se ¢as poveca

na priblizno 15 dnil. Pomembno je, da temperatura ostane

med 0°Cin4°C.

Po ciklu zamrzovanja lahko Zivila shranjujete v zamrzoval-

nikih v obdobju 3 do 18 mesecev [odvisno od vrste hrane).

Pomembno je, da je temperatura enaka ali nizja od -20 °C.

POZOR: Pred zacCetkom cikla ohlajanja/zamrzovanja kuhanega
Zivila ne puscajte dolgo Casa pri sobni temperaturi.

POZOR: Hrane, ki je Ze odmrznjena, ni mogoce ponovno zamr-
zniti.

Glavni parametri uporabnika - PRVA RAVEN

Za standardne parametre naprave, ki spadajo v sekundarno

funkcionalnost:

¢ Socasno pritisnite in drzite gumb NASTAVITVE in puscico
NAVZDOL za 3 sekunde; LED-ikoni °C in °F za¢neta utripa-
ti; SEF kode bo prikazan kot prvi parameter.

e Pritisnite puscico NAVZDOL ali puscico NAVZGOR, da izbere-

te Zeleni parameter, nato pa pritisnite gumb NASTAVITVE, da
prikaZete vrednost.
Pritisnite puscico NAVZDOL ali puscico NAVZGOR, da spre-
menite vrednost parametra, nato pa pritisnite gumb NASTA-
VITVE, da potrdite novo vrednost in se premaknete na nas-
lednje parametre.
Za izhod: Hkrati pritisnite gumb NASTAVITVE in puscCico
NAVZGOR ali se 15 sekund ne dotikajte plosce.
Preglednica 1 na strani 6-7: Vse kode parametrov z najmanjso
vrednostjo, najvecjo vrednostjo, enoto in privzeto vrednostjo:
Nastavite to¢ko za cikel “odpornosti” (-40 °C).
Histereza kompresorja.
Zamik vklopa kompresorja.
Kalibriranje sonde Thermostat.
Prisotnost sonde jedra.
Kalibriranje sonde jedra 2.
Enota za merjenje temperature.
Loéljivost (za °C).
Prav tako ne, ventilator, F-C.
. Najvecja dolZina za odmrzovanije.
. Rt, SET, dEF.
12. Cas kapljanja.
13. 0-n, Cn, 0-Y, Cy.
14. Alarm za najvi$jo temperaturo.
15. Alarm minimalne temperature.
16. Diferencialna obnovitev alarma.
17. Zakasnitev alarma temperature.
18. Aktivacija na koncu cikla.
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Glavni parametri uporabnika - DRUGA RAVEN

Za spreminjanje nastavitev glavnih ciklov (izkljucen cikel »Frost

Bust«]:

* |zberite enega od ciklov v skladu s koraki, navedenimi v
prejsnjih poglavjih. Zasvetijo ustrezne ikone.

o Tri sekunde pritiskajte in drZite ustrezno tipko (na prikazoval-
niku se prikaze prvi parameter »cyS«]:

a) Nezen in intenziven cikel ohlajanja cycle, neZen in intenziven

cikel zamrzovanja - ustrezni gumb je Smt

b) Cikel za sladoled - ustrezen gumb je 9
e Pritisnite puscico NAVZDOL ali puscico NAVZGOR, da izbere-
te Zeleni parameter, nato pa pritisnite gumb NASTAVITVE, da
prikazZete vrednost.
e Pritisnite puscico NAVZDOL ali puscico NAVZGOR, da spre-
menite vrednost parametra, nato pa pritisnite gumb NASTA-
VITVE, da potrdite novo vrednost in se premaknete na nas-
lednje parametre.
e Za izhod: Hkrati pritisnite gumb NASTAVITVE in puscico
NAVZGOR ali se 15 sekund ne dotikajte plosce.
¢ Preglednica 2 na strani 7: Vse kode parametrov:
1.Nastavitev cikla: »tEP« - temperaturni cikel; »tiM« - ca-
sovno dolocen cikel.

2.0dtaljevanje pred ciklom: DA/NE (cikel se zatne takoj brez
odmrzovanja).

3.0dtaljevanje ob koncu programa/pred nacinom shranje-
vanja: DA/NE [nacin shranjevanja se za¢ne takoj).

4.Nacin shranjevanja po ciklu: DA/NE [nain shranjevanja
onemogocen)

5.Nastavi tocko faze predhlajenja komore: Ko temperatura,
izmerjena s sondo komore, doseZe to vrednost, se trenutna
faza zakljuci in zacne se naslednji pahz.

6.Najdaljsi ¢as predhlajevanja: NajdaljSe trajanje faze pred-
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hlajevanja, ¢e ob koncu tega ¢asa ni doseZena tempeartu-

ra, opredeljena v parametru »rSP«, je presla na naslednjo

fazo (razpolozljiva samo za cikel za sladoled).

7.Nastavitev tocke za sondo jedra za prvo fazo: Ko tempe-
ratura, izmerjena s sondami jedra, doseZe to vrednost, se
trenutna faza zakljuciin zacne se naslednja faza.

8.Nastavitev tocke komore za prvo fazo: Preprecuje, da bi
temperatura dosegla prenizko vrednost. Ta vrednost nad-
zoruje delovanje kompresorja.

9.Casovni cikel za prvo fazo:

o Ce je cikel ¢asovno nastavljen za prvo fazo - Ce sonda za
jedro ni prisotna (IZKLOP na 4 ure 00Min., res 10Min.) ob
koncu tega Casa preklopi na naslednjo fazo.

o Ce je cikel temperaturni cikel za prvo fazo - Ta vrednost
se uporablja le, ce je sonda jedra; to je najdaljSe trajanje
prve faze, Ce temperatura, doloCena v parametru iS1, ni
dosezena.

10. Nastavitev tocke za sondo jedra za drugo fazo: Ko tempe-
ratura, izmerjena s sondami jedra, doseZe to vrednost, se
trenutna faza zakljuci in zacne se naslednja faza.

11. Nastavitev tocke komore za drugo fazo: Preprecuje, da bi
temperatura dosegla prenizko vrednost. Ta vrednost nad-
zoruje delovanje kompresorja.

12. Casovni cikel za drugo fazo:

o Ce je cikel ¢asovno nastavljen za drugo fazo - Ce sonda
za jedro ni prisotna (IZKLOP na 4 ure 00Min., res 10Min.,
se ob koncu tega Casa preklopi na naslednjo fazo.

o Ce je cikel temperaturni cikel za drugo fazo - Ta vrednost
se uporablja le, ce je sonda jedra; to je najdaljSe trajanje
druge faze, Ce temperatura, dolocena v parametru iS2,
ni dosezena.

13. Nastavite tocko faze shranjevanja.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, Cisc¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju istoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociééena, bo skrajsala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

e Pred ciscenjem komore izvedite cikel odtaljevanja.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

e Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

e Tesnilo vrat ocistite samo z vodo.

* Sondo igle vsaj enkrat oCistite na day.lt, zato je priporocljivo,
da sondo speremo s Cisto vodo in raztopino za razkuzevanje.

* Obcasno odistite kondenzator (ki mu sledijo samo usposo-
bljeni tehniki) z ustreznimi orodji (glejte sliko 7 na strani )
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Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblas¢eni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ |zpraznite hladilno komoro in jo pred shranjevanjem oCistite.
Napravo hranite na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

 Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za veC kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok Mozna resitev
Naprava je izlopljena. E’reveme prikljucek vtica in
Ce je naprava vklopljena.
Naprava \k/ggo‘cgilal kabel sta pos- Obrnite se na dobavitelja.
ne deluje.
Varovalka je odpihnjena. Obrnite se na dobavitelja.
Brez napajanja. Preverite napajanje.
Na izparilniku je prevec Zazenite cikel odmrzovanja.
ledu
Kondenzator je zamasen Obrnite se na dobavitelja.
s prahom.
Preverite, ali so vrata pra-
Vrata niso pravilno zaprta. | vilno zaprta in ali so tesnila
poskodovana.
Naprava Naprava se nahaja preblizu
se vklopi, | Vvira toplote ali pa je Napravo premaknite na
vendar je pretok zraka v kondenzator | ustreznejSe mesto
tempe- prekinjen.
ratura
previsoka/ Poveca % ;
jte prezracevanje
prenizka. Temperatura okolja je ali premaknite napravo na
previsoka. -
ustreznejSe mesto.
Qdstranite Zivila, ki so
V napravi so shranjeni nep- "
Lo prevroa za shranjevanje ali
rimerni Zivilski izdelki.
blokirajo ventilator v napravi.
Naprava je preobreme- Zmanjsajte kolicino Zivil,
njena. shranjenih v napravi.




Naprava Razrahljana maticalvijak Preverite in privijte vse
je nena- zrahljane matice/vijake.
VTan Naprava ni namescena na | Preverite poloZaj namestitve
giasna. ravni, stabilni povrSini /ni | in/ali prilagodite noge na
pravilno poravnana. raven naprave.
OdtoZna odprtina je Pocistite odtok.
blokirana.
Puscanje | Pretok vode v odtok je Ocistite dno komore
vode iz oviran
naprave o
dPOSOda za vodo je posko Obrnite se na dobavitelja.
ovana.
Izpraznite pladen] za
Prestrezni pladenj je poln. Kapljane.
Alarmi/kode napak

Ce bo prisoten kakrgen koli alarm, ((!)) se na nadzorni plosci
prikazeta koda napake in ikona alarma; oglasil se bo tudi zvocni
alarm. Za izklop zvocnega signala pritisnite poljubno tipko na
upravljalni plos¢i. Za ro¢no ponastavitev alarma pritisnite in 5
sekund drZite gumb NASTAVITVE. Za resitev problema chceck
table below:

E:pa— MoZni vzrok Mozna reitev
Prikljucek sonde je ohlapen ali ne
pf Okvara sonde komore. deluje, preverite povezavo termos-
tata. Izhod kompresorja v skladu s
parametri »Con« in »Cof«.
Prikljucek sonde je ohlapen ali ne
2nf Okvara sonde jedra. deluje, preverite povezavo termo-
stata.
AH Alarm za najvisjo Izhodi so nespremenjeni [ro¢na
temperaturo. ponastavitev).
LA Alarm za najnizjo Izhodi so nespremenjeni [ro¢na
temperaturo. ponastavitev).
Rezultat je nespremenjen. V vsakem
OCF Najdaljsi Cas cikla je bil | primeru se cikel konca, ko je do-
presezen. sezena kon¢na temperatura (ro¢na
ponastavitev).
dA Alarm odprtih vrat. Zaprite vrata.
Alarm za zascito Izhodi so nespremenjeni (ro¢na
CPA ;
kompresorja. ponastavitev).

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena. To
ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala ga-
rancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite dokazilo
o nakupu [npr. racun). Skladno z naso politiko nenehnega razvoja
izdelkov si pridrzujemo pravico do spremembe izdelka, emba-
laZe in specifikacij dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka sku-
paj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Namesto tega
ste sami odgovorni, da odpadno opremo odvrZete na
ustrezno zbirno mesto. Neupostevanje tega pravila
I
lahko kaznuje v skladu z veljavnimi predpisi o odlaga-
nju odpadkov. Loceno zbiranje in recikliranje vase odpadne opreme v
Casu odlaganja bo pomagalo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se
reciklira na nacin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za recikli-
ranje, se obrnite na lokalno komunalno podetje. Proizvajalci in uvo-
zniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje, obdelavo in ekolosko
odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kopte denna Arktic-produkt. Lds denna anvan-
darhandbok noggrant och var sirskilt uppmarksam pé de sa-
kerhetsforeskrifter som beskrivs nedan innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sékerhetsinstruktioner

e Anvand endast produkten for det avsedda andamal den &r avsedd
for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig drift
och felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR! Forsok inte repa-

rera produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hll aldrig produkten under rin-

nande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera regelbundet

de elektriska anslutningarna och sladden for eventuella skador:

Koppla bort produkten fran stromférsorjningen nar den &r skadad.

Reparationer far endast utforas av en leverantor eller kvalificerad

person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Nar du placerar produkten ska du dra stromkabeln

sakert om det behdvs for att undvika oavsiktlig dragning, skador,

kontakt med varmeytan eller snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten &r i uttaget ar produkten ansluten

till stromforsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan du kopplar bort den

fran stromférsorjningen, rengéring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och frek-

vens som anges pa produktens etikett.

Vidrér inte kontakten/elektriska anslutningar med vata eller fuktiga

hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran vatten

och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta omedelbart bort

stromférsorjningsanslutningarna.  Anvand inte produkten forran

den har kontrollerats av en certifierad tekniker. Underlatenhet att

folja dessa instruktioner kommer att orsaka livshotande risker.

Anslut stromférsorjningen till ett lattillgangligt eluttag sa att du kan

koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta fore-

mal och hll den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i natsladden for

att dra ut den ur uttaget, dra alltid i kontakten istallet.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig 6ppna produktens hélje sjalv.

For inte in foremal i produktens holje.

LLdmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna apparat ska anvandas av utbildad personal i koket pa res-

taurangen, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk, sen-

sorisk eller mental férmaga eller personer som saknar erfarenhet

och kunskap.

o Denna apparat far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom rackhall
for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra extra enheter &n de som
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medfoljer produkten eller som rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for an-
vandaren och kan skada produkten. Anvand endast originaldelar
och tillbehor.

 Anvand inte den har produkten med hjalp av en extern timer eller
ett fjarrkontrollsystem.

e Placera inte apparaten pa ett varmeobjekt (bensin, el, kolkokare
osv.).

e Tack inte dver produkten under drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten ndra 6ppen eld, explosiva eller brandfarliga
material. Anvand alltid produkten pa en horisontell, stabil, ren, vér-
mebestandig och torr yta.

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omrade dér vattenst-
rale kan anvandas.

o Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for ventilation
under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsGppningar pa produkten fria fran
hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! Kold-
mediet som anvands ar R290. Det &r ett
brandfarligt kdldmedium som ar milj6-
vanligt. Aven om det &r brandfarligt ska-
dar det inte ozonskiktet och okar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna
kylvatska har dock lett till en liten 6kning av produktens Ljud-
niva. Forutom ljudet fran kompressorn kan du kanske hora
kylvatskan som strommar runt systemet. Detta &r oundvikligt
och har ingen negativ inverkan pa produktens prestanda. Var
férsiktig under transport och installation av produkten s3 att
inga delar av kylsystemet skadas. Lackande kylvatska kan
skada Ggonen.
Skumblsningsmedlet som anvands ar cyklopentan i denna
produkt. Det ar mycket brandfarligt.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Ksldmedie-
vatska som sprutas pa huden kan orsaka allvarliga brann-
skador. Skydda 6gon och hud. Om kdldmedel brénns, skélj
omedelbart med kallt vatten. Om brannskadorna ar allvarli-
ga, applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behand-
ling.
VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, férutom de
som rekommenderas av tillverkaren.
VARNING! Skada inte kylkretsen.
VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens
matfgrvaringsfack, savida de inte &r av den typ som rekom-
menderas av tillverkaren.
Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg,
aerosolburkar med ldttantandliga drivmedel, lttantandliga
eller explosiva amnen osv. inuti eller i narheten av produkten.
N&r produkten har installerats far den inte lutas i en vinkel
stérre &n 5° och du maste vanta 12 timmar innan du ansluter
den till stromforsérjningen for att sl pd den. Detsamma gal-
ler om produkten flyttas efterdt.
Om produkten har stangts av eller kopplats bort frén strém-
férsorjningen maste du vanta i 5 minuter tills den slas pa
igen.
* Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
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tens for att undvika fara.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

* VARNING! Kontrollera att natsladden inte sitter fast eller ar
skadad nar du placerar produkten.

¢ VARNING! Placera inte flera portabela uttag eller barbara
nétaggregat pa baksidan av kladseln.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiellt bruk.

e Produkten ar avsedd for snabb kylning/frysning av mat fér
kommersiella andamal. All annan anvandning kan leda till
skador pa produkten eller personskador.

 Anvdndning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahéalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. Digital display

Pil upp/avfrostningscykel

Pil NED/tidsbaserad cykel
Kylcykel/frysningscykel

Knapp for intensivt cykellage ("HARD")
INSTALLNINGAR-knapp
START-/STOPP-knapp; standby-lage
Cykel for ICE CREAM

Cykel "FROST BUST" (-40 °C)

S0 0 ~3 O~ U1 A~ W N

Lista dver LED-ikoner

lkon  |Beskrivning

ff‘bf Upplyst - avfrostningscykeln pagar.

Tands - kylningscykeln ar i progres; Om blinkande - cykel
valjs.

Tands - infrysningscykeln ar i progres; Om blinkande - pro-
grammet ar valt

Upplyst - Intensiv kylning/frysning pagar.

- cykel valjs.

Upplyst - produkten &r i standby-lage.

Tands - tidsbaserad cykel ar i progres; Om blinkande - cykel
valjs.

Upplyst - “Frost bust"-cykeln (-40 °C) &r i progres; Om den
blinkar - pagar fgrvaringscykeln.

CH
FR
HD
/e Upplyst - temperaturbaserad cykel ar i progres; Om blinkande
O]
2
~

Upplyst - program for glass &r i progres; Om blinkande -

CH+FR .
program valjs.

Upplyst - kompressorn och flakten fungerar

et
b3

((!)) Tands - larm aktiverat. Kontrollera => Felsdkning.

Schema for termostatanslutning
(Fig. 2 p& sidan 3)



Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

» Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

 Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank och direkt solljus.

¢ Behall férpackningen om du tanker férvara din produkt i
framtiden.

 Beh3ll anvandarhandboken for framtida referens.

OBS! P& grund av tillverkningsrester kan produkten avge en
latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och
indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r
val ventilerad.

Montering av vattendroppbricka

(Fig. 4 pa sidan 4)

OBSERVERA: Monteringssatsen innehaller endast skruvar och
skenor. Satsen innehaller inte GN 1/1-bricka.

Byte av sida for att oppna dérren
(Fig. 5 p& sidan 5)

Bruksanvisning
OBSERVERA: Placera INTE livsmedel som tagits direkt fran
ugnen i kammaren. L&t dem svalna ett tag.

Allmanna instruktioner

o Nar produkten &r ansluten till elndtet ar produkten i stand-
by-lage. Ikonen Q) tands.

o Foratt sl& p& produkten: tryck p& START/STOP-knappen G;
symbolen Q) tands. Aktuell kammartemperatur kommer att
tommas pa kontrollpanelen.

* Foratt lasa tangentbordet pa kontrollpanelen: hall pilen UPP
och NED intryckt samtidigt i 3 sekunder - koden “PoF" visas.
For att ldsa upp tangentbordet - tryck och hall samtidigt pilen
UPP och pilen NED i 3 sekunder igen tills koden “Pon” visas
pa kontrollpanelen.

o Nar motsvarande knappar &r tryck pa temperaturcykel véljs
som standard. Fr att vaxla fran temperaturcykel till tidsin-
stalld cykel: efter att ha valt dnskad temperaturcykel, tryck
och hall ned pilen NED i 3 sekunder; klockikonen @ bérjar
blinka med motsvarande ikon for att vélja cykel.

o Foratt andra borvardet for temperaturen (+/- 1 °C) eller tiden
(+/- 1 min.], beroende pa vald cykel, tryck pa pilen UPP el-
ler pilen NED efter val av cykel men innan du startar cykeln;
aktuellt varde visas pa kontrollpanelen och ikonen °C (tem-
peraturcykel) eller ikonerna °C+CH+® [tidsinstalld cykel)
borjar blinka. Tryck pa pilarna for att 6ka eller minska vardet
och tryck sedan p& knappen INSTALLNING fér att bekrafta
det nya vardet. Om det nya vardet inte bekraftas atergar pro-
dukten till det foregdende vardet efter 15 sekunder.

Tryck p& START/STOPP-knappen for att starta vald cykel.

For att kontrollera kammartemperaturen: tryck och hall

in knappen %™ i 3 sekunder - koden "rNP" visas; tryck pa

knappen INSTALLNING for att visa kammartempeartur; for
att avsluta, tryck samtidigt p& INSTALLNINGsknappen och
pilen UPP eller anvand inte pd 3 sekunder.

e For att kontrollera nalprobens temperatur: tryck och hall
in knappen % i 3 sekunder - koden "rNP" visas; tryck tva
ganger pd knappen INSTALLNING - koden "n2P" visas; for
att visa ndlprobens tempearture tryck pa knappen INSTALL-
NING igen; for att avsluta trycker du samtidigt pa knappen
INSTALLNING och pilen UPP eller inte p8 3 sekunder.

Om det valda programmet har ett borvarde for temperatur
eller tid, efter att den installda tempearturen eller den in-
stallda tiden har natts, aktiveras ett visuellt och akustiskt
larm: produkten vaxlar automatiskt till forvaringslage och
ikonen %tands.

OBSERVERA: | forvaringsldget visas kammartemperaturen
(FNP). Tryck p& START/STOP-knappen for att avsluta forva-
ringslaget.

o For att atergd till standby-lage, tryck och hall START/
STOPP-knappen intryckt i 3 sekunder. Ikonen (D tands.

OBSERVERA: Om nélsonden inte anvénds [tidsbaserad cykel),
kom ih3g att férvara sonden pé ritt plats (fig. 3 p sidan 3)

Skonsam kylningscykel

OBSERVERA: Kammartemperaturen nar aldrig mindre dn 0 °C

("rS1”-bérvardet]

* Tryck p8 knappen meg ; ikonen CH och naln8lsikonen /Q
bérjar blinka (efter att ha bytt till tidsinstalld cykel bérjar
klockikonen blinka).

e Starta cykeln: kompressorikonen % flaktikonen 8. ikonen
CH och n3lsondikonen (eller klockikonen) tinds permanent.

o Nar nalnalen nar +3 °C eller tiden (120 min.] tar slut stoppas
kylningscykeln.

o | forvaringslage halls temperaturen inuti kammaren pé en
niva av 2 °C.

Intensiv kylningscykel

OBSERVERA: Kammartemperaturen nar forst -20 °C ("rS1"-pa-

rametern). Nar nalsonden nar +10 °C ("iS1"-parametern) stop-

pas INTENSIV FYLLNING och GENTLE CHILLING fortsatter.

o Vlj ett skonsamt kylprogram och tryck sedan pa knappen
HARD _|konen HD tands.

e Starta cykeln: kompressorikonen ’X" flaktikonen x ikonen
CH och nalsondikonen [eller klockikonen) tands permanent.

o Nar ndlnalen nér +3 °C eller tiden (120 min.) tar slut stoppas
kylningscykeln.

o | forvaringslage halls temperaturen inuti kammaren pa en
niva av 2 °C.

Skonsam infrysningscykel

OBSERVERA: Kammartemperaturen nar aldrig mindre an 0 °C.

N&r ndlsonden nar +3 °C ["iS1"-parametern) stoppas GENTLE

FREEZING-fasen och STANDARD FREEZING fortsatter.

o Tryck p3 knappen fee tvé génger. Ikonen FR bérjar blinka.
Eftersom fryscykeln ar installd som standardintensiv cykel
tands aven ikonen HD.

o For att valja skonsam infrysningscykel, tryck p& knappen
HARD |konen HD tands.

e Starta cykeln: kompressorikonen % flaktikonen 8. ikonen
FR och nélsondikonen [eller klockikonen) tands permanent.

o Narnalndlen nar -18 °C eller tiden (240 min.) tar slut stoppas
fryscykeln.

OBSERVERA: Om tidsinstalld cykel véljs, nar kammarens tem-
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peratur nar -18 °C, stoppas kompressorn.
o | forvaringslage halls temperaturen inuti kammaren pa en
niva av -20 °C.

Intensiv infrysningscykel

OBSERVERA: Kammartemperaturen nar -20 °C ("rS1"-para-
metern). Nar ndlsonden nér +3 °C ("iS2"-parametern) stoppas
INTENSIV FYLLNING och STANDARDFRIGORING fortsatter.

o Tryck p& knappen Fe& tvé génger. lkonen FR bdrjar blinka
och ikonen HD tands.

e Starta cykeln: kompressorikonen 3%, flktikonen 8. iko-
nen FR . ikonen HD och nélsondikonen [eller klockikonen)
tands permanent.

 Narnalndlen nar-18 °C eller tiden (240 min.) tar slut stoppas
fryscykeln.

o | forvaringslage halls temperaturen inuti kammaren pa en
niva av -20 °C.

Cykel for glass

OBSERVERA: Nélsonden kan inte anvandas - kammartem-

peraturen detekteras av kammarsonden “rNP". Forst, innan

glassbehdllare satts in i produkten, ska forkylningscykeln ut-
foras.

e Tryck pd knappen 9; ikonerna CH , FR och @ bérjar
blinka och "210Min" visas p& kontrollpanelen.

o Tryck p& START/STOPP-knappen for att starta forkylnings-
cykeln (i 20 min.J; ndr kammartemperaturen nar -20 °C
("rSP”-parametern), stannar kompressorn och efter 5 minu-
ter startar den om arbetet for att halla temperaturen -20 °C.

e Efter 20 minuter aktiveras ljudlarmet 15 ganger - forkyl-
ningscykeln 4r Klar, ikonerna CH , FR och (©) tands per-
manent, kompressorikonen och flaktikonen tands och ikonen
¥ bérjar blinka.

o Placera glassbehallare i kammaren [max. 6 st. for varje cykel].

e Cykeln fér glass kors i 3,5 timmar. N&r tiden ar slut aktiveras
ljudlarmet 15 ganger igen.

e | forvaringslage halls temperaturen inuti kammaren pa en
nivd av -20 °C.

Cykel "Frost byst” (-40 °C)

OBSERVERA: Nalsonden kan inte anvandas - kammartempe-

raturen detekteras av kammarsonden "rNP”. Denna cykel re-

kommenderas for djupfrysning av lagrad mat.

o Tryck p& knappen %; ikonen ¥ bérjar blinka.

e Starta cykeln - ikonen % tands permanent.

e Cykeln kan endast avslutas manuellt genom att trycka pa
START/STOPP-knappen. Nar kammartemperaturen nar
-40 °C stannar kompressorn. Nar temperaturen nar -37 °C
("rS2”-parametern) startar kompressorn om arbetet.

D frostning

e En cykel ska inte valjas eller pagar.

o Hall pilen UPP intryckt i 3 sekunder. lkonen 3% och flakti-
konen x tands och koden "dEF” visas pa kontrollpanelen.

e Nar avfrostningen ar klar visas kammarens tempearture
[FNP) p& kontrollpanelen.

o For att avbryta avfrostningscykeln manuellt, tryck och hallin
START/STOP-knappen i 3 sekunder. Avfrostningen stangs AV
och produkten véxlar till standby-lage.

OBSERVERA: For korrekt avfrostning rekommenderas att luck-

an halls oppen under programmet .

® -

Tips for anvandare

Obs! Tiden fér att minska produktens temperatur beror pa flera

parametrar som: forpackningens form, typ och tjocklek, typ av

mat [densitet, vatten- eller fetthalt] osv.

¢ Om produktens tjocklek tilldter, anvand alltid tempeartu-
re-baserad cykel (med nalkarnsond).

* Mat fér inte ldggas dver varandra [fig. 6A p& sidan 6).

o For att sakerstalla god luftcirkulation i kammaren ska du
halla minst 65 mm utrymme mellan brickorna (bild 6B pa
sidan 6).

o For att sakerstalla den ldmpligaste processen ska tillrackligt
med utrymme mellan kammarens viggar och fordngaren
finnas (bild 6C pa sidan 6).

o Efter kylningscykeln kan maten forvaras i upp till 5 dagar i
kylskap (om vakuumférpackning anvands Gkar tiden till cirka
15 dagar]. Det &r viktigt att halla temperaturen mellan 0 °C
och 4 °C.

o Efter infrysningscykeln kan maten forvaras i frysar under en
period pd 3 till 18 ménader (beroende pa typ av mat). Det &r
viktigt att halla temperaturen lika med eller lgre till -20 °C.

OBSERVERA: Lt inte den tillagade maten st& i omgivnings-
temperatur l&nge innan du startar kylnings-/frysningscykeln.

OBSERVERA: Mat som redan har tinats kan inte frysas igen.

Anvéndarens huvudparametrar - FORSTA NIVAN

For standardparametrar som hor till sekundar funktion:

e Hll in SETTING-knappen och Arrow DOWN samtidigt i 3
sekunder. LED-ikonerna ®C och ®F borjar blinka. Code SEF
visas som den férsta parametern.

o Tryck pa PiLNED eller Pil UPP for att valja 6nskad parameter
och tryck sedan pa knappen INSTALLNING for att visa vardet.

o Tryck pa Pil NED eller Pil UPP fér att &ndra parametervérdet
och tryck sedan p& knappen INSTALLNING fr att bekrafta
nytt varde och flytta till foljande parametrar.

e S3 har avslutar du: Tryck samtidigt pd SETTING-knappen och
Arrow UP eller tryck inte pd panelen i 15 sekunder.

e Tabell 1 pa sidan 6-7: Alla koder for parametrar med mini-
mivarde, maxvarde, enhet och standardvarde:

1. Borvarde for "Frost Bust”-cykel (-40 °C).
Kompressorhysteres.

Fordréjd omstart av kompressorn.
Kalibrering av termostatsond.
Férekomst av kdrnsond.

Kalibrering av karnsond 2.

Enhet for temperaturmatning.
Upplésning (for °C).

Inte heller, flakt, F-C.

. Maximal langd for avfrostning.

. Rt, det, SET, dEF.

. Dropptid.

. 0-n, Cn, 0-Y, Cy.

. Larm for maximal temperatur.

. Larm om ldgsta temperatur.

16. Differential for larmaterstallning.

17. Fordrojning av temperaturlarm.

18. Summeraktivering i slutet av cykeln.
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Anvandarens huvudparametrar - ANDRA NIVAN
For att dndra installningen for huvudcykler (utesluten “Frost
Bust"-cykel):



¢ Valj en av cyklerna enligt stegen som namns i foregaende
kapitel. Motsvarande ikoner tands.

¢ Hall motsvarande knapp intryckt i 3 sekunder (pd displayen
visas den forsta parametern “cyS”):

a) Skonsam och intensiv kylning c ycle, skonsam och intensiv

kylningscykel - motsvarande knapp &r S

b) Cykel fér glass - motsvarande knapp &r 9

o Tryck pa PiLNED eller Pil UPP for att vélja 6nskad parameter

och tryck sedan pd knappen INSTALLNING for att visa virdet.

o Tryck pa Pil NED eller Pil UPP fér att andra parametervardet

och tryck sedan p& knappen INSTALLNING fér att bekrafta
nytt varde och flytta till foljande parametrar.

¢ S3 har avslutar du: Tryck samtidigt pd SETTING-knappen och

Arrow UP eller tryck inte pa panelen i 15 sekunder.

o Tabell 2 pa sidan 7: Alla koder for parametrar:

1.Cykelinstallning: "tEP" - temperaturcykel; "tiM" - tidsin-
stalld cykel.

2.Upptining fore program: JA/NEJ [cykeln startar omedel-
bart utan avfrostning).

3.Avfrostning i slutet av programmet/fore forvaringslage:
JA/NEJ (lagringsléget startar omedelbart).

4.Forvaringslage efter cykel: JA/NEJ (lagringslage inakti-
verat)

5.Borvarde for kammarens forkylningsfas: Nar den tempe-
ratur som mats av kammarsonden nar detta varde &r den
aktuella fasen klar och ndsta pahse startar.

6.Maximal varaktighet for forkylningsfas: Maximal varaktig-
het for forkylningsfasen om den temperatur som definieras

i parametern "rSP” inte uppnas i slutet av denna tid, vaxlas

den till nasta fas (endast tillganglig pa cykeln for glass).

7.Borvarde for kdrnsond for den forsta fasen: Nar tempe-
raturen som mats av karnproberna nar detta varde &r den
aktuella fasen klar och nasta fas startar.

8.Kammarens bérvarde for den forsta fasen: Det forhindrar
att temperaturen nar ett for (&gt varde. Detta varde styr
kompressorns drift.

9.Tidsinstalld cykel for den forsta fasen:

e Om cykeln ar tidsinstalld for den forsta fasen - beaktas
om kéarnsonden inte finns [AV till 4 tim 00Min, res 10Min.)
i slutet av denna tid vaxlar den till nasta fas.

¢ Om cykeln dr en temperaturcykel for den forsta fasen - Det-
ta varde anvands endast om det finns en karnsond. Detta
ar den maximala varaktigheten fér den forsta fasen om
temperaturen som definieras i parameter iS1 inte uppnas.

10. Borvarde for karnprob for den andra fasen: Nar tempe-
raturen som mats av karnproberna nar detta varde ar den
aktuella fasen klar och nasta fas startar.

11. Kammarens borvarde for den andra fasen: Det férhindrar
att temperaturen nar ett for (&gt varde. Detta varde styr
kompressorns drift.

12. Tidsinstalld cykel for den andra fasen:

e Om cykeln ar tidsinstalld for den andra fasen - beaktas
om karnsonden inte finns (AV till 4h 00Min., res 10Min.) i
slutet av denna tid vaxlar den till nasta fas.

e Om cykeln ar en temperaturcykel for den andra fasen -
Detta varde anvands endast om det finns en karnprob.
Detta ar den maximala varaktigheten fér den andra fa-
sen om temperaturen som definieras i parameter 52
inte uppnas.

13. Borvarde for forvaringsfasen.

Rengéring och underhall

¢ OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran eluttaget och
lat den svalna fgre forvaring, rengdring och underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller angtvatt f6r rengtring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

e Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

¢ Utfor en avfrostningscykel fre rengoring av kammaren.

Rengoring

* Rengdr den kylda utvdandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats nagot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal ska produkten rengéras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Sénk aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller reng6ringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga féremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

* Rengdr dorrtatningen endast med vatten.

* Rengdr nalndlen minst en gang per day.lt for att skélja nalen
med rent vatten och desinficeringsldsning.

* Rengdr regelbundet kondensorn [féljs endast av kvalificerade
tekniker) med ldmpliga verktyg (se fig. 7 pa sidan 6]

Underhall

¢ Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhdll, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromforsorj-
ningen och svalnat helt fore forvaring.

e Tom kylkammaren och rengér den innan du forvarar produk-
ten. Forvara produkten pé en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
frén strémforsérjningen nar den ror sig och hall den i botten.

e Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen [@ngsamt, forsik-
tigt och luta aldrig mer an 45°.

Felsdkning
Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan 3sa problemet,
kontakta leverantoren/tjansteleverantaren.
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Problem | Majlig orsak Majlig lésning dA Larm for 6ppen dorr. | Stang dorren.
Kontrollera kontaktens an- CPA Larm for kompres- Utgangarna oférandrade (manuell
Apparaten ar avstangd. slutning och om produkten sorskydd. dterstallning).
ar paslagen. i
Produkten | Kontakten och/eller Kontakia L " Garanti
fungerar | sladden 4r skadade ontala teverantoren. Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
. p p
inte. Sakring blést. Kontakta leverantéren. uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
} Kontrollera strémforssr- nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
Ingen strémfdrsorjning ningen. har anvants och underhéllits i enlighet med instruktionerna och
Det finns for mycket is p3 inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina lag-
o Starta avfrostningscykeln. . o .
fordngaren. stadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas av
Kondensorn ar blockerad [ o garantin ska du ange var och nar den kdptes och inkludera in-
avdamm ) kopsbevis (t.ex. kvitto).I enlighet med var policy for kontinuerlig
. R Kontrollera om dgrrarna ar produktutveckling forbehaller vi oss ratten att andra specifika-
Dérrarna ar inte ordentligt ordentliat stinada och om . . dukt. 15 kni h dok . s
stingda b gt ste 9k - tionerna for produkt, forpackning och dokumentation utan fore-
diningarna ot skadade. giende meddelande.
Produkten Produkten ar placerad for
o o nara en varmekalla eller Flytta produkten till en - e
stas [:a‘ luftflodet till kondensorn lampligare plats Kasserlng och ml"jo . )
;Zigtuerr:r; avbryts. ————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
Griorhog/ [ g euren | Ok ventilationen eller tltlsammans med annat hushallsavfatl. Istéltet. ar
for lag. 'arfgr h'ogg P flytta produkten till en mer det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
) lamplig plats. s | 0CNOM attldmna dver den till en utsedd uppsam-
Olimpliga ivsmedels- Ta bort matprodukter som lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
produkter forvaras inuti ar for varma for forvaring kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
eller som blockerar flakten X K i o L .
produkten. inuti produkten fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
- B - fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
Minska mangden livsmed- X . . o R
Produkten r dverbelastad. | elsprodukter som forvaras i till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
produkten. pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljén.
Produkten Kontrollera och dra 3t alla For merinformation om var du kan [amna in ditt avfall fér atervinning,
" L6s mutter/skruv. N R o . . . . . N
ar ovanligt 6sa muttrar/skruvar. kontakta ditt lokala dtervinningsforetag. Tillverkarna och importdrer-
hogludd. | progykten sr inte installe- | Kontrollera monteringslaget na tar inte ansvar for materialatervinning, behandling och ekologiskt
gslag 9 9 9
rad pa en jamn, stabil yta/ | och/eller justera fotterna till bortskaffande, varken direkt eller genomn ett offentligt system.
inte korrekt utjamnad. jamn niva.
ﬁ(ggizi::wppet ar Rensa draneringsutloppet.
Lackande — BbJITAPCKU
vatten Vattenfrflyttningen till Rensa kammarens botten
fran pro- | avloppet ar blockerad ) YBaxaeMu KIUeHTH,
dukten Vattenbehéllaren &r Kontakia leverantéren Bnarogapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Arktic. MpoyeTeTe BHUMa-
skadad. i TeNHO ToBa PbKOBOACTBO 3a NOTpebuTens, kato 06bpHeTe cneunan-
Proppbrickan svammar Tém droppbrickan. HO BHUMaHMe Ha pa3nopeabuTe 3a 6e3onacHoCT, onMcaHu No-Kony,
over. Npean Aa MHCTaNMpaTe 1 U3N0N3BaTe TO3M YPes 3a MbpBY MbT.
Larm/felkoder

Om det finns ett larm ((!)) visas felkod och larmikon pa kon-
trollpanelen. Ljudlarm aktiveras ocksd. Stang av ludlarmet
genom att trycka pa valfri knapp pé& kontrollpanelen. Fér att
aterstalla larmet manuellt, tryck och hallin SETTING-knappen
i 5 sekunder. For att [8sa problem chceck table bel ow:

Fel Majlig orsak Méjlig losning

Sondanslutningen &r [6s eller fungerar
inte, kontrollera termostatanslut-

P Fel pa kammarsond ningen. Kompressorutgang enligt
parametrarna “Con” och "Cof".
Sondanslutningen &r [6s eller fungerar
2nf Fel pa karnsonden. | inte, kontrollera termostatanslut-
ningen.
AH Larm for maximal Utgéngarna oférandrade (manuell
temperatur. aterstallning).
LA Larm for lagsta Utgangama oférandrade (manuell
temperatur. aterstallning).

Utgangarna ofgrandrade. | vilket fall
som helst avslutas cykeln nar den
slutliga temperaturen uppnds (manuell

Den maximala
OCF cykeltiden har
Overskridits,

aterstallning).

WHcTpyKumm 3a 6e3onacHocT
* /I3non3Balite ypesa camo no npefHasHayeHme, 3a KoeTo e npef-
Ha3HayeH, KaKTo e oMnycaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
TpoK3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYMHEHU OT
HenpaswnHa paboTa v HenpasuHa yroTpeba.
OMACHO! PUCK OT ENTEKTPUYECKW YOAP! He ce onut-
BalfTe a peMoHTMpaTe ypeda camu. He notansiite enek-
TPUYECKHTE YaCTW Ha ype/a BbB BOAA UM APYry TeqHocTw. Hukora
He ApbXTe ypeaa nof Tevallia Boja.
HUKOTA HE W3MONI3BAVTE MOBPEAEH YPEL! [TpoBepsiaiiTe
PEOBHO efekTpuyeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospeau. Korato
e MoBpeeH, 3KIIIoYeTe ypeda OT efekTposaxpaHeaHero. Benuku
pemMoHTH TpsibBa fAa ce M3BbPLUBAT CaMO OT AOCTABUMK WA KBa-
AndrLMpaHo NuLe, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT UK HapaHsaBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuuyoHnpate ypesa, npokapaiiTe
3axpaHBaLLys kaben besonacHo, ako e Heobxoaumo, 3a fa usber-
HeTe HeBOMHO AbpraHe, NoBpefa, KOHTAKT C HarpesatenHata no-
BbPXHOCT WM ONACHOCT OT NperbBake.
NPEAYNPEXAEHMUE! [lokaTo iencentt e B rHe3noTo, ypedsr e
CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.



o NPEAYNPEXAEHWE! BUHATV nskniouBaiite ypeda, npean fa

r0 U3KJIOUMTE OT 3aXPaHBaHETO, NOYMCTBAHETO, NOAAPLXKATa UK

CbXpaHeHueTo.

CBbpXeTe ypeaa KoM eNeKTpUYecki KOHTaKT Camo C HanpexeHie-

TO 1 YeCTOTaTa, NOCOYEH Ha eTVKeTa Ha ypesa.

He nokocBaiite wiencena/enektpiyeckiute Bpb3kn C MOKPU uau

BNaXHW pbLe.

[lpb>xTe ypeaa 1 enekTpuyeckuTe Wencen/spb3ku daney ot 8oaa

V1 Apyrv TeuHocTu. AKo ypeibT NonajiHe BbB BoAa, He3abaBHO 13-

BazeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baiite ypesa, Loka-

T0 He Bb/le NpoBepeH OT cepTUMLMPaH TexHK. HecnassaHeTo Ha

Te31 MHCTPYKLMM LLie J0BEfe [0 XKMBOTO3aCTPaLLaBaLLM PUCKOBE.

CBbpxeTe 3axpaHBAHETO KbM IECHO LOCTIEH ENEKTPUHECKN KOH-

TaKT, Taka Ye fia MoXeTe [l M3K/lo4uTe ypesia He3abaBHo B ciyyalt

Ha CreLHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabesbT He BK3a B KOHTAKT C OCTPU AW TOpeLL

NpeAMETY V1 ro APbXTe Aaned oT OTKpUT orbH. Hikora He gbpnaiiTe

3axpaHBaLLys kaben, 3a Aa ro U3KIo4MTe OT KOHTaKTa, @ BIHArM

IbpnaiiTe Wierncena BMeCTO ToBa.

Hukora He HoceTe ypefia 3a kabena My.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa oTBapsiTe KOpryca Ha ypesa camu.

He BrapsaiiTe npeaMeTy B kopryca Ha ypesa.

Hukora He octaBsiiTe ypesia be3 Haf3op no Bpeme Ha ynotpeba.

To3u ypep Tpsibea fia ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH NepcoHa B kyxHsiTa

Ha pecTopaHTa, CTo10BeTe v bapa u Ap.

To3u ypep He TpsibBa [a Ce W3M0N13Ba OT 1ML C HaManeH pusinye-

CKV, CETUBHY UNW YMCTBEHM Bb3MOXKHOCTY WAV NNLA, KOUTO HAMaT

OMNT 11 NO3HAHMS.

To3u ypen, Npu Hikakey obcTosTencTsa He Tpsibea Aa ce U3non3sa

oT fella.

CbxpaHsiBaliTe ypeaa v HeroBuTe enekTpUyecki Bpb3Kkin Ha MSCTo,

HeZOCTbINHO 3a feLla.

Hukora He 13non3Balite akcecoapyt WK JOMbAHUTENHM YCTPOR-

CTBa, Pa3NnNYHM OT LOCTABEHWTE C Ypeda Wau MnpenopbyaHu ot

npoussoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa W3MCKBaHe MOxe fa

npefcTaBnsBa prck 3a besonacHocTta Ha notpebuTens u fa no-

Bpeau ypena. V13non3saiite camMo OpUTMHAHI HacTV 1 akcecoap.

He paboteTe ¢ T0311 ypey, Ype3 BbHLIEH TaiiMep UM cucTeMa 3a

OVCTaHLMOHHO ynpaBeH/e.

He nocrasaiite ypena Bbpxy Harpesatened npeamer (6eH3nH,

N1eKTPUYECTBO, NEeYKa C BbITIeH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypepa B ekcnnoataums.

He nocrassiite npeameTy BbPXY ypesa.

He n3nonagaiiTe ypesa B 61130CT f10 OTKPUT NAAMBK, EKCMIO3WBHY

1AV 3ananumi Matepuanit. Buraru paboteTe ¢ ypena Ha Xopy3oH-

TanHa, cTabunHa, YMCTa, TONNoYCTORYMBA U CyXa NOBBPXHOCT.

YpeqbT He e NoAXofsiLl, 33 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia Ce U3-

ro/38a BOfHA CTPYS.

OcraBeTe NpoOCTPaHCTBO 0T Hali-Manko 20 cM 0KoMo ypesda 3a BeH-

TUnauus no speme Ha ynotpeba.

o MTPEOYNPEXXAEHWE! MazeTe Bcyyky BEHTVAALMOHHY 0TBOPU Ha
ypepa OT NpensTCcTBuS.

CneumanHu MHCTpyKUMK 3a 6esonacHocT
. BHUMAHME! PUCK OT MOXAP! V13nons-
BaHWAT xnapuneH areqt e R290. Toa e
3ananiM xNafuneH areHT, KOWTo e WaasLy
okonHaTa cpeAa. Bbnpeku ye e 3ananum,
OV He YBPeX/ia 030HOBMS COW U1 He yBe-
nn4aBa napHukoBus edekT. Ynotpebata
Ha Ta3u oxnax/aallia TeuyHocT obaye e 0BeNa 10 1eKo NoBu-

liaBaHe Ha HMBOTO Ha LyMa Ha ypeda. B gombaHeHue kbM
LUyMa Ha KOMMpecopa, MOXe Aa yyeTe Kak oxnaxzialiara Tey-
HOCT Teye 0Kono cuctemata. ToBa e HenzbexHo u HaAMa He-
bnaronpusiTeH edekT Bbpxy pabotata Ha ypeda. Mo Bpeme Ha
TPaHCMOPTMPAHETO W HacTpoiikata Ha ypepa Tpsbea fda ce
BHWMaBa @ He Ce NOBPeAsT YacTu OT OXNNafuTeNHaTa cucre-
Ma. M3TuuaHeTo Ha oxnaxaalla TEYHOCT MOXe Aa MoBpean
ouure.

Vl3anon3saHnaT npenapat 3a wW3OyxsaHe Ha
Cyclopentane B 1031 ypeg. Tolt e cuaHO 3ananum.
BHUMAHUE! PUCK OT UIFAPAHUA! XnagunHaTa TeuHocT,
HanpbckaHa BbpXy KoxaTta, MOXe [a NPUYUHU KPUTUYHU 13-
rapsiHus. [laseTe o4nTe v KOXaTa Cv 3aLuuTeHU. AKo Bb3HNKHE
13rapsiHe Ha XNafuiHus areHT, U3nnakHeTe He3abaBHO CbC
cTyfneHa Boda. B cnyyait ue nsrapsHuaTa ca Texku, HaHeceTe
nef, 1 He3abaBHO ce CBbPXETE C MeAMLMHCKOTO SledeHue.
NPEAYNPEXAEHUE! He u3snonssaiite MexaHW4HM yCTPON-
CTBa WAM Apyrv CPeACTBa 3a ycKopsiBaHe Ha npolieca Ha pas-
Mpas3siBaHe, pasfuyHu 0T NpenopbyaHuTe OT NPOU3BOANTENS.
NPEAYNPEXAEHUE! He nospexgaiite xnapnnHata Bepura.
NPEAYNPEXAEHWUE! He usnonssaiite enektpuiecku ypeau
B OT/\e/IEHNSTa 3a CbXpaHeHUe Ha xpaHa Ha ypefa, 0CBEH ako
He ca 0T TWNa, NPenopbYaH 0T NPOM3BOANTENS.

He noctassiiTe onacHW NpofyKkTy, Kato ropueo, ankoxon, bos,
aepo30JIHM KYTUM CbC 3anannumo ropuso, 3ananumi Uan ekc-
N03MBHY BelLecTsa 1 Ap. BbB 1An 61130 o ypesa.

Cnep kaTo bbe VHCTaNMpaH, ypeasT He Tpsbsa fia ce HaknaHs
M0/ bIbA N0-roNaM oT 5° 1 e HeobxoamMo fa nsyakate 12 yaca,
npeau fia ro CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHETo, 3a Aa ro BKIYUTe.
ChLLI0TO BaXK W @Ko ypebT Ce NpeMecTy Cef ToBa.

AKO YpeAbT e U3KII0YEH 1AM M3KITIOYEH OT eNekTpo3axpaHsa-
HeTo, e HeobX0OAMMO fia n34akaTe 5 MUHYTY, 1OKaTO Ce BKIYM
0THOBO.

Ako 3axpaHBalLuaT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa bbae
3aMeHeH 0T MPOW3BOAMTENS, HErOBUA CEPBU3EH areHT 1w
auua ¢ nofobHa kBanudrkauus, 3a aa ce nsberHe onacHocT.
Hukakeu apyrvt ypeau He TpsabBa fa ce BKNOYBAT B Chlyns
KOHTaKT, KakTo C T031 ypep,.

NMPEAYNPEXAEHWUE! Mpu nosnumornpaHe Ha ypefa ce yBe-
peTe, Ye 3axpaHBaLLMST kaben He e 3aXBaHaT WU NOBPE/EH.
NPEAYNPEXAEHWUE! He pasnonaraiite ¢ MHOXeCTBO nopTa-
DenoBy KOHTAKTU WM NPEHOCKMI 3aXPaHBaLLy yCTpOiiCcTBa B
3a/1HaTa YacT Ha anenaTuBHaTa xanba.

naHa e

MpepHasHaueHue

e To3u ypel e npefHa3HayeH 3a Tbproscka ynoTpeba.

* YpesbT e npefHasHadeH 3a 6bp3o oxnaxpaHe/3aMpasasate
Ha XxpaHa 3a Tbproscku Lenw. Besika apyra ynotpeba Moxe fa
f0Befie 10 N0BpPefa Ha ypeda 1iu 40 HapaHsBaHe.

¢ PabotaTa ¢ ypeia 3a BCikakBW APYru Lieau ce cyuTa 3a 3M10-
ynotpeba c yctpoiicTeoTo. MoTpebutensT Hock LUsinata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaBWHa ynotpeba Ha ycTpoiCTBOTO.

3a3eMnBaLLa UHCTaNnaLuUs

To3u ypep e knacuduLypaH kaTo 3awmTeH knac | v tpsbsa aa
6'b,£le CBbp3aH KbM 3aLLNTHO 3a3eMABaHe. 3839MHBBHSTO HaMa-
naBa pMCKa 0T TOKOB ynap, Kato ocmrypﬂsa n3xopeH HpOBOﬂ,HMK
3a enekTpu4eckns Tok.

To3n ypep e cHabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
wencen Unu enekTpnu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMAaBalll NPpoOBOLAHMK.
prBKVITe TpR6Ba na 6b,ELaT NpaBuiIHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHN.

" @



KoHTponeH naHen

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

Lndpos gucnneit

Crpenka HATOPE / Linkbn Ha pasMpasssaqe
Crpenka HALLONY / Lnkbn, basupaH Ha BpemeTo
Lnksn Ha oxnaxaate / Lukbn Ha 3ampasssare
ByToH 3a pexim Ha nHTeHsnsen unkba (. TpyaeH”)
Byton 3A HACTPOVIKA

Byron CTAPT / CTOI; Pexum Ha rotoBHocT
Unksn 3a MEYTA BAJIE[

Lnkbn MPYBETHA BIOCT" (-40°C)

e e A A i i

CnucbK Ha MKOHMTE Ha CBETOANOAUTE

Wkona |Onucanve

OcseteH - UMKBNBT Ha pa3MpasnBaHe e B XO4.

OceeteH - UMKBNBT Ha oxNax[aHe e B nporpemMu; Ako Mura -
LUNKBNBT € M36paH.

OceeteH - UMKBNBT Ha 3aMpa3dBaHe e B pelleTku; Ako mura -
LUNKBNBT € M36paH.

QOcseteH - MEBprJBa Ce MHTEH3MBHO oxnaxnaHe/aaMpaaﬂ—
BaHe.

OcBeTeH - UnKbABT Ha Ba3aTta Ha TeMnepaTypata e B rpaHToBe;
AKO MUTa - UMKBAILT € 136paH.

OcBeTeH - YPeAawT € B PeXVM Ha roTOBHOCT.

OcBeTeH - LMKBLILT, Ba3vpaH Ha BpeMeTo, e B porperavLns;
AKO MUTa - LMKBALT € 136paH.

OcBeTeH - UMKbALT Ha "ckpexHus bioct” (-40°C) e & nporpera-
Lmst; AKO MUTa - UMKBITBT HA CbXPaHEHHE € B XOf.

OceeteH - UMKBNBT 3@ Cnafjones e B CTbprotnHu; Ako mura -
LUNKBNBT € M36paH.

CH+FR

CBeTBa - KOMMPECOPBT U BEHTUNATOPLT paboTaT

et
*®

CseTga - anapmara e akmsupana. lposepka => OTcTpansBaHe
Ha Hen3npaBHOCTK.

@

CxeMa Ha CBbp3BaHe Ha TepMocCTaTa
(Dur. 2 Ha cTpaHmua 3)

MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLYMATHU ONAKOBKY M OMakoBKU.

e [poBepeTe Jann ycTpoicTBOTO € B [0OPO CbCTOAHWE M C
BCWYKM akcecoapu. B cayuait Ha HembaHa wau nospedeHa
[l0CTaBKa, MONs, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ jocTaBuika. B
TO3Y CNyYalt He 13NoA3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

e MoyncTeTe npuHagnexHocTuTe U ypefa npean ynotpeba
[BuxTe ==> MouuncTeaHe v nopapbxkal.

 YBepeTe Ce, Ye ypeabT e HambIHO CyX.

e ocTaBeTe ypefa Bbpxy XOPU30HTanHa, CTabuiHa u Tonso-
YCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOSITO € De3onacHa cpely npbeky
BO/A@ W Mpsika CibHYeBa CBETANHA.

¢ CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe [4a CbXpaHsi-
BaTe ypesda cu B bbaelue.

¢ 3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 3a N0TPebUTENS 3a Bbaelly CnpaBKu.

3ABENEXXKA! Mopagyn octaTbly 0T NPOW3BOACTBOTO, YpenbT
MOXE [a M3/1bYBa IeK MUPWC N0 BPEME Ha MbpBUTE HSIKOMKO
ynoTpebu. ToBa e HOpMaNHoO ¥ He NOKa3Ba HUKaKbB AedekT nm
onacHocT. YBepeTe ce, ye ypeasT e fobpe BEHTUAMPaH.

CrnobsBaHe Ha TaBa 3a OTLe)XXaHe Ha BoAa
(Dwur. 4 Ha cTpanuua 4)

3ABEJIEXKA: KomnnekTsT 3a crnobsisaHe Bko4YBa camMo BUH-
Tose v penc. KomnnekTsT He Bkilousa Tasa GN 1/1.

® «

CMsiHa Ha cTpaHaTa Ha oTBapsiHe Ha BpaTaTa
(®wur. 5 Ha cTpanmua 5)

WHcTpyKumm 3a pabota

BHVMAHVE: HE noctaBssiite B kaMepHWTE XpaHWUTENHY Npoay-
KTV, NpUeMaHn AupekTHo oT ¢ypHaTta. OctaBeTe rn a ce oxna-
LAT 33 U3BECTHO BpeMe.

06K MHCTPYKLUM

* KoraTo ypeabT e cBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo, ypeaLT € B pe-
XUM B roToBHOCT"; nkoHaTa (D lje CBeTHe.

* 3a pja BraounTe ypesda: HatucHeTe bytona CTAPT/CTON CO;
ViKoHaTa (D Lie cBeTHe. TekyliaTa TeMnepaTypa Ha kamepara
lLje Ce U3MEeCTW Ha KOHTPOHWS NaHen.

* 3a Ja 3akmounTe KaBnaTypata Ha KOHTPOJHUSA NaHen: Ha-
TUCHeTe 1 3adpbXTe efHoBpeMeHHo cTpenka HATOPE wu
crpenka HALLONY 3a 3 cexyHau - we ce nokaxe kog .PoF". 3a
a 0TKJl0unTe KnaBuaTypaTa - HaTWCHeTe W 3afpbXTe efHo-
BpemeHHo ctpesnka HAIOPE 1 ctpenka HALLOMY 3a 3 cekyHan,
nokato kogwT .Mobega” ce nokaxe Ha KOHTPONHUA NaHen.

o Korato cbOTBETHUTE BYTOHW Ca HaTMCHATW, TemnepaTypHu-
AT UKKbA ce n3bupa no nogpasbupaxe. 3a ga npesknoyuTe
0T LMKBA Ha TeMnepaTypa KbM UMKbA Ha BpeMe: Cief KaTo
n3bepeTe UMKbA Ha TemnepaTypa Ha kenaHue, HaTUCHeTe 1
3appbxTe ctpenkata HALOJY 3a 3 cekyHau; vkoHaTa Ha 4a-
COBHMKa ® LLje 3aMoYHe ja M1ra CbC CbOTBETHATA VKOHa, 33
na v3bepete UnKbA.

¢ 3a 13 NpoMeHNTe 3ajafeHata Touka Ha Temnepartypata (+/-

1°C) unu BpemeTo (+/- 1 MUH.), B 3aBMCHMOCT OT M3BpaHKa un-

kb, HaTucHeTe cTpenka HATOPE wnwn ctpenka HALOMY cnep
13bupaHe Ha LWKbNA, HO Npeau CTapTipaHe Ha LuKbAa; Teky-
ljaTa CTOMHOCT e Ce MOKaXe Ha KOHTPOHWS NaHes 1 1Ko-

Hata °C (remnepatyper uykbAl WA ukoHuTe °C+CH+®

[unkbn ¢ BpeMe] we 3anoyHaT ga murar. HatuckeTte cTpenku-

Te, 33 [la YBeJUYMTE WAW HAaManuTe CTOMHOCTTa, U Clej ToBa

HaTucHeTe DyTOHa HACTPOWKA, 3a ga noTBbPANTE HOBaTa

CTOHOCT. AKO HOBaTa CTOMHOCT He Bbjie NOTBbPAEHA, YpeabT

lLje ce BbpHe KbM npeauwiHaTa cToinHocT cneg 15 cekyHan.

3a pa cTapTupare u3bpaHus unkbA, HatuckHete bytoHa CTAPT

/CTOmM.

3a Ja nposepuTe TemnepaTypaTa Ha kamepaTa: HaTWCHeTe

n 3aapbxTe ByToHa ¥ 3a 3 cekyHau - we ce mokaxe Kof

.INP"; HatvcHeTe 6GyToHa HACTPOVIKA, 3a na ce nokaxe

TemnepaTypbT Ha KamepaTa; 3a fia 13neseTe, HaTUCHeTe efHO-

BpeMeHHo byTona HACTPOWKA u ctpenkata HAFOPE nam He

paboTeTe 3a 3 cekyHAM.

* 3a [ia npoBepuTe TeMmnepaTypaTta Ha coHAaTa 3a Wrna: Ha-
TUCHeTe W 3aApbxXTe byToHa %% 333 CeKyHaM - e ce no-
kaxe kog .FNP"; HaTucHeTe gBa byToHa HACTPOWKA - wwe ce
nokaxe kog .n2P"; 3a 4a ce nokaxe TemnepatypaTa Ha COH-
naTta 3a urna, HatucHete byToHa HACTPOWKA otHoBoO; 3a Aa
M3ne3eTe, HaTUCHeTe edHOBpPeMeHHo byToHa HACTPOWKA 1
ctpenkata HATOPE nau He paboteTe 3a 3 cekyHau.

o Ako 13bpaHMAT LMK UMa 3afadeHa Toyka Ha Temneparypa
VAW BPEME, Clef JOCTATaHe Ha 3afjafeHata TeMnepatypa uiu
3a/1a[leH0TO BpeMe B Kpas, Le ce akTUBMpa BU3yasHa 1 3By-
KoBa anapMa: ypesbT Le NpeMinHe aBToMaTUYHO B PeXnM Ha
CbXPaHeHHe 1 KOHaTa 5 Le CBETHE.

3ABENTEXKA: Mo Bpeme Ha pexiMa Ha CbxpaHeHue Lije ce no-
ka3sa Temnepatypata Ha kamepata [rNP). 3a ga npukniouuTe
pexuMa Ha CbxpaHeHue, HaTucHeTe Bytona CTAPT/CTON.



* 3a [1a ce BbpHETE B PEXWM Ha rOTOBHOCT, HAaTWCHETe W 3a-
npwxre byrona CTAPT / CTOM 3a 3 cekyHpm; nkoHaTta @ e
CcBeTHe.

BHUMAHWE: Axo He ce n3non3ssa coHga 3a urna (umkbn Ha
ba3aTa Ha BpeMme), He 3abpaBaiiTe Aa CbxpaHaBaTe COHAATa Ha
npasuaHoTo MacTo (¢ur. 3 Ha cTpaHuua 3)

HexeH uuKbA Ha oxnaxpaHe

3ABEJTEXKA: TemnepatypaTa Ha kamepaTa HUKOra He fOCTUra

no-manko ot 0°C (.rS1" 3anapnena Touka)

« Hamucrere Gvrona feex ; ukonara CH v ukonara Ha coHparta
3aurna Ule 3anoYHaT aa Murart (cned npeskioyBaHe Ha
UMKB C BpeMe, MKOHaTa Ha YaCOBHMKA LLie 3anoyHe Aa Mura).

o CrapTupaliTe uMKbna: UKOHaTa Ha KoMnpecopa {&(‘ 1KOHaTa
Ha senTunatopa g8, vkorata CH u ukowata Ha congara 3a
urna (M vkoHaTa Ha YacoBHYKA) Lue CBETHAT 3a MOCTOAHHO.

e Cnep KaTo CoHfaTa Ha urnata gocturHe +3°C unu spemeto
(120 MMH.), UMKBIBT Ha oxnaxaaHe Le cnpe.

¢ B pexuM Ha cbxpaHeHue TemnepatypaTa BbTpe B Kamepara
lLje ce NoAAbPXa Ha HKBo oT 2°C.

MHTeH3MBEH LMKBA Ha OXaxaaHe

3ABETEXKA: TemnepaTypata Ha kamepata MbpBO AOCTUra

-20°C (.napametsp rS17). Korato congata Ha urnata focturHe

+10°C (,iS1" napametbp), ¢pazara HA UHTEH3MBHO JPEEBA-

HE we cnpe 1 JIEKOTO JPEXO we npogbnxu.

* [13bepeTe HexXeH LMKbA Ha OXNaXAaHe v Cilef ToBa HaTUCHe-
Te Byron HARD . yixonata HD wie caethe.

¢ CrapTupaiiTe UKKba: MKOHATa Ha KoMMpecopa . ykonata
Ha senTunatopa ¢4, vkonata CH v ukowata Ha congara 3a
nrna (Mav koHaTa Ha YacoBHKa) Le CBETHAT 3@ NOCTOAHHO.

e Crep KaTo CoHAaTa Ha urnata gocturHe +3°C wau spemeto
(120 MUH.), LMKBIBT Ha OxnaxaaHe LWe crpe.

* B pexuM Ha cbxpaHeHue TeMrepatypaTta BbTpe B kamepata
lje ce NoAAbPXa Ha HKBo ot 2°C.

HexeH uukbn Ha 3aMpassBaHe

3ABEJTEXKA: Temnepatypata Ha kamepaTta HUKOra He LOCTW-

ra no-manko ot 0°C. KoraTo coHpaTa Ha urnata gocturie +3°C

[.iS1" napametbp), dpasara JIEKO BAMPASABAHE we cnpe v

CTAHOAPTHOTO 3AMPA3ABAHE wwe npogbnxu.

¢ Hatuchete byToHa — nBa nuv; ukonata FR we 3anoune
na Mura. Tbid KaTo UMKbABT Ha 3aMpa3siBaHe e 3aflafieH kaTo
VHTEH3UBEH N0 nogpa3sbupaHe LMKbA, e CBETHE W UKOHaTa

¢ 3a fa n3bepeTe HeXeH LMKbN Ha 3aMpassBaHe, HaTUCHeTe
6yToH HARD . yionata HD wie caethe.

¢ CrapTupaiiTe UMKbAa: MKOHATa Ha KoMMpecopa . ykonata
Ha BeHTUnaTOpa ¢4, ukonata FR 1 nkowata Ha congata 3a
nrna (M koHaTa Ha YacoBHMKa) Lije CBETHAT 3@ NOCTOAHHO.

e Crep kato conpaata gocturHe -18°C mau spemeto (240 Mu.)
Kpaii, LMKbILT Ha 3aMpassBaHe Lie crpe.

3ABEJTEXKA: Ako ce usbepe Lyukba ¢ BpeMme, Korato Temnepa-

TypaTa B kaMepata focTurHe -18°C, KoMnpecopsT LWe crpe.

* B pexuM Ha CbxpaHeHve TemrepaTypata BbTpe B kamepaTta
lje ce NoAAbpka Ha Hueo ot -20°C.

WNHTeH3MBEH UMKbA Ha 3aMpassiBaHe
3ABENTEXKA: Temnepatypata Ha kamepaTa e gocturHe -20°C

[.napameTspa Ha rS17). Korato conpara Ha wrnara foCTUrHe
+3°C (,iS2" napameTtsp), dpazata HA MHTEH3VBHO IPEBUPA-

HE we cnpe u CTAHOAPTHOTO SAMPASABAHE we npogbaxy.

 HatucHete byToHa ez nsa nvi; ukonata FR we sanoune
1 mura u ukoxata HD we caethe.

e CrapTvpaliTe UMKbAa: MKoHaTa Ha komnpecopa % ykonata
Ha senTunatopa g, ukonata FR , ukonata HD v vkowara
Ha CoHpata 3a urna (M koHaTa Ha YacoBHMKa) e cBeTHaT
3@ NOCTOAHHO.

o Cnep kaTo comfiaTa gocTurHe -18°C wav spemeto (240 mMuH.)
Kpail, UMKbITLT Ha 3aMpassaBaHe e cnpe.

* B pexuM Ha CbxpaHeHne Temnepatypata BbTpe B kamepara
Lie ce NoAfbpxa Ha Hueo ot -20°C.

Limkbn 3a cnaponen
3ABEJIEXKA: CoHpaTa 3a Urna He MOXe fla Ce 13M0/38Ba - TeM-
nepartypata Ha kamepata e bb/e 0TKpuTa 0T coHAaTa 3a kame-
pa .rNP". [TbpBo, Npean koHTeiHepuTe 3a cnagones Aa bbaat
nocTaBeHu B ypeda, TpsbBea fa ce M3BbPLM LWKbI HA NpesBa-
pUTENHO OXNaXaaHe.

e HatucHete byToHa ‘9 :ukonmte CH, FR u ®Lu,e 3anoyHat
[la MUraT 1 Ha KOHTPOHUA NaHen we ce nokaxe ,210Min",

e Hatuchete byrona CTAPT / CTOIM, 3a na ctaptvipate uykbaa

Ha npeasapuTento oxnaxaare (3a 20 MuHyTH); Korato Temne-

paTypara Ha kamepata focturre -20°C [,.napameTsp Ha rSP),

KOMMPECOpLT We Crpe 1 cef 5 MUHYTU Lie pecTapTupa pabo-

TaTa 3a NoAfbpxaHe Ha Temnepatypata -20°C.

Cnep 20 MUHYTK LLe ce akTMBKpa 3ByKoBa anapma 15 nutu -

UMKBABT Ha NPeABapUTeNHO OXNaxaaHe e NpUKIIYI; 1Ko-

nvre CH |, FR v (O we csetnar 3a nocrosHHo; nkowata Ha

KOMTMpecopa v MKoHaTa Ha BEHTUNATOPa Lie CBETHAT 1 MKOHa-

Ta A e 3anoyHe fa Mura.

MocTaseTe KoHTeiHepuTe 3a cnafoseld 8 kamepara (Makc. 6

6p. 3a BCEKM LMKbA).

Lnksner 3a cnagonen we npogbaxu 3,5 vaca. Korato spe-

MeTO W3Teye, 3BykoBaTa afapMa Lie ce akTeupa oTHoBo 15

nbTy.

* B pexuM Ha cbxpaHeHne TemnepaTtypata BbTpe B kamepara
Lie ce NoAfbpxa Ha Hueo ot -20°C.

Lnkbn ,Ckpexta 6roct” (-40°C)

3ABEJIEXKA: CoHpaTa 3a Urna He MoXe fla Ce 13M0/38Ba - TeM-

nepatypata Ha kameparta Lie bb/e 0TKpuTa 0T coHAaTa 3a Kame-

pa .rNP". To3u LykbA ce npenopbysa 3a Ab60ko 3aMpassisaHe

Ha CbXpaHABaHWUTE XPaHW Ha MOBLPXHOCTTA.

o Hatucrete bytona s*; vkonara ¥ e 3anoune ga mura.

e CTapTupaiiTe LyKbAa - MKOHaTa % L|e CBETHE 3@ MNOCTOAHHO.

e LlnkbnbT Moxe Ja Oblle 3aBbpLUeH CaMo PbYHO Ype3 HaTuc-
kaHe Ha byrona CTAPT / CTONM. Korato Temnepatypata Ha ka-
Mepata gocturHe -40°C, komnpecopwT e cnpe. Korato Tem-
nepatypara gocturte -37°C [.napametsp RS2"), komnpecopst
le pectapTupa paborara.

D PasmpassiBaHe

* He Tpsbsa fia ce n3bnpa nan U3nbaHABa UKL,

¢ HatucHeTe u 3agpwbxTe cTpenka HAFOPE 3a 3 cekyHau; nko-
Hata ¥ 1 ukowara Ha BeHTWUNaTopa o8 Lie caetHat 1 Ha KoH-
TPOMHUS NaHen e ce nokaxe kog ,dEF".

¢ KoraTo pa3ampassiBaHeTo NpykIoYmn, TeMneparypaTa Ha kaMe-
pata (rNP) e ce nokaxe Ha KOHTPONHUA NaHen.

¢ 3a [la npeKbCHeTe LinKba Ha Pa3MpassiBaHe pPbyHo, HaTUCHE-
Te 1 3agpbxTe byrona CTAPT/CTOM 3a 3 cekyHau; pasmpass-
BaHETO LU Ce W3KMIYM 1 YpeabT Wie NpeMuHe B PexuM Ha

“ @



FOTOBHOCT.
3ABENTEXXKA: 3a npaBunHo pa3mpassiBaHe ce npenopbysa Aa
[IbpXuTe BpaTaTa 0TBOPEHa Mo BpeMe Ha LKbAa .

CbBeTu 3a notpebutenu

3abenexka: BpemeTo 3a HamansBaHe Ha Temnepatypata Ha
NpOZyKTa 3aBNCHK OT HAKOJKO MapaMeTbpa, Kato: GopMa, BUA 1
nebenuHa Ha onakoBkaTa; BUA Ha xpaHata (nbTHocT, Boga nau
CbAbpXaHWe Ha MasHuRm) 1 ap.

* Ako sebenuHara Ha NposykTa No3BoNsBa, BYHATW U3MNoN3Baii-
Te UnKbA Ha basata Ha Temnepatypu (c nomoLLTa Ha coHpa 33
CbpLEBYHa Ha urnara).

XpaHata He TpsibBa fa ce Hacnarsa egHa Bbpxy apyra (dur.
6A Ha cTpanuya 6).

3a pa ocurypute fobpa UMpkynauus Ha Bb3fyxa B Kamepata,
nofAbpXaiiTe pascTosiHue Hal-manko 65 mm Mexay Tabaute
(ur. 6B Ha cTpaHmua 6).

3a fa ce rapaHTipa, Ye Hall-NoAXOAALLMAT NPOLEC Lie 3anasn
[0CTaTb4YHO MACTO MEX Ay CTeHUTE Ha kamepaTa 1 u3naputens
[dur. 6C Ha cTp. ).

Cref unkbna Ha oxnax/aaHe xpaHata Moxe fia Ce CbXpaHsiBa
10 5 iHM B XNafuaHIK (ako ce n3non3ea BakyyMHa 0nakoska,
BpEMeTO ce yBennuasa o okono 15 anul. BaxHo e temnepa-
TypaTa fa ce noaaspxa mexay 0°C n 4°C.

Crep uukbna Ha 3aMpassBaHe XpaHaTa MOXe f1a Ce CbXpaHs-
Ba BbB Gpu3epn 3a nepuog ot 3 4o 18 Meceua (8 3aBucumoct
oT BMAa Ha xpaHata). BaxHo e Temnepatypata aa bbae pasHa
nAn no-Hucka go -20°C.

BHUMAHME: He ocTaBsiiTe crotBeHaTa xpaHa Ha CTailHa TeM-
nepatypa 3a [bro BpeMe, Npean 4a 3anoyHeTe LNKba Ha 0x-
naxnae/3ampassiate.

BHUMAHME: Beue paszmpaserata xpaHa He Moxe fia bbe 3aMm-
pa3eHa 0THOBO.

OcHoBHM napameTpu Ha notpebutens - MbPBO HUBO

3a napameTpuTe Ha CTaHOAPTHUS yped, KOUTO MpUHafnexat

KbM BTOpPUYHATA GYHKLMOHAIHOCT:

* HaTucHeTe 11 3afpbXTe efHOBpPeMeHHO byToHa HACTPOMKA
n ctpenkata HALLOJTY 3a 3 cekynan; LED nkonunte °Cu°F
Lle 3anoyHaT fa MuraT; koabT SEF e ce nokaxe kato Mbpau
napameTbp.

e HatucHete ctpenka HALOJTY unu ctpenka HATOPE, 3a na
n3bepete napameTbp Ha XeNaHWETo, Cel KOeTo HaTUCHeTe
byToHa HACTPOWKA, 3a ma ce nokaxe CTO/HOCTTa.

e HatucHete cTpenka HALOJTY unn ctpenka HATOPE, 3a na
NpPOMeHUTe CTOMHOCTTa Ha NapameTbpa, Cilef KOeTo HaThCHe-
Te byToHa HACTPOWKA, 3a ga NoTBBPAWTE HOBATa CTOMHOCT U
la NpeMuHeTe KbM CnefHUTe napameTpy.

o 3a u3nusane: Hatucrete egHospemenHo bytona HACTPON-
KA u Crpenka HATOPE unu He pokocBalite naHena 3a 15
CeKYHAN.

e Tabnuua 1 Ha cTpaHnua 6-7: Beuyuku kofoBe Ha napameTpu
C MWHMManHa CTOWHOCT, MakcKhManHa CTOMHOCT, efnHWYHa
CTOWHOCT 1 CTOWHOCT No nogpa3sbupane:

3apaliTe Toyka 3a unkba . 3aMpb3sare” [-40°C).

XucTepesuc Ha kommnpecopa.

3abaBsiHe Ha pecTapTVpaHeTo Ha KOMMpecopa.

KanubpunpaHe Ha coHpaTa Ha TepMocTaTa.

Hanuuvie Ha coHpa Ha siapoTo.

Kanubpunpate Ha coHpa 3a 54po 2.
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7. MepHa eanHnLUa 3a U3MepBaHe Ha TemrnepaTypaTa.
8. Pesontouus (3a °C).

9. Hwto Bentunatop, F-C.

10. MakcumanHa AbaXuHa 3a pa3MpassBaHe.

11. Rt, 1, SET, dEF.

12. Bpeme 3a nunaxe.

13. 0-n, Cn, 0-Y, Cy.

14. Anapma 3a MaKcuMasnHa TemnepaTypa.

15. Anapma 3a MUHWManHa TeMnepatypa.

16. [IudepeHunan 3a Bb3cTaHOBABaHe Ha anapMa.
17. 3abaBsiHe Ha anapmata 3a TeMnepatypa.

18. AKTuBMpaHe Ha 3yMep B Kpas Ha LyKbAa.

OcHoBHYW napameTpu Ha notpebutens - BTOPO HUBO

3a npoMsAHa Ha HacTpoiiKaTa Ha OCHOBHMTE LMKIW (M3KnioueH

unksn CkpexeH B3pns’):

e [I13bepeTe eyt OT UMKkUTe Cnopef CTbMNKUTE, NOCOYEHW B
npeauLwHnTe rasun. CbOTBETHUTE MKOHM Lje CBETHaT.

* HatucHeTe v 3appbxTe cboTeeTHNs ByToH 3a 3 cekyHam (Ha
LVCNINEA We Ce NoKaxe MbpeuaT napametsp ..cyS’:

a) HexeH v MHTEH3MBEH LMK Ha OXNaXAaHe,HEXEH U MHTeH-

31BEH LNKb/ Ha 3aMpassiBaHe - CbOTBETHUAT 6yTOH e :mzil.

6) Linkbn 3a cnafones - CoTBeTHNAT ByTOH e 9
e Hatucrete ctpenka HALOJTY wnn ctpenka HATOPE, 3a na
n3bepeTe napameTbp Ha XenaHUeTo, Ciief KOeTo HaTUCHeTe
byToHa HACTPOVIKA, 3a aa ce nokaxe CTolHOCTTa.
o HatucHete ctpenka HALOJTY wnu ctpenka HATOPE, 3a pa
NpOMEHUTe CTOMHOCTTa Ha NapaMeTbpa, Clef KOeTo HaThCHe-
Te 6yToHa HACTPOWIKA, 3a aa noTebpanTe HoBaTa CTOMHOCT 1
a NpeMuHeTe KbM CNefiHUTe NapameTpy.
o 3a u3anusane: HatucHete egHospemenHo bytona HACTPON-
KA un Crpenka HATOPE unu He pokocsalite naHena 3a 15
CeKkyHau.
e Tabnuua 2 Ha cTpannua 7: Beyuky kofoBe Ha napameTpuTe:
1.HacTpoiika Ha unkbna: “tEP” - Temnepatypen uukbn; “tiM”
- UWKBA C BpeMe.

2.PasmpassBaHe npegu umnkbn: [JA / HE (unkbnst 3anoysa
He3abasHo be3 pa3mpassBate].

3.Pa3sMpassiBaHe B Kpasi Ha LMKbAa/Mpean pexxuMa Ha Cbx-
paHeHue: [IA / HE (pexumbT Ha cbxpaeHue 3anoysa Bej-
Hara).

4.PexxMM Ha cbxpaHeHnue cnep unkba: [JA / HE (pexumst Ha
CbXpaHeH/e e AeakTusupaH)

5.3apanTe Touka Ha dasaTta Ha NpeABapUTENHO OXNaXAaHe
Ha kaMepara: KoraTo Temnepatypata, M3MepeHa 0T COHAaTa
Ha Kameparta, JOCTUrHe Taswn CTOMHOCT, TekyllaTa ¢pasa e 3a-
BbPLIEHA W LLE 3anoyHe ClefBalluaT nanc.

6.Ma3a Ha NpeABapUTENHO OXNAX/AaHe ¢ MaKcMMasHa npo-
AbDKUTENHOCT: MakcuManHa Npogb/XUTeaHOCT Ha da3aTa
Ha NpeABapuUTeNHO OXNaxAaaHe, ako Temnepatypara, Aedu-
HWpaHa B napamerbpa .rSP”, He e focTurHata B kpas Ha
TOBa BpeMe, Ts e NpeMuHana kbM cnefgaluara dasa (npes-
flara ce camo 3a UMKbAa 3a cnagoneq).

7.3apanTe Toyka 3a COHAA 3a AAPO 3a NbpBaTa ¢pasa: Korato
TemnepartypaTa, U3MepeHa 0T COHANTE B CbpLieBMHATa, JOC-
TUTHE Ta3| CTOMHOCT, TekyllaTta $asa e 3aBbpLueHa 1 cnea-
BallaTa ¢asa Lie 3anoyHe.

8.3apapeHa Touka Ha kaMmepaTa 3a nmbpBaTa ¢asa: s npe-
[0TBpaTABa [OCTUTaHeTo Ha TBbpAE HUCKA CTOMHOCT [0
TemnepaTypaTta. Ta3n CTOWHOCT KoHTponupa pabotata Ha
Komnpecopa.



9.BpeMeBM uuKbN 33 NbpBaTa pasa:

¢ AKO UMKBIBT € 334afieH No BpeMe Ha UMKbA 3a nbpsata
dasa - Vma ce npefiBua, ako COHAaTa Ha CbpLeBuHaTa He
e Hannura (OFF go 4h 00Min ., res 10Min ) 8 kpaq Ha Tosa
BpeMe npemiHaBa kKbM cnefgallata dasa.

¢ AKO LMKBABLT € TeMMnepaTypeH LUuKb/ 3a Mbpeata dasa -
Ta3n CTOWHOCT Ce M3MoM3Ba CaMo ako Ma COHAA B Cbp-
L|eBMHaTa; TOBa € MaKcKManHaTa NpoLbIKMTENHOCT Ha
nbpBaTa ¢asa, ako TeMnepatypaTa, onpeaeneHa B napa-
MeTbp iS1, He e flocTurHara.
10. 3apaiiTe TouKa 3a coHAa 3a AAPO 3a BTopaTa ¢pasa: Korato
TemnepartypaTa, M3MepeHa 0T COHANTE B CbpLieBMHATa, JOC-
TUrHe Ta3y CTOWMHOCT, TekyllaTta Ga3a e 3aBbplueHa U cnef-
Ballata Gasa e 3amnoyHe.
11. 3apapeHa Touka Ha kaMmepaTa 3a BTopaTa dasa: Ta npe-
[0TBpaTABa [OCTMTaHeTo Ha TBbPAE HUCKA CTOWMHOCT A0
TemnepaTypaTta. Ta3u CTOWHOCT KoHTponupa pabotata Ha
KoMnpecopa.
12. BpeMeB# LMKbA 32 BTOpaTa pasa:
¢ AKO LMKBIBT € 3afjafileH Mo BpeMe Ha LKL/ 3a BTOpaTa
da3a - ViMa ce npeasua, ako nuncsa coHaa 3a aapo (OFF
10 4h 00Min ., res 10Min ] B kpast Ha ToBa BpeMe, Tsi npe-
MWHaBa KbM ciefiBallaTa dasa.

¢ AKO UMKBALT € TeMnepaTypeH LUMKbA 3a BTopaTa dasa -
Ta3u CTOWHOCT ce M3M0N3Ba CaMo ako MMa COHAa B Cbp-
L|eBMHaTa; TOBa € MaKcKManHaTa NpoLbIKMTENHOCT Ha
BTOpaTa Gasa, ako Temnepatypara, onpeeneHa B napa-
MeTbp iS2, He € LoCTUrHaTa.

13. 3apaiTe Touka Ha dasaTta Ha CbXpaHeHue.

MoumncTBaHe M noaapbLXKKa

o BHUMAHUE! BiHaru u3kniouBaiiTe ypesia oT enekTpo3axpaHBaHe-
TO Vi OXNI@XalTe Npey CbxpaHeHue, MoYMCTBaHe W MOAAPbXKA.
He n3non3sgaiite BofHa CTPyst MK NapocTpyiika 3a NoYncTBa-
He W He HaTWCKalTe ypeda nof BoAaTa, Tbii KaTo yacTuTe Lie
Ce HaMOKPSAT U MOXe [a Ce NoJy4n TOKOB yaap.

Ako ypefbT He ce noaAbpxa B 06po ChCTOAHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe Ja Nnos/vsie HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
¥ ia foBee 0 0MacHa cuTyaums.

OcTaTbuuTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa Ce MOYWCTBAT W
0TCTpaHsBaT oT ypefa. AKO ypefbT He e MOYNCTEeH NpaBuHo,
TOBA LLLe HaMany HEeroBYys eKCMN0aTallMoOHeH X1BOT U MOXeE Aa
10Befe [0 0MacHo CbCTOSHME Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

Mpean noyncTBaHe Ha kamepata U3BbPLIETE LUKbI Ha pa3-
Mpa3siBaHe.

Mouncreane

¢ [MouncTeTe OXNafieHaTa BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpra wan
rbba, N1eKo HaBNaXHeHa C MeK canyHeH pasTeop.

Mo XurneHH NpuYMHU ypeasT TpsibBa fia ce NOYMCTU Npean
v cneg ynotpeba.

1136irBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.
Hukora He noTansiite ypeda BbB BOAa UM Py TEYHOCTU.
Hukora He n3non3BaiiTe arpecBHM NOYNCTBALLM NPenapaTy,
abpa3yBHN MOM MM NOYNCTBALLM NpenapaTh, CbAbpXaluyn
xnop. He u3non3salite cToMaHeHa Bb/HA, MeTanHu npnubopn
WAV OCTPY MAM OCTPY NpeaMeTU 3a nounctsaHe. He usnons-
BaliTe 6eH3MH 1w pasTeopuTenn!

MoymcTeTe yNALTHEHMETO Ha BpaTaTa caMo C BOAA.
MoyucTBaliTe coHaTa 3a Urna NoHe BefHbX Ha day.lt ce npe-
nopbYyBa Aa M3nnakHeTe COHfaTa C YnCTa BOAA 1 fe3nHdek-

LMpaLL, pa3TBop.

o [leproanuHo noyucTBaliTe KoHaeHsatopa (cneasaH camo ot
KBanMGUUMpPaHN TeXHULM), KaTo U3NoN3BaTe NOAXOAALLM NH-
cTpymeHTH (BUxTe dur. 7 Ha cTpaHuua 6)

MopApbxka

e [poBepsBaiiTe pefosHo paboTata Ha ypeda, 3a fAa npeno-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ AKo BUAMTE, Ye ypeabT He paboTi NPaBUAHO UK Ye NMa Npo-
6sem, cnpeTe Aa ro ©3non3Bare, U3KIIOHETE FO U Ce CBbpXeTe
C J0CTaBY/MKa.

o Bcuukiy AeiHOCTM N0 NoAApbXKa, MOHTaX 1 PeMOHT Tpsbsa
[la Ce N3BbPLUBAT OT CNeLManu3npani 1 ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLVW WK i@ Ce NPENnopbYBaT 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbxpaHeHue

o [peay cbxpaHeHue BUHArY ce yBepsiBaliTe, Ye ypedsT e U3kiio-
YeH OT eJIeKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXaeH.
VI3npasHeTe xnagunHara kamepa v f NoYnCTeTe Npeay CbxpaHerue
Ha ypesia. CbxpaHasalite ypeaa Ha X1afHo, YMCTO 1 CYXO MACTO.
Hukora He noctassiiTe Texku NpeaMeTH BbPXY ypeaa, Thii kaTo
TOBa MOXE [1a ro NoBpeau.

He mecrete ypesa, gokato pabotu. Vskniouete ypesa ot enektpo-
3aXPaHBaHETO, KOraTo Ce ABUXUTE, U 10 3a[\PbXTe B 0/HaTa YacT.
Tpabea jna ce BHMMaBa ocobeHo npu npemecTaHe WA
TPaHCMOPTUPaHe Ha MallvHaTa nopagw ronamoro 1 Terno. C
Hali-Manko 2 ylwu AW C NoMoLLTa Ha koaudka. [Mpemectete
MalumHaTa 6aBHO, BHUMATESIHO U HUKOTa He Ce Hak/oHABalTe
Ha noseye o1 45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

Ako ypefbT He paboTi npasuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-aony 3a pa3tBopa. Ako BCe OLLie He MOXeTe fja pa3peLunTe npo-
Briema, Mons, CBBPXETE Ce C A0CTaBYMKa/A0CTaBuMKa Ha YCayru.

Mpobnem | Bu3MoxHa npuunHa Bb3MoXHO pelenne
[Nposepete cBbP3BaHETO Ha
\/pemﬂ € U3KTKYeH. wiencena v fanu ypeast e
BKJTOYEH.
Ypeawt He | Mpobkata u/wn kabemsT ca
paboti. noBpeaeHH. Cebpxete ce ¢ A0CTaBUMKA.
Mpepnasutenst e uanyxax. | CBbpxeTe ce ¢ AocTaBymKa.
Hsma 3axpaHBaHe Mposepete 3axpaHBaHeTo
B uznaputens nma T8bpAe 3anoyHeTe WMKbAA Ha
MHOro nef. pa3Mpas3sBaHe.
KonzaeHsatopsT e bnokmpaH
BbpXeTt TaBYMKi
or npax. CebpxeTe ce ¢ AocTa a
lMposepete fanu BpatuTe ca
Bpatute He ce 3aTBapaT
ﬂpaBl/U'IHO p 3aTBOPEHM NMPaBWIHO 1 Aann
P ) YANbTHEHWATA Ca NoBpeAeHN.
v YpepbT ce Hammpa TBbpae
penwT ce GH
i | Syt movicre | Moo pesa o
- no-noaxoasLuo MAcTo
HOTeMNE- | notok KbM KOHAEH3aTOPa Ce O
patypata | npeucea.
eTBbphe
BMCOKS/ Yeennuete BeHTWNaumATa
Temnepa aTa Ha OKOJIHaTa
TBbpAE e aZTT‘e/E o BCOKa MnW NpemecTeTe ypeaa Ha
HUCKa. Pen: PA . N0-NOAX0ASILLO MSICTO.
VI3E!3,D.€T€ XpaHuTeNHUTe
B ypena ce cbxpaHsisat NpOAYyKTH, KOUTO Ca TBbpAe
HENOAXOAALLM XpaHUTENHN ropeLly 3a CbxpaHeHue
npoayKTy. v bnokupat BeHTUnaTOpa
Bypesa.
HamaneTe konuuectsoTo
YpenbT e npeToBapeH. XpaHUTENHN NPOAYKTH,
CbXpaHaBaHW B ypefa.
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Ypeawt e
Heobu-
yaitHo
cuneH

PasxnabeHa raika/BuHr.

Mposeperte 1 3aterHeTe
BCUYKY pa3xnabeni raikn/
BUHTOBE

Ype[T He e MOHTVpaH Ha

M3tnyane
Ha Boga ot
ypeaa

paBHa, CTabunHa NoBbPX-
HOCT / He e NpaBunHo
HUBENMPAH.

MpoBepeTe nonoxeHneTo Ha

MOHTaXa u/vnv perynupaiire
KpaueTata, 3a fla HuBenupare
ypena

3xonbT 33 M3TOuBaHE €
BnokmpaH.

W3yucrete n3xoaa 3a
n3T04BaHe.

,E,BVIXEHMETO Ha BOAaTa KbM
KaHasa e Bb3npendTcTeaHo

M3uncrete fibHOTO Ha
Kamepata.

KoHTeliHepwT 3a Bofa e
nospejeH.

CBBPXETE Ce C A0CTaB4MKa.

TaBata 3a oTUeX/aHe e
npenbiHeHa.

M3npasxete TaBaTa 3a
oTUexaaHe.

Anapmu / KopoBe 3a rpeluku

Ako nma anapma, Ha KOHTPONIHMA NaHen ((!)) Lie Cce nokaxart Kog

3a rpeluka 1 UKOHa 3a anapma; Liie ce akTMBMPa 1 3ByKOBa anap-
Ma. 3a fja M3KJlounTe 3ByKOBaTa anapMa, HaTUCHETe KOWTo 1 Aa
e byToH Ha komMaHgHoTO Tabno. 3a Aa HynupaTe anapMata pbyHo,
HaTVCcHeTe 1 3afpbXTe DyToHa HACTPOWMKA 33 5 cekyHau. 3a fia
pelwnTe npobnema, nebepka Ha Maca C Lwnem:

[pewka | BeamodxcHa npi Bw. p
Bptb3kata Ha conpara e pasxnabeHa
1u He paboTu, nposepeTe Bpb3KaTa
HewnsnpasHocT Ha
rPf Ha TepMocTaTa. V3xog Ha komnpe-
coHpAaTa Ha kamepata P
copa cbracHo napametpu ,Con
n.Cof".
Bpb3akata Ha conpara e pasxnabena
Hen3npasHoct Ha
2nf AU He paboTu, nposepeTe Bpb3KaTa
coHAaTa Ha sapoTo.
Ha TepMocTaTa.
AX Anapma 3a Makcu- M3BoanTe ca HenpoMereHm [pbuo
MasHa Temneparypa. | Hyaupaxe).
A Anapwma 3a Munuman- | Vssognte ca Henpomererm [pbuto
Ha Temnepatypa. Hynupare).
PesyntatuTe ca HenpomeHeHu. Bbs
Makcimantoto o
BCEKM CIlydalt UMKBITBT MPUKITIOYBa,
OCF BPEMe Ha LuKbNa e M
KOraTo ce JOCTUrHE KpailHata Temne-
npesuLLEHO.
patypa (pbuHo Hynupate)
Anapma 3a oTBOpEHa
dA P P 3aTBopeTe BpaTaTa.
BpaTa.
cPA Anapwma 3a 3awuTa Ha | V3BoanTe ca Henpomererm (pbuto
KoMMpecopa. Hynupane).
FapaHuus

Bceku pedekT, 3acaraiy GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypesa, KOWTo ce
BUXA@ B paMKuTe Ha efHa rofuHa cief nokynkata, we bbae
PEMOHTVpaH 4ype3 Be3nnaTeH PeMOHT WK 3aMsHa, Npu ycno-
BUe Ye ypeasT e bun u3nonssaH v NofabpXkaH B CLOTBETCTBME
C VHCTPYKUMKTE 1 He e bun 3noynoTpebssaH unn ynotpebssaH
Mo HWKaKbB HauuH. BawwwTe 3akoHOBM Npasa He ca 3acerHatu.
AKo ce n3ncKBa rapaHums Ha ypeaa, NocoyeTe KbAe 1 Kora e 3a-
KyneH u nobaseTe [0Ka3aTeNCcTBO 3a NoKynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MOAUTMKA 3@ HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NPOAYKTM HiMe CU1 3ana3Bame NpasoTo Aa NPOMeHsIMe
be3 npeaussecTe cneundrKaLmmTe Ha NPoAyKTa, OnakoskaTa v
LOKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe 1 oKonHa cpeaa

[Mpn n3BexnaaHe oT ynotpeba Ha ypeaa, NpoaykTsT

He TpsbBa fa ce N3XBbPAS 3aeAHo C Apyrv 6utosm
otnadbly. Bmecto ToBa, Balua oTroBopHocT e fa
BN | 13XBbp/MTE 0D0pPYABAHETO 3a OTMafblLy, KaTo ro
npefajeTe Ha oNpefieneH NyHKT 3a cbbupanre. He-

® «

CrnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bbae caHKLUMOHNpaHo B
CbOTBETCTBYE C NPUIOXMUMUTE pa3nopeddn 3a U3XBbpAsHe Ha
otnadbuy. PasgenHoto cbbupaHe u peumnknvipate Ha BalweTo
obopy/BaHe 3a 0TNaAbLiy N0 BPEME Ha N3XBBP/ISHETO LLje MOMOTr-
He 33 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCH 1 3a rapaHT/paHe Ha
PELMKMPAHETO M MO HauMH, KOITO 3aLLMTaBa YOBELUKOTO 34pa-
Be 1 0Ko/IHaTa cpefa. 3a noseye MHPOpMaLMS 3a TOBA Kbje MO-
eTe Ja 0CTaBuTe 0TNafbLMTe CYi 38 peLuknpaHe, Mons, CBbp-
XeTe Ce C MeCTHaTa KoMnaHus 3a cbbupaHe Ha OTMagbLM.
[Tpon3BoANTENUTE 1 BHOCTENUTE HE HOCST OTFOBOPHOCT 3a pe-
LMKIMpaHe, TPETUPaHe 1 U3XBbPASHE Ha OKOJIHATaA Cpeda, HITO
LMPEKTHO, HUTO Ype3 0bLLecTBeHa cucTeMa.

PYCCKUM

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa Arktic. Mepep ycra-
HOBKOW U NepBbIM MCMONb30BaHNEM laHHOro npubopa BHUMa-
TelbHO MPOYTUTE AaHHOe PYKOBOACTBO MoJsib3oBaTens, yaenss
ocoboe BHMMaHMe MpPUBEAEHHBLIM HIDKe MpaBUAaM TEXHUKK
6esonacHocTu.

WHcTpyKumm no TexHmke 6esonacHocTu
* Vcnonb3yiite npubop TonbKo No HazHaueHwio, ANsi KOTOPOro OH
npefHa3HayeH, Kak onncaHo B JAHHOM PyKOBOACTBE.
/13roToBuTENb He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a fiobolt yulepb,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HempaBWbHOW IKCMyaTaLun 1
HenpaBULHOTO MCMOb30BaHNS.

OMACHO! PUCK MOPAXEHUSA 3NEKTPUYECKUM

TOKOM! He nbitaiitech caMmocTosiTeNbHO OTPEMOHTHPO-
BaTb Npubop. He norpyxalite anekTpuyeckye yacTv npubopa B
BOAY VAU Apyrue XuakocTy. Hukoraa He aepxute npubop nog
NPOTOYHOW BOAON.
HUKOTA HE MCMONb3YUTE MOBPEXXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiite anekTpuyeckne COeAUHEHUS 1 LUHYP
Ha Hanuune nospexaeHnid. Ecan npubop nospexgaeH, oTcoe-
IVHWTE ero oT UCTOYHNKa NUTaHus. JTiobble peMoHTHble paboTsl
J0/KHbI BBIMOAHATLCA TObKO NOCTaBLIMKOM WV KBAAUULMPO-
BaHHbBIM CrleLnanucToM Bo n3bexaHnune 0nacHoCTV UV TPaBM.
MPEAYMPEXOEHUE! Mpn pa3smeltennyt npubopa npokna-
IbiBaliTe kabenb NUTaHWs 6e30MmacHo, ecin 3T0 Heobxoanmo,
4T06bI M36eXaTh HenpeHaMepPeHHOro BEITAMBaHNS, NOBpPeX-
LeHNs, KOHTakTa C HarpeBaTeNbHON MOBEPXHOCTbIO MW BO3-
HWUKHOBEHWS 0NaCHOCTYW CMOTbIKAHNS.
NPEJYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxopuTcs B poseTke, Npu-
Bop NoAKNOYEH K UCTOYHUKY MUTaHNS.
NPEOYNPEXAEHUE! BCEIA sbiknioyaitte npubop nepep
OTKJNIOYEHMEM OT UCTOYHUKA NUTAHNS, OYUCTKOM, TEXHUYECKIM
0bCcnyxuBaHNeM UK XpaHeHNeM.
[Moaknioyalite Nprbop K 3NeKTPUYECKON Po3eTKe TOAbKO C Ha-
NpSKeHNEM 1 4aCToToM, yka3aHHbIMUM Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/31eKTPUYECKIM COeAnHe-
HWSIM BNaXHBIM VAU BA@XHBIMU PyKaMi.
[LlepxuTe npubop 1 aneKTprUdeckie BIANKI/CoeaUHUTENN BAANN
oT Bofbl W1 Apyrux xuakoctert. Ecan npubop ynan 8 Bogy, He-
Me[}JIeHHO 0TCOeMHITE COEAMHEHUR UCTOUHMKA NuTaHKa. He
vicnonb3ayiiTe nprbop fo Tex nop, noka OH He byaeT npoBepeH
CepTdULMPOBAHHBIM TeXHUYecknM cneypannuctom. Heco-
OlofieH1e 3TUX UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K OMaCHbIM s
XXW3HU pUCKaM.



o MoaknoynTe UCTOYHIMK NUTAHUA K N1erkofoCTyNHONA 3neKkTpu-
ueckolt po3etke, YTOBbI Bl MOMIM HEMEANEHHO OTCORAUHNTL
npubop B ciyyae Ype3BbIYaHONM CUTyaLMN.

Ybenuteck, UTo LUHYp He KOHTAKTUPYET C OCTPbIMU AW ropsi-
UMW NpefiMeTaMu, 1 iepXuUTe ero BaNu oT OTKPLITOro OrHs.
Hukorpa He TAHWUTE 3a LWHYp NUTaHWS, YTODbI OTCOEAUHITL €r0
0T PO3€eTKM, a BCerfja TAHNTE 3a BUAKY.

Hukorpa He nepexocute npubop 3a WHyp.

Hukorpa He nbiTaiiTech oTKpbITh Kopnyc npubopa camocTos-
TesbHO.

He BcTaBnsiiTe npeameTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He ocTaBnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo BpeMs Uc-
nonb30BaHMs.

[aHHbIii nprbop fonxeH akennyaTpoBaThes 0byYeHHbIM nep-
COHasIOM Ha KyXHe pecTopaHa, CTo0BbIX, bapa 1 T. 4.

[laHHbI npubop He [0MXeH 3KCMyaTMpoBaThCs AULAMK C
OrpaHUyeHHbEIMU GU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMMU UM YMCTBEHHbI-
MU COCOBHOCTAMM, @ Takke IMLAMW, He MMEIOLLMMM OMbiTa 1
3HaHUN.

[laHHbIi Npubop HW Npu Kakux 0BCTOATENBCTBAX HEe [OMXKEH
1CMO/b30BaTHCH AETHMM.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoefnHeHUs B Heao-
CTyNHOM ANS AeTelt MecTe.

Hukorpa He ucnonb3ayiite NpurHaanexHocTu uau kakue-nnbo
[OMONHUTENbHbIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBASEMbIX BMeCTe
C npubOpoM WM peKkOMeHAOBaHHbIX npoussoguTenem. He-
cobniofieHe 3Toro TpeboBaHMS MOXET NPeAcTaBAATb yrpo3y
Anst 6e3onacHoCTV Noab30BaTeNs U NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO
npubopa. Vcnonb3yiite TOALKO OPUrMHaNbHbIE AeTanu v Npu-
HafNeXHOCTN.

He akcnnyatupyiite npubop ¢ noMmoLLbio BHeLLHero TaiiMepa
WAV CUCTEMbI AUCTaHLMOHHOTO yrpaBaeHus.

He yctanaBnuBalite npubop Ha HarpeBaTelbHbIM npeameT
(BeH3H, 3NeKTPONANTY, YrofibHYIo MAUTY U T. A.).

He 3akpbiBaiite npubop Bo Bpems paboTbl.

He knagute kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite npubop B6AM3M OTKPLITOrO OrHs, B3pbIBYaTHIX
WA nerkoBocnaameHsioyxcs Matepuanos. Beerga akenny-
aTupyiTe npubop Ha ropu3oHTaNbHOMW, YCTONYMBOW, YMCTON,
TENNOCTOVNKON ¥ CyXOii NOBEPXHOCTU.

lpubop He NoAX0AUT ANS YCTaHOBKW B MeCTax, rje MOXHO UC-
nosIb30BaTh BOASHOM XNKIep.

OctaBbTe Bokpyr npubopa NpocTpaHCTBO He MeHee 20 cM Ans
BEHTUNSALMM BO BPEMSI 1CMONb30BaHMS.
MPEAYNPEXAEHUE! He nonyckaiiTe 3acoperus Bcex BEHTH-
NSALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneunanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuke 6Geso-
NacHoOCTH

. OCTOPOXHO! PUCK NMOXAPA! Vicnone-

3yemblit xnagareHt — R290. 310 ropioyuit

XNajlareHT, KOTopblit ABAKETCS 3KoN0rNYe-

cku be3onacHbiM. XoT OH OrHeonaceH, oH

He NoBPeX/jaeT 030HOBbIN CNOW U He ycu-

7MBaeT NapHWKoBbI 3¢dekT. OgHako nc-

nonb30BaHMe 3TON OXNaxpaloLelt XNAKOCTY NPUBENO K He-

DonblIOMy — MOBbIWEHMIO  ypoBHS  Wwyma npubopa. B

LONONHEHME K LyMy KOMMPeccopa Bbl MOXeTe yC/bllaTh Mo-

TOK OXNaXAatoLLelt XKMAKOCTH BOKPYr cUCTeMbl. 3T0 Hensbex-

HO 11 He 0Ka3bIBAET OTPULIATENLHOTO BANSHMA Ha paboTy npu-

bopa. [lpu TpaHcnopTupoBke U HacTpoilke npubopa

HeobxofyMo cobniofaTb 0CTOPOXHOCTh, YTOOBI He MOBPEAUTH
[leTanu CUCTeMbl 0XNaXAeHIs. YTeuka oxnaxgaloLei xmuako-
CTV MOXET NOBPEANTH rNa3a.

B naHHoM npubope ncnonbayeTcs LMKNONEHTaH, KOTOPbIN Bbl-
aysaeT newy. OH Nerko BocnnameHseTcs.

OCTOPOXXHO! PUCK 0XKOIOB! HaHeceHvie Ha koxy xnaga-
reHTa MOXeT BbI3BaTb KpUTUYecKune oxor. 3aluLaiite rasa
1 koxy. Mpu oxorax xnafareHTa HeMegIeHHO NPOMOiATe ero
X0N0AHOM BOAOW. B cnyyae Taxesbix 0X0ros npuknagsisaire
nefl v HeMeneHHo 0bpaTiTech 3a MeJNLMHCKOI NOMOLLbIO.
MPEOYNPEXXAEHUE! He wcnonb3yitte  MexaHnyeckue
YCTPOIACTBA WMAM ApYrie CPefCcTBa ANs YCKopeHus npouecca
pa3MopaxuBaHus, KpoMe pPeKkoMeHA0BaHHbIX MPOU3BOAUTE-
nem.

NMPEAYNPEXAEHWUE! He nospexpaiite KOHTYp xN1afareHTa.
NPEOYNPEXXAEHUE! He ncnonb3ayiite anektpuyeckie npu-
Bopbl BHYTPY OTAENEHNIT AR XPaHEHUS NPOAYKTOB, €CAN OHU
He peKOMEeH[0BaHbl NPOM3BOANTENEM.

He nomeLuaiite 8 npubop unv psfoM ¢ HUM kakue-n1bo onac-
Hble NPoAYKThI, Takue Kak TOMANBO, CAUPT, Kpacka, a3po3ofb-
Hble BanAOHYMKY C TOPIYMM TOMNBOM, N1ErKOBOCMNaMEHSI0-
LUMMWCS 1AW B3PbIBOOMACHBIMY BELLECTBAMM W T. [

[Mocne ycTaHoBKM Nprbop HeNb3sA HakNoHTL NOA yrnoM bonee 5°,
1 ANs ero BKIIOYEHUS HeobxoguMo nofoxaaTh 12 yacos, npexpae
4eM NoAKIIYATb ero K UCTOUHWKY NTaHus. To e camoe OTHOCHT-
€S 1 K Clyyasi, kora nprubop nepemetLiaeTcs nocae 3toro.

Ecnun npubop bbin BeIKIOYEH UK OTCOEAMHEH OT UCTOYHMKA
NNUTaHUs, HeobXoAMMO NOAOXAATE 5 MUHYT, NOKa OH CHOBA He
BKJIOUNTCS.

Ecnn WwHyp nutanus nospexpieH, oH JomkeH BbiTb 3aMeHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 areHTOM Mo 0bCayXMBaHMIO AW AuLAMK
C aHanornyHoi keanudukaLmei Bo n3bexaHne onacHoCTH.

® Hu ogun apyroit npubop He BOMXEH NOAKMIOYATLCS K TOW xe
po3eTKe, YTO W 3TOT Npunbop.

NMPEAYNPEXAEHUE! Mpn pa3smeluennn npubopa ybean-
TECh, YTO LWHYP NUTaHWUA HE 33XaT U He NOBPEeX/EH.
NPEAYNPEXAEHWE! He pacnonaralite Heckonbko nopra-
DenbHbIX PO3ETOK WM MOPTATUBHbBIX WCTOYHWKOB NUTAaHUS B
3a/iHel YacTu Xanobbl.

LleneBoe ucnonb3osaHue

e [laHHblit nprbop npefHa3HaueH Ans KOMMepPYecKoro Ncnonb-
30BaHus.

o [pubop npeaHasHayeH Ana BbICTPOro oxNaxaeHns/3aMopa-
XMBaHUS NPOAYKTOB MUTaHNs B KOMMepYecKkux Lensx. Jlioboe
[pyroe WCrnosb30oBaHWe MOXET MpUBECTU K MOBPEXAEHNIO
npubopa unv Tpasme.

e Skennyatauuns npubopa B nobbIX APYrUX Lensx cuutaetcs
HempaBuWbHbIM Kcronb3oBaHvem npubopa. Monb3oBaTens
HeceT eMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HeHaAlexalliee uc-
Nofb30BaHwe yCTPoiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHUs

[lanHblli npubop oTHocuTCs K Knaccy 3awmThl | v fonxkeH bbits
NOAKIIOYEH K 3aLNTHOMY 3a3eMneruio. 3a3emeHne CHIXaeT
PUCK NOPaXeHUs 3NeKTPUYECKNM TOKOM 33 CYET UCMo/b30Ba-
HNS OTBOASALLEr0 NPOBOAA AN 3NEKTPUYECKOTO TOKA.

[laHHbIl npubop ocHaLLeH WHYPOM NUTaHNs C BUNKON 3a3eme-
HWS NAN 3NEKTPUYECKAMU COEAMHEHNAMI C NPOBOAOM 3a3eM-
nenuns. CoeguHeHns fONXHb! BbiTb NPaBUILHO YCTaHOBAEHDI U
3a3eMIeHbl.
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MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Undposoit gncnneit

Crpenka BBEPX/ Lukn pasmopaxusanus
Crpenka BHW3 / Linkn, ocHoBaHHbI Ha BpeMeHy
Linkn oxnaxzaeHns/unkn 3aMopaxusanus
KHonka ang pexnma uxteHcusHoro wikna («HARD»)
Kronka HACTPOVKA

Krorka MYCK / OCTAHOB; pexm oxuparus
Unkn gns KPEMOBOIO JIELAHOTO LIBETA
Lnkn «FROST BUST» (-40°C)

O N o gl N

Cnucok cBETOAUOAHBIX 3HAYKOB

3Havok |Onucaxne

Saropaech — BbINONHACGTCA LIMKN Pa3MOpaxnBaHna.

3aropaeTcst - LMK 0XNaXAEHNS B NporpaMMax; ecin Muraet
- BblOpaH umkn.

3aropaech - LMK 3aMOpaxunBaHua 3anncaH B nporpammax;
eCnu MUraet - Bb\ﬁpaH LK.

3aropaech — BbINONHACTCA UHTEHCUBHOE oxna*,ueHwe/
33aMOpaxuBaHue.

3aropaetcs - LK/ Ha 0CHOBE TEMMEepaTypbl 3anncaH B npo-
rpammax; eciiv Muraer - Bb\ﬁpaH LMK

3aropaetcst — npubop HaxoAUTCs B PEXUME OXMAGHNS.

3aropaeTcw — LMK Ha 0CHOBE BPEMEHW BbINONHARTCA B
nporpammax; ecnv Mmraet — BblﬁpaH LIVKIT

3aropaetcs - uykn «Jleaaoit bioct» (-40°C) B nporpammax;
€CAV MUTaeT - BbINOAHACTCA UMK XpaHeHNs.

3aropaeTc9¢ - LMK ANng MOPOXEeHOro yKasaH B mporpammax;
eCnn MUraet - Bb\ﬁpaH LK.

CH+FR

3aropaeTcs — KOMNpeccop v BeHTUnsTop pabotatT

et
*®

3aropaetcst — akTUBMPYETCs CUrHanusauus. posepute =>

@

YcTpaHeHwe HencnpaBHoCTel.

CxeMa nopgknyeHus TepMmocTaTa
(Puc. 2 Ha cp. 3)

MoproToBKa nepep ucnosib3oBaHneM

o CHUMMWTE BCIO 3aLLUMTHYI0 yNaKoBKy 1 06epTky.

e YbeauTech, YTo YCTPOACTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHNM
11 CO BCEMU MPUHAANEXHOCTAMU, B cnyyae HenonHoit nau no-
BPEeXZEHHON 0CTaBKN HeMeIeHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLL-
koM. B 3ToM ciyyae He UCMONb3yiiTe YCTPOICTBO.

e [epep MCronb30BaHMEM OYUCTUTE MPUHAAIEXHOCTU U NpK-
6op [cM. ==> Ouncrka n TexHnueckoe obcayxusaHme).

¢ YbepuTecs, 4To NpUHOP NOJHOCTBLIO CYXOiA.

e MomecTuTe Npnbop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTONUMBYIO U Tep-
MOCTO/KyI0 MOBEPXHOCTb, 3aLLMLLEHHYI0 0T 6pbI3r BoAbI V1 Npsi-
MbIX COTHEYHbIX Sly4elt.

o CoxpaHuTe ynakoBky, eCivt Bbl NnaHupyeTe XpaHnTb npubop
B byayuiem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO nosb3oBaTeNs AAS AanbHellero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHUE! 13-3a npou3sBofcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop
MOXET M3fly4aTb Nerkuii 3anax BO Bpems NepBbiX HECKOMbKNX
npyMeHeHni. 3T0 HOPMaNbHO W He ykasbiBaeT Ha Kakoi-nnbo
nedekT nan onacHocTb. YbeauTeck, YTo npubop Xopowo BeH-
TUAMpYETCS.

® -

C6opka noafoHa pnsa Kanenb BoAbl
(Puc. 4 Ha cTp. 4)
[MPUMEYAHVIE: MoHTaxHbI KOMNNEKT BKNOYAET TONbKO BUH-

Tbl U Hanpasasowme. B komnnekT He xognt notok GN 1/1.

CMmeHa CTOPOHbI OTKPbITUSA ABEPLbl
(Puc. 5 Hactp. 5)

WHCTpYKuMK no 3kcnnyaTauum
BHUMAHME! HE knagute B Kamepy npoaykThl, B3sTble Hemno-

CPeACTBEHHO 13 yX0BOro LLIKaq)a. Llal?we WM HEMHOTO OCTbITb.

06Lwm1e UHCTPYKLUN

o Korga npubop nogknioyeH K CeTU NUTaHUs, OH HaxoAWTCs B
pexuMe oXUaaHNs; Q) 3aropuTCs 3HaYoK .

o [Insi BKI0YeHIst NpuBopa: HaxmuTe kHonky CTAPT/CTON G¢
; Q) 3aroputcs 3Hauwok . Tekyllas TeMnepatypa kamepsi by-
LeT CHUXEHa Ha NaHeu ynpasneHus.

* Y7066l 3a6n10KMpPOBATL KNaBMATYpy Ha NaHenu ynpasneHus:
0JJHOBPEMEHHO HaxmuTe 1 yaepxusaiite ctpenku BBEPX u
BHII3 B Teyerne 3 cekyHg — nossutcs kog «PoF». Ytobbl
pa3bnoknpoBaTh KNaBuUaTypy, HaxXMIUTe 1 yAepX1BainTe OfHO-
BpemeHHo cTpenkn BBEPX 1 BHI3 B Teuerne 3 cekyHa, noka
Ha NaHenu ynpasneHus He nossuTCs Ko «Pon».

o [lpyn HaxaTuu CoOTBETCTBYIOLLMX KHOMOK LMK/ TeMnepaTypel
BbibvpaeTcs no ymonuaHwio. [Ins nepeksioueHns ¢ uukna
TEMNepaTypbl Ha LUK/ C 3afaHHbIM BpeMeHeM: nocie Bbibo-
pa HYXHOTO LMKAa Temnepatypbl HaxmuTe 1 yaepxusaiite
cTpenky BHI3 8 TeyeHue 3 cekyHp; 3Ha4ok Yacos @ HauHeT
MUraTb C COOTBETCTBYIOLYMM 3HAYKOM ANs Bbibopa LukAa.

© Ytobbl M3MEHNTb 3afaHH0e 3HaueHne Temnepatypsl (+/- 1°C)

nnn Bpemenu (+/- 1 Mun), B 3aBucuMocTnt oT BbibpaHHoro

umnkna, Haxmute ctpenky BBEPX unu ctpenky BHN3 nocne

BbIOOpa LMKIa, HO Mepes HavanoM LMKNa; Tekylliee 3Haue-

Hue bynet oTobpaxaTbCsi Ha NaHenu ynpasieHus, U 3HayoK

°C (unkn TemnepaTypsl) MAM 3Hauku °C+CH+® (umkn

BpeMeHH) HadHyT MuraTb. Haxmute CTpenku Anga ysenuue-

HUSI WA YMEHbLUEHUS 3HAYEHWS, @ 3aTeM HaXMUTe KHOMKY

HACTPOWKA ansi NOATBEPX/AEHNS HOBOrO 3HauveHus. Ecan

HoBOE 3HayeHue He byaeT NoaTBepXAeHO, Nprbop BepHeTCS K

npefblayLeMy 3HaveHuio yepes 15 cekyHA.

[ina 3anycka BbibpaHHoro umkna Haxmute kHorky CTAPT/

cTor.

[lns npoBepky TeMnepaTypbl Kamepbl: HAKMITE U yAepXuBai-

Te KHoMky B ¥ Teuerue 3 cekyHp — nossutca kog «rNP»;

Haxmute kHonky HACTPOWKA gns oToBpaxeHns Temnepa-

TYpbl Kamepel; A5 BbIXOAA OHOBPEMEHHO HAXMUTE KHOMKY

HACTPOWIKA n cTpenky BBEPX unu He paboraiiTe B TeyeHme

3 cekyHa.

o [In9 npoBepky TemnepaTypbl UrobYaATOro 30HAA: HAaXMUTE 1

YAepXwnBaiiTe KHoMky B %" reuene 3 CeKyHf, — nosiBuTCS

kon, «rNP»; ABax/bl HaXMuUTE KHOMKY HACTPOWMKA — nosi-

BUTCH KOA «N2P»; Ans oTobpaxeHus TeMnepaTypsl Uroabya-

TOro 30HA@ HaXMKUTe KHOMKY HACTPOVIKA ewe pa3; Ans Bbl-

X0fla 0fiHOBPeMeHHO HaxmuTe kHorky HACTPOVIKA 1 cTpenky

BBEPX unut He paboTaliTe B TeYeHwe 3 cekyHa.

Ecnn B BbibpaHHOM UWKie 3afaHa TemnepaTypa uau BpeMs,

TO nocne AOCTUXEHUS 3afiaHHOM TemnepaTypsl Wan Bpeme-

HW OKOHYaHUS DyfeT akTMBWUPOBaH BU3yaNbHbINA 1 3BYKOBOI

CUrHan Tpesoru: Npubop aBToMaTUYecku NeperaeT B pexnm

XpaHeHHst 1 2 3aropuTca 3Ha4oK .



MPUMEYAHWE: B pexwme xpaHeHns byaeT oTobpaxaTtbes Tem-
nepatypa 8 kamepe [rNP). [Insi 3aBepluerus pexuma xpaHeHus
HaxmuTe kHonky MYCK/CTOM.

o UtoBbl BEPHYTLCS B PEXUM OXMAAHUS, HAXMUATE W YAEPKU-
gaitte kHonky CTAPT/CTOM B TeueHne 3 cekyHA; (D 3aro-
PUTCH 3HAYOK .

BHUMAHWE! Ecnvi nronsuateiii 30HA He ncnonb3ayetcs (umnkn Ha
oCHoBe BpeMeHu), He 3abyfibTe XpaHWUTb 30HA B HajJexallem
mecre (puc. 3 Ha cp. 3)

HeXHbIN LMK oxnaXaeHus

MPUMEYAHWE: TemnepaTypa B kamepe HMKOrAa He JocTMraeT

3Hayenus Huxe 0 °C («yctaBka rS1»)

o Haxmute KkHomky %; HayHeT MuraTb 3Hauok CH /Qm
3HAYOK MrofbYaToro 30HAa (Mocne nepeksiodeHus B LKA C
TaliMepPOM HaYHET MUTaTb 3HaY0K Yacos).

¢ 3anycTuTe UMKA: 3HAYOK KOMMpeccopa *X(' 3HaY0K BEHTU-
natopa x 3navok CH  3navok wroneuatoro 3oraa uam
3HAY0K YacoB) 3aropaTCs NOCTOSHHO.

o Korga vronsyatsiit 30H4 gocturiet +3°C uav spemenn (120
MVH) OKOHYEHMS, LMKN OXN@XAEeHUs MPeKpaThTCs.

¢ B pexumMe xpaHeHus Temnepatypa BHyTpU kamepsl byfeT nog-
AepxunBaTtbes Ha yposHe 2 °C.

VIHTEHCUBHbIN LIMKN OXNaXAEHUS

MPUMEYAHUE: Chauana TemnepaTypa kaMmepbl HoCTMraeT

-20°C [«napametp rS1»). Korga uronbyatsiii 30Hg 4OCTUTHET

+10°C [«napametp iS1»), ¢daza MHTEHCUBHOMO OXJTAXLE-

HWNA npekpatutea, n OXJTAXOEHVE XENYOOYHBIM OXJTAX-

OEHVEM npogomkutes.

o BoibepuTte WanAWmMin UMK OXA@XAEHUS, a 3aTeM HaxmuTe
kronky HARD - 33ropuTca 3Ha4YoK HD.

® 3anyctute UMKI: 3Ha4OK KOMMpeccopa *X“ 3HAYOK BEHTM-
nsTopa x 3navok CH 1 swauok wronsuatoro somga (nam
3HAYOK YaCcoB) 3aropATCs NOCTOAHHO.

 Korga vronsyatsiit 30H4 gocturket +3°C unn spemenn (120
MUH) OKOHYEHMSA, UMK 0XNaxXeHIs NpekpaTmnTcs.

¢ B pexuMe xpaHeHus Temnepatypa BHyTpu kamepbl byaet nog-
LepxmneaTbes Ha ypoeHe 2 °C.

HexHbI LuuKn 3aMopaxuBaHus

[TPUMEYAHWE: Temnepatypa B kamepe HWKOrAa He A0MKHa

66iTb Hike 0 °C. Korga uronbyatell 30Hg gocturtet +3°C («na-

pameTp iS1»), daza HEXHOM 3AMOPAXUBAHNSA npekpatut-
cs1, a CTAHOAPTHAA 3AMOPAXWMBAHWE npogonxutcs.

o [lBaxibl HaXMuTe KHOMKY ez ; HauHeT Murats 3Hauok FR.
TMockonbky LMK 3aMOPaxX1BaH!s YCTaHOBNEH M0 YMOYaHNIO B
KauecTBe NHTEHCUBHOTO Lnkna, Takoxe 3aroputcs 3Hauok HD.

¢ Y706kl BLIOPATH PEXIM NNABHOMO 3aMOPAaXMBaHNS, HAKMNTE
knornky HARD 3yauox HD saropurcs.

 3anycTuTe UMKN: 3HaYOK KoMnpeccopa e 3nauok BeHTUNS-
Topa 8. 3rauok FR 1 3ravok uronuatoro somaa (unm 3Ha-
4OK 4acoB) 3aropATCA MOCTOAHHO.

o Korga vronbyathlit 30HA AOCTUrHET Temnepatypbl -18°C nnn
Bpemen (240 MUH), LMK 3aMOpaxUBaHNs NPEKPaTUTCS.

[TPUMEYAHWE: Mpwn Bbibope UMkna ¢ 3afaHHbIM BPEMEHEM,

Korfia Temnepatypa B kamepe pocturHet -18°C, komnpeccop

0CTaHOBUTCS.

¢ B pexuMe xpaHeHst Temnepatypa BHyTpu kamepbl byaet nog-
nepxuaTtbcs Ha yposHe -20 °C.

VHTEHCMBHBIN LMKN 3aMOpaXuBaHus

NPUMEYAHWE: Temnepatypa kamepsl gocturtet -20°C [«na-

pametp rS1»). Korga ronsuatsiii 30Ha gocturret +3°C («napa-

MeTp i52»), daza UHTEHCMBHOIO OXNAXLEHWUS npexpatut-

cs, n CTAHIAPTHAA 3AMOPAXNBAHWE npogonxurcs.

e [1Baxibl HAXMUTE KHOMKY Reeze ; HAYHET MUraTb 3Ha4oK FR, a
3aroputcs 3Hauok HD.

e 3anycTute LWMKA: 3HA4OK KOMMpeccopa 5. 3Hauok BeHT-
nstopa ¢, 3ravok FR | snavok HD w 3nauok vronsuatoro
30H4a (71 3Ha4OK YaCcoB) 3aropsTCA MOCTOSHHO.

e Korfia nroabyathlil 30HA foCTUrHeT Temnepatypsl -18°C unn
Bpemenn (240 MuH), LnKn 3aMopaxuBaHus NpekpaTuTCs.

* B pexuMe xpaHeHs TeMnepaTypa BHyTpY kamepbl byeT nog-
nepxuBaTtbes Ha yposHe -20 °C.

Liukn npuroToBneHnst MOpoXKeHOro

MPUMEYAHWE: WronbuyaTbii 30HA He MOXeT DbiTb WMCMONb-
30BaH — Temnepatypa kamepbl DyfeT obHapyxeHa AaTYMKOM
kamepbl «rNP». Bo-nepBbix, nepef ycTaHOBKOWM KOHTelHepoB
C MOPOXeHbIM B NpKbop HeobXoAMMO BbIMOAHUTE LMK NpesBa-
PUTENBHOTO OXNAXEHNS.

o HaxmuTe kHormky 9 :3naukn CH, FR @HaqHyT Murarb,
a Ha NaHenu ynpaenenus otobpasutes «210Minx».

o Haxmute kHorky CTAPT / OCTAHOB, utobbl Hadats umkn

npeAgapuTensHoro oxnaxaerns (8 Tedenve 20 mun; Koraa

Temnepatypa kamepsl pocturiet -20°C («napametp rSP»),

KOMMPeccop 0CTaHOBUTCS 1 Yepe3 5 MUHYT Bo306HOBKT pabo-

Ty ANs nopAepxanus temnepartypsl -20°C.

Yepes 20 mMuHyT byeT akTMBMPOBaH 3ByKOBOM curHan 15 pa3

— UMKN NPeJBapUTeNbHOTO OXNaXAeHs 3aBepLieH; 3Hauku

CH . FR u () saropatcs nocrosHHo; 3aropaTca 3Hauok

KOMMpeccopa W 3Hauyok BEHTWUNATOPA, @ 3HAYOK 7 HayHer

MuraTh.

* [loMecTuTe KOHTeHEPLI ANS MOPOXEHOTO B Kamepy (He bonee
6 WT. ANS KaXA0T0 Lukna).

e Lnkn npurotoBnenns MopoxeHoro byseT npogonxatscs 3,5
4. Mo 1cTeyeHNn 3TOro BpeMeHH 3BYKOBOI CHrHan cHosa by-
neT akTusypoBsaH 15 pas.

* B pexMe xpaHeHws Temnepatypa BHyTpY kamepbl byaeT noa-
nepxuBaTtbes Ha yposHe -20 °C.

Lnkn «JleasHoit 6roct» (-40°C)

MPUMEYAHWE: VronbyaTblit 30HA He MOXET ObITb MCMOMb30-

BaH — TeMnepaTypa kaMepel OyneT obHapyxeHa AaT4nKoM Ka-

Mepbl «rNP». 3T10T LuKkn pekoMeHayeTcs A5 NOBEPXHOCTHOTO

rNyBOKOro 3aMOPaXMBAHNS XPaHALLMXCS NPOJYKTOB.

o Haxmute kHONKy ™ 3Ha4oK % HauHeT MuraTh.

* 3anycTuTe LMK — 3HaYOK S 3aropuTCA MOCTOSHHO.

o LIykn MOXHO 3aBepLunTb TOAbKO BPY4HYIO, HaxaB KHOMKY
CTAPT/CTOI. Korna Temnepatypa B kamepe gocturxet -40°C,
komnpeccop octaHosutcs. Korga TemnepaTtypa fAoCTUrHeT
-37°C («napametp rS2»), komnpeccop 80306H0BUT pabory.

D pa3mopaxwuBaHue

¢ He cnepyet BbIbupaTs Unn BLINOAHSATL Kakoi-n1bo yuk.

o Haxwmute n ynepxusaitte ctpenky BBEPX B Teuenne 3 ce-
KyHa; ¥% saropuTcs sHauok $8 1 3HauoKk BeHTUNATOpa, a Ha
naHenu ynpasnexns otobpasutcs kog «dEF».

e [0 OKOHYAHMM Pa3MoOpaxmBaHUsA Ha MaHenu ynpasnequs
oTobpasuTca Temnepatypa kamepsi (FNP).

e YT06bl NpepBath LMKN pa3MopakmnBaHus BpyUHYlo, HaXMUTE

o @



1 ypepxusaite kHonky CTAPT/CTOM B Tedenve 3 cekyHp;
pasmopaxusatie byget BbIK/IIOYEHO, v npubop nepeiiger
B PEXWM OXNAAHMS.
MPUMEYAHUE: [ins Hapnexaliero pasmopaxwvBaHus peko-
MeHzyeTcs AepxaTb ABEPLY OTKPLITON BO BPEMS LKA .

CoBeTbl A5 nonb3oBaTenei

Mpumeyate: Bpems cHUXeHUs TemnepaTypsl NpodykTa 3aBu-
CUT OT HECKONbKMX NapaMeTpoB, Takux kak Gopma, TUM 1 TONLLM-
Ha ynakoBKw, TV NULLEBbIX NPOAYKTOB (MN0THOCTS, CofepxaHue
BOZbI MM Xupa) n T. .

e Eciu TonWwmHa npodykTa Mo3BosisieT, BCera MCMmonb3ayiTe
UMK Ha OCHOBE TemrepaTypbl (C MCronb3oBaHMeM 30HAa C
nrnoi).

Muwa He JoMXHa HakNaablBaTbCa Apyr Ha apyra (puc. 6A Ha
cTp. 6).

[lns obecnedyeHns xopolei UMPKyASLMM BO3ayXa B Kamepe
MeXZy N10TKaMn JONXHO BbiTb He Mexee 65 MM [puc. 6B Ha
cTp. 6).

[Ins obecnedenns Hanbonee NoAXoAsLLEro NpoLecca ocTas-
N9ATe LOCTATOYHO MECTa MeX Ay CTEHKaMM KaMmepbl W hcnapu-
Tenem [puc. 6C Ha cTp. 6).

Mocne umkna oxnaxgeHns NpofyKTbl MOXHO XpaHWTb o 5
IHel B XoNofuabHUKe (eCin UCMonb3yeTcs BakyyMHaa yna-
KoBKa, Bpems ysenuunsaetca npumepHo ao 15 arei). BaxHo
noffepxkuBaTh Temnepatypy B Ananasore ot 0°C go 4°C.
Mocne uykna 3aMopaxmBaHus NPOAYKTbl MOXHO XpaHuTb B
MOpO3UNbHBIX Kamepax B Tederue 3-18 Mecaues (8 3asucn-
MOCTW OT TUna npogykTos). BaxHo noaaepxuears TemMnepa-
Typy Ha ypoBHe -20°C nau Huxe.

BHUMAHMUE! He ocTaBnsiiTe npurotoBneHHble NpogykTs npu
TeMnepaType oKpyxatLlei cpefbl Ha ANNTeNbHOe BpeMs nepes,
HauasoM LKA OXNaXAEHNs/3aMopaxmBaHsl.

BHUMAHME! MpoznykTsl, ye pa3MopoxeHHble, Heb3s 3aMopa-
X1BaTb CHOBA.

OcHoBHble NapaMeTpbl nonb3osatens — MEPBbIA YPOBEHb
[Ina napameTpoB cTaHgapTHOro npubopa, OTHOCALMXCA K f0-
NONHUTENbHBEIM QYHKLMAM:

e 04HOBPEMEHHO HaXMUTe U yepXuBaiiTe KHOMKy HACTPON-
KA v ctpenky BHW3 B TeueHue 3 cekyHa; HauHyT MuraTh cBe-
Topvoarbie 3uaukn °C u °F; & kauectse nepsoro napametpa
Bypet oTobpaxatbes ko SEF.

¢ Haxwmute Crpenka BHW3 nau Crpenka BBEPX, utobbl BbI-
OpaTb HyXHbi napameTp, a 3aTeM Haxmute KHomky HA-
CTPOWKA, utobbl 0T06pa3nTh 3HayeHMe.

e Haxwmute Crpenka BHW3 nnu Crpenka BBEPX ana name-
HeHVs 3HayYeHWs napameTpa, a 3aTeM HaxmuTe kHomky HA-
CTPOVIKA pns NOATBEPX/eHNA HOBOTO 3HaYeHW 1 Nepexosa
K CrefyloWMmM napameTpam.

* [lna Bbixona: OpHospemenHo HaxmuTe kronky HACTPOMKA
n ctpenky BBEPX vnun He kacaiitecb nanenu B Tevenue 15
CekyHA.

e Tabnuua 1 Ha cTpaHuLe 6-7: Bce koabl napamMeTpoB ¢ MUHM-
MasnbHbIM 3HaYEHNEM, MaKCUMaNbHbIM 3HAYEHUEM, eHNLel
3MEPEHNS U 3HAaYEHMEM N0 YMONYaHMIO:

1. Ycraska ana umkna «Jleganoi 6ioct» (-40°C).
2. TucTepesyc koMnpeccopa.

3. 3apepxka nepesanycka KoMmnpeccopa.

4. Kannbposka paTuvika TepmocTaTa.

® -

5. Hanuyue patyuka agpa.

6. Kanubposka paruuka aapa 2.

7. Eavmnua uamepenus TemnepaTtypbl.

8. Paspewene (ang °C).

9. Hop, BeHTunsTop, F-C.

10. MakcumanbHas favHa Ans pasMopaxuBaHus.

11. Rt, 370, SET, dEF.

12. Bpewms 3aTekaHus.

13. 0-n, Cn, 0-Y, Cy.

14. ABapuitHbIl CTHAN MaKCUManbHOM TemnepaTypbl.
15. CvrHan MUHUManbHoOM TeMnepaTypsl.

16. IuddepeHunan BoccTaHOBNEHUS aBaPUAHbIX CUTHANOB.
17. 3apepxka curHana TeMneparypsl.

18. BksioueHue 3yMmepa B KOHLe Lukna.

OcHoBHble NapaMeTpbl nob3oBatens — BTOPON YPOBEHb
[Ins M3MeHeHMA HacTpoeK 0CHOBHBIX LNKII0B (33 UCKNIoYeHnem
umkna «JlegaHoit brocT»):

¢ BbibepuTe 0fMH W3 LMKNOB B COOTBETCTBIY C LUaramu, yroms-
HYTbIMI B MPeAbIAyLWinX rasax. 3aropsarcs COOTBETCTBYIOWME
3HauKN.

o HaxxmuTe 1 ynepxuBalite COOTBETCTBYIOLYIO KHOMKY B Teye-
Hue 3 cekyHa (Ha aucnnee oTobpasuTCs nepeblii NapameTp
«cyS»):

a) LMk 6epexHoro 1 MHTEHCUBHOIO OXNaxXaeHs, LK bepex-

HOrO M WHTEHCMBHOIO 3aMopaxuBaHus — COOTBETCTBYlOLLAs

CHILL
KHOMKA  fregze

6) LInkn 4191 MOPOXEHOT0 — COOTBETCTBYIOLLARA KHOMKa 9
o Haxwmute Ctpenka BHU3 wnn Crpenka BBEPX, uTobsi BbI-
OpaTb HyXHbli NapameTp, a 3aTeM HaxmuTe KHomky HA-
CTPOVIKA, uTobbi 0T06pa3uTs 3HaueH e.
o Haxwuute Crpenka BHW3 unn Crpenka BBEPX ans name-
HeHWsl 3HaYeHUs napameTpa, a 3aTeM HaxmuTe kHomky HA-
CTPOVIKA mns NoATBEPXAeHNS HOBOrO 3HaUYeHMUS 1 Nepexoda
K CnefyloLvM napamMeTpam.
o [Ins Bbixofa: OQHOBPEMEHHO HaxMUTe KHOMKY HACTPOWKA
n ctpenky BBEPX vnu He kacalitech naHenu B Teyenne 15
CeKyHA.
o Tabnunua 2 Ha cTpaHnLie 7: Bee Koabl napameTpos:
1.Hactpoiika unkna: «tEP» — temnepatypHbIit uukn; «tiM» —
LMKN C 3a[aHHBIM BpEMeHeM.

2.Pa3MopaxmaHue nepeg umnkiom: A / HET (umkn HaunHa-
eTcA HeMeaneHHo 6e3 pasmopaxusaHus).

3.PasMopaxuBaHue B KOHLE LMKIA/A0 pexuMa XpaHeHus:
LA / HET [pexum xpaHeHns HaunHaeTca HeMefieHHo).

4.Pe>xkum xpaHenus nocne umkna: [JA / HET (pexum xpane-
HUS OTKNIoYeH)

5.YcTaBKa dasbl npesBapuTeNbHOrO oXNaXAeH!s KaMepbl:
Korpa Temnepatypa, M3MepeHHas HAaTYMKOM KaMmepbl, fo-
CTUIHET 3TOr0 3HaueHus, Tekylias Gasa byneT 3aBeplueHa,
1 HauHeTCs cnefdyiolian dasa.

6.MakcuManbHas NpoAONXUTENbHOCTL (asbl npepsapu-
TENbHOro OXNaXAeHWs: MakcumanbHas NpoLOIXNUTENb-
HOCTb $asbl NPeABAPUTENBHOMO OXNAXAEHUS, eCN Temne-
paTypa, onpegeneHHas B napametpe «rSP», He focTUrHyTa
B KOHL|e 3TOr0 BPEMEHW, OHa nepeLuna Ha ciedytolyio dasy
(BocTynHa TonbKo B WyKNe Anst MOPOXEeHoro).

7.3apaHHoe 3HayeHWe AN 30HAA aKTUBHOI 30HbI ANS nep-
Boi ¢asbl: Korga temnepatypa, M3MepeHHas AaTdvkamu
aKTWBHOW 30HbI, [OCTWrAET 3TOTO 3HaYeHus, TO Tekylias
¢asa 3aBepluaeTcs U HaumHaeTcs cnepylolas ¢asa.



8.3apaHHoe 3HaueHne kaMmepbl Ans nepBoi ¢asbl: OHa npe-
[0TBPALLaeT LOCTUXEHME CAIMLLKOM HU3KOT0 3Ha4eHUs TeM-
nepaTypbl. 3T0 3Ha4eHue ynpasnseT paboTol Komnpeccopa.

9.Llnkn no BpeMeHu ans nepeoi ¢pasbl:

o Ecnvt umkn umeeT 3afaHHoe BpeMs A5 nepBoit gasbl —
CYMTAETCS, YTO B KOHLLE 3TO0 BPEMEHM 30H[ CEpAeYHMKa
otcytetayer ot BbIKJT go 4 4 00Min, pes 10Min.), o ne-
peksioyaeTcs Ha cnepyloLlyto ¢asy.

e Ec/u UMKN SBNSIETCH TeMnepaTypHbIM LMKIOM AN nep-
BOM $a3bl — 370 3HaYEHWE WCMONb3YeTCs TObKO Mpu
Hannyny 6a3oBoro AaTyMKa; 3T0 MakcUManbHash NPoJoN-
XWTeNbHOCTb NepBoil Gpasbl, ecliu TeMnepatypa, onpese-
NleHHan B napameTpe iST, He JOCTUTHYTa.

10. 3apaHHoe 3HaYeHWe AN 30HAA aKTUBHOW 30HbI ANS BTO-
pont dasbl: Korga TemnepaTypa, U3MepeHHas AaTyikamu
aKTVBHOM 30HbI, JOCTUIaeT 3TOr0 3HaYeHus, TO Tekylias
$asa 3aBepLuaeTcs 1 HauMHaeTcs cnepyiowas ¢asa.

11. 3apaHHoe 3HaYeHUe kaMepbl Ans BTopoit dpasbl: OHa npe-
[0TBPALLAET OCTVXEHNE CANLIKOM HIU3KOTO 3HaYeH s TeM-
nepatypsl. 3T0 3HaueHue ynpasnseT paboToii KomMnpeccopa.

12. Linkn no BpeMeHu ans BTopoi dasbl:

e Ecnv UMKN viMeeT 3adaHHoe BpeMs s BTOpOid ¢assl -
CYMTaeTCH, YTO B KOHLie 3TOM0 BPEMEHN 30Hf CepAeYHMKa
otcyteryer (ot BbIKIT go 4 4 00Min, pes 10Min.), oH ne-
peknioyaeTcs Ha cneayioLiyio dasy.

e Ecnvi umkn siBAsieTcs TeMnepaTypHbIM LKIIOM fifisl BTOPOI
asbl — 370 3HAYEHWME WCMObL3YETCH TOALKO MPU HaM-
Uy 6a30BOro AatuMka; 3T0 MakcuMalbHas MpOJOMXM-
TebHOCTb BTOPOIA Ga3bl, eCiv TeMnepaTypa, onpefeneH-
Has B napameTpe iS2, He LOCTUrHyTa.

13. 3apaHHoe 3HayYeHne dasbl XpaHeHMS.

OumncTtKa 1 TexHUYecKoe obcny)kuBaHme

o BHUMAHUE! Mepen xpaHeHyeM, o4nCTKOR N TeXHUYECKIM
obcnyxunBaH1eM Bcerga OTKAYaiTe Npnbop oT UCTOYHMKA
NUTaHWs W oxnaxpaiite ero.

He ncnonb3ayiite BoARHON XVKAep UM NapoounCTUTENb ANS
OYMCTKM W He mpoTankusaiite npubop nog Bofoi, Tak Kak
LeTanu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTI K NOPaXeHNo
3NeKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnu npubop He HaxoauTcs B XOpOLIEM COCTOSIHIAN, 3TO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCsi Ha cpoke cnyxbbl npubopa v npusecTut
K 0NacHOM CUTyaLmu.

OcTaTku MU CnefyeT perynsipHo ounliaTe U yaandTe u3
npubopa. Ecan npubop He ouulleH [oMKHbIM 00pa3oM, oH
COKPATUT CPOK €ro ciyXbbl 1 MOXET MpUBECTU K ONacHOMy
COCTOSIHMIO BO BPEMSt 1CMOSb30BAHNS.

* [Nepep 04NCTKON Kamepbl BbIMOAHIUTE LKA Pa3MOPaxXUBaHIS.

Ouuctka

o QuucTNTE OXNAXAEHHYIO BHELIHIOW MOBEPXHOCTb TKaHbIO N
rybKoii, cnerka CMoYeHHOMN B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

o B uenqax cobntogeHns rurnersl npubop cnegyert YnucTuTs 4o 1
nocse Ucnosb30BaHns.

e [136eraiite nonagaHns Bofbl Ha ANEKTPUYECKUE KOMMOHEHTSI.

¢ Hukorga He norpyxaiite npubop B Bogy 1AM Apyrue Xuako-
cTn.

¢ Hukorga He 1CnonbayiiTe arpeccuBHbIe YACTALME CPEACTBA,
abpasviBHble rybkn MaW yncTALLMe CPeacTBa, Cofepxalive
xnop. He ncnosnb3yiite 4ns 04UCTKN CTasbHYIO WEPCTb, MeTan-
JIMYECKMe NPUHALIEXHOCTU WUAW OCTPble UM 330CTPEHHbIE

npeAMeThl. He ncnonbayiite 6eH3nH naun pactsoputenu!

 OuuaiiTe ynnoTHeHe BepLbl TONLKO BOAOM.

* PeKoMeHfyeTcs 04MCTUTb UT0MbYaTbIA 30HA MO KpaliHelt Mepe
0fMH pa3 Ha caiiTe day.It, 4TobbI NPOMBITE 30HA YMCTON BOfOK
1 Ae3MHOULIMPYIOLLUM PaCTBOPOM.

* [lepuiomyecky ouuLaiiTe KoHAeHcaTop (3a KoTopbIM CriedyioT
TOMIbKO KBANMQULMPOBAHHbIE TEXHUYECKWE CmeunanucTsl] ¢
MOMOLLbI0 NOAXOAALMX UHCTPYMEHTOB (cM. puc. 7 Ha cTp. b)

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

¢ PerynspHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
Pbe3HbIX HECUACTHbIX Cy4aes.

e Ecnu bl BUAKTE, 4To Npubop He paboTaeT LoXHbIM 0bpazom
1AM 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTTe ero WCMonb3oBa-
HWe, BbIKNIOYNTE ero v 0bpaTiTech K NoCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHuyeckoMy 0bcyxuBaHuio, ycTaHoBKe
PEMOHTY [LOMXHbI BbINOAHATLCS CMEUWanu3upoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMELManucTaMn uam pe-
KOMEH[,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

* lepef, xpaHeHem ybeauTeck, YT0 NPUBOP OTKIIOYEH OT UCTOY-
HUKa NUTAHUS 1 MOHOCTbIO OCTbIA.

ONopoxHHUTE XONOAUBHYI0 KaMEPY 11 O4NCTUTE ee Nepef Xpa-
HeHveM npubopa. XpaHuTe npubop B NPOXNaZHOM, YNCTOM U
CyXOM MecCTe.

Hukorna He knaguTe Taxensle npeameTs Ha npubop, Tak kak
370 MOXET NOBPeAMTb ero.

He nepemealite npnbop Bo Bpems pabotel. Mpn nepemelte-
HUM OTKNI0YaIATe NPUBOP OT MCTOYHMKA NUTAHIS 1 YiepXHnBaiA-
Te ero B HIDKHeN YacTu.

lpu nepemeleHny UAM TPAHCNOPTUPOBKE MalLWHbI HEobXo-
anmo cobnioats 0cobyio 0CTOPOXHOCTb 13-3a ee BobLIOI
Macchl. He MeHee 2 yenoBek MM WUCNONb30BaHNE TENEXKN.
MepeMelLiaiiTe MalMHY MefNeHHO, OCTOPOXHO U HIKOrAa He
HaknoHsiTe ee bonee yem Ha 45°.

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BonxHEIM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe elle He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 06paTuTeCh K N0CTaBLLMKY/NOCTABLLMKY YCTyr.

Mpo6nema | Bo3moxHas np B

MposepsTe nogkioye-
HUe BANKM 1 BKNIOYEHME
npubopa.

Mpubop BEIKNIOYEH.

Bunka u/unu wyp

HPMEOP noBpexaeHsbl.

He pabo-
Taer.

CaaxuTecs ¢ NOCTaBLINKOM.

Meperopen npefoxpa-

CasaxuTecs ¢ NOCTaBLUMKOM.
HUTENDb.

OTCYTCTBYET NCTOYHMK
nuTaHus.

MpoBepsTe MCTOUHIK
nuTaHNs.
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ABapuitHble curHanbl / Kopbl olwuboK

Mpu Hannumm kakoro-nubo curHana TpesBoru Ha naHenn ynpas-
neHus ((!)) BynyT oTobpaxaTbCs Kog OLWMDKM 1 3HAYOK CHrHana
TpeBory; Takxe byaeT akTMBMUPOBaH 3BYKOBOW CUrHaN TPeBoru.
[Ins BbIKNIOYEHNS 3BYKOBOW CUTHanM3aumm Haxmute nobyio
KHOMKy Ha naHenu ynpasneHus. [ins cbpoca aBapuitHoro cur-
Hana BpyYHylo HaxMuTe 1 yepxusaiite kHonky HACTPOVKA B

TeueHne 5 cekyHa. s pewenns npobnemsl ctona cheeck bel
ow:

Owwmb-
BosmoxHas np Bo: p
Ka
CoeauHeHve natyuka ocnabnero
1nu He pabotaeT, nposepsTe
HencnpasHocts
rPf coefiMHeHe TepMocTaTa. Bbixog
JlaTymka kamepel.
KOMMpeccopa B COOTBETCTBIM C
napametpamut «Kor» n «Kod».
CoepHeHme aatuynka ocnabnerHo
HencnpasHocts
2HO 1nu He pabotaer, npoBepbTe coeau-
JaTunka agpa
HeHwe TepMocTaTa.
AH CurHan MakcumanbHol | Bbixodbl He U3MEHUACH [py4HOI
Temnepatypbl cbpoc).
LA CyrHan o MuHUMans- Bbix0gbl HE U3MEHUAMCH [py4HOI
Holt TeMnepatype. cbpoc).
Boixoabl He 3MeHWauch. B niobom
0CF [peBbileHo Makeu- Cny4ae UMK 3aBepLUaeTcs no fo-
MaslbHOe BpeMst LMK, | CTUXEHUM KOHEYHOW TeMnepaTypel
[c6poc BpyuHyio).

Ha ncnapurene canwkom | 3anyctute uukn pasmopa- CurHan o6 oTkpbITUN P
dA 3akpoliiTe fBepLy.
MHOrO /ibia. KMBAHMS. ABepLI.
KomgeHcar H nrHan NTbl Bbixoabl He M3MeHUnnch YHOM
OHAeHcaTop 3acope CBAXMTECH C MOCTaBLLUMKOM. CPA Curtian sauy OAbl He vsme cb [pyaHo
MBI, Komnpeccopa cbpoc).
[MposepsTe, NpasunbHO 11
flaepi He 3akperrel fon- 3aKPbIThI 1BEPLibI U NOBPEX-
HbIM 0bpa3oM.
s JieHbI W YAOTHEHNS. lapaHTus
Jliobble pedekTrl, BAMALLME Ha YHKLUMOHANbHOCTL npubo-
Mpubop Mpubop pacnonoxeH ned ' UJ, yHL P
smoua- | camwKom BansKko K neTou- pa, KOTOpble CTAaHOBATCS OYEBWAHBIMW B TeYeHWe OfHOro rofa
MNepemectute npubop B
eTcs, Ho | HuKky Tenna, uiv nogava 6 nocne nokynku, byayT ycTpaHeHbl nyTem BecnnaTHOro pemoH-
0Siee noaxoasuiee Mecto
TeMne- BO3Ayxa K KoHAEHCaTOpY Ta MAW 3aMeHbl NPy ycnoBuu, 4to npubop Bbin Mcnonb3oBaH 1
paTypa npepLIBaeTCS.
KoM obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
puicokan/ | CTMILKOM BbicOKas _ | Yeenmubre Bentunaumio 1ICMOABb30BANCS He MO HA3HAYEHMI0 WAM HE N0 Ha3HauYeHuio.
crvukom | TEMMEPATYPA OKpyXaloLie/t | uan nepemectuTe npubop B B E 6
i cpeasi. Bonee NOAXOASLLLEE MECTO. ally 3akoHHble MpaBa He 3aTparvsatTtcs. Ecnv Ha npubop
AsKan. PaCMpPOCTPaHAETCH rapaHTUs, yKaxuTe, rae 1 Korfa oH 6bin npu-
V,U,anwe NpoAyKThbl, KOTOpble
BHyTpu npuopa xpaHsTca | cviukom ropsune g obpeTeH, M MPUIOKUTE MOATBEPXAEHME MOKyMKM (Hampumep,
HenoaxoAdLLve NPOAYKTs | xpaHeHus unu 6noknpy- KBUTaHUMI0).B COOTBETCTBUM C Hallel NONNTUKOM HernpepbiBHON
MVTaHNS. or Bﬁew‘”mp BHyTpY pa3paboTki NPOAYKUMM Mbl OCTaBNseM 3a coboli Npaso M3me-
npuobopa.
PARop HSTb CreldrKaLMM NPOAYKLMN, YNaKoBKM WU fOKYMeHTaLn be3
YMeHbLIKTE KONNYeCcTBO
npefBapuTeNLHOrO YBELOMAEHNS.
Mpubop neperpyxe. NPOAYKTOB, XPaHALLUXCS B
npubope. .
MOU690 | Ocntnens raica/amr Mposepere v samsuTe sce YTunusaums v 3awmta okpy>xaroLuen cpeabl
HeobbluHo ) ocnabnenHble raitku/BuHTLI. Mpu BbIBOZE Nprbopa W3 aKcnnyaTaunn nsnenue
oMk | MouBop He yeranosnen Ha | MposepsTe nonoxenvie ycTa- HeNb3s YTUAM3MPOBaTb BMECTe C APYriiMU BbITOBbI-
POBHOVA, yCTOYMBOI MO~ HOBKM 1/nu oTperynupyiite MU 0TXOfaMW. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe 0TBETCTBEH-
BerHOCTM/HE BbIPOBHEH HOXKW Ng BbIpaBHUBaHWA _ HOCTb 33 yTVU'WBaU,VHO Ballero 060pyﬂOBaHVlﬂ ons
JIONXHBIM 00pa3oM. npubopa. L= .
OTXOLOB, NepejaB ero B Ha3HaueHHbIN MyHKT cbo-
CnueHoe oteepcte 3a6no- | Oumcrute caveroe pa. Hecobnionerne 31oro npasuna MoxeT nossieys 3a coboli Ha-
KMPOBaHO. oTBEpCTUe
Yreuka kasaH/e B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMBIMU MpaBUNaMn yTunnsa-
[MepemeLeHue BOabI B o
BOAbI 13 pemewy A OuucTUTe AHO KaMeps. umn otxofos. OTaensHbiii cBop 1M nepepabotka Ballero
npubopa cnviB 3abnokupoBaHo
- 0060pyL0BaHMS ANt OTXOL0B BO BPEMS YTVAM3ALMN NOMOXET CO-
MoBpexaeH KoHTelHep c
179 OBl BAXNTECh C NOCTABLINKOM. XPaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl v obecneynTb ero nepepaboTky
; TakuM 06pa3oM, UTobbl 3aLUNTUTL 300POBbE YenoBeKa 1 okpyxa-
CTeKnaHHBIN N10TOK nepe- o
HOMHeH. OnopoxrwTe NOAAOH. foLyio cpefly. [Ins nonyyeHns JononHUTENbHON MHGOPMaLMK 0

TOM, rfie Bbl MOXeTe CAaTb 0TX0Abl ANt nepepaboTku, obpatutech
B MeCTHylo KoMnaHuio no cbopy oTxoa08. [ponssoauTent u -
nopTepbl He HeCYT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1
3KoNOrNYecKme yTUAN3aLMIo, Kak Hanpamylo, Tak 1 Yepe3 obLie-
CTBEHHYIO CHCTEMY.
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